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PRÉFACE 

POUR  LA  SEPTIÈME  ÉDITION. 


Avec  1  a.de  de  Dieu  j'ai  le  bonheur  de  publier  au- 
jourd  hui  la  septième  édition  de  mon  RnvE.,^  phièphs 
""r^  ±'  ^^^^^-  ^e  l'assemblée  d'israj;  " 
de  p-^p^^Jll^jyigSLiiîL''"  1''^''^  1»  nom 


PRÉFACE    POUR    LA   SEPTIfcmi:,    i:.i..;iuN. 

veillant  qu'on  a  fait  à  mes  travaux,  je  Le  prie  de  m'ac- 
corder  encore  quelques  années  de  force  et  de  vigueur 
pour  les  compléter.  niD:ib  riDxbûn  yb]}  ^^b  «  Tu 
«  n'es  pas  obligé  d'achever  l'édifice,  me  dit  le  sage, 
«  mais  tu  ne  peux  te  dispenser  d'y  apporter  ta  pierre,  » 
Or  ma  tâche  n'est  pas  finie. 

A.  Ben  Baruch  CRÉHÂNGE^ 


Paris,  mois  de  Heswan  5624. 
Octobre  18G3. 
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Approbation  de  M.  Marchand  Ennery,  Grand-Rabbin 
du  Consistoire  central  des  Israélites  de  France. 


A  Monsieur  A,  ben  Baruch  Créhangey  à  Paris. 

Monsieur, 

J'ai  lu  les  principaux  passages  du  Rituel  de  prières,  hébreu-français, 
que  vous  publiez  sous  le  litre  de  ïephillath  Adath  Yeschouroun, 
et  jo  m'empresse  de  vous  en  témoigner  toute  ma  satisfaction. 

Voire  traduction ,  remarquable  par  sa  pureté  et  son  élégance ,  a 
le  niérite  de  rendre  fidèlement  toute  la  pensée  des  textes  hébreux, 
et  elle  sera,  sous  tous  les  rapports,  d'une  incontestable  utilité  à 
3eux  de  nos  coreligionnaires  qui ,  n'étant  pas  familiarisés  avec  la 
langue  sacrée,  ne  peuvent  remplir  qu'imparfaitement  les  devoirs 
de  la  prière. 

En  conséquence ,  je  me  fais  un  devoir  de  donner  a  votre  Rituel 
ma  pleine  et  entière  approbation,  et  je  le  recommande  avec 
plaisir  à  nos  frères  et  sœurs  en  Israël. 

Je  dois  aussi  vous  féliciter,  Monsieur,  de  l'heureuse  idée  que 
vous  avez  eue  de  faire  précéder  votre  livre  de  prières  de  notes 
instructives  et  utiles  pour  les  personnes  peu  versées  dans  notre 
héologie. 

Recevez,  Monsieur,  avec  mes  salutations,  l'expression  de  mes 
vœux  pour  la  prospérité  de  vos  publications  religieuses. 

Marchand  Ennery, 
Grand-Rahhin  du  Consistoire  central. 


Paris,  le  14  Heswan  5611  (20  octobre  1850). 


Approbation   de    M.   Isidor,    Grand-Rabbin 
du  Consistoire  de  la  circonscription  de  Paris. 


A  Monsieur  A,  ben  Baruch  Créhangey  à  Paris, 

J'ai  lu ,  Monsieur,  avec  un  grand  intérêt  la  nouvelle  traduction 
des  prières  que  vous  m'avez  soumise,  et  que  vous  publiez  sous  le 
litre  de  ïephillath  Adath  Yeschocroun.        0y 

Je  m'empresse  de  donner  toute  mon  approbation  h  ce  travail  si 
intelligent  et  si  consciencieux ,  et  je  vous  prie  d'agréer  l'expression 
de  mes  félicitations  et  de  ma  reconnaissance  pour  l'œuvre  si  émi- 
nemment religieuse  que  vous  venez  d'accomplir. 

La  fidélité  de  la  traduction  est  au  niveau  du  style;  l'une  et  l'autre 
ne  laissent  rien  k  désirer.  Votre  Rituel  Israélite  est  digne  de  votre 
Semaine  Israélite,  et  par  cette  seconde  publication,  vous  avez 
acquis  un  nouveau  litre  k  l'estime  de  vos  coreligionnaires. 

J'applaudis  aussi  k  l'heureuse  idée  que  vous  avez  eue  d'accom- 
pagner les  prières  de  notes  explicatives  et  liturgiques  ;  ces  notes 
initient  le  fidèle  aux  usages  de  la  Synagogue,  et  le  guident  bien 
pendant  le  service  divin.  Ceci  était  d'autant  plus  nécessaire,  qu'au- 
jourd'hui l'instruction  religieuse  dans  les  familles  laisse  beaucoup 
k  désirer. 

Votre  Rituel,  je  l'espère,  se  trouvera  bientôt  entre  les  mains  de 
tous,  et  surtout  entre  les  mains  de  notre  jeunesse.  Nos  belles  et 
stiblimes  prières ,  interprétées  par  vous ,  retentiront  comme  au- 
trefois dans  nos  temples  et  dans  nos  maisons ,  et  ce  sera,  Monsieur, 
/otre  plus  belle  récompense. 

Recevez  mes  affectueuses  salutations. 

ISIDOR, 

Grand-Rabbin  du  Consistoire  de  la 
circonscription  de  Paris. 

Paris,  le  15  lîesvvan  5611  (21  octobre  1850). 
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NOTES. 

Quelques  notes  m'ont  paru  indispensables.  Au  bas  des 
pages  auxquelles  elles  sont  relatives ,  elles  eussent  inter- 
rompu la  prière  ;  a  la  fin  du  livre  elles  eussent  manqué 
leur  but,  parce  qu'en  général  on  lit  peu  les  notes  :  c'est  en 
tête  du  Rituel  que  j'ai  cru  devoir  les  placer;  elles  serviront 
d'introduction  a  ceux  qui  ne  sont  pas  initiés  a  la  tradition , 
qui  ne  connaissent  pas  l'origine  et  l'importance  de  nos 
prières  et  du  cérémonial  qui  les  accompagne. 

C'est  aussi  la  meilleure  préface  que  je  puisse  faire.  Ces 
notes  diront  dans  quel  esprit  ma  traduction  a  été  entreprise 
et  exécutée. 

Note  1,  page  2.  -  rT^^îO  DB^tÛV  DU  TALETH. 

Le  Taleth  est  une  sorte  de  châle  blanc  à  bordures  bleues ,  d'un  tissu  de 
laine,  de  soie  ou  de  coton. 

Aux  quatre  angles  du  Taleth  on  attache ,  à  la  manière  traditionnelle,  une 
frange  composée  de  huit  fils  de  laine  ou  de  soie  blanche  ;  ces  franges  se 
nomment  Tsitzits. 

«  La  vue  des  Tsitzits ,  dit  l'Écriture  (Nombres,  xv,  37-41) ,  vous  rappellera 
toutes  les  lois  de  l'Éternel  ;  vous  les  exécuterez,  etc.  » 

Nos  ancêtres  portaient  constamment  un  manteau  ou  châle  orné  de  ces 
Tsitzits.  Les  mœurs  et  les  usages  des  pays  que  nous  habitons  ne  nous  per- 
mettant pas  de  nous  revêtir  de  ce  costume,  nous  portons  sous  nos  vêtements, 
pour  obéir  à  la  loi,  un  Arba-Kanephoth  (espèce  de  scapulaire)  garni  de  Tsitzits, 
et  nous  ne  nous  servons  du  Taleth  que  lorsque  nous  faisons  la  prière. 

Note  2,  page  3.  -  ]'»b'>Sn  nn^H  DES  TEPHILINES. 
Les  Tephilines  sont  deux  petites  boîtes  en  cuir  noir,  de  deux  à  quatre  cen- 
timètres cubes  environ.  Ces  boîtes  renferment,  écrites  sur  parchemin  et 
ployées,  quatre  sections  du  Pentateuque,  savoir  : 

11D3  b^  "h  W'ip  (Exode,  XIII,  1-10); 
1N"'3'^  ^D  rr^ni  (Exode.  iW.,ll-l6); 
y'ÛW  (Deut.,  VI,  4-9); 

VDV:;  n^  iThi  (oeui.,  xi,  13-21  ). 

A  ces  boîtes  sont  attachées ,  selon  les  prescriptions  traditionnelles ,  des 
courroies  en  peau  teintes  en  noir. 
Une  de  ces  boites,  dite  Tephilines  de  la  télé f  se  fixe  au  front,   à  la 


NOTES.  ij 

naissance  des  cheveux,  au  moyen  d'un  nœud  fait  d'avance  avec  les 
courroies. 

L'autre  boîte,  dite  Tephitinet  de  la  main,  se  place  sur  le  bras  gauche, 
au  dessus  du  coude,  et  sa  courroie,  roulée  sept  fois  autour  du  bras,  vient 
aboutir  au  médius. 

La  manière  de  mettre  les  Tephilines  doit  être  enseignée  par  un  maître. 

Note  3 ,  page  4.  —  13tû"nD  Que  tes  tentes  sont  belles  ! 

Cette  prière,  comme  beaucoup  d'autres  de  notre  Rituel,  est  composée 
d'un  choix  de  versets  des  saintes  Écritures ,  réunis  de  manière  à  former  un 
ensemble  parfait. 

Note  4,  page  5.  -  C^iy  ])"1^  ADON  OLAM. 

Ce  cantique  est  moins  ancien  que  les  autres  prières.  On  n'est  pas  d^accord 
sur  son  auteur.  Quel  qu'il  soit,  la  grandeur  et  la  magnificence  des  pensées 
qu'il  exprime  l'ont  fait  adopter  par  toutes  les  synagogues  du  globe. 

Note  5,  page  5    -  CH^  H/^B^   ABLUTION  DES  MAINS. 

n  est  enjoint  à  tout  Israélite  de  se  laver  les  mains  en  se  levant,  après 
ta  satisfaction  d'un  besoin  naturel ,  avant  la  prière  et  avant  de  prendre  ses 
repas.  Ce  précepte  ayant  pour  but  notre  bien-èlre  physique  et  moral,  nous 
devons  en  l'accomplissant  rendre  grâce  à  notre  Créateur  en  récitant  cette 
formule  de  bénédiction.  Des  formules  analogues  se  récitent  avant  ou  après 
l'accomplissement  de  tous  les  préceptes. 

Note  6,  page  7.  —  Tît^H  nD13  PUÏÈUES  DU  MATIN. 

Dans  le  principe,  on  ne  récitait  pas  ces  bénédictions  dans  les  synagogues; 
chacun,  en  se  levant  le  matin,  les  prononçait  en  faisant  les  diiïérentes  actions 
aïixquelles  elles  sont  relatives.  Ainsi,  en  se  réveillant  et  en  ouvrant  les 
yeux,  on  disait:  uSois  loué.  Éternel^  qui  rendt  la  vue  aux  aveugles,» 
Après  les  ablutions,  on  disait  :  uSoit  hué.  Éternel,  qui  nom  ai  ordonné  de 
nous  laver  les  mains,  »  Le  corps  rafraîchi  et  purifié  par  cette  opération ,  on 
disait:  «Seigneur,  l'âme  que  lu  os  mise  en  moi,  elc.n  Animé  par  les  idées 
religieuses  renfermées  dans  ce  morceau,  on  remerciait  Dieu  de  ne  pas  élre 
né  idolâtre,  La  pensée  d'être  né  Israélite  a  nécessairement  dû  reporter  Pes- 
prit  du  Fidèle  vers  la  promulgation  de  la  Loi  au  mont  Sinaï,  où  Dieu  a  dit: 
«  Je  suis  l'Éternel,  ton  Dieu,  qui  t'ai  fait  sortir  de  PÉgyple,  de  la  maison 
»  d'esclavage»;  alors  il  a  dit  :  aSoii  loué.  Éternel,  qui  ne  m'as  pas  fait 
naître  esclave,  n  Puis,  pénétré  de  reconnaissance  envers  l'Éternel  pour  le 
don  qu'il  nous  a  fait  de  sa  Loi,  il  a  dit  :  «  Sois  loué.  Éternel,  qut  ne  m'as  pat 
fait  femme  n;  car  Thomme  seul  est  apte  à  exécuter  la  Loi  dans  son  ensem- 
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ble ,  la  femme  étant  dispensée  des  observances  qui  dépendent  d'une  époque 
déterminée,  telles  que  la  Souka,  le  Loulab,  le  Schophar  (*). 

Plus  tard,  les  rabbins,  craignant  de  voir  tomber  en  désuétude  des  usages 
si  éminemment  religieux,  ont  mis  de  Tordre  dans  ces  formules,  et  ont  dé- 
cidé qu''elles  feraient  partie  du  Rituel ,  et  qu'on  les  réciterait  tous  les  matins 
dans  la  Synagogue  avant  la  prière  ordinaire. 

Note  7,  page  9.  —  n*linn  niDlD  Actions  de  grâce  pour  la  Loi. 

Chaque  Israélite  est  tenu  de  lire  tous  les  jours  quelques  passages  de  la  Loi 
écrite  et  de  la  loi  traditionnelle,  le  législateur  ayant  voulu  que  l'instruction 
religieuse  et  morale  fût  universellement  répandue  parmi  le  peuple. 

Pour  faciliter  l'accomplissement  de  ce  devoir  aux  illettrés ,  aux  ouvriers 
et  aux  commerçants,  on  a  joint  aux  prières  journalières  quelques  versets  du 
Pentateuque,  une  section  de  laMischna  et  quelques  passages  de  la  Ghemara. 

Avant  de  réciter  ces  passages,  nous  rendons  grâces  à  Dieu  de  nous  avoir 
fait  un  devoir  de  l'élude  religieuse,  et  nous  lui  témoignons  notre  reconnais- 
sance de  ce  qu'il  nous  a  choisis  pour  dépositaires  de  la  sainte  Loi  (Torah). 

Note  8,  page  lO.  —  nilfl  LA  LOI. 

Je  crois  qu'il  est  utile  de  dire  ici  ce  qu'on  entend  par  Torah,  la  Loi,  la 
doctrine ,  ce  mot  se  reproduisant  souvent  dans  notre  Rituel ,  et  notamment 
dans  le  Pirké  Aboth  (Traité  des  Principes),  qui  le  suit. 

Los  saintes  Écritures  en  général  se  nomment  {<*1pO  Mikra,  la  lecture.  Les 
cinq  livres  de  Moise  (le  Pentateuque)  se  nomment  DnD2îi^  T^DD  Torah 
Schébikthab,  Loi  écrite.  Enfin  il  y  a  HD  ^yZIlî'  TT\)r\  l'orah  Schèbe'al  Péh,  la 
Loi  orale  ou  (radiiionnelle.  La  loi  orale  est  divisée  en  deux  parties  :  la  première 
est  la  n^ti'O  Mischna,  qui  explique  sommairement  la  Loi  écrite;  la  seconde 
est  la  N^Oj  Ghemara,  Loi  complète,  ainsi  nommée  parce  qu'elle  com- 
plète et  explique  la  Mischna.  La  Mischna  et  la  Ghemara  réunies  forment 
le  Talmud,  dont  il  existe  deux  éditions,  une  édilion  dite  deBabylone,  et  une 
édition  abrégée  dite  de  Jérusalem, 

Note  9,  page  21.  —  ^^^  niH  CANTIQUE. 

Ce  Cantique  se  compose  de  divers  versets  des  saintes  Écritures,  Il  se  di- 
vise ainsi  :  Louanges  à  Dieu  pour  la  révélation.  —  Magnificence  de  Dieu 
dans  la  nature.  — Dieu  libérateur.— Dieu  très  saint.— Dieu  miséricordieux.— 
Dieu  vengeur  et  sauveur.  —  Dieu  bienfaiteur  et  accomplissant  fidèlement 
sa  promesse,  etc. 

(*)  Les  femmes  s'éiant  soumises  volontairement  à  l'observance  de  ces 
préceptes,  elles  doivent  continuer  à  s'en  acquitter  si  les  circonstances  le 
leur  permettent. 
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Note  10,  page  32.  —  HDD  \1^  CANTIQUE. 

Yehi  'Khebod  se  compose  de  versets  des  saintes  Écritures;  il  se  divise 
ainsi  :  La  toute-puissance  de  Dieu  ;  ses  décrets  seuls  s'accomplissent.  — 
Israël  est  le  peuple  de  Dieu.  —  Dieu  absout  et  délivre  ceux  qui  l'in- 
voquent. 

Note  a,  page  53.  —  "t^^t/^  ASCHRÉ, 

Les  versets  Aschré,  et  le  Psaume  CXL  V,  qui  les  suit,  tiennent  un  rang  élevé 
dans  nos  prières  par  la  grandeur  et  la  magnificence  des  louanges  à  Dieu 
qu'ils  expriment.  On  les  récite  trois  fois  par  jour. 

Note  12,  pages  45,  79,  81,  82.  —  t^np  KADDISCH. 

Le  Kaddisch  est  presque  entièrement  rédigé  en  chaldéen.  A  Pépoque  de 
sa  rédaction,  à  Babylone,  on  récitait  le  Kaddisch,  comme  on  le  fait  encore 
aujourd'hui,  après  des  prières  ou  des  sermons  qui  réunissaient  beaucoup 
d'hommes  illettrés  auxquels  la  langue  chaldéenne  était  plus  familière  que 
la  langue  hébraïque.  Il  a  fallu  se  mettre  à  la  portée  de  cette  classe  si  nom- 
breuse de  la  population. 

Aujourd'hui,  le  Kaddisch  se  dit  pendant  les  offices,  soit  en  entier,  Kad- 
disch iHthkabal ;  soM  en  partie,  Kaddisch  Leéla;  soit  enfin  avec  suppression 
d'un  alinéa,  Kaddisch  Yehé  Schelama  Rabba,  à  certains  jours  néfastes  (le 
Tiscii'a  Beab,  et  dans  la  maison  d'un  abel). 

Le  Kaddisch  Yehé  Schelama  Rabba  a  été  aussi  consacré  comme  prière 
pour  le  repos  de  l'àme  des  trépassés,  et  l'on  récite  cette  glorification  de 
l'Éternel  pendant  les  onze  mois  qui  suivent  la  mort  de  son  père  ou  de  sa 
mère,  et  ensuite,  pendant  toute  sa  vie,  au  jour  anniversaire  de  celte  mort. 
Le  Kaddisch  prend  alors  le  nom  de  Kaddisch  Yaihom  ou  Kaddisch  des 
Orphelins, 

Enfin,  on  récite  le  Kaddisch  après  un  sermon  ou  toute  autre  instruction 
religieuse  et  morale.  Ce  Kaddisch  se  nomme  Kaddisch  Derabbanan. 

Le  Kaddisch  ne  se  dit  jamais  qu'en  assemblée  de  dix  hommes  (Miniane), 
et  celte  assemblée  s'associe  à  la  pensée  de  ce  Kaddisch  en  répétant  à  haute 
voix  :  jimen  Yehé  Schemé  Rabba,  etc. 

Note  13,  pages  45,  T7,  52152,175.  -  rWr\p  KEDOUSCHA. 

Les  rabbins  disent  :  ^i?-)f)7  f)PDip  ]>V^  3;'p"^7  |Sr>Dip.  Ils  entourent 
Dieu  de  légions  d'anges  subordonnés  les  uns  aux  autres,  et  recevant  les 
uns  des  autres  des  ordres  pour  l'exéculfon  des  décrets  du  Très-Saint,  béni 
soit-il  !  et  pour  le  sanctifier. 

Les  prophètes  Isaïe  et  Ézéchiel  donnent  la  descriotion  de  visions  qu'ils  oM 


V  NOTES. 

eues,  et  dans  lesquelles  le  Très-Haut  leur  apparut  entouré  de  Séraphim , 
d^Ophanim  et  de  Udiots^  esprits  supérieurs  que  nous  désignons  sous  le 
nom  générique  Anges. 

Ce  sont  ces  visions  saintes  et  mystérieuses  que  nous  avons  consacrées  dans 
nos  prières  sous  la  dénomination  de  Kedouscha  (sanctification). 

La  Kedouscha  des  Schemoné-Esseré  ne  peut  se  dire  qu'en  assemblée  de 
dix  hommes  au  moins. 

Note  14,  page  47.  —  yoB^  LE  SCHEMA. 

Le  Schéma  doit  être  récité  trois  fois  par  jour,  dans  la  prière  du  malin , 
dans  celle  du  soir  et  en  se  couchant.  Le  Schéma ,  comme  proclamation  d'un 
Dieu  UN ,  est  une  des  parties  les  plus  essentielles  de  notre  service  divin. 
C'est  la  plus  haute  confession  religieuse  de  l'Israélite. 

La  Mischna  dit  (*)  :  «  Ne  manque  pas  de  dire  le  Schéma  ni  de  faire  ta 
prière  ;  mais  quand  tu  prieras,  que  ce  ne  soit  pas  une  affaire  d'habitude 
(une  sorte  d'obligation  quotidienne  dont  tu  t'acquittes  à  regret)  ;  que  ce 
soit  un  acte  de  soumission  et  d'humilité  devant  ton  créateur.  » 

Pour  qu'il  en  soit  ainsi,  pour  que  la  prière  soit  une  affaire  de  cœur,  il 
faut  comprendre  ce  qu'on  dit.  Aussi  le  Talmud  dit-il  : 

Vji^  Twmf  \wb  ^DD  yDiy 

«  Tu  peux  réciter  le  Schéma  dans  telle  langue  que  tu  comprends.  » 

Il  en  est  de  même  de  toutes  les  autres  prières,  mais  individuellement;  en 
commun,  c'est-à-dire  dans  la  Synagogue  ou  dans  toute  autre  réunion  de 
prières,  nous  ne  devons  nous  servir  que  de  la  langue  sacrée,  de  l'hébrou, 
et  en  cela  nous  obéissons  aune  noble  pensée d'Ezra,  qui,  vivant  à Bab}  ione, 
n'a  cependant  pas  voulu  rédiger  les  prières  en  chaldéen,  la  langue  du  pays, 
mais  en  hébreu,  la  langue  des  Israélites  de  tout  pays.  Israël  est  dispersé, 
s'était  dit  le  saint  homme  ;  il  lui  faut  conserver  un  signe  de  ralliement.  Ce 
signe  sera  la  langue  de  Moïse ,  de  David ,  d'Isaïe ,  etc.  (**)  ♦ 

Note  15,  page  51.  —  T\yVV  TÙW/  SCHEMONÉ-ESSERÉ. 

Le  Schemoné-Esseré  (les  18  Bénédictions)  est  après  le  Schéma  la  prin- 
cipale prière  de  tout  le  Rituel.  Il  réclame  une  ferveur  particulière ,  et  il 
n'est  pas  permis  de  s'interrompre  par  un  seul  mot ,  une  seule  pensée  pro- 
fane ;  si  on  l'a  fait,  il  faut  recommencer  toute  la  prière. 
Voici  ce  que  dit  Maimonides  (C"!30"l)  de  l'origine  de  cette  prière  : 
«  Lorsque  nous  étions  réunis  en  un  corps  de  nation ,  alors  que  le  peuple 

(*)  Voyez,  à  la  fin  du  Rituel,  Pirké  Aboth,  chap.  Il,  18,  page  8. 
(**)  Voyez  note  15  ci-après. 
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parlait  Thébreu  dans  toute  sa  pureté,  les  Israélites  n'avaient  pas  de  for- 
mule de  prières  ;  chacun  priait ,  louait ,  épanchait  son  cœur  devant  le 
Seigneur  suivant  ses  inspirations  et  les  sentiments  qui  ranimaient.  Mais 
emmenés  captifs  par  Nabuchodonosor,  leurs  enfants  nés  sur  la  terre  étran- 
gère oublient  bientôt  la  langue  nationale  ;  ils  la  corrompent,  y  mêlent  la 
langue  des  peuples  parmi  lesquels  ils  vivent;  et  puis,  lorsqu'ils  veulent 
adresser  leurs  prières  à  Dieu ,  épancher  leur  douleur  dans  le  sein  de  la 
religion ,  ou  remercier  la  Providence,  qui  veille  encore  sur  eux  dans  l'exil, 
ils  ne  trouvent  plus  dans  la  langue  sacrée  assez  d'expressions  pour  rendre 
leurs  pensées.  Pour  remédier  à  cette  situation,  Ezra  assemble  le  grand- 
synode,  et  compose  le  Schemoné-Esseré  (les  i8  Bénédictions)  que  nous 
récitons  encore  aujourd'hui,  et  qui  dés  lors  fut  adopté  par  tous  les 
Israélites  \  ces  prières  répondent  à  tous  les  besoins  de  l'homme  sensible  et 
religieux,  et  nous  ne  devons  rien  y  changer.  »  (Hil'khoth  Tephillah.) 

Les  Schemoné-Esseré  des  samedis  et  fêtes,  bien  qu'ils  ne  renferment  pas 
18  bénédictions,  n'ont  pas  moins  conservé  le  nom  de  Schemoné-Esseré. 
Ces  prières  commencent  toujours  par  les  trois  premières  bénédictions 
renfermant  des  louanges  à  Dieu,  et  finissent  par  les  trois  dernières  renfer- 
mant des  actions  de  grâce  ;  les  formules  intermédiaires  seules  ont  été  chan^ 
gées  selon  les  fêtes  auxquelles  elles  se  rapportent. 

Note  16,  pages  51,  52,  54,  59  et  60.  -  li^DT  SOUVIENS-TOI,  etc. 

Enlre  Rosch  Haschana  et  Kippour,  c'est-à-dire  dans  les  dix  jours  de 
pénitence,  on  intercale 

Selon  les  rabbins ,  le  jour  de  Rosch  Haschana  est  consacré  à  la  révision 
annuelle  des  actes  des  hommes  et  à  leur  jugement.  Les  bons,  dit  le  Tal- 
mud,  sont  immédiatement  inscrits  pour  une  vie  heureuse;  les  méchants 
sont  jugés  selon  leurs  œuvres.  Mais  comme  nul  ne  doit  se  croire  ni  par- 
faitement juste  ni  complètement  méchant,  le  Juge  suprême  accorde  un 
délai  de  dix  jours  (de  Rosch  Haschana  à  Yom  Kippour)  pour  laisser  aux 
hommes  le  temps  de  faire  pénitence,  et  le  jugement  définitif  n'est  pro- 
noncé que  le  Yom  Kippour.  Ceux  qui  pendant  ces  dix  jours  se  seront ,  par 
des  prières  et  des  bonnes  œuvres,  réconciliés  avec  Dieu,  sont  inscrits 
peur  la  vie. 

Il  est  inutile  d'ajouter  ici  que  la  prière  et  la  pénitence,  le  Yom  Kippour 
même,  n'effacent  que  les  péchés  contre  Dieu.  Le  mal  fait  à  notre  prochain 
doit  être  réparé,  si  nous  voulons  que  Dieu  nous  pardonne. 

Un  des  articles  de  foi  de  l'Israélite  (le  3^,  voyez  page  345)  porte  «que 
Dieu  n'est  pas  un  corps  et  qu'il  n'a  rien  de  corporel.n  Cependant  les 
Saintes-Écritures  se  servent,  en  parlant  de  Dieu,  des  idées  et  du  langage 
des  hommes,  pour  être  intelligibles.  Ainsi,  nous  trouvons  :  ^"J  TL^.  ia  maim 
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de  Dieu;  *>*»  j^j;,  l'œil  de  Dieu,  Dieu  a  dit  à  Moïse  (Exode,  vi,  8): 
^T^  flK  '^n^ityj  »  /«*  l^^^  la  main,  pour  fai  fait  serment.  C'est  de  ce 
point  de  vue  qu'il  faut  considérer  les  mots  :  I^DriD»  inscris-nous  ;  IJOnH» 
confirme  w)tre  inscription  y  que  nous  employons  de  Rosch  Haschana  à  Yom 
Kippour.  (Voyez  les  prières  de  ces  fêtes.) 

Note  17.  page  54.  —  C'^'^t^^O^I  VELAMALSCHINM. 
Cette  formule  ne  fait  pas  partie  des  18  Bénédictions,  et  voici  ce  qu'en  dit 
le  ïalmud  :  «  En  l'an  du  monde  3800,  du  temps  de  Rabbi  Gamliel,  il  se  forma 
en  Israël  une  secte  nombreuse  qui  professait  l'athéisme ,  et  qui  cherchait 
par  tous  les  moyens  à  détourner  le  peuple  de  ses  devoirs  envers  Dieu. 
Alors  Rabbi  Gamliel ,  assisté  de  son  collège ,  composa  cette  formule  de 
prière  pour  demander  à  Dieu  la  destruction  de  celte  secte  dangereuse.» 
Cette  prière  a  encore  cela  de  remarquable  qu'elle  a  donné  lieu  à  beaucoup 
de  persécutions  contre  les  juifs,  leurs  ennemis  ayant  voulu  y  trouver  la 
preuve  que  les  juifs  maudissaient  l'autorité  du  pays  qui  leur  donnait  asile, 
ce  qui  ne  s'accorde  ni  avec  le  sens  de  cette  prière ,  ni  avec  les  principes 
des  rabbins,  qui  nous  ordonnent  de  prier  pour  la  prospérité  du  pays  et  de 
son  gouvernement. 

Note  18,  page  66.  -  UTH  ^Ç1^1 

Cette  prière  est  composée  de  versets  des  saintes  Écritures;  elle  a  été  ré- 
digée à  l'époque  des  croisades,  où  le  sang  de  nos  malheureux  frères  coulait 
à  flots  en  Europe  et  en  Asie.  On  y  remarque  beaucoup  de  répétitions ,  mais 
l'ensemble  offre  l'image  de  cette  douce  résignation,  ce  ton  de  respectueuse 
franchise  envers  Dieu,  qui  distingue  particulièrement  nos  prières. 

Note  19,  pages  70  et  154.  —  n^llDn  n^<''1p  LECTURE  DE  LA  LOI. 

Ezra  et  son  collège  ont  prescrit  que  trois  fols  par  semaine  il  fût  fait 
lecture  de  la  Loi  devant  le  peuple  assemblé  dans  la  Synagogue ,  et  on  a  fixé 
pour  cette  lecture  les  samedis,  lundis  et  jeudis. 

Le  livre  de  la  Loi  se  compose  des  cinq  livres  de  Moïse  (Pentateuque), 
écrits  très  correctement  sur  vélin  et  roulés  sur  deux  cylindres  en  bois.  Il 
est  divisé  en  sections ,  en  nombre  égal  aux  semaines  de  l'année.  Le  sa- 
medi on  en  lit  une  section  entière  (une  Sidra),  et  on  appelle  sept  hommes 
qui  prononcent  les  Bénédictions  rapportées  pages  72  et  157.  Les  lundis  et 
jeudis  on  ne  lit  qu'un  chapitre  de  la  section  du  samedi  suivant ,  et  on 
n'appelle  que  trois  hommes.  Les  Cohanim  (descendants  d'Aaron)  sont  ap- 
pelés les  premiers  ;  les  descendants  de  la  tribu  de  Lévi  viennent  ensuite ,  et 
après  eux  les  autres  membres  de  la  communauté. 

Ces  lectures  se  font  aussi  le  samedi  après  midi,  aux  jours  de  féSe, 
demi-fétes,  Néoménies,  Pourim ,  'Hanouka  et  aux  jours  de  jeune. 
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Note  20,  page  77.  -  rWTD  KEDOUSCHA. 

Ici  la  Kedouscha  se  trouve  répétée  pour  ceux  qui  arrivent  trop  tard  à  la 
Synagogue  ou  pour  ceux  qui  font  leur  prière  chez  eux  sans  Miniane. 

Note  21,  page  81.  —  )y)^y  ALENOU. 

Cette  prière  a  suscité  beaucoup  de  persécutions  aux  Israélites.  Dans  les 
anciennes  éditions,  on  lit  après  D^IDH  vDD  ces  mots: 

î;'»ti'V  t6  b^  b^  D^b^DnDi  pni  b^nb  D^inntî^D  nnw 

«Eux  se  prosternent  devant  de  vaines  images,  et  invoquent  des  dieux  qui 

ne  peuvent  les  secourir.» 

Il  y  avait  en  effet  du  courage  de  la  part  de  nos  ancêtres  à  s'exprimer 
ainsi  dans  les  temps  barbares  du  moyen-âge  ;  cependant  il  n'est  jamais 
venu  à  l'idée  des  Israélites  de  contester  aux  chrétiens  le  mérite  d'adorer 
l'Étre-Suprême.  Il  est  évident  qu'on  n'avait  eu  en  vue  que  ces  idolâtres  qui 
se  prosternent  devant  des  dieux  de  bois  ou  de  pierre ,  et  qui  mettent  leur 
confiance  dans  de  vaines  images.  Toutefois,  pour  ne  pas  donner  prise  a 
la  malveillance  et  aux  fausses  interprétations ,  le  passage  cité  a  disparu  de 
nos  Rituels  du  rit  Aschkenas. 

La  prière  Alenou  se  dit  avec  une  solennité  toute  particulière  le  Rosch 
Haschana  et  le  Yom  Kippour.  (Voyez  page  273.) 

Note  22,  page  130.  —  blS^  YIGDAL. 
Le  Yigdal  est  attribué  à  RabbiSalomonben  Gabirol,  qui  a  fourni  de  très 
beaux  cantiques  à  la  Synagogue  portugaise.  C'est  le  résumé  des  treize  ar- 
ticles de  foi  de  l'Israélite  donnés  par  le  célèbre  Maimonides,  savoir  : 

1.  Existence  de  Dieu. 

2.  Unité  de  Dieu. 

3.  Négation  de  toute  forme  cor- 

porelle. 

4.  Il  est  la  cause  première. 

5.  Sa  Suprématie. 

6.  La  prophétie. 


7.  Mission  de  Moïse, 

8.  La  Révélation. 

9.  Immutabilité  de  la  Loi. 

10.  La  Prescience  divine. 

11.  Récompense  et  Punition. 
22.  La  venue  du  Messie. 

13.  Résurrection  des  Morts. 


Note  23,  page  131.  —  ^^P  D^l/i^  ESCHETH  'HAIL. 

Ce  poème,  tiré  des  proverbes  de  Salomon  et  qu'on  attribue  à  la  mère  de 
ce  grand  roi,  est  une  allégorie  dont  le  sujet  est  la  Loi  (ïorah). 

La  Femme  héroïque,  c'est  la  Loi,  la  science  religieuse.  Heureux  celui  qui 
la  possède  !  Il  a  plus  de  mérite  que  celui  qui  possède  des  richesses ,  ele» 
Voyez  le  commentaire  de  Raschi.  (Prov.,  xxxi,  lo  à  51.) 

En  l'honneur  du  Sabbath ,  les  f  1  Jèles  récitent  ce  poème  le  vendredi  soir, 
parce  que ,  disent  les  rabbins ,  L  Sabbath  balance  toute  la  loi. 
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Note  24,  page  134.  -  nDl^J  NISCHMATH. 

Ces  images ,  en  partie  tirées  des  saintes  Écritures ,  doivent  être  jugées 
d'après  l'époque  de  la  rédaction  de  ces  prières.  Par  les  mains  étendues 
comme  tes  ailes  de  V aigle  dans  les  airs ,  on  entend  en  liébreu  la  prière,  qui 
se  fait  dans  certains  cas  les  bras  étendus  vers  le  ciel  et  les  mains  déployées. 

Note  25,  page  154.  —  Dbiy"blfi^  I^Q*!  Maitre  de  Puni  vers. 
Dans  cette  prière  nous  invoquons  Dieu  au  nom  des  treize  attributs  de 
son  essence  divine  qu'il  a  fait  connaître  à  son  serviteur  Moïse.  (Exode , 
XXXIV,  6-7.) 

^^    Je  suis  PÉternel  (avant  le  péché). 
•»>    Je  suis  PÉternel  (après  le  péché  et  le  repentir). 
7X    Le  Tout-Puissant  (indulgent  pour  tous). 
Cin"l    Plein  de  clémence  (pour  celui  qui  le  mérite). 
])^n)    De  grâces  (même  pour  celui  qui  ne  le  mérite  pas). 
D'*DX  ^"IX    Et  de  longanimité  (  pour  les  méchants ,  peut-être  se 
convertiront-ils  ). 
nDn"2*)1    D'une  bienveillance  infinie  (pour  ceux  qui  en  ont 
besoin). 
nîÛXI    Et  fidèle  (à  récompenser  ceux  qui  font  ma  volonté). 
D^D /N^  *lDn  "1î^^    Faisant  sentir  ma  miséricorde  à  la  millième  généra- 
tion (de  l'homme  de  bien). 
V\y  î<li^^    Patient  avec  la  faute  (commise  volontairement). 
yii^DI    Le  péché  (commis  avec  préméditation). 
nXtûni    La  transgression  (commise  par  ignorance), 
npii    Et  absolvant  (ceux  qui  font  pénitence). 

Note  26,  page  160.  —  ]p*11Q  Dlp^ 

11  y  avait  à  l'époque  du  deuxième  temple,  à  Jérusalem  et  à  Babylone, 
deux  célèbres  académies,  qui  vivaient  dans  la  meilleure  intelligence,  et  qui 
s'envoyaient  réciproquement  des  questions  casuistiques  à  résoudre  ;  c'est  à 
cette  époque  qu'on  a  rédigé  cette  prière.  Quoique  ces  académies  n'existent 
plus ,  on  l'a  maintenue  parce  qu'il  y  a  encore  dans  ces  contrées  un  grand 
nombre  de  rabbins  qui  se  soumettent  à  toute^  espèce  de  privations  pour  faire 
fleurir  l'étude  de  la  loi  divine. 

Note  27,  page  164.  -  D^Dmn  3X 
Cette  prière  est  consacrée  aux  martyrs  qui  ont  souffert  la  mort  pour  con- 
server leur  foi  et  glorifier  leur  Dieu. 

J'ai  entendu  souvenfdire  que  les  appels  à  la  vengeance  divine  qui  se  ren- 
contrent quelquefois  dans  nos  Rituels  n'étaient  plus  dans  V esprit  du  siècle^ 
n'avaient  plus  de  sens  pour  nous.  *]>nZlj;  DT  ]1)0p3  D1p3  paraît  une  énor- 
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mité  dans  le  temps  et  dans  le  pays  où  nous  vivons.  «  Sur  qui  voulez-vous 
»  que  tombe  la  vengeance?  dit-on.  Notre  sainte  Loi  ne  dit-elle  pas: 
»  nD5<  ^I^  n^y2  IDDV  ^b  ?  et  si  dans  un  temps  heureusement  loin  de 
M  nous  nos  ancêtres  ont  été  persécutés,  martyrisés  pour  leur  foi,  les  Fran- 
»  çais,  les  Anglais ,  les  Allemands  d'aujourd'hui  doivent-ils  être  punis  pour 
p  des  atrocités  qu'ils  désavouent?»  Non,  sans  doute;  et  ceux  qui  parlent 
ainsi  oublient  que  telle  n'a  jamais  été  la  pensée  de  ceux  qui  ont  com- 
posé nos  prières.  Ces  pieux  et  savants  pères  de  la  Synagogue  connaissaient 
bien  la  Loi  ;  ils  savaient  bien,  eux  aussi,  que  Dieu  avait  dit  :  «  Le  fils  ne 
mourra  pas  pour  le  père;  à  chacun  ses  œuvres.n  Aussi  n'ont-ils  jamais 
attaché  au  mot  Dlp^,  très  excusable  dans  leur  bouche,  que  le  sens  d'une 
vengeance  morale,  et  en  le  répétant,  nous  n'y  attachons  pas  plus  d'im- 
portance. La  seule  satisfaction  qu'ils  demandaient  et  que  nous  deman- 
dons aussi,  c'est  l'envoi  de  ce  libérateur  annoncé  par  tous  les  prophètes; 
c'est  l'établissement  de  cette  fraternité  entre  tous  les  peuples  qui  a  été 
promise  ;  c'est  ce  culte  unique  offert  au  Dieu  UN  dans  ce  temple  dont 
l'Éternel,  par  l'organe  de'  son  prophète,  a  dit  : 

«  Ma  maison  sera  une  maison  de  prières  pour  tous  les  peuples.  » 

Voilà  ce  que  nous  voulons,  voilà  ce  que  nous  demandons  dans  toutes  nos 
prières ,  et  nous  ne  craignons  pas  de  le  proclamer  à  la  face  du  monde. 

Note  28,  page  180.  —  AN'IM  ZEMIROTH. 

Cette  Hymne  dite  TlDDH  Tl^  Schir  Hakabod ,  Hymne  à  la  gloire  de 
l'Éternel,  est  la  dernière  d'une  collection  d'hymnes  précieuses  connue  sous  le 
nom  de  niH^n  '^"T'tî^  Hymnes  en  l'honneur  du  Dieu  unique.  On  les  chante 
toutes  la  veille  de  Kippour  "^^l^^  7^  ;  mais  le  Schir  Hakabod  est  chanté  avec 
plus  de  solennité  le  sabbath  et  les  fêtes,  à  l'issue  de  la  prière  du  matin. 

L'auteur  de  ces  hymnes  est  inconnu  ;  on  croit  qu'elles  nous  sont  venues 
d'une  communauté  juive  de  l'Asie  centrale. 

Plusieurs  passages  de  ces  chants  font  allusion  aux  saintes  Écritures ,  à 
la  tradition,  et  même  à  la  Kabbala. 

Note  29,  page  182.  —  NOEUD  DES  TEPHILINES. 

Les  théologiens  Israélites  expliquent  le  passage  du  Talmud  où  il  est  dit  : 
«  L'Éternel  montra  le  nœud  des  Tephilines  à  Moïse  m,  que  l'Éternel  a  dévoilé 
à  Moïse  la  succession  des  événements  de  ce  monde  jusqu'à  la  fin  des  siècles, 
jusqu'au  jour  du  jugement  dernier.  C'est  à  cela  que  le  poète  fait  allusion. 

Note  50,  page  182.  —  ÉMEÏH  {Vérité). 

Le  Talmud ,  sur  le  verset  160  du  Psaume  GXIX  :  Ta  devise  est  vérité  ,  dit 
allcgoriquement  que  sur  les  armes  de  l'Éternel  on  lit  le  mot  EMETH  C  Vé- 


\  / 
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rite).  Le  mot  Vérilé  se  trouve  déjà  dans  les  trois  premiers  mots  de  notre 
sainte  loi.  Les  dernières  lettres  de  Q\l'?^  î^*13  rT'^^*^^  présentent  le 

mot  nox- 

Note  31 ,  page  211.  —  LA  PAIX. 

Dans  ces  versets,  qui  sont  tirés  des  saintes  Écritures ,  on  paraît  avoir  eu 
pour  but  de  répéter  le  mot  Paix. 

A  l'issue  du  sabbat  et  au  moment  de  recommencer  leurs  travaux,  les 

pieux  Israélites  demandent  à  Dieu  de  leur  accorder  ses  bénédictions  et  la 

paix. 

Note  52,  page  214.  —  DU  LOULAB. 

C'est  la  reconnaissance  qui  est  le  symbole  de  cette  cérémonie.  A  Pépoque 
où  la  récolte  est  terminée,  les  blés,  les  vins  et  les  fruits  rentrés,  PÉternel 
voulant  accueillir  leurs  actions  de  grâces  dit  aux  Israélites  : 

«  Et  le  premier  jour  (de  la  fête  de  Soukoth)  vous  prendrez  le  fruit  d'un 
»  bel  arbre  (cédrat) ,  une  branche  de  palmier,  un  bouquet  de  myrte  et  des 
»  saules  de  rivière,  vous  vous  réjouirez  ainsi  devant  PÉternel,  votre  Dieu, 
))  pendant  sept  jours.  »  (Lévitique,  xxni,40.) 

En  ordonnant  de  réunir  au  cédrat,  un  des  plus  beaux  fruits  de  l'arbre, 
l'humble  saule  de  rivière.  Dieu  a  voulu  indiquer  que  toutes  les  créatures,  les 
plus  élevées  comme  les  plus  inférieures,  sont  égales  devant  lui. 

Note  33,  page  238.  —  DU  SCHOPHAR. 

Dans  nos  prières  journalières  nous  disons  71*1^  *1D11£^]3  Vpn  (Fais 
retentir  le  Schophar ,  la  trompette  de  la  liberté),  page  54. 

En  attendant  celte  délivrance  Messianique,  le  Schophar  que  nous  son- 
nons le  jour  de  Rosch  Haschana  a  pour  but  de  nous  délivrer  de  l'étreinte 
des  passions.  Les  sons  graves  et  retentissants  de  cet  instrument  nous  exci- 
tent à  la  réflexion.  Ils  écartent,  dit  la  tradition,  l'esprit  malin,  le  tentateur, 
et  si  en  les  entendant  nous  prenons  Pengagement  d'être  bons,  charitables  et 
vertueux,  la  miséricorde  divine  nous  est  assurée. 

Le  Schophar,  instrument  tout  primitif,  est  fait  ordinairement  avec  une 
corne  de  bélier,  en  mémoire  du  bélier  qu'Abraham  sacrifia  sur  le  mont 
Moria ,  à  la  place  de  son  fils  Isaac. 

Note  54,  page  519. —  Honneur  à  la  mémoire  de  'Harbonal 

'Harbona,  un  des  serviteurs  du  roi  Assuérus,  a  dit  du  bien  de  Mardô- 
chée ,  et  éveillé  la  sollicitude  du  roi  en  faveur  de  ce  célèbre  Israélite  du 
Suze.  (Esther,  vu,  9.) 

Note  35,  page  319.  -  3N!D  Hyi^n  TISCH'A  BEAB  (Jeûne). 

Tisch'a  Beab  (9«  du  mois  d'Ab)  est  un  jour  néfaste  pour  Israël. 

C'est  le  9  d'Ab ,  dit  la  tradition ,  qu'à  l'occasion  de  la  révolte  dite  det 
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Explorateun,  Dieu  condamna  tout  Israélite  au  dessus  de  vingt  ans  à. mourir 
dans  le  désert.  Ils  avaient  dit  du  mal  de  la  Terre  promise ,  ils  ne  devaient 
pas  y  entrer.  (Nombres,  xiv,  29.) 

L.e  î)  du  mois  d'Ab,  les  deux  temples  de  Jérusalem  furent  brûlés,  le  pre- 
mier par  Nabuchodonosor ,  le  deuxième  par  Titus ,  et  Jérusalem  détruite. 

Le  9  d'Ab  fut  prise  et  saccagée  la  célèbre  ville  de  Bethar ,  par  Turnus 
Rufus ,  général  romain ,  et  les  habitants  passés  au  fil  de  Pépée ,  y  compris 
le  célèbre  Rabbi  Akiba,  martyr. 

C'est  à  cause  de  ces  calamités  que  fut  institué ,  par  le  prophète  Jérémie , 
le  grand  jeûne  de  Tisch'a  Beab. 

Trois  autres  jeûnes  se  rattachent  à  la  destruction  de  Jérusalem  : 

lo  Le  jeûne  du  lo^  de  Tebelh.  Ce  jour-là  Jérusalem  fut  investie. 

20  Le  jeûne  du  17e  de  Tammouz ,  jour  où  la  brèche  fut  rendue  praticable. 
Ce  même  jour  le  sacrifice  journalier  fut  interrompu  au  temple. 

30  Enfin  le  jeûne  de  Guedalyah,  3e  de  Tisseri. 

Après  la  destruction  du  temple  par  Nabuchodonosor,  Guedalyah  put  rester 
dans  la  Judée  en  qualité  de  chef  du  peuple  que  le  roi  de  Babel  y  avait  laissé  ; 
mais  surpris  par  Ismaël,  de  l'ancienne  race  royale ,  il  fut  massacré,  lui  et 
un  grand  nombre  des  Israélites  qui  étaient  avec  lui  à  Milzpa.  C'est  à  l'occa- 
sion de  ce  massacre  que  Jérémie  institua  le  jeûne  de  Guedalyah. 

Note  36 ,  page  328.  ~  HD^lD  DES  BÉNÉDICTIONS. 

Lorsque  l'Israélite  mange  ou  boit  quelque,  chose,  il  en  remercie  son 
Créateur.  Lorsqu'il  lui  arrive  quelque  chose  en  bien  ou  en  mal,  il  en  reporte 
la  cause  à  l'Éternel,  et  prononce  une  bénédiction.  Enfin,  lorsqu'il  voit 
quelque  grande  merveille  de  la  nature ,  quelque  phénomène ,  sa  pensée  se 
reporte  sur  la  toute-puissance  de  leur  auteur.  C'est  ce  qui  a  donné  lieu 
aux  formules  de  bénédictions  qui  suivent. 

Note  57,  page  330.  -  ViÛ^  IH  JUGE  ÉQUITABLE. 
Quand  on  apprend  une  mauvaise  nouvelle ,  mais  plus  particulièrement 
à  l'occasion  de  la  mort  d'un  proche  parent,  on  récite  cette  formule  de  bé- 
nédiction, conformément  au  précepte  des  rabbins  <ïui  dit:  «Ainsi  que 
nous  rendons  grâce  à  l'Éternel  pour  le  bien,  nous  devons  le  bénir  pour  le 
mal  qu'il  nous  envoie»;  car  ce  qui  nous  paraît  un  malheur  peut  tourner  à 
notre  avantage,  si  nous  savons  profiter  de  l'avei^sement  que  Dieu  nous 
donne. 

Note  38,  page  330.  -  ÎV^2il  "ISIT  FIDÈLE  A  L'ALLIANCE. 
L'alliance  dont  il  est  question  ici  est  celle  que  Dieu  fil  avec  Noé ,  à  qui 
il  donna  l'assurance  de  ne  plus  envoyer  le  déluge  sur  la  terre.  L'arc-e/ï- 
ciel  fui  le  signe  visible  de  cette  alliance.  (Genèse,  ix,  13-17. ^ 

FIN  DES  »OTES 

48 


i 


p,  ^  „      5      u 
ja5  ^     5     '^ 


1 

m 

a 

se 
S 


<a3 


-o     .^ 


c 
o 


a 
o 

o 


o 


s 


în« 


rTi      isi 


?I3  ^     II»    --* 


O 


Il    II    II    11     II    11    II    11    a 


2Sh%'  2J 


08 
fa 

e 

8 

« 

s 

m 
m 

m 
« 

S 

I 

S 

es 
&< 

ifi 


1# 

A: 


n^  n 
riH  n 

IZhIZ 

#- 1.  #- 

n»-  n 

Pvr  P\' 


6^ 


r^  r 


n 
n 


r 
n: 

£1 

n 
n 

O 

m 


5  mnLnLr^n 


a 


25 


fi- 


rt«-  n 


n 

r 
n: 

n 

£1 

#~ 

n 
n 

Q 

O 

m 


li-  ^ 


25-  .%   %  %   % 


n 
ir 

n 
n 

o 

a 


G  n  S  fi 


n 
.r 

.a 

.n 
n 

Û 


n 

r: 
ir 


n 
n 


n  n 

«-(•■■«-s 

r  r 

H  iz 

r\T\ 
n  r\ 

O   Q 


P 


p  M  M 
r  r 

lor   ..  ^T-      ••-■      "^^ 


n 
n  Pv 


25i- 

2s; 

iii- 
Ht 
us- 

Ci" 
C5 

£\'' 


N 

en 


fî 


O 

s 


fl 


V 

r 


1" 


</2 


î-  I- 


^    n- 
n 

N 


Qi      #-  »* 

-    r 


Mon  pied  repose  sur  un  sentier  u 

Dans  le  chœur  des  fidèles  je  veux  rendre  grâc 


a 


—     CI' 

a-  - 

F    Q- 
r 

Ê' 


r 

%  •    Si 


'an 


( 


j)y)  D^b^bo  pi75>  /5Vp:  vrw 
pp  r»iu  pbD  r)»W  r^n  i^m  dp^  ,i:t5n  pDniii;:i  ^^  10^  pi^^ôD) 

r^rj-^s  y:n  uJiDt  n:»!»^  p7i3  riD::;  ^3'^b  "îdiç 

ïiiii^'^p  nti^'î<  Q^li^n  rh^  ):^rh^  ^^  ^n^?  Tina 

•     •       -:    •        ^^     iT  •  :       T    :   •   : 


r-\''T'^  h^  r^'h^2  r\mnrh  tins  ""jnn  :  S^iti^-^s 
''E3i3-'7j;  nji^2  on^  lirui  airiM  ''Nila  miiD  D^p?  ns 

7pii?p  •j'^s»  rj^piSi  ■"     •     "  "•* 

iT     :)•        V  -:        T   '^  T       |v  IV  !••     v;   t:       t  -       1      t 

•     •  :        I  '•  ^"  :   •  :        it*  :        t    :    •  : 

:  ci?m  oJiDî  i:ii1  n>iu  pi?i  d>m  ^chp  pi  upuiija  iom 

I     T  v:v    )  IV  T  :        ••  :        t  t    ••  :  •  v:    )  :  :   -       Itt        - 

:       m^  T.m  ^m  w^  wi:!:^  m 


2  PRIÈRES  DU  MATIN. 

On  réunit  les  Tsilsits  de  VArba  Kannepholh  dans  la  main  gauche,  on  les 
porte  sur  les  yeux  et  aux  lèvres ,  et  l'on  dit  : 

*yn2  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  et  nous  as 
donné  le  précepte  des  Tsitsits. 


BÉNÉDICTION  DU  TALETH  (1).  (*) 

On  prend  le  Taleth  en  main,  et  Ton  dit  : 

IDîV  Q^b     Au  nom  du  Dieu  unique ,   très  saint ,    béni 
soit-il. 

Je  me  dispose  a  mettre  le  Taleth  garni  de  ses  Tsitsits 
pour  accomplir  le  commandement  de  mon  Créateur:  «Vous 
ferez  des  Tsitsits  aux  angles  de  vos  vêtements.  » 

Ensuite  on  dit  : 
yn2  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,   Roi  de  l'Univers , 
^jious  as  sanctifiés  par  tes  commandements,  et  nous  as 
é  de  revêtir  les  Tsitsits. 

Taleth,  et  Ton  dit  : 

précieuses ,  ô  mon  Dieu  ! 
l'homme; 
son  ; 
délices, 
de  toi, 


èles, 

il.  (Ps.  XXXVI,  8-1 1.) 
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3  PRIÈRES  DU  MATIN. 

BÉNÉDICTION  DES  THEPHILINES  (2). 

On  prend  les  Thephilines  en  main ,  et  Ton  dit  : 

'Tin''  Q^b  Au  nom  du  Dieu  unique ,  très  saint ,  béni 
soit-il. 

Je  me  dispose  a  mettre  les  Thephilines  afin  d'accomplir 
le  commandement  de  mon  Créateur,  ainsi  qu'il  est  écrit 
dans  la  loi  :  «Tu  les  lieras  en  signe  sur  ta  main,  et  tu  les 
placeras  comme  un  fronteau  entre  tes  yeux.  » 

On  met  la  Thephillah  au  bras  gauphe,  et  Ton  prononce  la 
bénédiction  suivante  : 

*]1")3  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as 
ordonné  de  mettre  les  Thephilines. 

On  met  la  Thephillah  au  front,  et  Ton  dit  : 

ynH   Sois  loué,   Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
^ui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as 
Lué  le  précepte  des  Thephilines. 

[Après  quoi  on  dit  : 

nom    lie   son   règne 


er- 
ce 

et 


'^ph  0DO"3  ;)'5ri?3  u:?p  r>Dp  o:iTi"3h  ddj>c  D7ip 
î  |DM  DJini  i:n::4  i?40403^o  lin  prl  |0m  iijDua 

pt^-p  Dippi  ?in"'5  jijip  ^n?n^  v»^  :  ï^ni^T? 
;r^ç^  .1515^^  nj;™]  nlniDî?;•^^  ^•l^}î  :'?jniD3 
■Di?  D^19^j  liai  nj!  ;•;  •  rfp  ^n^bç  '>jj<i  :  V'P 

;)  n^5  ^f?  Dnpi<5  ^nçiû^;  iii^  ni^^pn  yp^ 

T  ~  :  V     ]  y.'  ;^g0 


i  PRIÈRES  DU  MATIN. 

En  arrivant  dans  le  parvis  de  la  Synagogue ,  on  dit  : 

^iXI  Confiant  dans  ta  miséricorde ,  Seigneur,  j'entre  dans 
ta  maison  et  je  me  prosterne  devant  le  sanctuaire  de  ta 
gloire. 

En  entrant  dans  la  Synagogue,  on  s'incline  et  l'on  récite  les  versets 
suivants  : 

I^ÎO-riD  Que  tes  tentes  sont  belles ,  6  Jacob  !  tes  de- 
meures ,  Israël  !  Confiant  dans  ta  miséricorde ,  Seigneur , 
j'entre  dans  ta  maison  et  je  me  prosterne  devant  le  sanc- 
tuaire de  ta  gloire.  J'aime  ta  demeure,  ô  Éternel,  le  lieu 
où  trône  ta  majesté.  Incliné  ,  agenouillé  et  prosterné  de- 
vant l'Éternel,  mon  Créateur,  je  prie.  Puisse  ma  prière,  ô 
mon  Dieu ,  arriver  devant  toi  dans  un  moment  favorable  , 
et  puissé-je  être  exaucé  par  l'intervention  puissante  de  ta 
grâce  !  (3) 

-)i^  Cantique  de  degrés ,  de  David. 

Je  me  réjouis  quand  on  me  dit  : 

Allons  à  la  maison  du  Seigneur. 

Je  me  réjouis  de  tes  promesses  (Seigneur) 

Comme  d'un  grand  bien. 

Écoule  mes  supplications ,  ô  mon  Roi  ! 

Quand  (prosterné)  devant  toi ,  je  prie ,  ô  mon  Dieu  î 

0  Éternel  !  tu  es  prêt  à  m'entendre  dès  Taurore  , 

Dès  Taurore  je  m'offre  k  toi  et  j'espère. 

Je  t'invoque,  Seigneur,  oh!  réponds-moi! 

Prête  l'oreille ,  mon  Dieu ,  exauce  ma  prière. 

Mon  pied  repose  sur  un  sentier  uni.  j 

Dans  le  chœur  des  fidèles  je  veux  rendre  grâce  k  Dieu,     f 
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D^lj;  ]T\^  Maître  de  FUnivers , 

Souverain  avant  que  rien  ne  fût  créé; 

Proclamé  roi 

Par  tout  ce  qui  existe  ; 

Il  régnera  encore 

Lorsque  tout  sera  anéanti. 

Lui,  rÉternel,  il  fut,  il  est, 

Et  il  sera  toujours  avec  gloire. 

11  est  unique  et  sans  second , 

Nul  ne  peut  lui  être  comparé. 

Sans  commencement  et  sans  fin, 

A  lui  la  force  et  la  puissance. 

L'Éternel  est  mon  Dieu  et  mon  libérateur, 

Il  est  le  rocher  de  mon  refuge  dans  l'adversité. 

Il  est  mon  étendard,  mon  salut. 

Mon  protecteur  quand  je  l'invoque. 

Je  lui  recommande  mon  âme 

En  m'endormant  et  en  m'éveillant, 

Et  avec  mon  âme ,  mon  corps  ; 

Dieu  est  avec  moi,  je  ne  crains  rien  (4-). 

*111^  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  et  nous  as 
ordonné  de  laver  nos  mains  (5). 

ni13  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
jui  as  créé  l'homme  avec  sagesse  et  disposé  ses  organes 
avec  intelligence.  Tu  savais.  Seigneur,  que  tous  ces  or- 
ganes ,  et  les  fonctions  que  tu  leur  as  assignées ,  sont  né- 
cessaires a  notre  existence.  Sois  loué.  Éternel,  qui  conser- 
ves la  créature  par  les  merveilles  de  la  création. 

riDli^i  Tî/K  Éternel,  mon  Dieu!  l'âme  que  tu  as  mise 
en  moi  est  pure.  Tu  l'as  créée,  tu  l'as  formée,  et  tu 
me  l'as  insufflée.  Tu  la  conserves  en  moi,  tu  me  la  pren- 
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dras  (a  ma  mort)  et  tu  me  la  rendras  au  jour  de  la 
résurrection.  Aussi  long-temps  que  cette  âme  animera 
mon  corps,  je  te  rendrai  grâces,  Éternel,  mon  Dieu,  et 
Dieu  de  mes  pères,  maître  de  toutes  choses,  souverain 
de  toutes  les  âmes.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  rends  les  âmes 
aux  trépassés. 


yn2  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 

qui  as  donné  au  coq  l'intelligence  de  distinguer  le 

jour  de  la  nuit. 
Sois  loué.   Éternel,  notre  Dieu,   Roi  de  l'Univers, 

qui  ne  m'as  pas  fait  naître  idolâtre. 
Sois  loué ,   Éternel ,  notre   Dieu ,   Roi  de  l'Univers , 

qui  ne  m'as  pas  fait  naître  esclave. 

(LES  HOMMES  DISENT:)  Soîs  loué,  Étemel,  notre  Dieu,  Roi  de  PUnivers, 
qui  ne  m'as  pas  fait  femme. 

(les  femmes  disent:)  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  m'as  faite  selon  ta  volonté. 

(a  METZ  ON  ajoute:)  Sois  loué,  Éternel,  noire  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  élèves  les  humbles. 

Sois  loué,   Éternel,   notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 

qui  rends  la  vue  aux  aveugles. 
Sois  loué,  Éternel,   notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 

qui  donnes  des  vêtements  a  ceux  qui  sont  nus. 
Sois  loué.    Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 

qui  délivres  les  captifs. 
Sois  loué.    Éternel,   notre  Dieu,   Roi  de   l'Univers, 

qui  relèves  ceux  qui  sont  abaissés. 
Sois  loué.  Éternel,   notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 

qui  as  étendu  la  terre  sur  les  eaux. 
Sois  loué.   Éternel,   notre  Dieu,   Roi  de  l'Univers, 

qui  as  pourvu  à  tous  mes  besoins. 
Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,   Roi  de  l'Univers, 

qui  règles  les  pas  de  l'homme. 

0 
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Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 

qui  donnes  de  la  force  à  Israël. 
Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,   Roi  de  TUnivers, 

qui  couronnes  Israël  de  gloire. 
Soîs  loué.  Éternel,  notre  Dieu,   Roi  de  TUnivers, 

qui  répares  les  forces  de  ceux  qui  sont  affaiblis. 
Sois  loué,   Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers , 

3ui  délivres  mes  yeux  du  sommeil  et  mes  paupières 
e  Tassoupissenient  (6). 

]))i1  Tî'»!  0  Étemel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères, 
puissions-nous,  par  un  effet  de  ta  sainte  volonté,  aimer  ta 
loi  et  nous  attacher  à  tes  commandements  !  Éloigne  de  nous 
l'occasion  de  tomber  dans  le  péché ,  de  transgresser  ta  loi 
et  de  devenir  criminels. 

Préserve-nous  de  la  tentation  et  de  la  honte.  Que  le  gé- 
nie du  mal  soit  sans  pouvoir  sur  nous  ;  éloigne  de  nous 
les  méchants  et  les  traîtres.  Inspire-nous  de  bonnes  pen- 
sées et  de  nobles  actions,  et  courbe  nos  passions  devant  nos 
devoirs.  Puissions-nous,  aujourd'hui  et  tous  les  jours  de 
notre  vie,  trouver  grâce  devant  toi  et  devant  tous  ceux 
qui  nous  voient ,  et  comble-nous  des  bienfaits  de  ta 
miséricorde.  Sois  loué.  Éternel,  qui  combles  ton  peuple 
Israël  de  grâce  et  de  bienveillance. 

]lli"1  ^n''  Éternel ,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères ,  pré- 
serve-moi, de  grâce,  aujourd'hui  et  toujours,  de  l'insolence 
et  de  l'effronterie,  d'un  méchant,  d'un  traître,  d'un  voisin 
querelleur,  d'un  accident  fâcheux,  d'un  corrupteur,  d'un 
jugement  inique,  d'un  plaideur  irréconciliable,  qu'il  soit 
Israélite  ou  non. 

Q^'Ty^  L'Israélite  doit  constamment  craindre  Dieu  en  secret , 
rendre  hommage  à  la  vérité,  être  sincère  dans  le  cœur,  et  réciter 
en  se  levant  la  prière  suivante  : 
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V\y^  Maître  de  TUnivers,  notre  mérite  est  faible;  mais, 
pleins  de  confiance  en  ton  inépuisable  miséricorde ,  nous 
osons  te  présenter  nos  humbles  supplications.  Que  sommes- 
nous  ?  Qu'est  notre  existence  ,  qu'est  notre  charité ,  notre 
vertu  ,  notre  pouvoir  ,  notre  force  et  notre  puissance  ?  0 
Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  que  pouvons-nous 
te  dire?  Devant  toi  les  héros  ne  sont  que  poussière,  les 
hommes  célèbres  comme  s'ils  n'avaient  jamais  existé,  les 
sages  dépourvus  de  science ,  les  hommes  d'esprit  dépourvus 
de  bon  sens  ;  et  en  vérité ,  la  plupart  de  leurs  actions  son* 
vaines ,  leurs  jours  fugitifs ,  car  tout  est  vanité. 

MTMi^  72i^  Cependant  nous  sommes  ton  peuple  ,  les 
enfants  de  ton  bien-aimé  Abraham ,  auquel  tu  as  juré  al- 
liance sur  le  mont  Moria;  les  descendants  d'Isaac,  son  fils 
unique ,  qui  a  été  offert  en  sacrifice  sur  l'autel  ;  la  commu- 
nauté de  Jacob,  ton  fils  aîné,  que,  dans  ton  amour  et  pour 
la  joie  qu'il  t'a  donnée ,  tu  as  appelé  Israël  et  Yeschouroun. 

"ID^D?  C'est  pourquoi  il  est  de  notre  devoir  de  te  ren- 
dre grâces ,  de  te  louer ,  de  te  glorifier ,  de  te  bénir ,  de  te 
sanctifier  et  d'adorer  ton  nom  sacré.  Que  nous  sommes 
heureux  !  Que  notre  part  est  belle ,  notre  sort  agréable ,  et 
notre  héritage  précieux  !  Que  nous  sommes  heureux  de  ré- 
péter deux  fois  par  jour,  soir  et  matin  : 


SCHEMA  ISRAËL, 

ADONAÏ  ELOHENOU  ,  ADONAÏ 
ECHAD. 


ÉCOUTE,  ISRAËL, 

l'éternel  ,     NOTRE     DIEU , 

l'Éternel  est  UN. 


Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  gloyieux  ! 

Kin  nn^  Mon  Dieu,  tu  as  été  avant  la  création  du  monde, 
tu  es  depuis  la  création,  tu  es  dans  ce  monde,  tu  seras  dans 
le  monde  a  venir.  Sanctifie  ton  nom  en  faveur  de  ceux  qui 


•D''i1''^vn  D'^ûîfi^'n  ••lûtt^:}^  i^n^^nî)  d^dî^'3  -irri^i^  •''»  Nin  nn« 

•     :  'v  T      «1-  "r  —     ••  :   •    1   V|T  T       «i—  T  —       I"     v:  t:  t  — 

]"•«  T]nj;^2ûi  innbjt  Nin  nn^i  ^Ic^ï^t  Nin  nnx  no» 

'i<2-'73  lUTI  •'1T2"'  r"l«n  niD33  y3"lKD  Tlilp  î^3p  •  OTlSi) 

»  V|T  T  :   ;  -  :        •  :-  :  •      v;  t  t  -      •        t  ^ 

V  -;       T         ••  :        T-        V    r    vitt         ••  :      'i*  ▼  -        v     t  i»  *t        t  - 

n-invia  non  w^j;  nfe^y  o^iûtr'^ti^  li^^nt^  •  ntryn-no  riS 
•  3in3tî'-nD  laTiw  "«''  la^-opi  la'^y  Nipatî^  7l-i5n  Tiûtt' 

TV  -  l"      v:  t;       |t       Vf-;         r'^T-         t|;»v  t-        I:    • 

DDnt<  înt^-''^  DrjHK  •'î^sp  nyni  DSnt^  ^^''n^^  t^'rin  r\\)i 

V  ;  V    '  ••  V      •        V  :  V      •  :  l-      ^**r         v  :  v         •  ▼  •  "•       ^"r 

ayr\)^^r\ii  ••^iK^a  i^n^n  "isj;  9d3  n->nn^i  qb''? 

V   ••      ;         V       •        ;      I   •.•|T  T       ••'^  ;  T  •  :  •  ;  ••  : 

•  •  •  • 

vriiaoa  I3tî''ïïp  •itî'N  D^lvn  "^^d  irri^N  '<•'  nriN  "riiia 

T    ;  •  ;        |T    ;!•       v  -;        t  ^  t       lviv  r*     v;     t;        t  -        i      t 

:  min  nana  plfry?  wiîn 
•n^i;  ''Ml  -1^0:3  riniln  nD'i-ni^  irri^t^  •'''  ^^riînijn') 

I  .  ^s.       ,  .  |,  .         I  ;   T  ••  :    •         V  I"      v:    t;        t        v'^;-  : 

^t^iîT'»  n''^  ri^v  ''^^^^^'1  •1^Nli^^!i*l  wn::^^  n^riii  S^^"^ir'•  n'':^ 
ï.  nn^<  ^n^  •  (nori^V)  Tiniin  noiSi  riDrr  '«yni^  i^b 

•         T  —       I     T  T  :  •        i|v  T  ••;       :      i|v  :       ^•*  :         it  •, 

•    •  •  ■  • 

T     •  JT  —  T  V    T  T     ^    T  'V|V  I'*        VI      t;  t    —  I  T 

T         -!••  Tt  T-         It  t  V  |tI-t;  •'s-t 

1 


9  PRIÈRES  DU  MATIN. 

le  sanctifient^  sanctifie  ton  nom  dans  l'univers  entier,  élève 
et  manifeste  notre  gloire  par  ton  secours.  Sois  loué,  Éternel, 
toi  qui  sanctifies  ton  nom  aux  yeux  de  tous. 

Nin  nnt^  Tu  es  rÉternel  notre  Dieu  dans  le  ciel,  sur  la 
terre  et  dans  Fimmensité  infinie  des  cieux.  En  vérité,  tu  es 
le  premier  et  tu  seras  le  dernier,  et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu 
que  toi.  Rappelle  des  quatre  coins  de  la  terre  ceux  qui  es- 
pèrent en  toi.  Que  tous  les  peuples  du  monde  sachent  et 
reconnaissent  que  tu  es  seul  le  maître  de  tous  les  royaumes 
de  la  terre  ;  que  tu  as  fait  le  ciel ,  la  terre ,  les  mers  et  tout 
ce  qu'ils  renferment.  Et  quelle  est  la  créature,  de  celles 
d'en  haut  ou  de  celles  d'en  bas ,  qui  oserait  s'immiscer  dans 
tes  actions  ?  Père  céleste ,  en  faveur  de  ton  grand  nom 
dont  la  majesté  rejaillit  sur  nous,  comble-nous  de  tes  grâces 
et  accomplis  sur  nous ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu  !  ce  qui  est 
écrit  (Sephania^  III,  20)  :  «  Alors  je  vous  conduirai  et  vous 
))  rassemblerai,  et  en  vous  délivrant  de  votre  captivité,  je 
»  ferai  éclater  votre  honneur  et  votre  gloire  parmi  tous  les 
»  peuples,  dit  l'Éternel.  » 

yn2  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  qui  nous 
as  ordonné  de  méditer  ta  loi. 

W  31J?ni  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  le  contenu  de  ta  loi 
nous  soit  toujours  agréable  a  nous  et  a  tout  ton  peuple  Israël, 
et  que  nous,  nos  descendants  et  les  descendants  de  ton 
peuple  Israël  reconnaissions  tous  ta  puissance  et  ta  loi.  Sois 
loué ,  Éternel,  qui  as  enseigné  ta  loi  a  ton  peuple  Israël. 

yn2  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers, 
qui  nous  as  choisis  entre  tous  les  peuples  pour  être  les  dépo- 
sitaires de  ta  loi.  Sois  loué,  Éternel,  qui  as  donné  la  loi  (7). 
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"p'^y  Que  rÉternel  te  bénisse  et  te  préserve.  Que  l'Éternel 
t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  gracieux.  Que  TÉternel  tourne 
sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix. 

D^^n  I^N  Voici  les  devoirs  a  Taccomplissement  desquels 
on  ne  saurait  assigner  de  limites  :  La  Péah  (*) ,  les 
BikourimÇ'*)^  le  RaïonÇ"**)^  la  Charité  ei  l'Etude  delà  Loi. 
Les  vertus  qui  suivent  assurent  a  Thomme  un  bonheur 
dont  il  touche  l'intérêt  dans  ce  monde  et  dont  le  capital  lui 
est  réservé  pour  le  monde  a  venir,  savoir  :  la  Piété  filiale, 
la  Charité  et  la  Bienfaisance,  la  fréquentation  des  écoles 
(et  maisons  de  prières)  matin  et  soir,  l'hospitalité,  le  soin 
des  malades,  la  dotation  des  fiancées,  les  devoirs  envers 
les  morts,  la  ferveur  pendant  la  prière,  la  réconciliation 
et  le  rétablissement  de  la  paix  entre  les  hommes,  mais  par 
dessus  tout  est  l'étude  de  la  Loi  (8). 

1îi"1iT1  L'Éternel  parla  a  Moïse ,  et  dit  :  «  Ordonne  aux 
»  enfants  d'Israël,  et  dis-leur:  Ayez  soin  de  me.présenter  en 
))  son  temps  mon  pain ,  c'est-a-dire  mon  offrande ,  pour 
»  être  réduite  par  mon  feu  en  une  odeur  qui  m'est  agréable. 
»  Dis-leur  :  Voici  le  sacrifice  que  vous  offrirez  a  l'Eternel  : 
»  chaque  jour  deux  agneaux  sans  défaut,  âgés  d'un  an,  en 
»  holocauste  continuel  ;  vous  immolerez  l'un  de  ces  agneaux 
»  le  matin,  et  l'autre  vers  le  soir;  vous  y  joindrez  une 
»  oblation  d'un  dixième  d'epha  de  fleur  de  farine  mêlée 
))  d'un  quart  de  hin  d'huile  d'olive  pure.  Tel  est  le  sacrifice 
»  quotidien ,  ainsi  qu'il  a  été  offert  a  l'Éternel  sur  le  mont 
»  Sinaï,  en  holocauste  d'une  odeur  agréable.  La  libation 
»  pour  cet  agneau  sera  d'un  quart  de  hin  de  vin  pur,  que 

(*)  Les  angles  d'un  champ  que,  lors  de  la  moisson,  on  devait  abandonner 
aux  pauvres.  (Lévit.  xix.  9-10.) 

^  (**)  L'offrande  des  prémices.  (Exode  xxiii.  16.) 

***)  Les  offrandes  lors  des  trois  visites  annuelles  au  temple  de  Jérusalem. 

(Deutér.  xvi.  46.) 
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»  vous  répandrez  sur  Tautel  saint  en  l'honneur  de  TÉternel. 
»  Vous  immolerez  le  second  agneau  vers  le  soir;  vous  y 
»  ajouterez  Toblation  et  la  libation  comme  le  matin,  en 
»  holocauste  d'une  odeur  agréable  a  l'Éternel.  » 

(Nomb.  XXVIII.) 

T]r\t^  Tu  es  l'Éternel ,  notre  Dieu ,  a  qui  nos  ancêtres  ont 
offert  de  l'encens,  alors  que  le  temple  existait,  comme  tu 
le  leur  avais  ordonné  par  Moïse ,  ton  prophète ,  ainsi  qu'il 
est  écrit  dans  ta  sainte  loi  : 

(c  L'Éternel  dit  à  Moïse  :  Prends  des  aromates  de  diffé- 
»  rentes  espèces  et  compose  un  encens.  Tu  les  réduiras  en 
»  poudre  et  tu  feras  des  fumigations  devant  l'arche  de 
»  l'alliance  où  j'ai  promis  de  me  manifester.»  (Exode,  xxx,)(*) 

Maître  de  l'Univers!  tu  nous  as  ordonné  de  t'offrir  des 
sacrifices  journaliers  et  de  brûler  de  l'encens  dans  ta  sainte 
maison  ;  mais,  par  nos  péchés,  ton  temple  a  été  détruit,  et  nous 
n'avons  plus  ni  autel ,  ni  prêtre ,  ni  lévite  ;  nous  ne  pouvons 
donc  plus  accomplir  cette  partie  de  tes  commandements. 

Cependant  dans  ta  grande  miséricorde  et  ta  bonté  infinie, 
tu  n'as  pas  voulu  nous  tenir  éloignés  de  toi  et  tu  nous  as  fait 
dire ,  par  ton  prophète  Osée  :  «  Munissez-vous  de  prières 
»  et  retournez  vers  l'Éternel  ;  dites-lui  :  Toi  qui  pardonnes 
»  tous  les  péchés,  agrée  notre  repentir,  et  nous  t'offrirons 
»  au  lieu  de  taureaux  le  sacrifice  de  nos  lèvres.  » 

Et  ton  prophète  Isaïe  nous  a  dit  : 

«  Rompez  le  pain  avec  ceux  qui  ont  faim.  Donnez  l'hos- 
»  pitalité  a  ceux  qui  n'ont  pas  d'asile.  Offrez  des  vêtements 

(*)  Suit  un  extrait  du  Talmud,  traité  Kerithoth,  sur  la  composition  légale 
de  l'encens.  Les  poids  et  mesures  dont  il  y  est  question  ne  pouvant  pas 
être  exactement  appréciés,  et  les  plantes  qui  entraient  dans  cette  compo- 
sition ne  nous  étant  pas  toutes  connues,  j'ai  cru  devoir  m'abstenir  de  tra- 
duire ce  passage,  que  j'ai  remplacé  par  quelques  réflexions  sur  la  prière  et 
les  bonnes  œuvres,  les  seuls  sacrifices  dont  nous  pouvons  disposer  au- 
jourd'hui. 
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»  a  ceux  qui  sont  nus,  et  ne  détournez  pas  les  yeux  de  votre 
»  prochain,  s'il  est  malheureux.  Alors  vous  invoquerez  le 
»  Seigneur,  et  il  vous  répondra.  Vous  prierez  avec  con- 
»  fiance,  et  le  Très-Haut  vous  exaucera.»  (Isaïe,  lviii.) 

La  prière  et  les  bonnes  œuvres,  voila  donc  les  sacrifices 
et  Tencens  que  tu  nous  demandes  aujourd'hui. 

Donne-moi ,  ô  mon  Dieu ,  un  cœur  pur  et  un  esprit  de 
paix  pour  que  je  puisse  t'invoquer  en  termes  convenables, 
et  daigne   agréer   ma    prière  comme   tu  as   agréé   celle 
d'Abraham  kMoria, 

d'Isaac  sur  l'autel, 

de  Jacob  a  Beth-El , 

de  Joseph  en  prison, 

de  Moïse  au  Sinaï , 

de  Samuel  a  Mitzpa , 

de  David  à  Jérusalem , 

d'Élie  au  Carmel , 

de  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions, 

et  de  tous  les  justes  qui  t'invoquèrent  et  dont  tu  as 
écouté  la  prière,  ainsi  qu'il  est  écrit.  «L'Éternel  est 
»  proche  de  ceux  qui  l'appellent,  de  ceux  qui  l'invoquent 
»  sincèrement.  »  (Ps.  cxlv.) 

Et  que  l'offrande  que  je  fais   aujourd'hui    en    faveur 

de (*)    te  soit  agréable,  ô  mon  Dieu,  comme  l'encens 

qui  brûlait  sur  l'autel  des  parfums  dans  ton  saint  temple  à 
Jérusalem.  Amen. 

(*)  Il  est  d'usage  d'établir  dans  les  Synagogues  des  troncs  où  les  fidèles 
déposent  une  offrande  avant  de  se  mettre  en  prières.  Nous  recommandons 
aux  mères  de  famille  d'établir  un  tronc  de  ce  genre  dans  leur  oratoire,  et 
d'y  déposer  quelquefois  une  offrande  en  faveur  des  pauvres,  des  hospices 
ou  de  tout  autre  établissement  de  bienfaisance.  Ce  sera  un  encens  agréable 
à  Dieu,  et  le  moyen  de  rendre  la  prière  efficace. 

Dieu  agrée  l'obole  du  pauvre  comme  le  don  somptueux  du  riche,  pourvu 
ciu'on  donne  de  bon  cœur  et  avec  l'intention  d'être  agréable  à  son  Créateur. 
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Prière  de  R.  Nehuneïa  ben  Haeana. 
K3^<  Oh  !  délivre-nous  des  liens  des  passions,  par  la  force 

de  ta  droite,  je  t'en  supplie,  Dieu  tout  puissant. 

72p  Agrée  les  supplications  de  ton  peuple,  protége-nous, 

purifie-nous.  Dieu  redoutable. 

Ki  Conserve  comme  la  prunelle  des  yeux  ceux  qui  confessent 

ton  unité.  Dieu  fort. 

DDI^  Bénis-les  ,   purifie-les  ,    sois-leur  miséricordieux  , 

comble-les  de  tes  grâces.  Dieu  juste. 

von  Par  ton  immense  bonté  conduis  ton  peuple  dans  le 

sentier  de  la  vertu.  Dieu  saint, 

n^n"^  Tourne  ta  face  majestueuse  vers  le  peuple  qui  pro- 
clame ta  sainteté.  Dieu  unique. 
liny W  Reçois  nos  prières ,  écoute  nos  cris ,  ô  toi  pour  qui 

rien  n'est  caché  ! 

Béni  soit  a  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux. 

(LE  sABBATH  ON  AJOUTE:)  «Lc  jour  de  sabbatli  (vous  offrirez) 
»  deux  agneaux  sans  défaut,  âgés  d'un  an,  et  deux  dixièmes 
»  (d'epha)  de  fleur  de  farine  mêlée  d'huile,  pour  l'oblation, 
»  et  vous  y  ajouterez  les  libations.  Tel  est  le  sacrifice  du 
»  sabbath,  outre  le  sacrifice  journalier  et  sa  libation.  » 

(LE  FxoscH  HODEscH  ON  DIT  DE  PLUS:)  «  Et  aux  prcmicrs  jours  de 
»  vos  mois ,  vous  immolerez  en  holocauste  a  l'Éternel  deux 
»  jeunes  taureaux,  un  bélier,  et  sept  agneaux  sans  défaut, 
»  âgés  d'un  an;  vous  ajouterez  a  chaque  taureau  trois 
))  dixièmes  (d'epha)  de  fleur  de  farine  mêlée  d'huile ,  pour 
})  l'oblation,  et  deux  dixièmes  de  farine  mêlée  d'huile  pour 
»  l'oblation  du  bélier ,  et  a  chaque  agneau  un  dixième 
);  (d'epha)  de  fleur  de  farine  mêlée  d'huile  poujr  oblation* 
))  ce  sera  un  holocauste  d'une  odeur  agréable  a  Dieu.  Les 
»  libations  consisteront  en  un  demi-hin  de  vin  pour  chaque 
»  taureau ,  en  un  tiers  de  hin  pour  le  bélier ,  et  un  quart  de 
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t8  CAINTIQUES. 

De  Barou'k  Schéamar  jusque  après  Scheraoné-Esseré ,  il  n'est  permis  de 
s'interromprp  que  pour  dire  Amen,  Amen  Yehé  Schemé  Rabba,  et 
Kedouscna  avec  l'Assemblée. 

"lDè<^2^  nim  Loué  soit  rÉternel ,  qui  a  créé  l'univers  par  sa 
parole.  Loué  soit-iL  Loué  soit  celui  qui  a  tiré  le  monde 
du  néant.  Loué  soit  celui  dont  l'action  est  conforme  a  la 
parole.  Loué  soit  celui  qui  ordonne  et  qui  maintient.  Loué 
soit  celui  qui  étend  sa  miséricorde  sur  la  terre.  Loué  soit 
celui  qui  étend  sa  miséricorde  sur  les  créatures.  Loué  soit 
celui  qui  récompense  ses  fidèles.  Loué  soit  celui  qui  vit 
et  qui  existe  éternellement.  Loué  soit  le  libérateur  et  le 
sauveur.  Loué  soit  son  nom.  Sois  loué,  Éternel,  notre 
Dieu,  Roi  de  l'Univers,  Tout-Puissant  Seigneur,  prin- 
cipe de  toute  miséricorde  ;  glorifié  par  la  bouche  de  ton 
peuple,  célébré  et  exalté  par  les  langues  de  tes  pieux  et 
fidèles  serviteurs. 

Et  par  les  cantiques  de  ton  serviteur  David  nous  te  glori- 
tions.  Éternel,  notre  Dieu,  et  nous  exaltons  ta  puissance  et 
ta  majesté.  Nous  célébrons  ton  nom,  nous  te  proclamons 
notre  roi,  notre  Dieu  unique  et  éternel.  Sois  loué.  Éternel, 
Roi  (de  l'univers),  célébré  par  des  actions  de  grâces. 

mn  Rendez  grâces  a  l'Éternel,  proclamez  son  nom  ; 

Faites  connaître  ses  exploits  aux  nations  ; 

Chantez  sa  gloire,  faites  résonner  vos  lyres 

En  l'honneur  de  ses  merveilles. 

Glorifiez-vous  de  son  nom  ineffable  et  saint. 

Que  le  cœur  de  ceux  qui  recherchent  l'Éternel  se  réjouisse. 

Implorez  l'Éternel  ;  demandez  sa  protection  ; 

Recherchez  sans  cesse  sa  face. 

Postérité  d'Israël  son  serviteur. 

Souvenez-vous  des  miracles  qu'il  a  faits. 

Fils  de  Jacob  ses  bien-aimés. 

Pensez  à  ses  merveilles,  à  ses  arrêts  solennels. 

Lui ,  l'Éternel ,  est  notre  Dieu  ; 

Ses  jugements  s'étendent  sur  toute  la  terre. 
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19  CANTIQUES. 

Uappelons-nous  éternellement  sa  parole , 

Son  alliance  avec  des  milliers  de  génération*, 

Alliance  contractée  avec  Abraham, 

Renouvelée  par  serment  a  Isaac, 

Convertie  en  loi  en  faveur  de  Jacob , 

Et  conservée  pour  l'éternité  a  Israël  : 

((  C'est  a  toi ,  dit-il ,  que  je  donnerai 

»  Le  pays  de  Canaan  en  héritage.  » 

Ils  étaient  encore  peu  nombreux, 

Faibles  et  étrangers  sur  cette  terre. 

Errant  de  tribu  en  tribu, 

De  royaume  en  royaume  ; 

Cependant  nul  n'osait  les  opprimer, 

Et  pour  eux  des  rois  furent  châtiés  : 

«  Ne  touchez  pas  a  mes  élus  (dit  le  Seigneur), 

»  et  ne  faites  aucun  mal  a  mes  prophètes  !  » 

Chantez  TÉternel,  peuples  de  la  terre, 

Annoncez  tous  les  jours  son  secours, 

Racontez  sa  gloire  aux  païens, 

Ses  merveilles  a  tous  les  peuples. 

L'Éternel  est  grand,  au  dessus  de  nos  louanges, 

Majestueusement  élevé  au  dessus  de  toute  divinité; 

Car  les  dieux  des  païens  sont  des  idoles, 

Et  l'Éternel  a  créé  les  cieux. 

La  Majesté  et  la  Gloire  le  précèdent, 

La  Magnificence  et  le  Triomphe  l'accompagnent. 

Payez  à  l'Éternel,  û  races  d'idolâtres. 

Payez  a  l'Éternel  un  tribut  d'honneur  et  de  gloire; 

Vouez  a  l'Éternel  un  hommage  digne  de  son  nom  ; 

Apportez  vos  offrandes. 

Et  prosternez-vous  dans  son  sanctuaire. 

Que  toute  la  terre  tremble  de  respect  devant  l'Éternel  ; 

L'univers  s'affermira  et  ne  sera  pas  ébranlé. 

Cieux,  réjouissez-vous;  terre,  sois  heureuse: 
Que  les  peuples  proclament  le  règne  de  l'Éternel. 
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20  CANTIQUES. 

Que  la  mer  rugisse,  que  ses  habitants  s'agitent; 

Que  les  champs  et  ce  qui  s'y  trouve  soient  dans  les  délices; 

Que  les  arbres  de  la  forêt  entonnent  des  hymnes 

En  rhonneur  de  TÉternel  ; 

Car  il  vient  pour  juger  la  terre. 

Rendez  grâces  a  TÉternel ,  car  il  est  bon , 

Sa  miséricorde  est  éternelle  ; 

Invoquez  Dieu  notre  sauveur,  et  dites  : 

Délivre-nous  des  idolâtres  ; 

Réunis-nous,  nous  rendrons  grâces  a  ta  sainteté, 

Et  notre  félicité  sera  de  chanter  tes  louanges. 

Loué  soit  rÉternel ,  le  Dieu  d'Israël, 

D'éternité  en  éternité , 

Et  que  tout  le  peuple  dise  Amen  et  loue  le  Seigneur. 

Exaltez  l'Éternel  notre  Dieu , 
Prosternez-vous  au  pied  de  son  trône , 
Car  il  est  saint. 
Exaltez  rÉternel  notre  Dieu , 
Prosternez-vous  devant  sa  montagne  sainte , 
Car  l'Éternel  notre  Dieu  est  saint. 

Le  Seigneur  est  miséricordieux. 

Il  pardonne  l'offense  et  ne  détruit  pas; 

Il  retire  souvent  sa  colère , 

Et  ne  réveille  jamais  tout  son  courroux. 

Seigneur,  ne  m'enlève  pas  ta  miséricorde; 

Que  ton  amour  et  ta  vérité  me  protègent  sans  ce^se 

Pense  à  ta  miséricorde.  Seigneur, 

A  ta  grâce  ;  elles  sont  de  toute  éternité. 

Célébrez  la  puissance  du  Seigneur  ; 

Sa  majesté  se  reflète  sur  Israël , 

Et  sa  puissance  est  dans  les  cionx. 

Dans  ton  sanctuaire  tu  es  redoutable, 

0  Seigneur  Dieu  d'Israël  ! 

Il  donne  force  et  puissance  a  son  peuple , 

Rendons  grâces  a  Dieu. 
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-21  CANTIQUES. 

Dieu  vengeur!  Éternel, 

Dieu  vengeur,  apparais; 

Lève-loi,  Juge  de  la  terre, 

Donne  a  Torgueilleux  le  prix  de  ses  œuvres. 

Éternel,  tout  secours  émane  de  toi; 

Ta  bénédiction  est  sur  ton  peuple,  Sélah» 

Le  Dieu  Tzébaoth  est  avec  nous  ; 

Le  Dieu  de  Jacob  est  notre  fort. 

Dieu  Tzébaoth  !  heureux  Thomme 

Qui  met  sa  confiance  en  toi. 

Eternel ,  oh  !  viens  a  notre  secours  ; 

Seigneur,  exauce-nous  quand  nous  finvoquons; 

Secours  ton  peuple ,  bénis  ton  héritage  ; 

Sois  leur  pasteur,  et  guide-les  vers  réterneîlc  félicitèi. 

Notre  âme  espère  en  toi,  Seigneur; 

Tu  es  notre  secours  et  notre  bouclier  ; 

La  joie  de  notre  cœur,  c'est  toi. 

Et  notre  espoir  est  en  ton  nom  saint. 

Que  ta  bonté.  Seigneur,  nous  protège, 

Comme  nous  Fattendons  de  toi. 

0  Seigneur ,  comble-nous  de  ta  grâce 

Et  favorise-nous  de  ton  secours  ! 

Lève-toi,  Seigneur,  aide-nous; 

Délivre-nous  en  faveur  de  ta  grâce. 

Je  suis  l'Éternel  ton  Dieu 

Qui  t'ai  délivré  du  pays  d'Egypte. 

Demande-moi  beaucoup  et  je  remplirai  tous  tes  désirs. 

Heureux  le  peuple  qui  a  un  tel  sort  ! 

Heureux  le  peuple  dont  le  Dieu  est  l'Éternel . 

J'ai  confiance  en  ta  grâce,  Seigneur  ; 

Ton  secours  fait  la  joie  de  mon  cœur. 

Je  chante  l'Éternel,  car  il  me  comble  de  bienfaits  (9), 
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22  CANTIQUES. 

(Le  Psaume  suivant  ne  se  dit  pas  les  jours  de  Sabbath,  des  grandes  fôtes, 
ni  la  veille  de  Yom  Kipour,  ni  la  veille  et  les  huit  jours  de  Pâques.) 

Ps.  C. —  PSAUAIE  CHANTÉ  EN  OFFRANT  LE  SACRIFICE  DE  GRACE. 

**  V  )]}^^jn  Que  toute  la  terre  glorifie  rÉternel. 

Servez  PÉternel  avec  joie  ; 

Présentez-vous  devant  lui  avec  des  chants  d'allégresse. 

Reconnaissez  que  l'Éternel  est  Dieu. 

il  nous  a  ciéés,  nous  sommes  à  lui, 

Nous  sommes  son  peuple ,  le  troupeau  de  son  champ. 

Entrez  dans  ses  portes  avec  des  actions  de  grâces, 
Dans  ses  parvis  avec  des  louanges, 
llemerciez-le  et  bénissez  son  nom. 

Car  Dieu  est  bon,  sa  ^ràce  est  éternelle , 

Et  sa  fidéhlé  durera  jusqu'à  la  fin  des  Siècles. 

(Les  jours  non  fériés  on  commence  ici  *1*ÛD  Tl^  (page  32).  Le  Sabbalh 
et  les  fêtes  on  ajoute  les  Psaumes  qui  suivent  :  ) 

Ps.  XIX.  —  Au  CHEF  DES  CHANTRES  ,  PsAUME  DE  DaVID. 

D'^IDDD  D'^ût^^n  Les  cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu, 

Et  Tunivers  atteste  les  œuvres  de  ses  mains. 

Le  jour  en  parle  au  jour, 

La  nuit  le  confie  a  la  nuit. 

Point  d'enseignement,  point  de  parole 

Dont  la  voix  ne  soit  entendue. 

Leurs  accents  mélodieux  environnent  le  globe. 

Leurs  paroles  retentissent  aux  extrémités  de  la  terre, 

La  où  il  a  dressé  une  tente  au  soleil. 

Cet  astre  apparaît  brillant  comme  un  fiancé 

Sortant  de  dessous  le  dais  nuptial , 

Et,  joyeux  comme  un  héros,  il  parcourt  sa  carrière. 

11  part  de  l'extrémité  du  ciel,  décrit  son  cercle  et  revient; 

Rien  n'échappe  à  son  ardeur. 

iiCS  enseignements  de  l'Éternel  sont  parfaits; 

Ils  raniment,  font  du  bien  a  l'âme. 

Les  lois  de  l'Éternel,  toujours  sincères,  vraies, 

Donnent  la  sagesse  aux  insensés. 

Les  ordres  de  l'éternel  sont  positifs  : 
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23  CANTIQUES. 

Ils  réjouissent  le  cœur. 

Ses  ordonnances  sont  pures; 

Elles  éclairent  les  moins  prévoyants, 

La  crainte  de  Dieu,  c'est  la  pureté  : 

Elle  se  maintiendra  éternellement. 

Les  jugements  de  Dieu  sont  des  vérités 

En  harmonie  parfaite  entre  elles. 

Ils  sont  plus  précieux  que  Tor  fin , 

Préférables  au  miel  le  plus  doux. 

Ton  serviteur  en  est  averti , 

Il  les  observera,  et  sa  récompense  sera  grande. 

Mais  qui  saurait  se  préserver  d'une  erreur,  mon  Dieu? 

Pardonne-moi,  si  je  pèche  par  ignorance. 

Éloigne  de  ton  serviteur  toutes  pensées  orgueilleuses  ; 

Qu'elles  ne  triomphent  pas  de  moi. 

Et,  pur  d'iniquités,  je  me  rapprocherai  de  la  perfection. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche , 

Que  les  pensées  de  mon  cœur  te  soient  agréables, 

0  Éternel  !  mon  rocher  et  mon  libérateur  ! 

Ps.  XXXIV.  ~  De  David, 

Après  qu'il  se  fut  échappé  des  main-;  d'Abimeleclc,  par  lequel  il  se  fit  chasser 

en  simulant  la  folie. 

''''"nX  riDl^t^  Je  bénirai  l'Éternel  à  toute  heure , 

Ses  louanges  seront  constamment  dans  ma  bouche. 

Mon  âme  se  glorifie  dans  l'Éternel  ; 

Que  les  humbles  l'entendent  et  s'en  réjouissent. 

Exaltez  avec  moi  l'Éternel  ; 

Célébrons  ensemble  sa  gloire. 

J'ai  invoqué  l'Éternel ,  il  m'a  entendu 

Et  m'a  délivré  de  toutes  mes  angoisses. 

Ceux  qui  élèvent  leurs  regards  vers  lui  sont  radieux, 

Leur  visage  ne  sera  jamais  couvert  de  honte. 

Voyez  ce  malheureux,  il  implore  l'Éternel, 

L'Eternel  l'exauce  et  le  délivre  de  ses  peines. 

L'Éternel  garde  ceux  qui  le  craignent, 

Ses  anges  veillent  sur  eux. 
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24  CANTIQUES. 

Apprenez ,  voyez  comme  rÉternel  est  bon  ;  ^ 

Heureux  Fhomme  qui  se  confie  en  lui  ! 

0  vous  qui  êtes  consacrés  à  TÉternel  !  craignez-le , 

Car  rien  ne  manque  a  ceux  qui  le  craignent. 

De  jeunes  lions  languissent,  sont  affamés, 

Mais  ceux  qui  recherchent  TÉternel  sont  pourvus  de  tout. 

Approchez,  mes  enfants,  écoutez-moi, 

Je  vous  enseignerai  la  crainte  de  Dieu. 

Que  celui  qui  aime  la  vie. 

Le  bien-être,  des  jours  heureux, 

Préserve  sa  langue  du  mal 

Et  ses  lèvres  de  la  duplicité. 

Qu'il  s'éloigne  du  vice,  s'attache  à  la  vertu, 

Qu'il  recherche  la  paix  et  la  poursuive. 

L'œil  de  l'Éternel  est  sur  les  justes. 

Son  oreille  est  attentive  à  leurs  prières. 

Son  courroux  frappe  les  malfaiteurs. 

Il  détruit  leur  souvenir  de  dessus  la  terre. 

Quand  ceux-là  gémissent ,  l'Éternel  les  entend , 

Et  il  les  délivre  de  leurs  peines. 

L'Éternel  se  rapproche  d'un  cœur  brisé , 

Il  secourt  ceux  qui  ont  l'esprit  abattu. 

Le  juste  est  parfois  persécuté , 

Mais  l'Éternel  le  protège  toujours. 

Il  veille  sur  tous  ses  membres , 

Aucun  ne  sera  brisé. 

Le  méchant  périt  par  sa  méchanceté. 

Et  l'ennemi  du  juste  sera  anéanti. 

Le  Seigneur  protège  la  vie  de  ses  serviteurs. 

Ceux  qui  espèrent  en  lui  ne  seront  point  délaissés. 

Ps.  XC.  —  Prière  de  Moïse  ,  homme  de  Dieu. 

'»i*1K  Seigneur,  tu  as  été  notre  refuge 
De  génération  en  génération. 
Avant  la  création  du  monde. 
Avant  la  naissance  des  montagnes, 
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25  CANTIQUES. 


--«. 


De  toute  éternité,  tu  es  le  Dieu  tout-puissant. 

Tu  conduis  Thomme  jusqu'à  la  contrition , 

Et  tu  lui  dis  :  «  Fils  de  Thomme ,  reviens ,  amende-toi.  » 

[Car  dix  siècles  sont  a  tes  yeux  comme  un  jour, 

Comme  la  veille  d'une  nuit.] 

Tu  lances  nos  années  comme  un  torrent  ; 

Elles  naissent  dans  un  assoupissement. 

Et  le  matin  elles  passent  comme  Therbe  ; 

(Comme  Therbe)  qui  naît,  croît  le  matin. 

Et  le  soir  se  fane  ot  tombe , 

Ainsi  nous  sommes  consumés  par  ton  courroux, 

Anéantis  par  ta  colère. 

Tu  fais  comparaître  nos  péchés  devant  toi  ; 

Tu  mets  en  lumière  nos  fautes  les  plus  cachées, 

Et  nos  jours  disparaissent  devant  ta  colère , 

Nos  années  passent  comme  une  parole  vaine. 

Le  nombre  de  nos  années ,  quel  est-il  ? 

Soixante-dix ,  quatre-vingts  au  plus. 

Et  cette  vie  de  vanité  et  de  misères  tranchée , 

Nous  nous  envolons. 

Qui  connaît  la  force  de  ton  courroux  pour  le  craindre  ? 

Tu  es  si  redoutable  ! 

Apprends-nous  à  compter  nos  jours  (par  de  bonnes  actions), 

Et  donne  la  sagesse  et  Fintelligence  à  notre  cœur. 

Grâce  !  grâce  !  ô  Éternel ,  ne  nous  fais  pas  languir, 

Aie  pitié  de  tes  serviteurs  ! 

Gratifie-nous  de  bonne  heure  de  tes  bontés. 

Et  nous  te  louerons  avec  joie  tous  les  jours  de  notre  vie, 

Héjouis-nous  autant  que  tu  nous  a  affligés  : 

Ah  !  nous  avons  eu  tant  de  mauvaises  années  ! 

Montre  la  puissance  de  tes  œuvres  à  tes  serviteurs. 

Et  fais  luire  ta  splendeur  sur  leurs  enfants. 

Dpi  ^n^l  Que  la  bienveillance  du  Seigneur,  notre  Dieu,  nous 

soit  assurée , 
Et  le  travail  de  nos  mains  prospérera  ; 
Nos  œuvres  ne  prospèrent  qu'avec  son  aide  et  son  assistance. 
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26  CANTIQUES. 

Ps.  XCI. 

"inD3  3îî^^  Toi  qui  résides  sous  la  protection  du  Très-Haut, 

Toi  qui  reposes  a  Tombre  du  Tout-Puissant , 

L'Éternel,  mon  fort  et  mon  espérance, 

Mon  Dieu  en  qui  je  me  confie  ; 

11  sera,  je  le  dis,  ton  protecteur. 

Quand  les  pièges  menaceront,  quand  la  peste  régnera. 

Par  son  envergure  il  te  couvrira  * 

Ton  abri  est  sous  ses  ailes , 

Et  sa  fidélité  sera  ton  bouclier  et  ton  armure. 

Ne  crains  ni  les  dangers  de  la  nuit , 

Ni  les  flèches  qui  voltigent  le  jour, 

Ni  la  contagion  qui  atteint  dans  Tombre , 

Ni  l'épidémie  qui  dévore  en  plein  midi. 

Des  milliers  tomberont  a  ta  gauche,  dèsmyriades  ktadroite, 

Mais  le  mal  ne  pourra  t'approcher. 

Tu  verras  (mais  de  loin) 

La  punition  qui  frappe  le  méchant. 

Car ,  toi ,  tu  as  confiance  en  l'Éternel , 

Le  Très-Haut,  mon  espoir  et  ma  consolation. 

Le  malheur  ne  saurait  t'atteindre. 

Ni  la  douleur  approcher  de  ta  demeure. 

Car  il  ordonne  a  ses  anges 

De  te  protéger  en  tout  lieu  : 

Ils  te  porteront  dans  leurs  bras 

Afin  que  tes  pieds  ne  heurtent  pas  la  pierre. 

Tu  écraseras  le  chacal  et  la  vipère , 

Tu  domineras  le  lion  et  le  léopard. 

((  C'est  parce  qu'il  m'aime  que  je  le  sauve  ;  / 

»  C'est  parce  qu'il  m'a  rendu  hommage  que  ie  l'élève. 

»  11  m'appelle ,  je  l'entends  (dit  l'Éternel)  ; 

»  Est-il  dans  la  peine ,  je  suis  avec  lui  ; 

»  Je  le  couvre ,  le  protège ,  le  fais  respecter  ; 

»  Et,  rassasié  de  jours  (sur  la  terre), 

»  Il  verra  ma  gloire  (dans  le  ciel).  » 
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27  CANTIQUES. 

Ps.  CXXXV. 

n^*l*??ri  Halleluiah.  Louez  le  nom  de  TEternel, 

Louez-le ,  vous,  serviteurs  de  TÉternel , 

Vous  qui  séjournez  dans  la  maison  de  TÉternel, 

Dans  le  parvis  du  temple  de  notre  Dieu. 

Louez  TLternel ,  car  il  est  bienveillant, 

Chantez-le ,  car  il  est  plein  d'amour  (pour  vous). 

L'Éternel  a  fait  choix  de  Jacob , 

D'Israël ,  pour  sa  propriété. 

Je  sais ,  moi ,  que  l'Éternel  est  grand  ; 

Que  notre  Dieu  est  le  plus  grand  des  dieux. 

Tout  ce  qu'il  plaît  a  l'Éternel  de  faire ,  il  le  fait, 

Dans  le  ciel ,  sur  la  terre,  dans  les  mers  et  dans  les  abymes. 

Des  extrémités  de  la  terre  il  fait  monter  les  nuages, 

Il  crée  la  foudre ,  y  mêle  la  pluie , 

Et  fait  sortir  la  tempête  de  sa  retraite. 

En  Egypte  il  a  frappé  les  premiers-nés, 

Depuis  l'homme  jusqu'à  la  bête, 

Fait  éclater  ses  miracles  et  ses  prodiges 

Sur  les  Égyptiens ,  Pharaon  et  ses  serviteurs. 

Il  a  frappé  des  peuples  nombreux , 

Anéanti  des  rois  puissants , 

(Tels  que)  Sichon ,  roi  des  Amoréens, 

Og ,  roi  de  Basan , 

Et  tous  les  rois  cananéens. 

Il  donna  leur  pays  en  propriété  héréditaire 

A  son  peuple ,  a  Israël. 

Éternel,  ton  nom  durera  à  jamais. 

Ta  gloire  ira  de  générations  en  générations, 

L'Éternel  rendra  justice  a  son  peuple  ; 

Il  prendra  la  défense  de  ses  serviteurs. 

Les  dieux  des  païens  sont  en  or,  en  argent. 

Œuvres  des  mains  de  l'homme  ; 

Ils  ont  des  bouches  et  ne  parlent  pas , 

Des  yeux  et  ne  voient  pas  ; 

Us  ont  des  oreilles  et  n'entendent  pas , 
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28  CANTIQUES. 

Et  aucun  souffle  ne  les  anime. 

Ceux  qui  les  font  sont  comme  eux  ; 

Ceux  qui  espèrent  en  eux  leur  ressemblent. 

0  vous  de  la  maison  d'Israël ,  louez  TÉternel  ! . 
Vous  de  la  maison  d'Aaron ,  louez  TÉternel  ! 
Vous  de  la  maison  de  Lévi ,  louez  TÉternel  ! 

Et  vous  tous  qui  adorez  l'Éternel ,  louez  rÉternel  ! 

Que  rÉternel  soit  loué  de  Sion , 

Lui  qui  trône  à  Jérusalem.  Halleluiah  ! 

On  doit  se  tenir  debout  en  disant  le  Psaume  suivant  : 

Ps.  CXXXVI 

^v  mn  Rendez  grâces  a  rÉternel ,  car  il  est  bon, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
Rendez  grâces  au  Dieu  des  dieux. 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

|*endez  grâces  au  Souverain  des  souverams, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

1  celui  qui  seul  fait  de  grands  miracles  ; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

A  celui  qui  a  créé  les  cieux  avec  intelligence; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

A  celui  qui  a  étendu  la  terre  sur  les  eaux; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

A  celui  qui  a  créé  les  grands  luminaires, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
Le  soleil  pour  régner  le  jour , 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

La  lune  et  les  étoiles  pour  dominer  la  nuit; 

—  Sa  bonté  est  éterixelle.  — 

A  celui  qui  a  frappé  TÉgypte  dans  ses  premiers-nés; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
A  celui  qui  a  tiré  Israël  de  ce  pays , 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
D'une  main  puissante  et  d'un  bras  tendu  ; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
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29  CAiNTlQlJES. 

A  celui  qui  a  tracé  un  chemin  dans  la  mer  Rouge , 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

Qui  a  conduit  Israël  a  travers  ses  eaux , 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

Et  qui  a  submergé  Pharaon  et  son  armée; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

A  celui  qui  a  conduit  son  peuple  à  travers  le  désert; 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
A  celui  qui  a  frappé  de  grands  rois, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
Et  qui  a  anéanti  des  rois  puissants, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
(Tels  que)  Sichon ,  roi  des  Amoréens, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 
Et  Og,  roi  de  Basan , 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

Et  qui  a  donné  leur  pays  en  héritage , 

—  Sa. bonté  est  éternelle.  — 

En  héritage  h  Israël  son  serviteur;  » 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

A  celui  qui  dans  nos  misères  s'est  souvenu  de  nous, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

Et  nous  a  délivrés  de  nos  persécuteurs, 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

A  celui  qui  donne  la  nourriture  a  toutes  les  créatures  vivantes 

—  Sa  bonté  est  éternelle.  — 

Rendez  grâces  au  Seigneur  qui  réside  dans  le  ciel. 

—  Sa  bonté  est  éternelle. — 

Ps.  XXXIII. 

liil  Justes,  entonnez  un  cantique  en  Thonneur  de  TÉternel; 

C'est  aux  hommes  vertueux  a  chanter  sa  gloire. 

Louez  rÉternel  au  son  de  la  harpe, 

Célébrez-le  au  son  du  psaltérion  a  dix  cordes. 

Chantez-lui  un  cantique  nouveau  ; 

Que  vos  meilleurs  instruments  accompagnent  vos  chants. 

Car  la  parole  de  Dieu  est  loyale , 
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30  CANTIQUES. 

p]t  ses  œuvres  sont  des  gages  de  fidélité. 

Il  aime  la  droiture  et  la  justice  ; 

Ses  bienfaits  comblent  la  terre. 

Par  sa  parole  seule  TÉternel  fit  les  cieux , 

Et  par  son  souffle  les  constellations  qui  les  décorent. 

Il  élève  comme  une  muraille  les  eaux  de  la  mer, 

Et  maintient  Tabyme  dans  les  profondeurs. 

Que  le  monde  entier  craigne  TEternel  ; 

Que  les  habitants  de  la  terre  le  redoutent. 

Car  il  a  parlé ,  et  le  monde  fut , 

Il  a  ordonné ,  et  tout  fut  créé. 

L'Éternel  anéantit  les  conseils  des  païens, 

Il  détruit  les  complots  des  idolâtres. 

Les  décrets  de  FEternel  sont  immuables, 

Les  résolutions  de  sa  sagesse    éternelles. 

Heureuse  la  nation  dont  rÉter,nel  est  le  Dieui 

Heureux  le  peuple  qu'il  a  clioi  si  pour  son  héritage . 

Du  haut  du  ciel  FÉternel  regarde , 

Observe  tous  les  fils  de  Thomme. 

Du  haut  de  son  trône  inébranlable 

Il  surveille  les  habitants  de  la  terre. 

Lui  qui  a  façonné  leur  cœur, 

11  pénètre  les  secrets  de  leurs  actions. 

Le  roi  ne  triomphe  pas  par  ses  armées , 

Le  guerrier  ne  triomphe  pas  par  sa  force ,        • 

Le  coursier  ne  donne  pas  la  victoire , 

Les  grandes  armées  ne  procurent  pas  le  salut. 

C'est  Tœil  de  Dieu  (qui  garde)  ceux  qui  le  craignent, 

Ceux  qui  espèrent  en  sa  grâce. 

Il  les  préserve  de  la  mort, 

11  les  nourrit  dans  la  famine. 

Notre  âme  espère  en  TÉternel  ; 

Il  est  notre  protecteur  et  notre  bouclier. 

Notre  cœur  se  délecte  en  lui  ; 

Nous  avons  confiance  en  son  nom  sacré. 

Que  tes  bontés,  Seigneur,  se  répandent  sur  nous, 

Comme  nous  l'espérons  de  ta  miséricorde. 
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3i  CANTIQUES. 

Ps.  XCIl.  —  Cantique  pour  le  jour  du  Sabbath. 

nnn?  yitû  n  est  doux  de  louer  le  Seigneur. 

Très-haut  !  il  est  doux  de  chanter  ta  gloire , 

De  célébrer  tes  bontés  le  matin , 

Et  ta  fidélité  le  soir , 

Sur  la  lyre  a  dix  cordes , 

Sur  le  psaltérion  et  la  harpe. 

Seigneur!  tes  actions  me  remplissent  de  joie; 

Je  célèbre  tes  œuvres  par  mes  chants. 

Que  tes  œuvres  sont  magnifiques  î 

Que  tes  conceptions  sont  profondes ,  ô  Éternel  ! 

L'insensé  ne  s'aperçoit  pas, 

Le  sot  ne  comprend  pas , 

Que  les  méchants  qui  croissent  comme  l'herbe , 

Que  les  auteurs  du  mal  qui  fleurissent, 

Croissent  et  fleurissent  pour  disparaître  a  jamais, 

Et  toi ,  Seigneur,  tu  es  éternellement  sublime. 

Vois  tes  ennemis ,  Seigneur  ; 

Tes  ennemis?  ils  disparaissent; 

Tous  les  méchants  sont  dispersés. 

Mais  moi ,  ma  puissance  est  comme  celle  du  Reêm , 

Et  ma  vieillesse  sera  verte  (vigoureuse)  comme  l'olivier. 

Mes  yeux  verront  la  chute  de  mes  ennemis. 

Mes  oreilles  entendront  le  récit  de  la  perte 

De  ceux  qui  se  dressent  contre  moi. 

Le  juste  fleurit  comme  un  palmier. 

S'élève  comme  le  cèdre  du  Liban. 

Tous  ceux  qui  entrent  dans  la  maison  de  l'Éternel, 

Tous  ceux  qui  fleurissent  dans  le  parvis  de  notre  Dieu, 

Porteront  encore  des  fruits  dans  leur  vieillesse , 

Seront  toujours  verts  et  pleins  de  sève , 

Pour  apprendre  à  tous 

Que  le  Seigneur  est  juste  et  parfait. 
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32  CANTIQUES. 

—  Ps.  XCllI.  — 

^^û  ^^  L'Éternel  règne ,  il  est  couvert  de  gloire. 

L'Eternel  a  revêtu  la  majesté , 

Et  l'univers  a  paru  ferme  et  inébranlable. 

De  toute  éternité  ton  trône  est  immuable. 

Et  toi ,  Seigneur,  tu  es  de  toute  éternité. 

Des  torrents ,  ô  Éternel  !  des  torrents 

Élèvent  leur  grande  voix; 

Des  torrents  soulèvent  des  vagues. 

Le  fracas  des  vagues  impétueuses  de  l'Océan 

Est  plus  puissant  que  le  bruit  des  flots  ; 

Mais  le  plus  puissant  est  l'Éternel  dans  le  ciel. 

Ton  témoignage  restera  toujours  fidèle. 

La  sainteté  décore  ton  temple , 

0  Éternel!  que  ce  soit  à  jamais. 

115D  '»n'»  La  gloire  de  Dieu  est  éternelle  ; 

L'Éternel  se  réjouit  de  ses  œuvres. 

Louez  le  nom  de  l'Éternel , 

A  présent  et  a  tout  jamais  ; 

Du  lever  du  soleil  jusqu'à  son  couchant 

Éclatent  les  louanges  de  l'Éternel. 

L'Éternel  est  au  dessus  des  nations  ; 

Sa  gloire  est  au  dessus  des  cieux. 

Seigneur!  ton  nom  est  éternel; 

Ton  souvenir  sera  béni  par  les  générations, 

L'Éternel  a  fixé  son  trône  dans  les  cieux , 

Et  sa  puissance  s'étend  sur  toute  la  nature. 

Ciel,  réjouis-toi!  terre,  fais  éclater  ta  joie! 

Que  les  peuples  proclament  le  règne  de  l'Éternel. 

L'Éternel  règne ,  l'Éternel  a  régné, 

L'Éternel  régnera  à  tout  jamais. 

Le  Seigneur  sera  éternellement  roi  ; 

Son  pays  a  rejeté  les  barbares. 

L'Éternel  anéantit  les  conseils  des  païens  • 

Il  détruit  les  complots  des  idolâtres. 
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33  CANTIQUES. 

Le  cœur  humain  enfante  de  nombreux  projets , 

Mais  les  desseins  de  Dieu,  seuls  s'accomplissent. 

Les  décrets  du  Seigneur  sont  immuables; 

Les  résolutions  de  sa  sagesse ,  éternelles. 

Car  lui  seul  a  parlé  et  le  monde  fut; 

Il  a  ordonné  et  tout  fut  créé. 

Dieu  a  choisi  Sion ,  sa  bien-aimée, 

Pour  sa  demeure  favorite. 

L'Éternel  a  fait  choix  de  Jacob, 

D'Israël,  pour  sa  propriété; 

L'Éternel  ne  repousse  pas  son  peupl^ 

Et  ne  délaisse  pas  son  héritage. 

Le  Seigneur  est  miséricordieux. 

Il  pardonne  l'offense  et  ne  détruit  pas. 

Il  retire  souvent  sa  colère , 

Et  ne  réveille  jamais  tout  son  courroux. 

Éternel,  oh!  viens  a  notre  secours. 

Seigneur!  exauce-nous  quand  nous  t'invoquons! 

^Iti^X  Heureux  ceux  qui  fréquentent  ton  temple  ! 
Ils  te  louent  sans  interruption. 
Heureux  le  peuple  qui  a  un  sort  pareil! 
Heureux  le  peuple  dont  le  Dieu  est  l'Éternel! . 

Ps.  CXLV.  —  Hymne  de  David  (11). 

3û)p*l*lX  0  mon  Dieu,  ô  mon  Roi,  je  veux  t'exalter, 
énir  ton  nom  a  jamais. 
Tous  les  jours  je  te  bénis. 
Je  louerai  éternellement  ton  nom. 
L'Éternel  est  grand ,  sa  gloire  est  immense 
Et  sa  grandeur  infinie. 
Les  générations  glorifient  tes  œuvres, 
Elles  se  transmettent  les  récits  de  ta  puissance. 
Je  chanterai  tes  merveilles , 
La  magnificence  de  ta  majesté. 
Tout  parle  de  ta  redoutable  puissance, 
Et  moi  aussi  je  veux  célébrer  ta  grandeur. 
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o4  CANTIQUES. 

Tous  conservent  le  souvenir  de  tes  bontés 

Et  célèbrent  ta  justice. 

Le  Seigneur  est  compatissant  et  miséricordieu-x , 

Plein  de  longanimité  et  de  grâce. 

L'Éternel  est  bon  pour  tous , 

Et  sa  miséricorde  s'étend  sur  toutes  ses  créatures. 

Seigneur,  toutes  tes  créatures  te  rendent  grâces, 

Et  tes  fidèles  te  bénissent. 

Ils  chantent  la  majesté  de  ton  règne 

Et  s'entretiennent  de  ta  puissance , 

Pour  annoncer  aux  hommes  ta  force 

Et  la  gloire  de  ton  empire. 

Ton  règne  est  le  règne  de  l'éternité , 

Et  ta  domination  s'étend  a  toutes  les  générations. 

L'éternel  soutient  ceux  qui  fléchissent, 

Et  redresse  ceux  qui  sont  courbés. 

Les  yeux  de  tous  sont  fixés  sur  toi  (Seigneur), 

Et  tu  dispenses  à  tous  la  nourriture  à  temps. 

Tu  ouvres  ta  main  (avec  bienveillance), 

Et  tu  rassasies  avec  bonté  tout  ce  qui  vit. 

L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies , 

Et  bienfaisant  dans  toutes  ses  actions. 

L'Éternel  est  proche  de  tous  ceux  qui  l'appellent, 

De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 

Il  se  rend  aux  désirs  de  ceux  qui  le  craignent. 

Exauce  leurs  prières  et  vient  a  leur  secours. 

L'Éternel  protège  ceux  qui  l'aiment 

Et  anéantit  tous  les  méchants. 

Que  ma  bouche  chante  les  louanges  de  l'Éternel, 

Que  toutes  les  créatures  bénissent  à  jamais  son  nom  sacré 

Et  nous ,  nous  louons  l'Éternel 
A  présent  et  h  jamais ,  Halleluiah. 
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as  CANTIQUES. 

Ps.  CXLVl. 

n^')77n  Halleluiah.  Loue  TEterncl,  ô  mon  âme! 
Je  louerai  rÉternel  tant  que  je  vivrai  ; 
Je  chanterai  mon  Dieu  tant  que  j'existerai. 
Ne  mettez  pas  votre  confiance  dans  les  grands; 
Fils  de  riiomme,  leur  appui  est  vain. 
Le  souffle  les  abandonne,  ils  retournent  a  la  poussière, 
Et  leurs  plus  sages  projets  avec  eux  s'évanouissent. 
Heureux  celui  que  protège  le  Dieu  de  Jacob, 
Et  qui  met  son  espoir  dans  TÉternel  son  Dieu , 
Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre , 
La  mer  et  tout  ce  qu'ils  renferment; 
Qui  est  éternellement  fidèle  a  la  vérité, 
Qui  soutient  le  droit  des  opprimés, 
Donne  du  pain  aux  affamés  ; 
L'Eternel  qui  brise  les  fers  des  captifs  ! 
L'Éternel  éclaire  les  aveugles  ; 
L'Éternel  relève  ceux  qui  sont  courbés  ] 
L'Éternel  affectionne  les  justes; 
L'Éternel  protège  l'étranger , 
Soutient  la  veuve  et  l'orphelin , 
Et  détourne  la  voie  des  méchants. 
Le  Seigneur  règne  éternellement. 

Ton  Dieu,  ôSion!  régnera  de  génération  en  génération. 
Halleluiah. 

Ps.  CXLVII. 

n''l77n  Halleluiah.  Louez  l'Éternel,  car  il  est  doux  d'en- 
tonner ses  louanges  : 
Ce  sont  des  hymnes  belles  et  pleines  de  charmes! 
L'Éternel  rebâtit  Jérusalem. 
11  rassemble  Israël  dispersé , 
11  guérit  les  cœurs  brisés , 
Met  un  baume  sur  leurs  blessures. 
11  a  fixé  le  nombre  des  étoiles , 
Nommé  chacune  par  son  nom. 
Notre  Seigneur  est  grand,  tout-puissant; 
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Son  intelligence  est  inexprimable 

L'Éternel  relève  les  opprimés , 

Et  lance  les  méchants  contre  terre. 

Alternez  vos  actions  de  grâces  en  l'honneur  de  l'Éternel; 

Accompagnez-les  de  la  harpe  en  l'honneur  de  notre  Dieu , 

De  celui  qui  couvre  le  ciel  de  nuages , 

Distribue  la  pluie  à  la  terre 

Et  fait  germer  l'herbe  sur  les  montagnes  ; 

De  celui  qui  donne  la  nourriture  aux  bêtes, 

Aux  petits  du  corbeau  ce  qu'ils  demandent. 

Peu  lui  importe  la  force  du  coursier  ; 

11  dédaigne  Ta  vaillance  du  guerrier. 

L'Éternel  aime  ceux  qui  le  craignent, 

Ceux  qui  espèrent  en  sa  grâce; 

Jérusalem  ,  glorifie  l'Éternel  ! 

Loue  ton  Seigneur,  ô  Sion  ! 

Car  il  raffermit  les  verrous  de  tes  portes. 

Il  bénit  tes  enfants  qui  vivent  dans  ton  enceinte, 

11  donne  la  paix  k  tes  frontières , 

Te  rassasie  du  meilleur  froment. 

S'il  envoie  un  ordre  à  la  terre , 

Ah  !  que  sa  parole  est  prompte  ! 

Il  envoie  de  la  neige  comme  des  flocons  de  laine, 

Répand  le  givre  comme  de  la  cendre  ; 

Il  lance  des  glaçons  par  morceaux. 

Et  rien  ne  peut  résister  au  froid  qu'il  fait  naître. 

Puis,  à  sa  voix,  les  vents  soufflent^ 

Les  glaces  se  fondent,  les  eaux  coulent. 

Il  a  fait  connaître  sa  volonté  a  Jacob , 

Donné  des  lois  et  des  préceptes  h  Israël 

Il  n'en  a  pas  fait  autant  pour  les  idolâtres; 

A  ceux-ci  il  n'a  pas  fait  connaître  ses  lois.  Halleluiah. 

Ps.  CXLVIIL 

n^l^^n  Halleluiah.  Louez  l'Eternel  du  haut  des  cieux. 
Louez-le  dans  les  régions  supérieures. 
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37  CANTIQUES. 

0  vous  tous ,  ses  anges ,  louez-le  ; 

Et  vous ,  ses  armées ,  lôuez-le  ; 

Soleil  et  lune ,  louez-le  ; 

Astres  lumineux,  louez-le. 

Que  le  ciel  des  cieux  le  loue , 

Ainsi  que  les  eaux  qui  sont  so7ts  le  ciel. 

Tous  doivent  des  louanges  à  l'Éternel, 

Car  il  a  commandé ,  et  ils  furent  créés. 

Et  il  les  maintiendra  éternellement 

Dans  les  limites  qu'il  leur  a  fixées, 

Et  qu'ils  ne  franchiront  pas. 

Louez  l'Éternel ,  habitants  de  la  terre ,  des  mers  : 

Et  vous,  abymes,  loùez-le. 

La  foudre ,  la  grêle ,  la  neige , 

Le  brouillard  et  la  tempête  obéissent  a  ses  ordre» 

Les  montagnes  et  les  collines , 

L'arbre  fruitier  et  les  cèdres , 

Les  bêtes  féroces  et  le  bétail , 

Les  animaux  rampants  et  les  volatiles. 

Rois  et  nations  de  la  terre , 

Princes  et  juges  souverains , 

Jeunes  hommes  et  vierges , 

Vieillards  et  adolescents , 

Louez ,  louez  tous  l'Éternel , 

Car  son  nom  est  seul  grand,  ineffable. 

Sa  gloire  éclate  sur  la  terre  et  dans  le  ciel; 

Il  maintient  la  force  de  son  peuple , 

A  la  gloire  de  tous  ses  fidèles , 

De  ses  proches,  les  enfants  d'Israël.  Halleluiah. 

Ps.  CXLIX. 

W77n  Halleluiah.  Chantez  a  l'Éternel  un  cantique  nouveau, 

(Chantez)  ses  louanges  dans  le  cœur  des  fidèles. 

Israël  se  réjouit-de  son  fondateur, 

Les  fils  de  Sion  témoignent  leur  allégresse  a  leur  roi. 

Louez-le  par  vos  danses  joyeuses , 

Glorifiez-le  au  son  du  tambourin  et  de  la  harpe; 
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3S  CANTIQUES, 

CarFÉternel  chérit  les  humbles, 

Et  couronne  son  peuple  de  gloire. 

Les  fidèles  célèbrent  sa  victoire. 

Et  sur  leur  lit  de  repos  ils  chantent  encore. 

La  gloire  de  Dieu  est  dans  leur  bouche , 

Et  le  glaive  à  deux  tranchants  dans  leur  main. 

Pour  tirer  vengeance  des  païens , 

Punir  les  idolâtres, 

Charger  de  chaînes  leurs  rois , 

Et  mettre  leurs  nobles  dans  les  fers, 

Afin  d'exécuter  le  jugement 

Prononcé  contre  eux  par  la  loi, 

A  la  gloire  de  ses  fidèles.  Halleluiah, 

Ps.  CL. 

n^l^^n  Halleluiah.  Louez  TÉternel  dans  son  sanctuaire^ 

Louez-le  dans  son  firmament. 

Louez-le  dans  ses  merveilles , 

Louez-le  d'une  façon  digne  de  sa  majesté. 

Louez-le  au  son  de  la  trompette , 

Louez-le  au  son  du  psaltérion  et  de  la  harpe. 

Louez-le  par  des  danses,  au  son  du  tambourin. 

Louez-le  avec  des  instruments  a  corde  et  avec  la  flûte. 

Louez-le  avec  des  cymbales  éclatantes, 

Louez-le  avec  des  cvmbales  retentissantes. 

Que  tout  ce  qui  respire  loue  le  Seigneur.  Halleluiah. 

Que  tout  ce  qui  respire  loue  le  Seigneur.  Halleluiah. 

*^T13  Loué  soit  TÉternel  a  jamais,  Amen,  Amen.  Que 
rÉternel  soit  loué  de  Sion;  celui  qui  trône  dans  Jérusalem, 
Halleluiah.  Louez  FÉternel ,  le  Tout-Puissant ,  le  Dieu 
dTsraël,  qui  seul  fait  des  prodiges.  Que  son  nom  glorieux 
soit  loué  et  remplisse  le  monde  de  sa  majesté,  Amen  , 
Amen. 
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89  CANTIQUES. 

On  se  lève  pour  dire  les  versets  qui  suivent  : 

T1*1  ni^'^l  David  adressa  des  louanges  au  Seigneur  en 
présence  de  toute  l'assemblée ,  et  dit  :  Sois  loué ,  Seigneur, 
Dieu  d'Israël  notre  père,  d'éternité  en  éternité.  A  toi,  ô 
Seigneur,  appartient  la  grandeur,  la  toute-puissance,  la 
gloire,  la  victoire  et  la  majesté.  A  toi  tout  ce  qui  est  dans 
le  ciel  et  sur  la  terre.  A  toi  l'empire  et  la  souveraineté  sur 
toute  chose.  Tu  donnes  les  richesses  et  les  honneurs,  tu 
règnes  sur  tout.  La  force  et  la  puisssance  sont  en  tes  mains, 
et  tu  peux  tout  élever  et  tout  raffermir.  0  Seigneur,  nous 
te  rendons  grâces  et  nous  glorifions  ton  nom  majestueux. 
Éternel ,  c'est  toi  seul  qui  as  créé  les  cieux ,  et  les  cieux  des 
cieux  et  leurs  constellations,  la  terre  et  tout  ce  qui  vit  sui* 
elle,  les  mers  et  tout  ce  qu'elles  renferment;  tu  vivifies 
tout,  et  tous  les  corps  célestes  se  prosternent  devant  toi. 

Seigneur,  tu  es  le  Dieu  qui  as  fait  choix  d'Abram,  tu 
l'as  tiré  d'Ur  Kassdim  et  tu  l'as  nommé  Abraham ,  parce  que 
tu  as  trouvé  son  cœur  pur  et  fidèle  envers  toi. 

Lorsqu'on  célébra  une  circoncision  dans  le  temple ,  le  Mohel  et  le  parrain 
chantent  ce  qui  suit  jusqu'à  la  fin  du  cantique. 

r\T\yï  Tu  as  fait  alUance  avec  lui  et  promis  de  donner  a 
ses  descendants  le  pays  des  Cananéens,  des  Hitéens,  des 
Emoréens ,  des  Priséens,  des  Jébuséens  et  des  Guirgaséens, 
et  tu  as  tenu  ta  promesse  parce  que  tu  es  juste.  Tu  as  vu 
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10  CANTIQUES. 

les  douleurs  de  nos  ancêtres  en  Egypte  et  entendu  leurs  la- 
mentations  sur  la  mer  Rouge.  Tu  as  fait  éclater  des  miracles, 
et  infligé  des  peines  surnaturelles  à  Pharaon,  a  ses  serviteurs 
et  à  tous  les  habitants  de  son  pays.  Car  tu  savais  qu'ils 
avaient  agi  avec  orgueil  à  leur  égard,  et  ta  gloire  s'est 
perpétuée  jusqu'à  ce  jour.  Tu  fendis  la  mer  devant  nos 
ancêtres  et  ils  la  traversèrent  a  pied  sec;  mais  tu  jetas  leurs 
persécuteurs  dans  les  abymes  comme  une  pierre  dans  les 
flots  irrités. 

ytî^VI  En  ce  jour,  FÉternel  protégea  Israël  contre  la  puis- 
sance des  Égyptiens. 

Et  Israël  vit  l'Égyptien  mort  sur  le  rivage  de  la  mer. 

Israël  voyant  la  main  toute-puissante  que  l'Éternel  avait 
levée  sur  l'Egypte ,  le  peuple  craignit  l'Éternel. 

Il  eut  foi  en  l'Éternel  et  en  Moïse  son  sei-viteur* 


Ce  cantique  doit  être  récité  debout  et  avec  une  sainte  joie. 

I^tt^'*  ÎK  Alors  Moïse  et  les  enfants  d'Israël  chantèrent  à  la  gloire  de 
l'Éternel  le  cantique  que  voici;  ils  dirent  : 

Je  chante  l'Eternel  qui  s'est  montré  puissamment  grand; 

Le  coursier  et  le  cavalier,  il  les  a  précipités  dans  la  mer. 

Ma  force  et  mon  chant  de  triomphe,  c'est  l'Éternel. 

11  a  été  mon  libérateur, 

II  est  mon  Dieu ,  je  veux  le  glorifier, 

Le  Dieu  de  mon  père ,  je  veux  l'exalter. 
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L'Éternel  est  maître  de  la  guerre, 

ÉTERNEL  est  son  nom. 

Les  chars  de  Pharaon  et  son  armée , 

Il  les  a  lancés  dans  la  mer, 

Ses  meîllem^s  capitaines  ont  disparu  dans  les  eaux  de  Souph. 

Les  abymes  les  ont  couverts , 

Et  comme  un  caillou  ils  ont  roulé  dans  le  gouffre. 

Ta  droite,  ô  Éternel,  glorifiée  par  la  force, 

Ta-. droite,  ô  Éternel,  brise  Tennemi. 

Par  la  grandeur  de  ta  majesté  tu  écrases  tes  adversaires; 

Ton  courroux  s'élance,  les  dévore  comme  une  paille, 

A  ton  souffle  les  eaux  s'amoncellent, 

Les  vagues  se  dressent  comme  un  mur. 

Et  les  abymes  se  glacent  au  sein  de  la  mer. 

L'ennemi  avait  dit  :  «Je  poursuis ,  j'atteins! 

Ah!  quel  butin!  mon  cœur  déborde! 

Je  tire  mon  glaive,  et  de  ma  main  je  les  anéantis.  » 

Mais  tu  as  soufflé  :  la  mer  les  a  couverts. 

Et  comme  uu  plomb  ils  se  sont  enfoncés  dans  les  eau^f. 

Qui  est ,  parmi  les  grands,  comme  toi ,  ô  Éternel? 

Qui,  comme  tDi,  brille  de  majestueuse  sainteté? 

Redoutable  dans  les  louanges,  auteur  de  merveilles^ 

Tu  as  étendu  ta  droite ,  la  terre  les  a  engloutis. 
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Par  ta  grâce  tu  conduis  le  peuple  que  tu  as  délivré , 

Et  par  ta  puissance  tu  le  guides  vers  ta  demeure  sainte. 

Des  peuples  l'apprennent  et  s'en  épouvantent; 

La  terreur  s'empare  des  habitants  de  la  Palestine. 

Soudain  la  frayeur  saisit  les  chefs  d'Edome , 

Les  seigneurs  de  Moab  tremblent, 

Et  le  désespoir  est  au  cœur  du  Cananéen. 

Que  l'anxiété  et  la  terreur  tombent  sur  eux, 

Que  la  puissance  de  ton  bras  les  pétrifie , 

Jusqu'à  ce  que  ton  peuple  ait  passé ,  ô  Éternel! 

Jusqu'à  ce  que  le  peuple  que  tu  as  choisi  ait  passé. 

Tu  le  conduiras,  tu  le  fixeras  sur  la  montagne  de  ton  héritage, 

Dans  le  lieu  que  tu  as  choisi  pour  ta  demeure ,  ô  Éternel! 

Dans  le  sanctuaire  que  tes  mains  ont  fondé. 

L'Éternel  régnera  à  jamais. 

L'Éternel  régnera  à  jamais. 

Car  l'empire  est  à  l'Éternel.  Il  domine  sur  toutes 
les  nations.  Des  libérateurs  iront  sur  la  montagne  de 
Sion  pour  juger  le  mont  d'Esaù,  et  la  royauté  appartiendra 
a  l'Éternel. 

Et  le  Seigneur  sera  le  roi  de  toute  la  terre,  et  en  ce  jour 
rÉternel  sera  UN ,  et  son  nom  sera  UN ,  ainsi  qu'il  est  dit 
dans  ta  loi  : 

Écoute,  Israël,  l'Éternel,  notre  Dieu,  l'Éternel  est  UN. 
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PRIÈRES  DU  MATIN. 


Le  Sabbat  et  les  fêtes,  on  dit  ici  Nischmass  (page  134.) 

L'assemblée  se  lève, et  reste  debout  jusque  après  «Loué  soit  PÉternel,  etc.» 

n^nti^''  Que  ton  nom  grand  et  saint,  ô  notre  Roi  et  puissant 
Seigneur,  soit  a  jamais  glorifié  dans  le  ciel  et  sur  la  terre. 
A  toi ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  nos 
chants  et  notre  adoration ,  nos  louanges  et  le  son  de  nos 
harpes;  a  toi  la  grandeur,  la  puissance,  la  victoire,  la 
gloire  et  la  domination;  a  toi  nos  bénédictions  et  nos  ac- 
tions de  grâces,  aujourd'hui  et  a  jamais.  Sois  loué.  Éternel, 
Tout-Puissant,  Seigneur,  supérieur  aux  louanges,  seul 
digne  de  nos  actions  de  grâces ,  auteur  de  toute  merveille , 
qui  daignes  accepter  avec  bonté  nos  chants  mélodieux, 
Roi  tout-puissant  et  éternel. 

L'Officiant  dit  Kadisch  Leéla  (12). 


L'Officiant  ciiante 

d'un  ton  lent,  grave  et 

solennel  : 

12*13  Louez  TÉternel.  Il 
est  seul  digne  de  louanges. 

L'Officiant  et  les  fidèles 
ensemble  : 

"^^12  ^oué  soit  FÊternel.  Il 
est  a  jamais  digne  de  louanges. 

"1113  Sois  loué ,  Éternel , 
notre  Dieu,  Roi  de  TUni- 
vers,  auteurdelalumière, 
créateur  des  ténèbres , 
dispensateur  de  la  paix, 
et  origine  de  toute  chose. 


Pendant  que  l'officiant  dit  13*13 ,   les 

Fidèles  ,  debout  et  inclinés , 

disent  à  voix  basse  ; 

*113n''  Loué ,  glorifié  et  exalté  soit 
le  nom  du  Roi  des  rois ,  le  Saint , 
béni  soit-il.  11  est  le  premier,  il  sera 
le  dernier,  et  nul  autre  que  lui  n'est 
Dieu.  Aplanissez  la  voix  devant  lui. 
11  règne  dans  l'immensité  ;  YAH 
(Dieu)  est  son  nom.  Manifestez  votre 
joie  devant  lui  ;  son  nom  est  au 
dessus  de  toute  louange,  de  toute 
bénédiction. 

^113  ^éni  soit  a  jamais  le  nom  de 
son  règne  glorieux, 
^n*»   Que  le  nom  de   iiiternel   soit 
loué  aujourd'hui  et  k  jamais. 
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J^*)K7  TXDn  0  toi  qui,  par  ta  miséricorde,  éclairesla  terre 
et  ceux  qui  riiabîtent  ;  qui ,  par  ta  bonté ,  renouvelles  tous 
les  jours  les  œuvres  de  la  création;  oh!  que  tes  œuvres 
sont  grandes,  Éternel  !  Tu  les  as  toutes  ordonnées  avec  sa- 
gesse ,  et  la  terre  est  comblée  de  tes  biens:  Dès  Torigine  tu 
as  été  seul,  et  par  toi-même,  un  roi  puissant;  et  depuis  la 
création  tu  es  loué ,  célébré  et  exalté  par  les  créatures. 

Dieu  de  l'univers ,  que  ta  miséricorde  infinie  s'étende 
sur  nous.  Aie  pitié  de  nous ,  toi ,  maître  de  notre  force ,  ro- 
cher de  notre  refuge ,  bouclier  de  notre  salut;  toi,  notre 
protecteur  ! 

Lui,  le  Tout-Puissant,  source  de  toute  bénédiction,  il  a 
disposé,  avec  une  sagesse  infinie,  les  rayons  du  soleil;  il  a 
créé  tout  ce  qui  est  bon  a  la  gloire  de  son  nom.  Le  trône 
de  sa  toute-puissance  est  entouré  d'astres  lumineux.  Les 
chefs  de  ses  armées  sont  saints  ;  ils  exaltent  le  Tout-Puissant 
et  proclament  sans  cesse  la  gloire  et  la  sainteté  du  Seigneur. 
Sois  loué ,  Éternel  notre  Dieu ,  pour  la  magnificence  de  tes 
œuvres  et  les  lumières  brillantes  que  tu  as  créées.  Sois 
éternellement  loué,  Sélah. 

'^mnn  Sois  loué ,  notre  protecteur ,  notre  roi  et  notre 
libérateur;  créateur  des  saints,  que  ton  nom  soit  a  jamais 
glorifié,  ô  notre  roi  !  toi  qui  as  créé  tes  anges  qui ,  pour  leur 
ministère,  se  tiennent  debout  dans  les  régions  élevées  de 
l'univers,  écoutent  avec  respect  et  répètent  en  chœur  les 
paroles  du  Dieu  vivant,  du  roi  de  l'univers. 

Tous  chéris,  tous  choisis,  tous  puissants,  ils  exécutent 
tous  avec  respect  et  vénération  la  volonté  de  leur  Créateur , 
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et  avec  leur  bouche ,  d'une  sainteté  pure ,  ils  entonnent  des 
chants  mélodieux,  bénissent,  louent,  glorifient,  exaltent, 
sanctifient  et  rendent  hommage 

A  la  gloire  du  Tout-Puissant,  Roi,  grand,  fort,  redou- 
table et  saint;  et  tous  se  soumettent  alternativement  au 
joug  du  roi  des  cieux,  se  donnant  Tun  a  Tautre,  et  suivant 
leur  rang ,  Tautorisation  de  sanctifier  leur  Créateur  avec 
délices,  dans  un  langage  pur  et  gracieux,  et,  saisis  d'une 
sainte  exaltation ,  ils  s'écrient  tout  d'une  voix  : 


Kadosch,  Kadosch,  Kadosch, 
Adonaï  Zébaoth. 


Saint  ,  Saint  ,  trois  fois  Saint 
EST  l'Eternel  Zébaoth. 


Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté. 

D^iDIXni  Et  les  Ophanim  et  les  saints  Haïots ,  saisis  d'une 
grande  terreur ,  s'élèvent  à  la  hauteur  des  Séraphim ,  et , 
s'unissant  à  leurs  louanges ,  ils  s'écrient  : 


Baruch  Kebod 
Adonaï  Mimkomo. 


Que  la  majesté  de  l'Ëternel 
soit  louée  en  son  séjocr  (13). 


'yn^  7^7  Consacrez  des  chants  harmonieux  au  Tout- 
Puissant,  a  l'éternel  et  tout-puissant  Roi;  chantez  des 
psaumes,  et  que  des  louanges  retentissent;  car  lui  seul  fait 
des  actions  éclatantes,  fait  des  merveilles  toujours  nou- 
velles. Lui  seul  est  chef  des  armées.  Il  sème  la  justice 
et  fait  croître  le  salut.  Il  crée  les  remèdes.  Il  est  redoutable 
dans  les  louanges.  Il  est  le  maître  des  miracles  ;  celui  qui, 
dans  sa  bonté,  renouvelle  tous  les  jours  les  merveilles  de 
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la  création ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  (Louez)  celui  qui  a  créé  les 
grands  luminaires;  sa  bonté  est  éternelle.  Un  jour  tu  feras 
luire  une  nouvelle  lumière  sur  Sion.  Oh!  puissions-nous 
bientôt  jouir  de  son  éclat!  Sois  loué,  Éternel,  qui  as  créé 
les  lumières. 

T\y)  n^riN  O  Éternel  notre  Dieu  !  tu  nous  as  aimés  avec 
une  grande  tendresse.  Tu  nous  as  préservés  avec  un  soin  et 
une  attention  infinie.  0  notre  Père  et  notre  Roi!  pour  l'a- 
mour de  nos  ancêtres,  qui  avaient  foi  en  toi ,  et  auxquels  tu 
as  enseigné  des  lois  immortelles ,  sois-nous  toujours 
gracieux,  et  dirige-nous.  0  notre  Père,  source  de  toute 
miséricorde  !  aie  pitié  de  nous,  et  donne  a  notre  cœur  Tin- 
telligence  et  la  sagesse  nécessaires  pour  écouter,  apprendre, 
enseigner,  observer,  exécuter  et  accomplir  avec  amour 
toutes  les  paroles  de  ta  sainte  doctrine.  Éclaire  nos  yeux 
dans  l'étude  de  ta  loi  ;  maintiens  notre  cœur  fidèle  a  tes 
commandements.  Que  nos  cœurs  soient  toujours  unanimes 
dans  notre  amour  et  dans  notre  vénération  pour  ton  nom  , 
et  nous  ne  serons  plus  jamais  humiliés.  Nous  avons  foi  en 
ton  nom  saint,  puissant  et  redoutable,  et  nous  nous  ré- 
jouissons de  ton  secours.  Réunis-nous  en  paix  des  quatre 
coins  de  la  terre  ,  et  rétablis-nous  dans  notre  patrie ,  car  tu 
es  tout-puissant  pour  opérer  ce  miracle.  Déjà  tu  nous  ctS 
choisis  parmi  tous  les  peuples  ;  tu  nous  as  rapprochés  de 
toi ,  et  tu  nous  as  donné  la  sainte  mission  de  proclamer  avec 
amour  ta  vérité  et  ton  unité.  Sois  loué.  Éternel,  qui  dans 
ton  amour  as  fait  choix  de  ton  peuple  Israël. 


'  T  v:v      'V IV 
'iT  V      JT     :        i,"     v:     JT     :      a"  t  :    •   ^  (.-  : 

t)  ;    :  -        T  :      j):jt:         t  :       )  Av  ^^v:     jt    :      L**    t  :  -jt  : 

mail  ?]^bS  onj^t:?'!  :  rn'nh'bv  Ql'n  Tiiîiç 

l)  :   :  T    :  I       |  v  v-     j)  :  :  v  :        J  v    *•  :      <)::•:  at 

L  T  I    :       j  T  :      Iavt      '^       .    c  :         jt  :  -  »:  )iv   »    : 

y     iT    J  sv  -:      -    :   •         V    ^  '^  :  .:    •     -  <  t  •       t  t  : 

.  I-  :     s*  -it:       IV  :     :  -        t  :        lv  :  -  :         t  :  :  t  : 

TîJjT  ncDï^i  t^^'iphDi  mi''  in573  ddîîiï^ 

)v  T  :    JT  :  -  iT  :  )  a    :  -  jv  w  ^  :  vv  :    :  - 

JAV  :  Vj  ;  •       l)   :it  :  .v/j**    :/*  ~'t:         )ivt  :  •  ;     l)  :.    1     •  : 

Av  :  -  :        IV  :  •     )  v  .     v  t       j  :  jt    •  t  ^  itt  :  lt  :   -  it  : 

Dn^inni^^i-n  Dnnî<  n^rhi^  aniDyi  nniDi 

•  -  T   -  V      <-^  :  J      V  T  .      T    :       I  - ,        T  T  :  iv  t 

AT       :  V     K".  •  J  T  t-;jt:         t  t       jv  :  i* 

IT     :        JV  -:  T       -    I    VJT  T       ^  ••  -r  ••   :  jv    : — ;i- 


47  PRIÈRES  DU  MATIN. 


SCHEMA  ISRAËL, 

ADONAÏ  ELOHENOU,  ADONAÏ 
ECHAD. 


ÉCOUTE,  ISRAËL, 

l'ÉTEUNEL  ,     NOTRE     DIEU , 

l'Éternel  est  UN. 


Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  !   (14) 

r^HNI  Tu  aimeras  TÉternel  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  tous  tes  moyens. 

Que  les  commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui 
soient  gravés  dans  ton  cœur;  tu  les  inculqueras  a  tes  en- 
fants, tu  en  parleras  constamment,  dans  ta  maison  ou  en 
voyage ,  en  te  couchant  et  en  te  levant.  Attache-les  en  signe 
sur  ta  main ,  et  porte-les  comme  un  fronteau  entre  tes  yeux. 

Écris-les  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

J>Dti^"Di<  n^m  Si  vous  exécutez  les  commandements  que 
je  vous  prescris  aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  l'Éternel 
votre  Dieu  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme 

J'enverrai  (dit  l'Éternel)  a  votre  pays  la  pluie  en  temps 
utile,  la  pluie  hâtive  et  la  pluie  tardive^  et  vous  rentrerez 
vos  grains ,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai  croître  de  l'herbe 
pour  vas  bestiaux.  (Vous  aurez  donc  tout  en  abondance  ;) 
vous  mangerez ,  et  vous  serez  rassasiés.  Mais  gardez 
bien  votre  cœur  contre  la  séduction  ;  ne  vous  écartez  pas 
(du  bon  chemin);  n'allez  pas  servir  d'autres  dieux,  et  ne 
vous  prosternez  pas  devant  eux.  La  colère  de  l'Éternel  s'en- 
flammerait contre  vous  ;  il  fermerait  les  réseiToirs  du  ciel , 
il  n'y  aurait  pas  de  pluie,  la  terre  ne  donnerait  pas  ses  fruits, 
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et  vous  seriez  bientôt  bannis  de  ce  bon  pays  que  rÉternel 
vous  aura  donné. 

Prenez  donc  mes  paroles  à  cœur,  nourrissez-en  votre 
esprit,  attachez-les  en  signe  sur  votre  main,  et  portez-les 
comme  un  fronteau  entre  les  yeux.  Enseignez-les  a  vos  en- 
fants ,  parlez-en  dans  vos  maisons ,  en  voyage ,  en  vous  cou- 
chant et  en  vous  levant.  Écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos 
maisons  et  sur  vos  portes. 

]]}u?  Afin  que  vous  restiez  dans  le  pays  que  TÉternel  a  juré 
à  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  long-temps  que  le  ciel 
sera  au  dessus  de  la  terre. 

"iDt^'^T  L'Éternel  dit  a  Moïse  :  Parle  aux  enfants  d'Israël  et 
dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et  leurs  générations ,  des  Tzitzitli 
aux  angles  de  leurs  vêtements,  et  qu'ils  attachent  à  ces 
Tzitzith  un  fil  de  laine  bleue. 

Ce  sera  pour  vous  des  Tzitzith  (un  objet  de  méditation)  ; 
vous  les  regarderez,  ils  vous  rappelleront  toutes  les  lois  de 
l'Éternel  ;  vous  les  observerez ,  et  vous  ne  vous  écarterez  pas 
pour  suivre  les  mauvais  penchants  de  votre  cœur  et  les 
égarements  de  vos  yeux. 

Ainsi ,  vous  vous  souviendrez  de  mes  commandements  ; 
vous  les  exécuterez ,  et  vous  serez  consacrés  à  votre  Dieu. 

Je  suis  rÉternel ,  votre  Dieu,  qui  vous  ai  délivrés  de 
l'Egypte  pour  être  votre  Dieu ,  moi  l'Éternel ,  votre  Dieu. 
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L'Officiant  dil  d'une  voix  forte  : 

nû^  D2'^n^i<  '^^  L'Éternel  votre  Dieu  est  vrai. 

Les  fidèles  reprennent  : 

Dl^^  C'est  une  vérité,  et  nous  reconnaissons  que  cette  vérité 
est  éternelle ,  qu'elle  est  utile  et  bienfaisante,  respectable  et 
majestueuse  ;  et  cette  profession  de  foi  que  nous  faisons 
nous  est  douce  et  agréable,  elle  est  loyale  et  sincère. 

Oui,  le  Dieu  de  l'univers,  notre  roi  est  Emeth  (vrai);  il 
est  le  rocher  de  Jacob ,  le  bouclier  de  notre  salut.  De  géné- 
ration en  génération  il  sera  éternel,  et  son  nom  sera  éternel  ; 
son  trône  est  inébranlable  ;  son  règne  et  sa  vérité  subsiste- 
ront éternellement. 

Ses  paroles  sont  des  paroles  de  vie ,  des  paroles  stables  , 
sincères  et  agréables  a  jamais.  Nos  pères  les  ont  acceptées; 
nous  les  acceptons  pour  nous ,  pour  nos  enfants ,  pour  notre 
génération  et  pour  toutes  les  générations  des  enfants  d'Is- 
raël ses  serviteurs. 

Pour  ceux  qui  ont  été  avant  nous ,  pour  nous ,  et  pour 
ceux  qui  viendront  après  nous,  cette  révélation  a  été,  est, 
et  sera  éternellement  précieuse  ,  une  loi  vraie  ,  parfaite  et 
inaltérable. 

C'est  une  vérité,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres ,  que  tu  es  notre  roi ,  le  roi  de  nos  aïeux ,  notre  libé- 
rateur, le  libérateur  de  nos  pères,  notre  créateur,  le  rocher 
de  notre  salut,  notre  protecteur,  notre  sauveur;  ton  nom 
est  Éternel,  et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi. 

nity  Tu  as  été  en  tout  temps  le  protecteur  de  nos  ancêtres  ; 
de  génération  en  génération  tu  as  été  et  tu  seras  le  bouclier 
et  le  défenseur  de  leurs  descendants.  Ton  trône  est  immen- 
sément haut,  mais  ta  justice  et  tes  jugements  atteignent  les 
limites  les  plus  reculées  de  la  terre.  Heureux  l'homme 
qui  obéit  à  tes  commandements ,  et  qui  porte  ta  loi  et  ta  pa- 
role dans  son  cœur. 
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Tu  es  en  vérité  le  Seigneur  de  ton  peuple ,  le  roi  tout- 
puissant,  qui  défends  sa  ^rdûse.  Tu  es  en  vérité  le  premier 
et  le  dernier ,  et  hormis  toi  nous  n'avons  ni  roi ,  ni  sauveur , 
ni  protecteur.  0  Éternel ,  notre  Dieu  !  tu  nous  as  délivrés  de 
l'Egypte,  tu  nous  as  rachetés  de  la  maison  de  servitude.  Tu 
as  fait  mourir  les  premiers-nés  des  Égyptiens ,  et  tes  pre- 
miers-nés, tu  les  as  délivrés.  Tu  as  fendu  la  mer  Rouge  ; 
tes  bien-aimés  Font  traversée ,  mais  les  orgueilleux  Égyp- 
tiens ont  été  submergés.  Les  eaux  ont  couvert  les  tyrans  ; 
aucun  d'eux  n'a  échappé.  Alors  tes  bien-aimés  éclatèrent 
en  louanges ,  exaltèrent  leur  Dieu  ;  alors  les  fidèles  enton- 
nèrent des  cantiques,  des  louanges,  des  bénédictions,  des 
actions  de  grâces  en  l'honneur  du  Roi,  du  Dieu  vivant  et 
éternel ,  grand ,  puissant  et  redoutable ,  qui  abaisse  les  or- 
gueilleux et  qui  élève  les  humbles ,  qui  brise  les  fers  des 
esclaves,  délivre  les  opprimés,  protège  les  pauvres  et  exauce 
son  peuple  lorsqu'il  s'adresse  a  lui.  Rendez  grâces  à  l'Être 
Suprême  ;  qu'il  soit  béni  et  loué.  Moïse  et  les  enfants  d'Is- 
raël  entonnèrent  avec  enthousiasme  des  cantiques  de  joie  , 
et  s'écrièrent  tout  d'une  voix  : 

HDDD  ''D  Qui  est, parmi  les  puissants,  comme  toi,  ô  Éternel? 
Qui  est  comme  toi  brillant  de  majestueuse  sainteté? 
Redoutable  dans  les  louanges ,  opérant  des  merveilles? 
nC^nn  riTli^  Et  Israël ,  libre ,  par  un  nouveau  cantique 
glorifia  ton  nom  sur  les  bords  de  la  mer.  Tous  te  rendirent 
hommage ,  tous  te  proclamèrent  Roi ,  et  d'une  voix  unanime 
ils  s'écrièrent  : 

L'Éternel  régnera  à  jamais. 
Si^^ll^^  1*l\i  Rocher  d'Israël,  vole  au  secours  d'Israël.  Dé- 
livre, selon  ta  promesse,  Juda  et  Israël.  0  libérateur!  ton 
nom  est  Éternel  Tzébaoth,  Saint  d'Israël.  Sois  loué.  Éternel, 
libérateur  d'Israël. 
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SCHEMONÉ-ESSERÉ  ou  les  18  Bénédictions  (15). 

Celte  prière  est,  après  le  Schéma.  la  plus  importante  de  toutes  pour 
risraélite.  Debout,  les  pieds  joints,  les  mains  réunies  sur  la  poitrine 
et  la  tête  inclinée ,  le  fidèle ,  dégagé  de  toute  pensée  mondaine  et  en- 
tièrement à  son  Créateur ,  récite  cette  oraison  mot  à  mot ,  à  voix  basse 
et  avec  ferveur. 

^^*^K  ^^0"  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

yn^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces;  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches ,  et  tu 
enverras  un  libérateur  a  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale:  H6/ 

[lilDt  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes 
tout  ce  qui  a  vie ,  et  inscris-  nous  dans  le  livre  de  vie. 
Grâce ,  ô  maître  de  la  vie  !  ] 

*n7fj  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

1)2^  Hr\i^  Tu  es  a  jamais  tout-puissant,  Seigneur;  tu 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soukolh  jusqu'à  la  prière  de  Moussaph 
du  l«^'  jour  de  Pessach  ,  on  intercale  : 

[D^tit^D  '^"  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

^D7DD  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu 
rappelles  a  la  vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 
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De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale  : 

hlpD  '^O  Oui  peut  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  1  Tu  te 
souviens  de  tes  créatures,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta  miséricorde.] 

]pWl  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer leè  morts.  Sois  loué  ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

O  t^^lp  ^]^^î  Tu  es  sainte  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué,  Eternel,  Dieu 
saint.  [Oe  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  termine  ainsi:  Sois  loué, 
Éternel ,  Roi  saint.] 

(*)  Lorsque  POfficiant  répète  les  Schemoné-Esseré,  il  ne  dit  pas  ti^llp  riHi^» 

il  dit  la  Kedouschali  qui  suit  :  (15)  ' 

(Les  Fidèles  se  lèvent.) 

tt^*1pi  Nous  voulons  sanctifier  ton  nom  ici-bas,  comme  il  est  sanctifié 

'  dans  rimmensité  des  cieux. 
Ainsi  qu'il  est  écrit  par  ton  prophète  (Isaïe)  : 
L'uu  avertit  l'autre,  et  tous  s'écrient  : 

l'officiant  et  les  fidèles  : 
Kadosch,  Kadosch,  Kadosch       Saint,  saint,  trois  fois  saint 
Adonaï  Tzebaoth.  est  fÊternel  Tzébaoth. 

Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté. 
l'officiant  : 
Et  le  chœur  des  anges  répond:  Qu'il  soit  loué. 

l'officiant  et  les  fidèles  : 


Que  la  majesté  de  rÉternel 
soit  louée  en  son  séjour. 


Baruch  kebod  Adonaï 
mimkomo. 

l'officiant  : 
Et  dans  tes  Saintes  Écritures  il  est  dit  : 

l'officiant  et  les  fidèles  : 
Le  Seigneur  règne  éternellement.   Ton  Dieu,    Sion,  régnera  de 
génération  en  génération.   Halleluiah. 

l'officiant  : 
yn)  l)w  ^®  génération  en  génération  nous  proclamerons  ta 
gloire,  et  d'éternité  en  éternité  nous  exalterons  ta  sainteté;  et  tes 
louanges.  Seigneur,  ne  tariront  jamais  dans  notre  bouche,  car  lu 
es  un  grand  Roi ,  un  Dieu  saint.  Sois  loué ,  Eternel ,  Dieu  saint. 
[De  Rosch-Haschana  à  Kipour  :  Roi  Saint.] 
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pin  nnt<  Tu  donnes  la  sagesse  à  l'homme ,  et  tu  guides 
rintelligence des  mortels.  Favorise-nous,  Seigneur,  du  don 
de  la  sagesse,  de  Fintelligence  et  de  la  perspicacité.  Sois 
loué.  Éternel,  dispensateur  de  la  sagesse. 

li^^'î^n  Ramène-nous  sous  ta  loi,  ô  notre  Père;  rapproche- 
nous  de  ton  service,  ô  notre  Roi,  et  fais  que  nous  retour- 
nions avec  un  sincère  repentir  vers  toi.  Sois  loué.  Éternel, 
qui  agrées  le  repentir. 

)j7  n /D  Pardonne-nous ,  6  notre  Père  !  nous  avons  pé- 
ché ;  fais-nous  grâce,  ô  notre  Roi!  nous  t'avons  offensé  ; 
car  tu  es  un  Dieu  de  grâces  et  de  clémence.  Sois  loué, 
Éternel ,  qui ,  par  ta  grande  miséricorde ,  pardonnes  sou- 
vent et  long-temps. 

îll<*1  Vois  notre  misère ,  Seigneur,  et  prends  notre  défense  ; 
délivre-nous  bientôt  au  nom  de  ta  gloire ,  car  tu  es  un 
tout-puissant  libérateur.  Sois  loué ,  Éternel ,  libérateui 
d'Israël. 

lit^D*)  Guéris-nous ,  ô  Éternel ,  et  nous  serons  guéris  ;  se- 
cours-nous, et  nous  serons  secourus.  0  toi,  objet  de  toutes 
nos  louanges ,  apporte  un  remède  efficace  a  toutes  nos  bles- 
sures ,  car  tu  es  le  tout-puissant  Roi ,  notre  seul  et  vrai  mé- 
decin, le  Miséricordieux.  Sois  loué.  Éternel,  qui  guéris  les 
malades  de  ton  peuple  IsraëU 
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ir7J?*^'13Bénîs,ôÉternel, notre  Dieu,bénis  cette  année, bénîs 
les  récoltes  de  cette  année ,  donne  ta  bénédiction  a  la  terre, 

[En  hiver,  on  ajoute  :  La  rosée  et  la  pluie  en  temps  utile.] 

rassasie-nous  avec  bonté  ,  et  que  cette  année  soit  bénie 
comme  une  des  meilleures.  Sois  loué,  Éternel,  qui  bénis 
les  années. 

IDW^  ypn  Fais  retentir  la  trompette  de  la  liberté.  Déploie 
Tétendard  qui  doit  rallier  nos  dispersés ,  et  rassemble-nous 
tous  des  quatre  coins  de  la  terre.  Sois  loué.  Éternel,  qui 
réuniras  et  délivreras  les  dispersés  de  ton  peuple  Israël. 

li'^DDW  n^'iSi^n  Rends-nous  nos  juges  comme  autrefois, 
et  nos  conseillers  comme  dans  les  temps  primitifs.  Délivre- 
nous  de  Faffliction  et  de  la  tristesse.  Règne  seul  sur  nous , 
ô  Éternel  !  par  ta  grâce  et  ta  miséricorde ,  et  fais-nous  sortir 
purs  de  tes  jugements  (*).  Sois  loué,  Éternel,  qui  aimes  la 
justice  dans  le  jugement. 

(*)  De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  termine  ainsi  : 
[Sois  loué ,  Eternel ,  Roi  du  Jugement.] 

D'^i^li^/Û ?1  Que  les  calomniateurs  n'aient  plus  d'espoir  ; 
que  les  malveillants  soient  anéantis  ;  que  les  uns  et  les 
autres  soient  détruits.  Que  la  puissance  de  l'orgueil  soit 
bientôt  et  de  nos  jours  affaiblie ,  brisée  et  humiliée.  Sois 
loué ,  Éternel ,  qui  énerves  tes  ennemis  et  abaisses  les  or 
gueilleux  (17). 

D^pn^n  ?p  0  Éternel,  notre  Dieu,  quêta  miséricorde  se 
réveille  et  s'étende  sur  les  justes,  les  fidèles,  les  anciens  de 
tx)n  peuple  Israël ,  sur  les  restes  de  ses  savants  docteurs , 
sur  les  justes  de  toutes  les  nations  et  sur  nous  tous;  ré- 
compense avec  bienveillance  tous  ceux  qui  mettent  sincè- 
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rement  leur  espoir  en  ton  nom  glorieux ,  et  que  dans  l'a- 
venir nous  ayons  part  à  leur  félicité ,  et  nous  ne  serons  pas 
humiliés  ;  car  nous  aussi  nous  mettons  notre  confiance  en 
toi.  Sois  loué,  Éternel,  soutien  et  espoir  des  justes. 

D  vî^ll  v1  Dieu  de  miséricorde ,  reviens  vers  ta  ville ,  vers 
Jérusalem ,  comme  tu  Tas  promis  ;  reconstruis-la  de  nos 
jours,  et  demeures-y;  qu'elle  soit  un  monument  éternel , 
et  que  le  trône  de  David  y  soit  bientôt  rétabli  (*).  Sois  loué, 
Éternel,  qui  réédifieras  Jérusalem. 

(*)  A  la  prière  de  Mincha  du  jeûne  d'Ab  (Tischa  beab),  on  dit  ici  Nachem. 

[DHi  ^  Éternel ,  notre  Dieu  ,  console  les  affligés  de  Sien  et  de 
Jérusalem,  console  celte  ville  en  deuil,  remplie  de  ruines, 
accablée  de  mépris  et  vouée  à  la  destruction;  console  celle  veuve 
qui  pleure  ses  enfants  dispersés,  ses  palais  détruits,  sa  gloire 
ilétrie ,  son  pays  désert,  et  qui  de  honte  se  couvre  la  tète  comme 
une  femme  stérile  qui  n'a  jamais  enfanté.  Des  légions  ennemies 
Font  envahie,  des  idolâtres  s'en  sont  emparés;  ils  ont  massacré 
ton  peuple  Israël,  et  dans  leur  fureur  ils  ont  immolé  les  fidèles 
du  Très-Haut.  Pleure,  Sion,  répands  des  larmes  amères  î  Élève 
la  voix,  Jérusalem!  Mon  cœur  se  brise  au  souvenir  de  ces  mas- 
sacres; mes  entrailles  se  déchirent  au  récit  de  ces  martyres.  0 
Eternel  !  c'est  par  le  feu  que  tu  as  détruit  ;  c'est  par  le  feu  que 
lu  réédilieras,  ainsi  qu'il  est  dit:  «Je  serai  une  muraille  de  feu 
autour  d'elle,  et  pour  sa  gloire  je  serai  au  milieu  d'elle,  dit 
l'Éternel,  yi  Sois  loué,  Éternel,  qui  consoleras  Sion  et  rebâtiras 
Jérusalem.] 

nû!i  riK  Fais  bientôt  croître  le  rejeton  de  David,  et  relève 
sa  gloire  par  ton  concours  bienveillant,  car  c'est  en  ton  se- 
cours que  nous  espérons  tous  les  jours.  Sois  loué,  Éternel  , 
qui  fais  naître  la  gloire  du  salut. 

li^lp  VIDiy    Écoute  nos  supplications ,  ô  Éternel ,  notre 
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Dieu  !  aïe  pitié  de  nous ,  protége-nous ,  et  reçois  nos  prières 
avec  miséricorde  et  bienveillance  ;  car  toi ,  ô  bieu  tout-puis- 
sant, tu  agrées  les  prières  et  les  supplications  sincères,  et 
tu  ne  nous  renverras  pas  de  devant  ton  trône ,  ô  notre  Roi , 
sans  nous  avoir  exaucés  (*). 

Car  tu  écoutes  avec  miséricorde  les  prières  de  ton  peuple 
Israël.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  exauce  la  prière. 

(*)  Les  jours  déjeune  on  intercale  ici  Exauce-nous,  Éternel,  dans  la  prière 

de  Mincha. 

[li^y  Exauce-nous ,  Éternel ,  oh  !  exauce-nous  en  ce  jour  de 
jeûne ,  car  notre  misère  est  grande.  Ne  considère  pas  nos 
transgressions ,  ne  détourne  pas  ta  face ,  écoute  nos  supplica- 
tions ,  sois  près  de  nous  quand  nous  t'invoquons ,  et  console-nous 
par  ta  grâce  ;  car  tu  réponds  aussitôt  qu'on  f  appelle ,  ainsi  qu'il  est 
dit:  a  A  peine  m*  invoquent-ils  y  et  je  les  exauce;  ils  parlent  encore, 
et  leur  demande  est  accordée,  »]  (Car  tu  écoutes ,  etc.) 

n!î*1  0  Éternel  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

Les  jours  de  Uosch  Hodesch  (premiers  des  mois) ,  et  pendant  les  petites 
fêtes  (Hol  Hamoed) ,  on  intercale  ici  : 

hl'Tî/K  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  souvenir 
et  le  souvenir  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  duMechia'h,  fils  de 
ton  serviteur  David;  le  souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte, 
et  le  souvenir  de  tout  ton  peuple  Israël ,  s'élève ,  arrive  et 
parvienne  devant  toi,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre 
salut,  notre  bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  la 
grâce,  de  ta  miséricorde,  de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 

i    Rosch  KJ^desch. 
de     }    (le  Hol  Hamoed  Pessach)  fête  des  Azymes. 
(    Oe  Hol  Hamoed  Soukothl  fête  de  Soukoth. 
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Et  en  ce  jour,  Éternel,  notre  Dieu,  pense  à  nous  pour  le  bien  ; 

Rappelle-nou?  à  ta  mémoire  pour  nous  bénir  ; 

Et  prête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité. 

Et  sous  la  promesse  de  ton  secours  et  de  ta  miséricorde,  protège  nous, 

favorise-nous,  aie  pitié  de  nous  et  secours-nous.  Nos  yeux  sont  fixés  sur 

toi ,  car  lu  es  un  Dieu  et  un  Roi  plein  de  grâces  et  de  miséricorde.] 

nii'^fnni  Paissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde  !  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sion. 


Omû  ^'ous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
FÉternel  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie,  le 
bouclier  de  notre  salut;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges  ;  pour  notre  vie 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme  que  tu  préserves, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur ,  les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures ,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  a 
toute  heure  ,  le  matin  ,  a 
midi,  le  soir.  Dieu  de  bonté! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais  ; 
et  notre  espoir  sera  étepnelk- 
ment  en  toi. 


pim  0*^^10  (Modim  derabanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  TÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  a  ton  nom 
saint  et  glorieux  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué.  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 
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Pendant  les  huit  jours  de  Hanouka  et  à  la  fête  de  Pourim, 

on  intercale  ici: 

D^'Din  h])  ^^^^  *^  rendons  grâces ,  Seigneur ,  pour  les  miracles 
que  tu  as  faits  en  notre  faveur ,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  les  guerres  que  tu  as  soutenues  pour  nous  et  les  victoires 
que  tu  as  données  à  nos  aïeux  dans  ces  temps  et  à  cette  époque. 


Pendant  les  huit  jours  de  Hanouka,  on  dit: 

inTinO  ^'D''^  Du  temps  du  grand-prêtre 
Mathithiahou ,  fils  de  Jochanan  Ha- 
schmonaï,  et  ses  fils,  la  domination 
tyrannique  de  la  Grèce  s'éleva  contre 
ton  peuple  Israël  pour  lui  faire  oublier 
ta  loi  et  violer  tes  commandements.  Mais 
toi,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  soutins 
Israël  dans  sa  peine  ;  tu  as  fait  de  leur 

3uerelle  ta  querelle ,  de  leurs  droits  tes 
roits,  et  de  leur  vengeance  tu  as  fait 
ta  vengeance.  Tu  as  livré  les  forts  entre 
les  mains  des  faibles,  les  grandes  armées 
entre  les  mains  de  faibles  cohortes ,  les 
impurs  entre  les  mains  des  purs,  les 
méchants  entre  les  mains  des  justes, 
les  orgueilleux  entre  les  mains  de 
ceux  qui  pratiquaient  modestement  la 
vertu. 

Tu  te  fis  alors  un  nom  glorieux  et 
saint  dans  le  monde,  en  donnant  à  ton 
peuple  Israël  la  victoire  et  la  liberté. 

Ensuite  tes  enfants  revinrent  dans 
ton  temple ,  le  déblayèrent ,  purifièrent 
le  sanctuaire ,  allumèrent  des  lampes 
dans  tes  parvis  sacrés,  et  instituèrent  les 
huit  jours  de  Hanouka  en  signe  de 
réjouissance,  et  pour  louer  et  chanter 
ton  nom  majestueux. 


A  la  fêle  de  Pourim, 
on  dit: 

•'Dniû  •'D^i  Au 
temps  de  Mardo- 
chée  et  d'Esther, 
a  Suze ,  s'éleva  en 
Perse  l'impie  Ha- 
man.  Il  voulait 
passer  au  fil  de 
l'épée  ,  détruire  , 
anéantir  tous  les 
Israélites  ,  jeunes 
et  vieux,  femmes 
et  enfants,  en  un 
seul  jour,  le  13* 
jour  du  12'  mois, 
mois  d'Adar ,  et 
livrer .  leurs  biens 
au  pillage.  Mais 
toi ,  par  ta  grande 
miséricorde ,  tu  as 
anéanti  ses  pro- 
jets, fait  échouer 
ses  complots ,  et 
pour  prix  de  tous 
ses  forfaits ,  il  fut 
pendu  lui  et  ses  fils. 


-î^pn  i:5^P  "^W  Dpnn??  ^120:  D^r^îîi 

•  Tinnn  '^i:n-S:D  D'^iilto  ù^^nh  nin:Di 

Itv    •:      ••:        T  •  •-; 


Ditsn  ^^  nni<  rina  -n^D  ijmîyi  ijnyiti^'^  bi^n 

T        -  viv  ••   ;    "•  T  t;-  f'ir  !••        -:        ••  ••  I"      v: 

TT       '"":""      ••  T      — ;t       mv  :  ^~         V  ••:        ^^       t       ;  — 

T  T      I  IV      I  :      ^        •  -; 

:  jfp  i::!  —  iip3  ["CD 

)iv  :.  :    •:   t:     !  :    vt  : 
t'iv  :    •     1  IV  ••       T  T  t:      "t 

T        }:         ••  t: 
7 


:  di5>^m::ji  t^n  —  i.^p 

tt;—  r*'        ▼       •! 


VIV  :   •  :        T  t: 


PRIÈRES  DU  MATIN. 

Û?5  7]})  Pour  tous  ces  bienfaits ,  ton  nom ,  ô  notre  Roi, 
sera  béni ,  exalté ,  sans  cesse  et  toujours. 

De  Rosch  Haschana  à  Kipour,  on  ajoufe  : 

[^inDI  biscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  enfants 
de  ton  alliance.] 

D^^^^  7D1  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
Selahl  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection ,  Selah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

BiRKATH  KoHAPïiai  de  l'Officiaot  avant  Sm  Scholabi. 


»rn  7i<  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  ! 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  rÉternel  t'éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  rÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES  : 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  dlsaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Éternel!  la  paix  a 
Israël. 
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A  l'office  du  marîn,  et  si  c'est  un  jour  de  jeûne, 
aussi  à  l'office  de  Min'ha,  on  dit  : 

Ù)b^  D'^îi^  0  notre  Père  !  répands  la 
paix,  le  bonheur,  ta  bénédiction,  tes 
faveurs ,  tes  grâces  et  ta  miséricorde 
sur  nous  et  sur  tout  ton  peuple 
Israël.  Gratifie-nous  tous  ensemble 
de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est 
par  cette  lumière  que  tu  nous  as  donné 
des  lois  immortelles,  Tamour  de  la 
vertu  et  de  la  justice,  la  bénédiction, 
la  miséricorde ,  la  vie  et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable.  Seigneur, 
de  bénir  ton  peuple  Israël,  en  tout 
temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix 


Aux  offices  du  soir, 
on  dit  : 

y)  Dl!:)li^  Fais  jouir 
ton  peuple  Israël 
d'une  paix  profon- 
de; car.  Seigneur, 
tu  es  seul  l'arbitre 
de  toute  paix. 

Qu'il  te  soit  agréa- 
ble, ô  mon  Dieu, 
de  bénir  ton  peuple 
Israël  ,  en  tout 
temps  et  en  tous 
lieux  d'une  paix 
inaltérable  (*). 


inaltérable  (*). 

^11^  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  donne  la  paix  a  ton  peuple 
Israël. 

(*)  De  Rosch  Haschana  à  Kipour,   on  termine  ainsi  cette  section: 

[iDpi!}  Oh  !  puissions-nous ,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël ,  être 
mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie,  de  bénédiction,  de  paix, 
de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions-nous  jouir  d'une  vie 
heureuse  et  tranquille!  Sois  loué,  Éternel,  dispensateur  de  la 
paix.] 

niii  Tî/K  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  l'a- 
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mour  de  ta  gloire ,  pour  Famour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi^  et  que  ta  droite  me  protège  (*). 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 

soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 

afin  que  nous  puissions  participer  a  (l'exécution  complète 

de)  ta  loi. 

(*)  Celui  qui  s'impose  un  jeûne  intercale  ce  qui  suit  dans  la  prière  de  Min'ha, 
la  veille  du  jour  flxé  pour  le  jeûne,  avant  les  mots  :  Que  les  parolf^  de 
MA  BOUCHE,  etc. 

[113*Î  Maître  de  l'univers  !  je  fais  vœu  de  jeûner  demain.  Que  ce 
soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  ô  Éternel ,  mon  Dieu  et  Dieu  de 
mes  ancêtres ,  d'agréer  mon  sacrifice  avec  amour  et  bienveillance. 
Que  ma  prière  et  mes  supplications  arrivent  a  toi,  Seigneur,  toi  qui 
agrées  avec  miséricorde  la  prière  de  toute  bouche  sincère.] 
Que  les  paroles  de  ma  bouche,  etc. 

Le  jour  du  jeûne,  on  dit  dans  la  prière  de  Min'ha,  avant  le  même 

passage  : 

[?*)!1*1  Maître  de  Funivers  !  lorsque  le  Temple  existait ,  un  homme 
qui  avait  commis  un  péché  offrait  un  sacrifice ,  et  tu  pardonnais, 
car  tu  es  plein  de  miséricorde. 

Aujourd'hui  que  le  Temple  n'est  plus,  les  sacrifices  sont  remplacés 
par  le  jeûne ,  la  prière  et  les  aumônes. 

Considère ,  ô  Seignour  !  le  sacrifice  que  j'ai  fait  par  mon  absti- 
nence et  les  aumônes  que  j'ai  distribuées ,  comme  si  j'avais  offert 
un  holocauste  sur  ton  autel.  Pardonne-moi  mes  péchés,  et  accueille 
favorablement  ma  prière  et  mes  supplications] 

Que  les  paroles  de  ma  bouche,  etc. 

Le  ministre  officiant ,  après  avoir  dit  le  Schemoné-Esseré  avec  Passera- 
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blée,  le  répète  à  haute  voix,  les  fidèles  doivent  se  tenir  debout  et  écoutet 
en  silence. 

A  chaque  bénédiction  (n313)  >  lorsque  l'officiant  prononce  le  mot  Adonaï 
(Éternel),  les  fidèles  disent  iDli^  *?]T131  ^)'n  *T]1*I3  Béni  soit-il  et  béni 
*oiT  SON  NOM,  et  à  la  clôture  ils  disent  1J2i^  Amen. 

Il  en  est  de  même  de  toutes  les  bénédictions  (HIlDI^)  que  le  ministre- 
officiant  prononce  à  haute  voix  dans  le  courant  de  la  prière. 


Le  matin  et  l'après-midi ,  on  dit  ici  le  Psaume,  page  66 

Dans  la  prière  du  matin  de  Rosch  Ho  lesch,  H.inouka  et  Hol  Hamoed 
(petites  fêtes  de  Pessach  et  Soukoth) ,  on  dit  ici  le  Haliel, 

De  Rosch  Haschana  à  Kipour,   on  dit  lÛD^tD  *)]3^^K  (0  notre  Pèue  J 
NOTRE  Roi!)  qu'on  trouve  après  les  Schmone-Esseré  de  Kosch  Haschana, 


Ces  prières  se  récitent  les  lundis  et  les  jeudis,  excepté  les  jours  où  Pon 
ne  dit  pas  le  Psaume  de  pénitence.  Voy.  page  66 

D*)n"1  t^im  Le  Seigneur  est  miséricordieux;  il  pardonne Toffense  el 
ne  détruit  pas;  il  retient  souvent  sa  colère,  et  ne  réveille  jamais 
tout  son  courroux. 

0  Éternel!  ne  nous  retire  point  ta  miséricorde;  que  ton  amour 
et  ta  fidélité  nous  protègent  toujours.  Assiste-nous,  Éternel,  notre 
Dieu ,  réunis  ceux  qui  sont  dispersés  ;  nous  en  rendrons  grâces  a 
ton  saint  nom ,  et  nous  chanterons  tes  louanges.  Si  tu  gardais  le 
souvenir  des  péchés,  qui  pourrait  se  soutenir  devant  toi ,  Seigneur  ? 
Mais  le  pécheur  peut  revenir  vers  toi  et  tu  pardonnes.  Ne  nous  pu- 
nis pas  selon  nos  péchés ,  ne  nous  traite  pas  selon  nos  forfaits.  Si 
nos  péchés  ^»ortent  témoignage  contre  nous.  Éternel,  pardonne  en 
faveur  de  ton  nom.  Sois  clément ,  ô  Seigneur!  et  souviens-toi  de  ta 
grâce  qui  est  éternelle. 

Le  Seigneur  nous  exauce  au  jour  du  malheur  ;  le  nom  du  Dieu 
de  Jacob  nous  protège.  Éternel,  assiste-nous;  Seigneur,  exauce- 
nous  le  jour  que  nous  t'implorons. 
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Notre  Père  !  notre  Roi  I  exauce-nous ,  de  grâce ,  car  nous  sommes 
sans  mérite;  traite-nous  avec  miséricorde  pour  Famour  de  ton  nom, 
0  Seigneur  notre  Dieu  !  écoute  nos  supplications  ;  souviens-toi  de 
Talliance  de  nos  ancêtres ,  et  assiste-nous  en  faveur  de  ton  nom.  0 
Éternel  notre  Dieu  !  ton  peuple ,  que  tu  as  retiré  du  pays  d'Egypte 
avec  une  main  puissante ,  il  a  péché  ;  ceux  en  faveur  desquels  tu 
as  fait  retentir  jusqu'à  ce  jour  la  gloire  de  ton  nom  ,  ils  t'ont  of- 
fensé. Éternel ,  que  par  ta  grâce  inlinie  ton  courroux  s'éloigne  de  ta 
ville  de  Jérusalem ,  de  ta  montagne  sainte ,  car  par  nos  péchés  et 
ceux  de  nos  ancêtres ,  Jérusalem  et  ton  peuple  sont  devenus  des 
objets  de  mépris  pour  tous  ceux  qui  nous  entourent.  0  Seigneur 
notre  Dieu  !  écoute  les  prières  et  les  supplications  de  ton  serviteur, 
et  pour  l'amour  de  toi-même ,  ô  mon  Dieu  !  tourne  tes  regards  vers 
ton  sanctuaire  désolé. 

Ti^T]  Pi'ête  l'oreille,  Seigneur,  et  écoute-nous;  ouvre  les  yeux  et 
contemple  notre  ruine ,  et  celle  de  la  ville  k  laquelle  tu  avais  donné 
ton  nom.  Ce  n'est  pas  sur  notre  mérite  que  nous  pouvons  compter 
en  t'adressant  nos  supplications  ;  mais  nous  espérons  en  ta  grande 
miséricorde.  Seigneur,  écoute-nous;  Seigneur,  pardonne-nous  ; 
Seigneur,  exauce-nous.  Ne  tarde  pas.  Seigneur,  pour  l'amour  de 
toi-même  ;  ne  tarde  pas  ,  car  le  nom  de  ton  peuple  et  celui  de  ta 
cité  sont  attachés  "a  ta  gloire. 

0  notre  Père  !  source  de  toute  miséricorde ,  donne  le  signal  du 
bonheur;  rassemble  ton  peuple  dispersé  sur  toutes  les  parties  de 
la  terre;  que  tous  les  peuples  se  pénètrent  et  reconnaissent  que 
tu  es  l'Éternel,  notre  Dieu. 

Vois ,  Éternel ,  tu  es  notre  Père  ;  nous  ne  sommes  que  pous- 
sière ,  et  toi  tu  es  notre  Créateur.  Nous  sommes  tous  l'œuvre  de 
tes  mains;  secours-nous  en  faveur  de  ton  nom,  toi,  notre  protec- 
teur ,  notre  Roi  et  notre  libérateur.  Éternel ,  épargne  ton  peuple , 
ne  livre  pas  ton  héritage  au  mépris»,  qu'il  ne  serve  pas  de  jouet  aux 
peuples  ;  pourquoi  diraient-ils  :  ce  Où  donc  est  leur  Dieu  ?  »  Nous 
avouons  que  nous  avons  péché  et  que  nous  sommes  sans  protec- 
teur :  que  ton  grand  nom  nous  protège  au  jour  du  malheur.  Nous 
le  reconnaissons ,  nous  ne  pouvons  nous  appuyer  sur  notre  mérite  , 
et  nous  n'avons  d'espoir  qu'en  ta  grâce.  Aie  pitié  de  nous,  ô  Éter- 
nel! comme  un  père  a  pitié  de  ses  enfants,  et  assiste-nous  pour 
l'amour  de  ton  nom.  Aie  compassion  de  ton  peuple,  prends  pitié  de 
ton  héritage,  et  protége-nous  par  ta  grande  miséricorde.  Favorise- 
nous  et  exauce-nous ,  car  toute  grâce  vient  de  toi,  Seigneur,  et 
lu  opères  des  miracles  dans  tous  les  temps. 
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\Û2T]  ^^  grâce ,  Seigneur ,  jette  un  regard  favorable  sur  ton  peu- 
ple ,  et  sois  miséricordieux  pour  Famour  de  ton  nom.  Éternel,  notre 
Dieu ,  par  ta  grande  miséricorde ,  protège  et  secours  le  troupeau 
dont  tu  es  le  pasteur.  Que  ta  colère  n'éclate  pas  contre  nous  ,  car 
nos  regards  suppliants  sont  tournés  vers  toi  ;  assiste-nous  pour  Ta- 
mour  de  ton  nom ,  prends  pitié  de  nous  en  faveur  de  ton  alliance  ; 
veille  sur  nous  et  exauce-nous  dans  les  jours  de  malheur ,  car  de 
toi ,  Seigneur,  vient  le  secours ,  et  en  toi ,  Dieu  de  miséricorde ,  est 
notre  espoir.  Oh!  pardonne-nous.  Dieu  de  bonté  et  de  grâce,  car 
tu  es  un  Dieu ,  un  Roi  indulgent  et  miséricordieux. 

J^^^  0  Roi  plein  de  grâce  et  de  miséricorde ,  rappelle-toi  et 
contemple  Falliance  d'Abraham ,  et  représente-toi  le  sacrifice  de  son 
iils  unique ,  afin  qu'il  en  advienne  du  bien  à  Israël.  0  notre  Père  ! 
ô  notre  Roi  !  favorise-nous  et  exauce-nous  ;  Dieu  de  grâce  et  de 
miséricorde ,  opérant  des  miracles  dans  tous  les  temps ,  traite-nous 
avec  bienveillance  ;  veille  sur  nous  et  exauce-nous  au  jour  du  mal- 
heur ,  car  le  secours  vient  de  toi ,  ô  Éternel  !  Notre  Père ,  notre 
Roi ,  ne  nous  traite  pas  selon  nos  œuvres  ;  souviens-toi  de  ta 
bienveillance,  ô  Seigneur;  secours-nous  par  ta  bonté,  et  épargne- 
nous  ,  car  nous  n'avons  pas  d'autre  Dieu  que  toi.  Éternel,  notre 
Dieu ,  notre  protecteur ,  ne  nous  abandonne  pas ,  ne  t'éloigne  pas 
de  nous,  car  nous  sommes  épuisés  par  la  guerre,  la  captivité,  les 
maladies,  les  peines  et  le  chagrin.  Protége-nous ,  car  notre  espoir 
est  en  toi.  Que  la  honte  ne  nous  atteigne  pas.  Éternel,  notre  Dieu, 
et  éclaire-nous  de  ta  face  ;  souviens-toi  de  l'alliance  de  nos  ancê- 
tres, et  seoours-nous  pour  l'amour  de  ton  nom.  Vois  nos  peines , 
exauce  nos  prières ,  et  réponds-nous ,  car  tu  exauces  les  prières  de 
toute  créature. 

Dini  7N  ^^^^  ^^  miséricorde  et  de  grâce ,  aie  pitié  de  nous  et  de 
toutes  tes  créatures ,  car  nul  être  n'est  comme  toi ,  ô  Eternel ,  notre 
Dieu.  Notre  Père  et  notre  Roi ,  notre  protecteur  et  notre  libérateur, 
pardonne-nous  nos  péchés.  Dieu  tout-puissant  et  éternel ,  principe 
de  toute  force ,  tu  es  plein  de  bonté  et  de  grâce  pour  toutes  tes 
créatures.  Éternel  notre  Dieu ,  tu  es  tout-puissant ,  plein  de  longa- 
ni  mité  et  de  miséricorde  ;  traite-nous  avec  clémence ,  et  viens-nous 
en  aide  pour  l'amour  de  ton  nom.  Écoute  notre  prière,  ô  notre 
Roi!  et  protége-nous  contre  nos  ennemis;  écoute  notre  prière,  ô 
notre  Roi  !  et  préserve-nous  de  la  misère  et  du  chagrin.  Tu  es  notre 
Père  et  notre  Roi;  ton  nom  est  attaché  au  nôtre.  Ne  nous  aban- 
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donne  pas ,  ô  notre  Père  !  ne  nous  repousse  point,  ô  notre  Créateur  ! 
ne  nous  oublie  pas ,  ô  toi  qui  nous  as  formés  !  car  tu  es  un  Dieu 
plein  de  miséricorde  et  un  Roi  plein  de  grâce. 

3\yû!!^  V^  Éternel ,  notre  Dieu ,  personne  n'est  comme  toi  plein  de 
liséricorde  et  de  grâce  ;  personne  n'est  comme  toi  tout-puissant , 
plein  de  longanimité ,  bienveillant  et  fidèle.  Secours-nous  par  ta 
grande  clémence ,  et  délivre-nous  de  Tangoisse  et  de  la  douleur. 
Souviens-toi  de  tes  serviteurs  Abraham ,  Isaac  et  Jacob  ;  ne  fais 
pas  attention  k  notre  endurcissement ,  k  notre  méchanceté  et  à  nos 
fautes.  Apaise  ta  colère  (ô  mon  Dieu  !) ,  et  détourne  les  maux  dont 
tu  veux  accabler  ton  peuple;  éloigne  de  nous  toute  peine  mor- 
telle ,  car  tu  es  miséricordieux  et  tu  fais  grâce ,  tu  es  bon  et  bien- 
veillant de  génération  en  génération.  Eternel ,  épargne  ton  peuple , 
mets-le  k  Fabri  de  ta  colère ,  et  détourne  de  nous  le  lléau  de  la 
peste  et  les  persécutions  cruelles ,  car  tu  es  le  gardien  d'Israël. 
A  toi  la  justice,  ô  Éternel!  k  nous  la  honte  des  criminels.  Que 
pouvons-nous  invoquer  en  notre  faveur?  comment  nous  justifier? 
(11  ne  nous  reste  qu'un  moyen) ,  c'est  de  confesser  nos  péchés  et 
de  retourner  vers  toi ,  car  ta  droite  est  étendue  pour  recevoir 
les  repentants.  0  Éternel!  assiste-nous;  ô  Éternel!  fais-nous  pros- 
pérer ;  ô  Eternel  !  exauce-nous  lorsque  nous  t'invoquons.  En  toi , 
Éternel,  nous  mettons  notre  confiance;  en  toi  nous  espérons ,  sur 
toi  nous  nous  reposons;  ne  nous  afflige  pas  par  ton  silence,  Sei- 
gneur. —  Vois  les  païens ,  ils  disent  déjk  :  ce  Leur  espérance  est 
anéantie.  »  Que  tout  genou  fléchisse  devant  toi  seul  ;  que  tout  être 
vivant  se  prosterne  devant  toi. 

nniDn  ^  ^^^  ^^^  tends  la  main  pour  accueillir  les  pécheurs  repen- 
tants ,  ne  nous  oublie  pas  ;  notre  âme  est  accablée  de  tristesse  ; 
assiste-nous,  car  c'est  en  toi  que  nous  espérons.  0  notre  Père!  ô 
notre  Roi  !  si  nous  n'avons  ni  charité  ni  bonnes  actions  (qui  puissent 
plaider  pour  nous),  souviens-toi  de  l'alliance  des  ancêtres  en  faveur 
de  ceux  qui  proclament  ton  unité.  Vois  notre  misère ,  Seigneur , 
vois  les  tribulations  et  les  peines  de  notre  cœur,  elles  sont  au 
comble.  Protége-nous  contre  nos  oppresseurs ,  et  ne  verse  pas  ta 
colère  sur  nous ,  car  nous  sommes  toujours  ton  peuple ,  les  fils  de 
Talliance.  0  mon  Dieu  !  comme  ils  ont  avili  notre  gloire  !  Jusqu'k 
quand.  Seigneur,  ta  puissance  sera-t-elle  méconnue  et  ta  gloire 
profanée  par  d'odieux  persécuteurs  ?  Réveille  ton  pouvoir ,  fais  écla- 
ter ta  vengeance,  et  frappe  tes  ennemis!  Honte  et  confusion  sur 
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eux  malgré  leur  force  !  Que  ta  miséricorde  s'étende  sur  nous  dans 
les  jours  de  douleur  ;  si  ce  n'est  pour  notre  mérite ,  que  ce  soit  par 
l'effet  de  ta  grâce.  Oh!  ne  détruis  pas  ,  Seigneur ,  les  restes  de  tes 
enfants  qui  proclament  ton  unité ,  en  disant  avec  amour  deux  fois 
par  jour  :  Écoute ,  Israël ,  l'Éternel ,  notre  Dieu ,  l'Éternel  est 
un  (18). 

Celte  prière  et  le  psaume  qui  suit  se  récitent  tous  les  jours  non  fériés,  malin 
et  soir ,  après  le  Scliemoné-Esseré, 

Excepté  les  jours  où  l'on  dit  Hallel,  —  tout  le  mois  de  Nissan,—  la  première 
semaine  du  mois  de  Sivan,  —  le  33e  de  rOmer,--le  jour  du  jeûne  d'Ab, 
—  le  15e  du  même  mois,  —  de  la  veille  de  Yom  Kippour  jusqu'à  la 
fln  de  Tisseri,  —  le  I5e  de  Schewat,  —  le  Pourim  (Adar  et  Veadar), — 
dans  les  réunions  de  prières  chez  un  Abel,  —  lorsqu'il  y  a  une  noce 
ou  une  circoncision  dans  le  temple. 

ni*l  IIDi^''*)  David  dit  h  Gad  :  Je  suis  dans  une  grande  anxiété  ; 
mais  (s'il  faut  mourir)  j'aime  mieux  tomber  entre  les  mains  de  Dieu, 
dont  la  miséricorde  est  infinie ,  que  de  tomber  entre  les  mains  des 
hommes. 

P^ni  Din*l  Dieu  de  miséricorde  et  de  grâce ,  j'ai  péché 
devant  toi.  Aie  pitié  de  moi,,  Seigneur,  et  écoute  mes 
supplications. 

Ps.  VI. 

« 

'lDi^^"/b<  ''^    Seigneur,  ne  me  réprimande  pas  dans  ta  colèie  , 

Ne  me  châtie  pas  dans  ton  indignation. 

Grâce  !  oh ,  grâce  !  mon  Dieu  !  je  me  meurs  ; 

Mes  membres  tremblent  :  guéris-moi ,  Seigneur  ! 

Ah  !  mon  âme  est  bien  afl'aiblie, 

Tu  le  vois,  mon  Dieu  !  Cela  durera-t-il? 

Tourne-loi  vers  moi ,  Seigneur,  sauve-moi  ; 

Viens  à  mon  secours  au  nom  de  ta  grâce. 

Une  fois  mort,  qui  pense  à  toi? 

Dans  la  tombe,  qui  chante  tes  louanges? 

Las  de  gémir  et  de  soupirer, 

J'inonde  chaque  nuit  ma  couche 
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De  mes  larmes  amères. 

L'affliction  est  peinte  sur  m#n  visage; 

De  cruels  chagrins  m'ont  vieilli. 

Fuyez  !  fuyez  !  persécuteurs  î 

L'Eternel  entend  mes  cris, 

L'Eternel  entend  mes  supplications, 

L'Eternel  agrée  ma  prière. 

Saisis  d'épouvante,  mes  ennemis  reculent; 

Un  signe  !  et  ils  sont  couverts  de  honte. 

Les  lundis  et  les  jeudis,  on  dit  ce  qui  suit;  mais  les  autres  jours  de  la 

semaine,  on  dit    *?KT^^  IDIÎt^j  page  68,  ou,  suivant  le  Minhag 

l^n^KI  >  page  69. 

l'officiant  : 

^  Éternel ,  Dieu  d'Israël ,  reviens  de  ta  colère  et  change  la  résolu- 
tion que  tu  as  prise  contre  ton  peuple. 

LES  FIDÈLES  (à  voix  bassc)  : 
tDIin  ^^  haut  du  ciel ,  considère  ,  Seigneur  ,  que  nous  sommes  un 
objet  de  dérision  et  de  mépris  pour  les  peuples  ;  nous  sommes 
tourmentés,  poursuivis,  opprimés,  outragés  et  traités  comme  des 
agneaux  qu'on  mène  à  la  boucherie. 

l'officiant  et  les  fidèles  : 

ni^î"  73111  Et  malgré  tout  cela  nous  n'avons  pas  oublié  ton  nom  ; 
ne  nous  oublie  donc  pas ,  ô  Seigneur  ! 

^1  Éternel,  Dieu  d'Israël ,  reviens  de  ta  colère  et  change  la  résolu- 
tion que  tu  as  prise  contre  ton  peuple. 

les  fidèles  (à  voix  basse)  : 
Q'»*)^  Les  nations  disent  :  «  Ils  n'ont  plus  d'espoir.  »  Favorise  le 
peuple  qui  espère  en  ton  nom.  Seigneur;  hâte  ton  secours.  Nous 
sommes  bien  opprimés;  oh!  que  ta  miséricorde  triomphe  de  ta  co- 
lère contre  nous. 

l'officiant  et  les  fidèles  : 

t^iN  ^  Seigneur,  apaise  ta  colère  et  aie  pitié  du  peuple  que  tu  as  choisi . 
^^  Eternel,  Dieu  d'Israël,  reviens  de  ta  colère  et  change  la  résolu- 
lion  que  tu  as  prise  contre  ton  peuple. 

LES  FIDÈLES  (à  voix  basse)  : 
nDin  Éternel ,  par  ta  miséricorde ,  protége-nous  et  ne  nous  livre 
pas  aux  barbares.  Pourquoi  les  infidèles  diraient-ils  :  a  Où  donc  est 
leur  Dieu?»  Pour  l'amour  de  toi-même,  traite-nous  favorablement: 
oh!  ne  tarde  oas ,  Seigneur! 
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l'officiant  et  les  fidèles  : 

^^^  OSeîgneur!  apaise  ta  colère  et  aie  pitié  du  peuple  que  tu  as  choisi. 
>^  Éternel ,  Dieu  d'Israël ,  reviens  de  ta  colère  et  change  la  résolu- 
tion que  tu  as  prise  contre  ton  peuple. 

LES  FIDÈLES  (à  voix  bassc)  : 
)j))p  Exauce  nos  prières  ;  ne  nous  abandonne  pas  aux  mains  de 
l'ennemi  pour  que  notre  nom  disparaisse  (de  dessus  la  terre).  Sou- 
viens-toi, Seigneur,  que  lu  as  juré  k  nos  ancêtres  de  rendre  leur 
postérité  aussi  nombreuse  que  les  étoiles  du  ciel ,  et  vois  à  quel 
nombre  nous  sommes  réduits. 

l'officiant  ET  LES  FIDÈLES  : 

n^^t  /D31  Et  malgré  tout  cela  nous  n'avons  pas  oublié  ton  nom  ; 
ne  nous  oublie  donc  pas ,  ô  Seigneur  ! 

•»•>  Éternel ,  Dieu  d'Israël ,  reviens  de  ta  colère  et  change  la  résolu- 
tion  que  tu  as  prise  contre  ton  peuple. 

LES  FIDÈLES  (à  voîx  basse)  : 
li^W  Secours-nous,  Dieu  protecteur,  pour  l'amour  de  ta  gloire. 

l'officiant  et  LES  FIDÈLES  : 

*)]3Tîirrt  Délivre-nous  et  pardonne-nous  nos  péchés  pour  l'amour 
de  ton  nom. 

11  Éternel ,  Dieu  d'Israël ,  reviens  de  ta  colère  et  change  la  résolu- 
tion que  tu  as  prise  contre  ton  peuple. 

l'officiant,  PUIS  LES  FIDÈLES  ; 

Sî<*lîi^^  1Û*lt!^  Gardien  d'Israël,  garde  le  reste  d'Israël;  ne 
laisse, pas  s'anéantir  le  peuple  d'Israël,  qui  journellemen? 
dit  :  Écoute ,  Israël. 

Gardien  du  peuple  unique ,  garde  le  reste  du  peuple 
unique,  ne  laisse  pas  s'anéantir  le  peuple  unique,  qui  pro- 
clame l'unité  de  ton  nom  et  dit  :  U Eternel,  notre  Dieu^ 
l  Eternel  est  unique. 

Gardien  du  peuple  saint,  garde  le  reste  de  ce  peuple 
saint,  ne  laisse  pas  s'anéantir  le  peuple  saint,  qui  proclame 
ta  sainteté  en  disant  :  Saint,  saint ,  trois  fois  saint. 

T])i!ir\12  0  toi ,  que  la  miséricorde  apaise  et  que  la  prière 
adoucit ,  laisse-toi  attendrir  en  faveur  d'une  génération  mal- 
heureuse  privée  de  secours. 
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ir^i^  0  notre  Père,  ô  notre  Roi,  sois-nous  gracieux,  exauce- 
nous  ,  et  bien  que  nous  soyons  sans  mérites ,  sois-nous  favorable , 
miséricordieux,  et  secours-nous. 

J?1I1  N?  1in-3t<1  Nous  ne  savons  que  faire  (pour  nous  jus- 
tifier) ;  c'est  vers  toi  que  nous  portons  nos  regards.  Pense  à 
ta  miséricorde ,  ô  Seigneur ,  à  ta  grâce ,  qui  sont  de  toute 
éternité.  Que  ta  bonté,  ô  Éternel,  veille  sur  nous,  nous 
t'en  supplions.  Ne  nous  rappelle  pas  nos  anciens  péchés  ; 
viens  avec  nous  avec  miséricorde ,  car  nous  sommes  sans 
ressources.  Aie  pitié  de  nous.  Seigneur,  et  fais-nous  grâce; 
car  nous  sommes  abreuvés  de  mépris.  Dans  ta  colère,  sou- 
viens-toi de  ta  miséricorde ,  car  tu  sais  de  quoi  nous  sommes 
formés,  tu  sais  que  nous  ne  sommes  que  poussière.  Secours- 
nous,  Dieu  protecteur,  pour  l'amour  de  ta  gloire;  délivre- 
nous  et  pardonne-nous  nos  péchés  pour  Tamour  de  ton 
nom. 

POfflcianl  dit  le  Kadisch  Leéla. 


Le  lundi  et  le  jeudi ,  on  ajoute  la  prière  suivante,  excepté  quand  on  dit  le 
Hallel.  On  ne  la  dit  pas  non  plus  le  Pourim  (Adar  et  Veadar),  ni  la  veille 
de  Pâques. 

D'^Di^  n*)K  /N  Dieu  tout-puissant  et  miséricordieux,  ta 
grâce  et  ta  fidélité  sont  infinies;  ne  nous  punis  pas  dans  ta 
colère.  Éternel,  préserve  ton  peuple  et  délivre-nous  de  tout 
mal.  0  Seigneur  !  nous  avons  péché  devant  toi;  pardonne- 
nous  par  ta  grande  miséricorde ,  ô  notre  Dieu  ! 
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POUR  LES  JOURS  OUVRABLES. 

Les  lundis,  les  jeudis  et  les  jours  de  jeûne,  on  lit  un  chapitre  du 

Pentateuque»  (  19  ) 

En  ouvrant  l'Arche  sainte,  on  dit  : 

«012  ^T]'*') Et  lorsque  Tarche  se  mettait  en  mouvement, 
oïse  disait:  «Lève-toi,  ô  Éternel,  que  tes  ennemis  se  dispersent 
et  que  tes  adversaires  fuient  devant  toi  »  ;  car  la  Loi  vient  de  Sion , 
et  la  parole  de  Dieu  de  Jérusalem. 

En  sortant  le  livre  saint  de  l'Arche ,  on  dit  : 

^113  Loué  soit  celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  sa  loi 
à  Israël. 

nûî!^  ^^"13  Loué  soit  le  nom  glorieux  du  maître  de  Tunivers  ;  que 
sa  couronne  soit  exaltée ,  son  royaume  glorifié.  0  Éternel  !  reçois 
avec  bienveillance  ton  peuple  Israël.  Fais-lui  voir  dans  un  avenir 
prochain  sa  délivrance  et  son  retour  dans  ton  saint  Temple.  Eclaire- 
nous  de  la  bienfaisante  lumière  et  agrée  nos  prières  avec  miséri- 
corde. Oh  !  que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  de  nous  accor- 
der une  vie  heureuse,  et  que  moi,  ton  serviteur,  je  sois  compté 
parmi  les  justes.  Aie  pitié  de  moi ,  mon  Dieu,  protège  les  miens  et 
tout  ton  peuple  Israël.  Tu  nourris  et  soutiens  tout ,  tu  gouvernes 
tout.  Tu  règnes  sur  les  rois ,  et  leur  royaume  est  à  toi.  Serviteur  du 
Très-Saint,  béni  soit-il!  je  me  prosterne  devant  lui  et  je  rends 
hommage  à  sa  loi.  Je  ne  mets  pas  mon  espoir  dans  les  hommes , 
je  ne  me  recommande  pas  aux  anges.  Ma  confiance  est  dans  le  Dieu 
du  ciel.  Il  est  vrai ,  sa  loi  est  vraie,  ses  prophètes  sont  vrais.  Il  ré- 
pand infiniment  de  grâces  et  de  bienveillance  sur  ceux  qui  Taiment. 

Je  me  confie  en  lui  de  tout  mon  cœur ,  et  j'entonne  des  chants 
en  Fhonneur  de  son  nom  puissant  et  majestueux. 

Que  ce  soit  un  effet  de  ta  volonté ,  Seigneur ,  d'ouvrir  mon  cœur 
h  la  loi ,  d'accomplir  les  vœux  de  mon  cœur  et  les  vœux  de  ton 
peuple  Israël  pour  notre  bien-être ,  pour  notre  vie  et  pour  la  paix. 

L'Officiant  prend  le  livre  saint,  l'élevé,  et  dit  à  haute  voix  : 

17^:1  Exaltez  avec  moi  TÉternel. 
Célébrons  ensemble  sa  gloire. 
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Les  Fidèles  répondent  : 

-17  A  loi ,  Seigneur ,  appartient  la  grandeur ,  la  toute-puissance , 

la  gloire ,  la  victoire  et  la  majesté. 

A  toi  tout  ce  qui  est  dans  le  ciel  et  sur  la  terre. 

A  toi  l'empire  et  la  souveraineté  sur  toute  chose. 

IDD^TI  Exaltez  TÉternel ,  notre  Dieu , 
Prosternez-vous  au  pied  de  son  trône , 
Car  il  est  saint. 
Exaltez  TÉternel  notre  Dieu  ; 
Prosternez-vous  devant  sa  montagne  sainte , 
Car  rÉternel  notre  Dieu  est  saint. 

D*'Ûn*in  ^i<  ^  notre  Père,  source  de  toute  miséricorde,  aie  pitié 
des  opprimés,  souviens-toi  de  Talliance  avec  les  patriarches,  pré- 
serve-nous de  tout  malheur,  éloigne  la  tentation  de  ceux  qui  sont 
faibles ,  gratifie-nous  de  la  félicité  éternelle  et  accomplis  nos  vœux 
dans  la  mesure  de  ta  grâce  et  de  ta  miséricorde. 

On  dépose  le  livre  de  la  Loi  sur  la  tribune  qui  est  au  milieu  de  l'estrade, 
l'Officiant  dit  ce  qui  suit,  et  appelle  successivement  ceux  qui  sont  admis  a 
riionneur  de  prononcer  les  bénédictions  sur  le  livre  saint,  avant  et 
après  la  lecture  du  chapitre  du  jour. 

n  72im  Q"^  1^  Seigneur  manifeste  bientôt  sa  puissance  et  que  dans 
sa  grâce  et  sa  miséricorde  il  assure  notre  félicité  et  la  félicité  de  la 
maison  d'Israël.  Amen. 

Que  tous  glorifient  notre  Dieu  et  rendent  hommage  à  la  loi.  (Ici 
le  Cohen ,  appelé  le  premier,  s'approche  du  livre  sacré.)  Loué  soit 
celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  la  loi  a  son  peuple  Israël. 

Les  enseignements  de  rÉternel  sont  parfaits,  ils  font  du  bien 
k  l'âme.  Les  lois  de  l'Éternel ,  toujours  sincères ,  donnent  la  sa- 
gesse aux  insensés.  Les  ordres  de  TËternel  sont  positifs,  ils  ré- 
jouissent le  cœur;  ses  ordonnances  sont  pures,  elles  éclairent  les 
moins  prévoyants.  L'Éternel  a  donné  la  force  a  son  peuple.  L'É- 
ternel a  gratifié  son  peuple  de  la  paix.  Les  voies  de  l'Éternel  sont 
parfaites,  sa  parole  est  immuable.  L'Éternel  protège  tous  ceux  qui 
espèrent  en  lui. 

Les  Fidèles  en  chœur  : 

DriNI  Et  vous  tous  Cjui  êtes  attachés  k  l'Éternel ,  vous  vivez  tous 
aujourd'hui  fet  vous  vivrez  dans  un  monde  meilleur). 
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L'appelé  dit  : 
1D13  Louez  rÉternel,  il  est  seul  digne  de  louanges. 

Les  Fidèles  répondent,  et  l'appelé  reprend  ? 
*^1*)3  ï^ou6  soit  rÉternel  ;  il  est  k  jamais  digne  de  louanges. 

L'appelé  continue  à  haute  voix  : 

*1T13  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  nous 
as  choisis  entre  tous  les  peuples  pour  être  les  dépositaires  de  ta 
loi.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  as  donné  la  loi. 

Après  la  lecture  du  chapitre,  l'appelé  dit  : 

•n*)*)^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  nous 
as  donné  de  bonnes  lois ,  et  qui ,  par  elles ,  as  planté  la  vie  éter- 
nelle au  milieu  de  nous.  Sois  loué,  Éternel,  qui  as  donné  la  loi. 

Bénédiction  dite  Hagomel. 

Si  le  Fidèle  qui  est  appelé  s'est  trouvé  dans  un  des  cas  suivants,  savoir: 
s'il  a  fait  un  voyage  sur  mer,  s'il  a  traversé  un  désert,  s'il  relève  de  ma- 
ladie ou  s'il  sort  de  prison,  il  ajoute  la  bénédiction  suivante  : 

*11*Û  Sois  loué ,  Eternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  fais 
grâce  k  ceux  qui  en  sont  indignes  et  qui  m'as  comblé  de  tes  bien- 
faits. 

Les  Fidèles  répondent  : 

^Û  0^®  celui  qui  t'a  comblé  de  ses  bienfaits  te  conserve  ses  bonnes 
grâces, 

Après  la  lecture  de  la  Loi,  un  membre  de  l'Assemblée  s'approche  du  livre 
saint,  le  déploie,  l'élève  et  le  montre  aux  Fidèles,  qui  s'inclinent  et 
disent  : 

DNtl  Voici  la  Loi  que  Moïse  a  donnée  aux  enfants  d'Israël  par 
l'ordre  de  Dieu  ;  c'est  un  arbre  de  vie  pour  ceux  qui  s'y  attachent. 
Heureux  celui  qui  se  repose  (k  son  ombre)!  Ses  voies  sont  agréables. 
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ses  sentiers  paisibles  ;  la  vie  est  a  sa  droite ,  Thonneur  et  les  ri- 
chesses sont  à  sa  gauche. 

L'Éternel,  par  amour  pour  la  justice,  a  voulu  que  sa  loi  fût 
grande  et  magnifique. 

Le  jour  de  jeûne ,  quand  on  dit  la  Haphtarah ,  on  dit  les  bénédictions ,  page 
,  et  Ton  termine  par  Bouclier  de  David. 

Les  lundis  et  jeudis,  lorsqu'on  dit  les  Rogations  (pifin)»  le  Ministre- 
officiant  dit  les  prières  suivantes  avant  de  rentrer  le  livre  de  la  Loi 
dans  l'arche  : 

ÎIÎÎT  Tl^  Q^'^  c®  s^^*  ^^  ^^^^^  ^^  ^^  sainte  volonté,  ô  notre  Dieu, 
de  rétablir  la  maison  de  notre  vie  (*) ,  d'y  fixer  bientôt  et  de  notre 
temps  la  résidence  de  ta  gloire.  Amen. 

Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  ô  notre  Dieu ,  d'avoir 
pitié  de  nous  et  de  tous  ceux  qui  ont  échappé  (aux  proscriptions), 
et  de  nous  protéger  contre  la  famine ,  la  peste ,  la  guerre ,  nous  et 
toute  la  maison  d'Israël.  Amen. 

Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  ô  notre  Dieu ,  de  pro- 
téger tous  les  sages  en  Israël ,  eux ,  leurs  femmes ,  leurs  enfants  et 
leurs  disciples ,  dans  tous  les  lieux  de  leur  résidence.  Amen. 

Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  ô  notre  Dieu ,  de  nous 
faire  entendre  bientôt  des  paroles  de  consolation  (**)  et  de  rassem- 
bler nos  dispersés  des  quatre  coins  de  la  terre.  Amen. 

liVlîî^  ^  vous,  nos  frères  de  la  maison  d'Israël  !  vous  qui  gémis- 
sez dans  les  fers,  vous  qui  souffrez,  soit  sur  la  mer,  soit  sur  le 
continent,  que  l'Éternel  ait  pitié  de  vous,  vous  délivre  de  l'oppres- 
sion ,  vous  affranchisse  de  l'esclavage ,  et  change  vos  ténèbres  en 
une  lumière  éclatante  !  Amen. 

L'Officiant  reprend  le  livre  saint,  et,  retournant  vers  l'Arche,  il  dit  : 

y)^Tl>  Louez ,  louez  TÉternel  ; 

Car  son  nom  est  seul  grand ,  ineffable. 

(*)  Le  Temple  de  Jérusalem.     , 
C**)  De  la  bouche  du  prophète  Elie. 
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Les  Fidèles  répondent  : 

*)*^^n  .Sa  gloire  éclate  sur  la  terre  et  dans  le  ciel. 

Il  maintient  la  force  de  son  peuple 

A  la  gloire  de  tous  ses  fidèles , 

De  ses  proches ,  les  enfants  d'Israël ,  Halleluiah  ! 

Pendant  la  marche  vers  le  Héchal ,  on  dit  le 

Ps.  XXIV.  —  Psaume  de  David. 

î^lt^n  ^v  La  terre  et  tout  ce  qu'elle  renferme  est  à  Dieu^ 
•Le  monde  et  ses  habitants  sont  a  lui. 
Il  l'a  fondé  sur  les  mers , 
Affermi  contre  les  fleuves. 
Qui  ose  gravir  la  montagne  de  l'Eternel? 
Qui  ose  fouler  son  lieu  saint? 
Celui  qui  a  les  mains  pures, 
Le  cœur  sincère  , 

Qui  n'a  jamais  fait  un  faux  serment. . 
Celui-là  reçoit  les  hénédiclions  de  l'Eternel, 
La  juste  récompense  de  son  Dieu     , 
Telle  est  la  g^^nération  qui  vénère  l'Eternel , 
Qui  recherche  ta  face ,  ô  Seigneur  ! 
Telle  est  la  génération  de  Jacob. 
Elevez  vos  têtes, 

Élargissez-vous,  portes  de  l'immensité, 
C'est  le  roi  de  la  gloire  qui  entre. 
Qui  est  je  roi  de  la  gloire? 
C'est  l'Éternel,  le  Tout-Puissant,  le  Victorieux, 
Le  Dieu  des  combats. 
Élevez  vos  télés, 

Élargissez- vous,  portes  de  l'immensité, 
C'est  le  roi  de  la  gloire  qui  entre. 
Qui  est  ,1e  roi  de  la  g!oire  ? 
C'est  l'Éternel,  le  maître  de  l'univers, 
C'est  lui  qui  est  le  roi  de  la  gloire.  Sélah. 

En  remettant  le  livre  saint  dans  l'Arche ,  on  dit  : 

nn^il  ^^  ^"  ^^  déposant  (l'arche  sainte),  il  dit  (Moïse)  : 

Repose,  ô  Éternel,  au  milieu  des  myriades  d'Israël. 

Entre,  ô  Éternel  !  dans  ton  séjour,  toi  et  l'arche  majestueuse;  que 

tes  prêtres  se  revêtent  de  vertu,  que  tes  fidèles  entonnent  des  chants. 
«Je  vous  ai  donné  une  loi  parfaite;  n'abandonnez  pas  ma  doctrine, 

c'est  un  arbre  de  vie  pour  ceux  qui  s'y  attachent.  Heureux  celui  qui 

se  repose  (k  son  ombre)  !  ses  voies  sont  agréables ,  ses  sentiers 

paisibles.  » 
0  Seigneur  !  daigne  nous  accueillir  ;  nous  revenons  a  toi. 
Renouvelle  pour  nous  les  jours  heureux  d'autrefois  î 
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•j*)^^  Heureux  ceux  qui  fréquentent  ton  temple, 
Ils  te  louent  sans  interruption  ! 
Heureux  le  peuple  qui  a  un  sort  pareil  ; 
Heureux  le  peuple  dont  le  Dieu  est  rÈternel  ! 

Ps.  CXLV.  —  Hymne  de  David. 

IDÛl'It^  0  mon  Dieu ,  ô  mon  roi ,  je  veux  t'exalter^ 

Bénir  ton  nom  à  jamais. 

Tous  les  jours  je  te  bénis. 

Je  louerai  éternellement  ton  nom. 

L'Éternel  est  grand ,  sa  gloire  est  immense 

Et  sa  grandeur  infinie. 

Les  générations  glorifient  tes  œuvres , 

Elles  se  transmettent  les  récits  de  ta  puissance. 

Je  chanterai  tes  merveilles  , 

La  magnificence  de  ta  majesté. 

Tout  parle  de  ta  redoutable  puissance, 

Et  moi  aussi  je  veux  célébrer  ta  grandeur. 

Tous  conservent  le  souvenir  de  ta  bonté 

Et  célèbrent  ta  justice. 

Le  Seigneur  est  compatissant  et  miséricordieux  ^ 

Plein  de  longanimité  et  de  grâce. 

L'Éternel  est  bon  pour  tous  , 

Et  sa  miséricorde  s'étend  sur  toutes  ses  créatures. 

Seigneur ,  toutes  tes  créatures  te  rendent  grâces , 

Et  tes  fidèles  te  bénissent. 

Ils  chantent  la  majesté  de  ton  règne 

Et  s'entretiennent  de  ta  puissance, 

Pour  annoncer  aux  hommes  ta  force 

Et  la  gloire  de  ton  empire. 

Ton  règne  est  le  règne  de  l'éternité  , 

Et  ta  domination  s'étend  à  toutes  les  générations, 

L'Éternel  soutient  ceux  qui  fléchissent, 

Et  redresse  ceux  qui  sont  courbés. 

Les  yeux  de  tous  sont  fixés  sur  toi  (Seigneur) , 

Et  tu  dispenses  a  tous  la  nourriture  à  temps. 

Tu  ouvres  ta  main  (avec  bienveillance) , 

Et  tu  rassasies  avec  bonté  tout  ce  qui  vit, 

L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies , 

Et  bienfaisant  dans  toutes  ses  actions. 
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L'Éternel  est  proche  de  tous  ceux  qui  Finvoquent, 

De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 

Il  se  rend  aux  désirs  de  ceux  qui  le  craignent. 

Exauce  leurs  prières  et  vient  à  leur  secours. 

L'Eternel  protège  ceux  qui  Taiment 

Et  anéantit  tous  les  méchants. 

Que  ma  bouche  chante  les  louanges  de  l'Éternel, 

Que  toutes  les  créatures  bénissent  à  jamais  son  nom  sacré. 

Et  nous ,  nous  louons  TÉternel 

A  présent  et  à  jamais ,  Halleluiah. 

Ce  psaume  ne  se  dit  pas  le  Rosch-Hodesh ,  le  Hanouka ,  le  Pourim  (Adar  et 
Veadar);  on  ne  le  dit  pas  non  plus  le  jour  du  jeûne  d'Ab,  la  veille  de 
Kipour,  la  veille  de  Pâques,  ni  le  Hol-Hamoed. 

Ps.  XX.  —  Au  CHEF  DES  CHANTRES.   PsAUME   DE  DaVID 

*|3y^  L'Éternel  t'exauce  à  l'heure  de  la  douleur. 
L'eiiom  du  Dieu  de  Jacob  le  sauvegarde. 

II  t'envoie  du  secours  de  son  sanctuaire, 
Il  te  protège  de  Sien. 

L'odeur  de  tes  offrandes , 

Les  cendres  de  tes  holocaustes , 

Il  les  agrée  avec  bonté. 

Il  accorde  ce  que  ton  cœur  désire. 
Et  fait  réussir  lous  tes  desseins. 

Oh!  nous  glorifierons  ta  victoire. 

Nous  déploierons  la  bannière  triomphante 

Au  nom  de  notre  Dieu. 

Le  Seigneur  accomplit  tous  tes  vœux. 

Maintenant  je  vois 

Que  l'Éternel  vient  en  aide  à  son  oint , 

Qu'il  l'exauce 

Du  haut  de  sa  demeure  sainte. 

Je  le  vois  à  la  puissance 

De  ce  triomphe  merveilleux. 

Eux ,  avec  leurs  chars  et  leurs  coursiers, 
Nous,  au  nom  de  l'Éternel,  notre  Dieu; 

Eux  s'affaissent  et  tombent, 
Nous ,  nous  restons  debout. 

0  Éternel!  donne-nous  la  victoire. 

Et  exauce-nous,  ô  notre  Roi,  quand  nous  ^invoquons. 
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]V!Î  7  X31  II  viendra  un  libérateur  pour  Sion  et  pour  ceux 
qui ,  parmi  les  enfants  de  Jacob ,  auront  fait  pénitence  ,  dit 
rÉternel.  C'est  moi,  c'est  l'alliance  avec  l'Éternel  qui  vous 
le  garantit.  Mon  esprit  que  j'ai  mis  en  toi  et  la  parole  que 
j'ai  mise  dans  ta  bouche  ne  te  quitteront  pas,  ni  toi  ni  tes 
enfants ,  ni  les  enfants  de  tes  enfants ,  dit  l'Éternel ,  jusqu'à 
la  fin  des  siècles. 

0  toi,  Saint  des  Saints,  tu  trônes  sous  les  louanges  d'Is- 
raël (20).  (Et  dans  le  chœur  des  Séraphim,)  l'un  avertit 
l'autre  et  dit  :  Saint,  saint,  trois  fois  saint  est  l'Éternel 
Tzébaoth,  toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté.  (*)  [Et 
s'autorisant  l'un  l'autre ,  ils  s'écrient  d'une  voix  unanime  : 
11  est  saint  dans  les  cieux  élevés ,  résidence  de  sa  majesté  ; 
il  est  saint  sur  la  terre ,  œuvre  de  sa  toute-puissance  ;  il  est 
saint  dans  l'univers  entier ,  l'Éternel  Tzébaoth  ;  l'éclat  de  sa 
gloire  remplit  toute  la  terre.]  (Le  prophète  Ézéchiel  dit  :) 
Je  fus  enlevé  par  le  vent  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix 
terrible  comme  la  tempête  (disant)  :  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  en  son  séjour.  [Et  je  fus  enlevé  par  le 
vent  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix  formidable  disant  : 
Louée  soit  la  majesté  de  l'Éternel  du  haut  du  séjour  de  sa 
gloire.]  L'Éternel  régnera  à  jamais.  [Le  règne  de  l'Éternel 
subsistera  a  jamais  et  d'éternité  en  éternité.]  Éternel,  Dieu 
d'Abraham ,  d'Isaac  et  de  Jacob ,  daigne ,  oh  !  daigne  te  sou- 
venir toujours  de  ton  peuple ,  dirige  son  cœur  et  sa  pensée, 
et  dispose-le  a  la  soumission.  Le  Seigneur  est  miséricor- 
dieux; il  pardonne  l'offense  et  ne  détruit  pas.  Il  retient  sou- 
vent sa  colère  et  ne  réveille  jamais  tout  son  courroux.  Car 
tu  es  bon,  Seigneur,  tu  pardonnes,  et  tu  es  plein  de  clé- 
mence pour  ceux  qui  t'invoquent.  Ta  justice  est  éternelle  et 


{*)  Les  versets  entre  [  ]  sont  la  paraphrase  chaldaïque  des  versets  hébreux 
qui  précèdent. 
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la  loi  est  parfaite.  Tu  es  fidèle  à  Jacob,  gracieux  k  AÊraham, 
ainsi  que  dès  les  temps  primitifs  tu  Tavais  juré  k  nos  an- 
cêtres. L'Éternel  soit  loué;  de  jour  en  jour  il  nous  comble 
de  bienfaits.  Le  Tout-Puissant  est  notre  libérateur,  sélah. 
Le  Dieu  Tzébaoth  est  avec  nous  ;  la  protection  du  dieu  de 
Jacob  nous  couvre ,  sélah  !  Éternel  Tzébaoth  !  heureux 
Thomme  qui  met  sa  confiance  en  toi  !  Éternel ,  oh  !  viens  k 
notre  secours.  Seigneur,  exauce-nous  quand  nous  t'invo- 
quons. Rendons  grâces  k  notre  Dieu  ;  il  nous  a  créés  pour  le 
glorifier,  il  nous  a  séparés  de  ceux  qui  sont  dans  Terreur; 
il  nous  a  donné  une  loi  parfaite,  et  (par  elle)  il  a  planté  la 
vie  éternelle  au  milieu  de  nous.  Puisse-t-il  ouvrir  notre  cœur 
k  sa  loi ,  nous  inspirer  de  l'amour ,  de  la  vénération  et  le 
désir  d'accomplir  sa  volonté  et  de  l'adorer  de  tout  notre 
cœur ,  afin  que  nos  travaux  ne  soient  pas  vains  et  notre 
avenir  le  néant  ! 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  ce 
soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  que  nous  observions  bien 
les  commandements  dans  cette  vie ,  afin  de  nous  rendre 
dignes  de  jouir  de  la  suprême  félicité ,  du  bien  et  des  béné- 
dictions réservées  pour  l'époque  de  l'arrivée  du  Messie  et  de 
la  vie  éternelle.  Et  mon  âme  chantera  sans  cesse  ta  gloire. 
0  Éternel,  mon  Dieu,  je  te  louerai  éternellement.  Béni  soit 
l'homme  qui  met  son  espoir  en  Dieu;  l'Éternel  répondra 
a  sa  confiance.  Confiez-vous  constamment  et  toujours  en 
l'Éternel  :  car  c'est  sur  Yah ,  le  nom  ineffable ,  que  repose 
la  pierre  fondamentale  des  mondes.  Ceux  qui  te  connais- 
sent ont  confiance  en  toi ,  ô  Éternel ,  car  tu  n'abandonnes 
pas  ceux  qui  te  recherchent. 

L'Éternel ,  par  amour  pour  la  justice ,  a  voulu  que  sa  loi 
fût  grande  et  magnifique. 

Le  Rosch-Hodesch  et  le  Hol-Hamoed,  on  dit  ici  la  prière  de  Moussaph: 
alors  on  dit  seulement  Kàdisch  Leéla. 
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Aussitôt  que  l'on  commence  le  Kadlsch,  les  Fidèles  se  lèvent  et  disent: 

nnVI  Manifeste,  ô  Éternel,  la  grandeur  de  ta  puissance,  ainsi  que 
lu  l^s  dit,  et  sou  viens -toi  de  ta  miséricorde  et  de  ta  grâce,  ô  Éter- 
nel ,  car  elles  sont  de  toute  éternité. 

bi:în^  Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  glorifié  et  sanctifié  dans 
ce  monde  qu'il  a  créé  par  sa  volonté.  Que  son  règne  vienne 
bientôt  de  nos  jours  et  du  vivant  de  toute  la  maison  d'Israël, 
(et  dites)  Amen. 

KD*1   niûti^   NÎT*    Q^^   ^^  ^^^   GLORIEUX  DU   TOUT-PUISSANT  SOIT 

LOUÉ   A  JAMAIS. 

*l*l3n''  Béni,  loué,  célébré,  exalté,  adoré ,  vénéré ,  glorifié, 
soit  le  nom  du  Saint  des  Saints  ;  béni  soit  le  nom  de  celui 
qui  est  au  dessus  de  toute  bénédiction,  de  tous  cantiques,  de 
toutes  louanges  qui  peuvent  être  exprimées  en  ce  monde , 
(et  dites)  Amen. 

LES  FIDÈLES  l 

b^V  ^§^^^  ^^^  prières  avec  miséricorde  et  bienveillance. 

^Dpnn  Que  les  prières  et  les  supplications  de  tout  Israël 

soient  exaucées  par  leur  Père  qui  réside  dans  le  ciel, 

(et  dites)  Amen. 

LES  fidèles: 

Dti^  TT'  Q"6  ^®  "^"^  ^®  l'Éternel  soit  béni  aujourd'hui  et  h  jamais. 

KD^ti^  ^^n*'  Qu'une  paix  profonde  émanée  du  ciel  et  une  yîe 
pleine  de  félicité  soient  notre  partage  et  celui  de  tout  Israël, 
(et  dites)  Amen. 


LES  FIDELES  : 


•i*)m  Mon  secours  vient  de  TÉternel  qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre. 

Q^h^  nti^iy  Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux 
répande  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël,  (et  dites) 
Amen. 
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Ilvj?  H  est  de  notre  devoir  de  louer  le  maître  de  toute 
chose,  d'exalter  le  Créateur  du  monde.  Une  nous  a  pas  traités 
comme  les  peuples  de  certaines  contrées  ;  il  ne  nous  a  pas 
confondus  avec  toutes  les  tribus  de  la  terre.  Notre  partage 
n'est  pas  le  leur  et  notre  sort  n'est  pas  celui  de  ces  nations  ; 
car  nous,  nous  nous  agenouillons  devant  le  Roi  des  rois  , 
le  Saint,  béni  soit-il!  C'est  lui  que  nous  adorons,  c'est  a  lui 
seul  que  nous  rendons  hommage.  C'est  lui  qui  a  fait  la 
voûte  des  cieux,  et  c'est  lui  qui  maintient  la  terre.  Son  trône 
majestueux  est  au  dessus  des  cieux,  et  le  siège  de  sa  toute- 
puissance  est  dans  les  régions  supérieures.  Lui  seul  est 
notre  Dieu,  et  nul  autre.  C'est  vrai;  oui,  il  est  notre  Roi,  et 
nul  autre  que  lui ,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans  sa  Loi  :  Recon- 
naissez et  gravez  bien  dans  votre  cœur  que  l'Éternel  seul 
est  Dieu ,  en  haut  dans  le  ciel  et  en  bas  sur  la  terre ,  el 
qu'il  n'y  en  a  pas  d'autre. 

p  /J?  Ainsi  nous  espérons,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  de 
voir  bientôt  la  majesté  de  ta  toute-puissance  faire  disparaître 
toutes  les  impuretés  de  la  terre ,  et  anéantir  toutes  les  ido- 
les. Par  la  venue  de  ton  règne,  ô  Seigneur!  le  monde  sera 
parfait.  Tous  les  mortels  invoqueront  ton  nom ,  et  tous  les 
méchants  retourneront  à  toi.  Tous  les  habitans  de  la  terre 
sauront  et  reconnaîtront  que  tout  genou  doit  fléchir  devant 
toi  et  que  toute  langue  doit  t'invoquer  ;  et  devant  toi,  ô  Éter- 
nel ,.notre  Dieu ,  ils  s'agenouilleront  et  se  prOiSterneront.  Ils 
rendront  hommage  a  la  gloire  de  ton  nom  ,  als  se  soumet- 
tront tous  au  joug  de  ton  règne,  et  bientôt  ils  te{  reconnaîtront 
pour  leur  maître  à  jamais.  Car  la  royauté  t'appartient,  et  tu 
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régneras  éternellement  avec  gloire,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
ta  Loi  :  L'Éternel  régnera  à  jamais;  et  il  est  dit:  L'Éternel 
sj^  le  Roi  de  toute  la  terre  ;  et  alors  l'Éternel  sera  UN  et 
son  nom  sera  UN.  (  21  ) 

KADDISCH  DES  ORPHELIiNS  (*). 

Ce  Kaddisch  se  récite  toujours  après  la  prière  finale  Alenou,  et  après  chacun 
des  Psaumes  qui  suivent  les  prières  journalières. 

Yithgaddal  weyithkaddasch  scheméh  rabba  be'olmâ 
di-verâ  'khire'outhé  weyamli'kh  markhouthé  be'hayye'khôn 
ouveyome'khôn  ouve'hayyé  de'khol  beth  yisraël  ba'agalâ 
ouvizman  qariv  weïmerou  Amên, 

Yehé  scheméh  rabba  mevara'kh  le'olam  oule'olmé 
'olmayâ,  yitlibara'kh 

weyischtaba'h  weyithpaêr  weyithromam  weyithnassé 
weyithhaddar  weyith'allé  weyithhallal  scheméh  deqoudeschâ 
beri'kh  hou,  le'êlâ  min  kol  bir'khatha  weschiratha  tousch- 
be'hatha  wene'hamathâ  daamirân  be'olma  weïmerou  Amên. 
é  schelama  rabba  min  schemaya  we'hayyim  'alénou 
^1  yisraël  weïmerou  Amên. 

ilom  bimerômaw  hou  ya'assé  schalom  'alénou 
weïmerou  Amên, 


^isch  ci-conlre ,  page  79  et  la  note  no  12. 

^du  Kaddisch  en  lettres  françaises,  et  je 

copie.  Dans  rimpossibilité  de  rendre 

,  'n,  j'ai  remplacé  le  H  par  'A  et 

lettres  se  prononcent  comme  le 

pagnol  dans  hijo  (fils).  Le  H  '^ 

rendre  en  français  que  par  les 
îres  des  voyelles  ordinaires,  je  les 
oncer  leTN  finales. 


I  •  ••    •  —   — >•-•  —    — •  m»     »  ••!••■>  •-«•»•  • 

)•  •  ■  •••  »       I  %  .m     »  •  4 

I    •      •-:)•-:  I     •-:  -:       t  ;    •  :      t  •        t  -       t  t  :     !       : 

t^^'Dty'i  î1^D^<  mp-p  i<:piiDi  ^i^"'n  ^iiîûi 

Dr  btr  DnirûT^ 

:  C7pp3  onpijS  o»)bo  vo  w  P3C3  '»;i:if  DVn|jjço5ôM 

-II.   ••:  • 

»  I  •  •  •  •  •  ,  ^^ 

I  Y  ••      •  •— «  I  •  an  I  t» 


T         -ITT  -;    /  T 


^^n 


82  PRIERES  DU  MATIN. 

KADDISCH  DERABBANAN  (*). 

Ce  Kaddisch ,  dans  lequel  on  appelle  les  bénédictions  du  ciel  sur  les 
rabbins  et  en  général  sur  tous  ceux  qui  s'occupent  de  Pétude  de  la  loi 
divine,  se  dit  après  la  lecture  d'une  Section  du  Talmud  ou  de  la  Mischna; 
alors  on  intercale  ce  qui  suit  avant  Yehé  schelama  rabba  dans  le  Kaddisch 
qui  précède,  page  81. 

'Al  yisraël  we'al  rabbanan  we'al  talmîdehôn  we'al  kol 
talmidé  thalmidehôn  we'al  kol  man  de'osqin  beoraïtha 
di  beathra  hadên  wedi  be'kliol  athar  waathar  yehé 
lehôn  oule'khôn  schelama  rabba  'hinna  we'hîsda 
wera'hmin  we'hayyin  arrkhin  oumezôna  rewi'hâ 
ouphourqana  min  qadam  avouhôn  dischmayyâ  wear'â 
weïmerou  Amen.  (Yehé  schelama  rabba,   etc.) 


PSAUMES 

POUR   CHAQUE   JOUR   DE    LA    SEMAINE. 

Le  PREMIER  JOUR,  on  dit  le  Psaume  XXIV,  page  74. 


LE  DEUXIÈME  JOUR. 

Ps.  XLVIIL  —  Cantique  des  fils  de  Korb. 

•i«^  ^Y^^  L'Éternel  est  grand ,  et  grande  la  renommée 

De  s*a  sainte  montagne  dans  la  ville  de  notre  Dieu. 

Magnifique  contrée,  délices  de  la  terre, 

0  montagne  de  Sion  ! 

Au  nord ,  la  cité  d'un  grand  roi. 

Dans  ses  palais  Dieu  est  reconnu  protecteur. 

Voyez  les  rois  !  Ici  ils  se  réunirent , 

Ici  ils  passèrent  tous. 

Ils  virent ,  ils  s'étonnèrent , 

Furent  saisis  de  frayeur  et  s'enfuirent  ; 

Un  tremblement,  une  angoisse  indéfinissable 

S'empara  d'eux  ici  même. 

if')  On  doit  prononcer  toutes  les  N  finales. 
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Par  un  souffle  parti  de  Torient 

Tu  as  brisé  les  vaisseaux  de  Tarsis. 

Ce  que  nous  avions  entend»  nous  le  vîmes 

Dans  la  ville  du  Dieu  Tzébaoth , 

Dans  la  ville  de  notre  Dieu. 

Oh  !  puisse-t-il  la  maintenir  a  jamais,  Sélah  ! 

Ta  bouté,  mon  Dieu ,  au  milieu  de  ton  temple 

Égale  ta  gloire ,  et  tes  louanges  s'étendent  aux  confins  de  ïa  terre 

Car  ta  droite  est  pleine  de  charité. 

Que  la  montagne  de  Sion  se  réjouisse  ! 

Que  les  filles  de  Juda  triomphent  d'allégresse 

En  rhonneur  de  ta  justice. 

Environnez  Sion  (  ennemis  d'Israël  )  ! 

Tournez  autour  d'elle  î  Comptez  ses  forts  ! 

Examinez  ses  remparts  (ils  vous  défient)  ! 

Montez  dans  ses  palais  (regardez)  ! 

Afin  que  vous  puissiez  les  décrire 

Aux  générations  les  plus  reculées  ; 

Car  ce  Dieu  (que  nous  adorons)  est  notre  Dieu  pour  toujours; 

Il  nous  guidera  a  travers  tous  les  dangers. 

LE  TROISIÈME  JOUR. 

Ps.  LXXXII.  —  Psaume  d'Assaph. 

3ÎJ3  D*^ri  7i^  ^^  Seigneur  se  tient  au  milieu  des  grands  j 

Il  juge  au  milieu  des  puissants  de  la  terre. 

Rendrez-vous  encore  des  jugements  iniques? 

Favoriserez-vous  toujours  les  méchants  ? 

Oh  !  faites  justice  au  pauvre  et  a  l'orphelin , 

Proclamez  l'innocence  de  l'indigent  persécuté , 

Sauvez  le  malheureux  et  l'opprimé , 

Délivrez-les  des  mains  des  impies. 

Mais  non  !  ils  ne  veulent  rien  savoir, 

Rien  comprendre  ; 

Ils  marchent  dans  les  ténèbres  , 

Et  les  fondements  de  la  terre  s'ébranlent. 

A  la  vérité ,  j'avais  dit  :  Vous  êtes  des  dieux , 

Tous  les  fils  du  Très-Haut  ; 

Mais  vous  mourrez  comme  des  hommes. 

Vous  tomberez  comme  tous  les  tyrans. 

Lève-toi ,  Seigneur,  juge  toi-même  la  terre, 
Car  le  monde  entier  est  ton  domaine. 
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LE  QUATRIÈME  JOUIl. 

Ps.  XCIV. 

niiOpi  bi<  ^i^^  vengeur ,  Éternel , 

Dieu' vengeur,  apparais  ! 

Lève-toi ,  juge  de  la  terre , 

Donne  à  l'orgueilleux  le  prix  de  ses  œuvres. 

Jusqu*à  quand  les  méchants,  ô  Éternel  ! 

Jusqu'à  quand  les  méchants  triompheront-ils , 

Et  parleront-ils  avec  orgueil ,  avec  dédain  ? 

Jusqu'à  quand  le  criminel  se  vantera-t-il  ? 

Seigneur»  ils  écrasent  ton  peuple , 

Ils  oppriment  ton  héritage , 

Égorgent  la  veuve  et  l'étranger. 

Assassinent  l'orphelin. 

Et  ils  disent  :  «  L'Éternel  ne  le  voit  pas  ; 

Le  Dieu  de  Jacob  ne  s'en  aperçoit  pas.  » 

Oh  !  insensés  parmi  les  peuples  ,  rétléchissez  donc  î 

Hommes  stupides  ,  quand  donc  serez-vous  sages  ! 

Celui  qui  a  planté  l'oreille  n'entendrait  pas  ! 

Celui  qui  a  façonné  l'œil  ne  verrait  pas  ! 

Celui  qui  châtie  les  nations  ne  saurait  les  réprimander  ! 

Lui  qui  donne  l'intelligence  a  l'homme  en  serait  dépourvu 

Oh  !  TÈternel  connaît  la  pensée  des  mortels , 

11  sait  combien  elle  est  vaine 

Heureux  l'homme  que  tu  châties ,  Seigneur  ! 

Que  tu  instruis  par  tes  lois 

A  rester  calme  dans  les  mauvais  jours, 

Et  a  attendre  que  l'heure  du  méchant  soit  venue. 

Car  l'Éternel  ne  délaissera  pas  son  peuple , 

11  n'abandonnera  pas  son  héritage. 

Le  droit  retournera  à  la  justice , 

Et  l'homme  de  cœur  sera  satisfait. 

Qui  prendra  ma  défense  contre  les  méchants  ? 
Qui  me  protégera  contre  les  criminels? 
Oh  !  si  l'Éternel  n'était  pas  mon  protecteur  ! 
Depuis  long-temps  j'habiterais  le  séjour  des  morts. 
Quand  je  pense;  Cen  est  fait,  mon  pied  chancelle, 
C'est  alors  que  ta  grâce  se  manifeste  et  me  soutient. 
Les  tourments  du  cœur  me  consument-ils , 
Tes  douces  consolations  raniment  mon  âme. 
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Le  siège  de  Finjustice ,  là  où  se  forge  Tiniquité , 
N'a  rien  de  commun  Si^ec  toi  (Seigneur). 
Quils  se  liguent  contre  les  justes, 
Qu'ils  condamnent  le  sang  innocent  ! 
Ma  forteresse  k  moi ,  c'est  l'Éternel , 
Dieu  est  le  rocher  de  mon  refuge. 
Il  tournera  leur  iniquité  contre  eux, 
Les  anéantira  par  leurs  propres  œuvres, 
Oui ,  l'Éternel  notre  Dieu  les  anéantira  ! 

LE  CINQUIÈME  JOUR. 

Ps.  LXXXI.  Au  CHEF  DES  CHANTRES  SUR  LA  GuiTITH  A  ASSAPH. 

*)y3*in  Chantez  h  l'Éternel,  il  est  noire  force; 

Entonnez  des  chants  au  Dieu  de  Jacob  ; 

Apprêtez  des  lyres ,  des  tambourins , 

La  gracieuse  harpe ,  le  psaltérion. 

Sonnez  du  schophar  k  la  Néoménie , 

A  la  solennité  de  notre  fête. 

C'est  une  loi  en  Israël , 

Une  ordonnance  du  Dieu  de  Jacob , 

Établie  en  témoignage  dans  Joseph , 

Lorsque  l'Éternel  apparut  en  Egypte , 

Là  où  j'ai  entendu  une  langue  que  je  ne  connaissais  pas. 

a  J'ai  enlevé  (dit  le  Seigneur)  le  joug  de  les  épaules  ; 

Tes  mains  ont  été  délivrées  de  leurs  chaînes  ;  4^ 

Dans  ta  peine ,  tu  m'as  invoqué , 

[Enveloppé  dans  des  nuages  foudroyants] 

Je  t'ai  secouru ,  je  t'ai  exaucé  ; 

Mais  je  t'ai  éprouvé  à  Mériba. 

Écoute  donc ,  mon  peuple ,  je  te  l'atteste , 

0  Israël ,  puisses-tu  m'entendre  ! 

Tu  n'auras  pas  d'autre  divinité , 

Tu  ne  te  prosterneras  pas  devant  un  autre  Dieu 

Je  suis  rÉternel ,  ton  Dieu , 

Qui  t'ai  fait  sortir  de  l'Egypte  : 

Demande-moi  beaucoup,  j'accorderai. 

Mais  mon  peuple  n'a  pas  écoulé; 

Israël  ne  voulait  pas  obéir  : 

Alors  je  les  ai  abandonnés  à  leur  passion , 

Les  ai  laissés  suivre  leur  penchant. 
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Ah  !  si  mon  peuple  voulait  écouter, 

Si  Israël  voulait  suivre  mes  voies , 

Comme  je  soumettrais  ses  ennemis  ! 

Comme  j'appesantirais  ma  main  sur  ses  adversaires! 

Les  ennemis  de  Dieu  seraient  forcés  de  céder, 

Et  le  bien-être  d'Israël  serait  éternel  : 

La  fleur  du  froment  les  nourrirait , 

Et  ils  se  rassasieraient  du  miel  du  rocher.  » 

Le  SIXIÈME  JOUR,  on  dit  le  Ps.  XCIII,  page  32. 

Lorsqu'on  dit  le  Psaume  de  pénitence  (71inn) ,  on  ajoute  tous  les  jours 
le  Psaume  suivant.  On  ne  le  dit  pas  dans  la  maison  d'un  Abel. 

Ps.  LXXXIII.  —  Cantique  d'Assapu. 

*1 /"^IDn/i^  D'^nbi^  Seigneur,  ne  sois  donc  pas  si  calme, 

S  i  tranquille ,  ô  mon  Dieu  ! 

Vois  comme  tes  ennemis  grondent , 

Comme  tes  adversaires  lèvent  la  tête. 

Ils  trament  des  complots  contre  ton  peuple , 

Forment  des  conciliabules  contre  tes  élus , 

Disent  entre  eux  :  Anéantissons-les , 

Que  le  nom  d'Israël  soit  etfacé  de  la  liste  des  nations. 

Voila  ce  qu'ils  ont  arrêté  dans  leur  cœur, 

Décidé  dans  leur  ligue  contre  toi , 

Ces  Edoniites,  ces  Ismaélites; 

Ce  Moab  et  ces  Hagrim , 

Guebal ,  Ammon  et  Amaleck , 

Les  Philistins  et  l'habitant  deTyr; 

Assur  aussi  s'est  joint  a  eux , 

Et  a  secondé  les  lils  de  Lolh. 

Traite-les  comme  tu  as  traité  Midian , 

Sissera ,  Jabin  au  fleuve  Kischon. 

Battus ,  exterminés  "a  Ein  Dor, 

Leurs  cadavres  ont  servi  d'engrais  à  la  terre* 

Princes  et  grands ,  qu'ils  soient  traités 

Comme  Oreb ,  Zeëb ,  Zebach  et  Tzalmuna , 
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Ceux  qui  ont  dit  : 

Faisons  la  conquête  de  la  maison  de  Dieu. 

Seigneur,  dissipe-les  comme  de  la  poussière , 

Disperse-les  comme  la  paille  au  vent. 

Comme  la  foudre  allume  la  forêt , 

Comme  la  flamme  tourbillonne  sur  la  montagne  ; 

Ainsi ,  poursuis-les  par  la  tempête , 

Tourmente-les  par  les  ouragans. 

Couverts  d'ignominie ,  oh  !  alors , 

Ils  apprendront  k  t'invoquer,  Seigneur  ! 

Qu'ils  aient  honte ,  qu'ils  soient  k  jamais  confondus , 

Ruinés ,  anéantis  (s'ils  ne  changent  pas); 

Et  reconnaissent  enfin ,  Seigneur,  que  toi ,  l'Éternel , 

Tu  es  unique  et  ce  qu'il  y  a  de  plus  élevé  dans  le  monde. 


Les  chapitres  du  Sacrifice  d'Abraham,  de  la  Manne,  les  Dix  Commande- 
ments, les  Treize  Articles  de  Foi  et  la  Prière  des  Commerçants, 
Ouvriers  et  Voyageurs,  se  trouvent  à  la  fin  du  livre. 


DE  L'OFFICE  DE  MIN'HA. 

L'heure  de  la  prière  dite  Min'ha  est  fixée  par  les  rabbins;  elle 
varie ,  suivant  la  saison ,  de  4  heures  de  l'après-midi  k  7  heures 
du  soir. 

L'Officiant  dit  Aschré,  le  Psaume  CXLV,  page  75,  k  haute  voix; 
les  Fidèles  suivent  à  voix  basse.  L'Officiant  dit  le  Kadisch  Leéla. 
[Si  c'est  un  jour  de  jeûne ,  on  lit  un  chapitre  dans  le  livre  de  la  Loi.] 
L'assemblée  dit  le  Schemoné-Esseré ,  page  51,  k  voix  basse  ;  l'Offi- 
ciant le  répète  k  haute  voix  ;  il  dit  la  Kedouscha  Nekadesch.  On  dit 
le  Psaume  de  pénitence  (]13nn)  >  P^ge  66.  L'Officiant  dit  le  Kadisch 
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Tithkabal ,  l'assemblée  dit  la  prière  finale  Alenou  ,  page  80,  et  Ton 
récite  le  Kadish  des  orphelins ,  page  81 . 

Celui  qui  prie  en  particulier  suit  le  même  ordre  ;  mais  il  ne  dit 
ni  Kadisch  ni  Kedouscha. 


DE  L'OFFICE  DU  SOIR  DIT  ARWITH. 

On  dit  généralement  la  prière  Arwith  immédiatement  après 
Min  ha;  alors  on  ne  dit  pas  Alenou,  et  après  le  Kadisch  Tithkabal, 
on  dit  le  Q^ÎD  i<*)m  (^^  Seigneur  est  miséricordieux)  ci-après  ; 
mais  à  la  rigueur,  on  ne  devrait  dire  Arwith  qu'à  la  nuit,  et  c'est 
ainsi  que  cela  se  pratique  pendant  I'Omer.  Dans  ce  cas  on  dit  le 
Psaume  CXXXIV  et  les  versets  qui  suivent  ;  l'officiant  dit  le  Kadisch 
Leéla,  l'assemblée  dit  mni  Xim»  ®^c.,  et  le  Schemoné-Esseré  qui 
suit.  Ce  Schemoné-Esseré  n'est  pas  répété;  Tofiiciant  dit  seulement 
le  Kadisch  Tithkabal  ;  l'assemblée  dit  la  prière  finale  Alenou  ,  et 
l'on  récite  les  Psaumes  affectés  à  chaque  soir. 

(Dans  I'Omer  ,  la  bénédiction  delà  Sephira  et  le  Psaume  LXVII , 
page  204  se  disent  avant  Alenou.) 

Ps.  CXXXIV. —  Cantique  des  degrés. 

m /J^Jûn  Ttif  Louez  l'Éternel,  vous  tous  les  serviteurs  de  rÉternel, 
Vous  tous  qui  entrez  la  nuit  dans  la  maison  de  l'Ëternel , 
Elevez  vos  mains  vers  le  sanctuaire  et  louez  TElernel. 
Que  rEternel  te  bénisse  de  Sion ,  que  celui  qui  a  créé  le  ciel  et  la 

terre  te  bénisse. 
niK^îi  ''''  ï-6  Dieu  Tzebaoth  est  avec  nous. 
Le  Dieu  de  Jacob  est  notre  fort ,  selah.  {ter) 

Dieu  Tzebaoth  !  heureux  l'homme 
Qui  met  sa  confiance  en  toi.  (ter) 

Eternel ,  oh  !  viens  à  notre  secours  , 
Seigneur,  exauce-nous  quand  nous  t'invoquons,     {ter) 

Kadiscu  Leela. 

(A  rissue  du  Sabbath,  au  lieu  des  versets  ci-dessus,  on  dit  les  Ps.  CXLI\ 
et  LXYII ,  page  205,  et  ensuite  on  dit  ce  qui  suit  :  ) 

Dim  ^<^m  Le  Seigneur  est  miséricordieux;   il  pardonne 


birh  n^Div  n'^Dn  iûd 


■)Pi6  /^2^3  Î-13P  -jni  p'icnc  nm 

»::i!j!  ,vj:!3'!  1D12  \'P  "^^i  iJiJinçii 

••T    1*1        """"l'î       i'*Tr» 
I      T  |t-  •  t  :    -        ••  ;  " 

•  rjob  1T? w  iDtî'  n^3  ni3-ii?3 

TT  ;  l  ^  l  l  t:  t'^jt 

tn^nn-i  nDia  ^3  *?  y  oal-io  lûtri 

T»:       ttit'^t      :        : 


:  ]fP  ")i:i 

I  T      :  -    t:         V  :  T 

D"^  iip3  ")i33  p>ici  ir^p 

^.•T  T^     :  I   T        ;    —      t:        »  T 

mibi<  •'"' ^n^{  Tins 

!••     v:  t:  .    T  -     I      T 

V      -:  T     ^     T  )V!V 

a"'Diy  DnpD  11312 


•  •  •!•  a*^* 

ï<ii3-T:iîii3  vv^^  nn^r\)iwn2  D^DDDn-nîs* 

.     j       ••  :    •       )v    I  :     )v    I       ••  :.    •  ••  t:itt 

roh  pDi  nv  PS  inDDi  ni^i  ^^3di  dI'»  i^dvûi 

T  :iT   )    "j  !"  •  :  "■        T  :iT         •   ••  .«^.- 

)ybv  iPû''  TûPi  D^pi  ^n  bi^  *lDti;"  n1^iD!i  ^■' 

!••  't      )        :  •  •   T       t)  -:       -        ••  ;  t  :     t: 

T  T  :  I-  T       !  :  ^        ••  T  :   •         ••         t  — :■" 


89 


PRIÈRES  DU  SOIR. 


Toffense  et  ne  détruit  pas.  Il  retient  souvent  sa  colère  et  ne 
réveille  jamais  tout  son  courroux.  Éternel,  oli  l  viens  à. 
notre  secours!  Exauce-nous,  Seigneur,  quand  nous  fin- - 
voquons. 


L'Officiant  chante 

d'un  ton  lent,  grave  et 

solennel  : 

1D13  Louez  rÉternel;  il 
est  seul  cligne  de  Ion  anges. 

L'Officiant  et  les  fidèles 
ensemble  : 

-*)-)3  Loué  soit  rÉternel;  il 
esta  jamaisdignede  louanges. 

*11*)3  Sois  loué ,  Éternel , 
notre  Dieu ,  Roi  de  l'uni- 
vers, qui  par  ta  parole  fais 
approcher  les  ombres  de 
la  nuit.  Tu  ouvres  les 
portes  (du  ciel)   avec  sa- 


Pendant  que  l'Officiant  dit  )y)^ ,   les 

fidèles  ,  debout  et  inclinés , 

disent  à  voix  basse  : 

^'^^n''  Loué ,  glorifié  et  exalté  soit 
le  nom  du  Roi  des  rois,  le  Saint, 
béni  soit-il.  Il  est  le  premier,  il  sera 
le  dernier,  et  nul  autre  que  lui  n'est 
Dieu.  Aplanissez  la  voie  devant  lui. 
Il  règne  dans  Fimmensité  ;  YAH 
(Dieu)  est  son  nom.  Manifestez  votre 
joie  devant  lui  ;  son  nom  est  au 
dessus  de  toute  louange,  de  toute 
bénédiction. 

'ynil  ^éni  soit  a  jamais  le  nom  de 

son  règne  glorieux. 

^n*'   Q^^  1^  ^^^  de   rÉternel  soit 


loué  aujourd'hui  et  à  jamais. 
gesse,  et  tu  changes  les  saisons  et  la  température  avec  in- 
telligence. Les  étoiles  du  firmament  sont  disposées  dans 
Fordre  fixé  par  ta  volonté.  Tu  crées  le  jour  et  la  nuit.  Tu 
fais  disparaître  la  lumière  devant  les  ténèbres  et  les  ténè- 
bres devant  la  lumière.  Le  jour  disparaît,  la  nuit  vient,  et 
ainsi  tu  sépares  le  jour  de  la  nuit.  Éternel  Tzebaoth  est  ton 
nom.  Dieu  tout-puissant  existant  éternellement  par  toi- 
même,  règne  sur  nous  toujours  et  a  jamais.  Sois  loué. 
Éternel ,  qui  fais  paraître  le  soir. 


D7IJ?  n^ni^  Tu  aimes  ton  peuple  Israël  d'un  amour  inalté- 
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rable.  Tu  nous  as  donné  ta  loi  et  tes  commandements,  tu 
nous  as  enseigné  Tordre  et  la  justice;  aussi  est-il  de  notre 
devoir,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  de  nous  entretenir  de  tes 
ordres  et  de  nous  réjouir  de  tes  lois  et  commandements,  en 
nous  couchant,  en  nous  levant  et  toujours;  car  ta  loi  est 
notre  vie ,  elle  prolonge  notre  existence ,  et  nous  la  médi- 
tons nuit  et  jour.  0  Seigneur,  ne  nous  enlève  jamais  ton 
amour.  Sois  loué,  Éternel,  qui  aimes  ton  peuple  Israël. 


SCHEMA  ISRAËL, 

ADONAÏ  ELOHENOU,  ADONAÏ 
ECHAD. 


ECOUTE,  ISRAËL, 

l'ÉTERT^EL  ,     NOTRE     DIEU , 

l'Éternel  est  UN, 


Béni  soit  a  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

Mni^*)  Tu  aimeras  TÉternel  ton  Dieu ,  de  tout  ton  cœur , 
de  toute  ton  âme  et  de  tous  tes  moyens. 

Que  les  commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui 
soient  gravés  dans  ton  cœur  ;  tu  les  inculqueras  a  tes  en- 
fants, tu  en  parleras  constamment,  dans  ta  maison  ou  en 
voyage,  en  te  couchant  et  en  te  levant.  Attache-les  en  signe 
sur  ta  main ,  et  porte-les  comme  un  fronteau  entre  tes  yeux. 

Écris-les  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

l?Ûît^"Di<  Ti'^T])  Si  vous  suivez  les  lois  que  je  vous  donne 
aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  TÉternel  votre  Dieu  de 
tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme  ; 
J'enverrai  (dit  l'Éternel')  à  votre  pays  la  pluie  en  temps 
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utile ,  la  pluie  hâtive  et  la  pluie  tardive ,  et  vous  rentrerez 
vos  grains ,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai  croître  de  l'herbe 
pour  vos  bestiaux.  (Vous  aurez  donc  tout  en  abondance  ;) 
vous  mangerez,  et  vous  serez  rassasiés. 

Mais  gardez  bien  votre  cœur  contre  la  séduction;  ne  vous 
écartez  pas  (du  bon  chemin);  n'allez  pas  servir  d'autres 
dieux,  et  ne  vous  prosternez  pas  devant  eux.  La  colère  de 
l'Éternel  s'enflammerait  contre  vous  ;  il  fermerait  les  réser- 
voirs du  ciel,  il  n'y  aurait  pas  de  pluie,  la  terre  ne  donnerait 
pas  ses  fruits,  et  vous  seriez  bientôt  bannis  de  ce  bon  pays 
que  l'Éternel  vous  aura  donné. 

Prenez  donc  mes  paroles  à  cœur,  nourrissez-en  votre 
esprit ,  attachez-les  en  signe  sur  votre  main,  et  portez-les 
comme  un  fronteau  entre  les  yeux.  Enseignez-les  k  vos  en- 
fants ,  parlez-en  dans  vos  maisons ,  en  voyage ,  en  vous  cou- 
chant et  en  vous  levant.  Écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos 
maisons  et  sur  vos  portes. 

}])J2b  Afin  que  vous  restiez  dans  le  pays  que  l'Éternel  a  juré 
a  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  long-temps  que  le  ciel 
sera  au  dessus  de  la  terre. 

"1ID^*'1  L'Éternel  dit  a  Moïse  :  Parle  aux  enfants  d'Israël  et 
dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et  leurs  générations ,  des  Tzitzith 
aux  angles  de  leurs  vêtements,  et  qu'ils  attachent  à  ces 
Tzitzith  un  fil  de  laine  bleue. 

Ce  sera  pour  vous  des  Tzitzith  (un  objet  de  méditation)  ; 
vous  les  regarderez,  ils  vous  rappelleront  toutes  les  lois  de 
l'Éternel;  vous  les  observerez,  et  vous  ne  vous  écarterez  pas 
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pour  suivre  les  mauvais  penchants  de  votre  cœur  et  les 
égarements  de  vos  yeux. 

Ainsi ,  vous  vous  souviendrez  de  mes  commandements  ; 
vous  les  exécuterez ,  et  vous  serez  consacrés  à  votre  Dieu. 

Je  suis  rÉternel , votre  Dieu,  qui  vous  ai  délivrés  de 
l'Egypte  pour  être  votre  Dieu,  moi  FÉternel,  votre  Dieu. 

L'Otllciant  dit  d'une  voix  forte  : 
TON  DD^TI^N  '•''  L'Éternel  votre  Dieu  est  vrai. 
Les  fidèles  reprennent  : 

niIDNI  HD^Î  C'est  une  vérité  inaltérable  pour  nous,  et  nous 
reconnaissons  que  Lui,  l'Éternel,  est  notre  Dieu,  Lui  et 
pas  d'autre ,  et  que  nous  Israélites  nous  sommes  son  peuple. 
Il  nous  a  délivrés  des  mains  des  rois.  Il  est  notre  Roi ,  Lui 
qui  nous  a  protégés  contre  les  tyrans;  il  est  tout-puissant, 
Lui  qui  nous  venge  de  nos  oppresseurs ,  et  qui  paie  selon 
leurs  œuvres  ceux  qui  nous  haïssent.  Ses  actions  sont 
grandes,  impénétrables,  et  ses  miracles  sont  sans  nombre. 
Il  nous  a  conservé  la  vie ,  et  il  a  empêché  nos  pieds  de  fai- 
blir. Il  nous  a  fait  fouler  les  coteaux  de  nos  ennemis,  et  il 
a  élevé  notre  gloire  au  dessus  de  celle  de  nos  oppresseurs. 
Il  a  fait  des  prodiges,  exercé  sa  vengeance  contre  Pharaon, 
et  s'est  manifesté  par  des  miracles  et  des  signes  surnatureh 
sur  la  terre  de  Cham.  Dans  sa  colère,  il  a  frappé  tous  lei^ 
premiers  nés  de  l'Egypte ,  délivré  son  peuple  Israël ,  et  lu 
a  donné  a  tout  jamais  la  liberté.  Il  a  conduit  ses  enfants  i 
travers  la  mer  Rouge  et  précipité  dans  les  abîmes  les  enne 
mis  qui  le  poursuivaient.  Ses  enfants  voient  sa  toute-puis 
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sance.  Ils  louent  son  nom,  lui  rendent  grâce,  et  unanime- 
ment ils  rendent  hommage  a  son  règne.  Moïse  et  les  enfants 
dlsraël  entonnent  avec  enthousiasme  des  cantiques  de  joie 
et  s'écrient  tous  d'une  voix  : 

nDDD  "^12  Qui  est  parmi  les  puissants  comme  toi ,  ô  Éternel  ! 
Qui  est,  comme  toi ,  brillant  de  majestueuse  sainteté  ,  re- 
doutable dans  les  louanges ,  opérant  des  merveilles  ? 

*|niD  7Û  Tes  enfants  ont  vu  ta  gloire ,  lorsque  tu  as  fendu 
la  mer  devant  Moïse ,  et  ils  dirent  :  Voila  notre  Dieu  ! 
<(  L'Éternel  régnera  a  jamais  !  » 

IDi^il  Et  il  est  dit  :  «  L'Éternel  a  racheté  Jacob ,  il  l'a  pro- 
tégé contre  une  main  plus  puissante  que  la  sienne  et  l'a  dé- 
livré. Sois  loué,  Éternel ,  qui  as  délivré  Israël.  » 

lî^^^Dli^n  Fais,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  nous  couchions 
en  paix,  et  que  nous  nous  relevions  pleins  de  vie.  0  notre 
Roi  !  étends  sur  nous  le  pavillon  de  la  paix  et  favorise-nous 
de  tes  heureuses  inspirations  ;  secours-nous  pour  l'amour 
de  ton  nom  ;  protége-nous  contre  la  persécution ,  la  peste , 
la  guerre,  la  famine  et  l'affliction.  Éloigne  de  nous  la  sé- 
duction et  couvre-nous  de  l'ombre  de  tes  ailes,  car  tu  es  le 
Seigneur  notre  gardien  et  notre  sauveur,  tu  es  notre  Dieu, 
notre  Roi,  plein  de  grâce  et  de  miséricorde.  Protège  notre 
entrée  dans  la  vie  et  notre  sortie ,  et  gratifie-nous  de  la  paix 
à  présent  et  a  jamais. 

Sois  loué ,  Éternel,  protecteur  d'Israël. 

^ï*^  *1113  Loué  soit  l'Éternel  à  jamais,  amen,  amen.  Que 
l'Éternel  soit  loué  de  Sion  ;  celui  qui  trône  dans  Jérusalem , 
halleluiah.  Louez  l'Éternel,   le  Tout-Puissant ,   le   Dieu 
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d'Israël,  qui  seul  fait  des  prodiges,  ef  que  son  nom  glorieux 
soit  loué  et  remplisse  le  monde  de  sa  majesté.  Amen,  amen. 
*»n"^  La  gloire  de  Dieu  est  éternelle ,  FËternel  se  réjouit  de 
ses  œuvres.  Louez  le  nom  de  TÉternel  a  présent  et  a  tout 
jamais.  L'Éternel  ne  repousse  pas  son  peuple  ;  pour  Tamour 
de  son  nom  il  ne  nous  repoussera  pas ,  car  il  lui  a  plu  de 
nous  choisir  pour  son  peuple. 

Et  tout  le  peuple  le  vit  (le  miracle  d'Élie  au  mont  Carmel); 
ils  tombèrent  la  face  contre  terre  et  s'écrièrent  :  L'Éternel 
seul  est  Dieu  !  l'Éternel  seul  est  Dieu  !  Et  le  Seigneur  sera 
le  roi  de  toute  la  terre,  et  en  ce  jour  rÉternel  sera  un  et 
son  nom  sera  un. 

Que  tes  bontés.  Seigneur,  se  répandent  sur  nous,  comme 
nous  l'espérons  de  ta  miséricorde.  Protége-nous,  ô  Seigneur 
notre  Dieu  ;  rassemble  ceux  qui  sont  dispersés  au  milieu  des 
gentils ,  et  tous  ensemble  nous  rendrons  grâces  a  ton  nom 
glorieux,  et  nous  nous  glorifierons  de  tes  louanges. 

Tous  les  peuples  que  tu  as  créés  se  réuniront,  se  proster- 
neront devant  toi ,  Seigneur,  et  rendront  hommage  a  ton 
nom  glorieux.  Car  tu  es  grand,  Seigneur,  toi  seul  tu  fais  des 
merveilles,  et  nous,  ton  peuple,  ton  troupeau  chéri,  nous  te 
rendrons  éternellement  grâces  et  proclameront  tes  louanges. 

Sois  loué.  Éternel,  pendant  le  jour;  sois  loué.  Éternel, 
pendant  la  nuit;  sois  loué  quand  nous  nous  couchons,  sois 
loué  quand  nous  nous  levons.  Tu  tiens  dans  ta  main  les 
âmes  des  vivants  et  des  morts;  oui,  l'âme  de  tout  ce  qui  a 
vie ,  le  souffle  de  toute  créature  humaine  est  entre  tes  mains. 
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Je  te  recommande  mon  âme  ;  tu  m'as  si  souvent  délivré , 
ô  Tout-Puissant,  Dieu  de  vérité.  0  notre  Dieu,  qui  es  dans 
le  ciel,  fais  que  toute  la  terre  adore  ton  nom  seul.  Raffer- 
mis ton  empire  et  règne  sur  nous  a  tout  jamais. 

It^T  Et  que  nos  yeux  en  soient  témoins,  et  notre  cœur 
se  réjouira;  notre  âme  sera  joyeuse  de  refficacité  de  ton  se- 
cours quand  on  dira  a  Sion  :  Ton  Seigneur  règne.  L'Éter- 
nel règne,  a  régné  et  régnera  éternellement,  car  l'empire 
est  à  toi  ;  tu  gouverneras  éternellement  avec  gloire ,  car 
nous  n'avons  pas  d'autre  Roi  que  toi. 

Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Roi ,  qui ,  dans  ta  gloire  ma- 
jestueuse ,  règnes  et  régneras  éternellement  sur  nous  et  sur 
toutes  tes  créatures. 

Kadisch  Leéla. 

L'assemblée  dit  ce  Schemoné-Esseré  à  voix  basse. 

*!^*^^  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

*111D  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches ,  et  tu 
enverras  un  libérateur  a  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

De  Rosch-Hascliana  à  Kipour,  on  intercale: 

[WDt  Souviens -toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes 
tout  ce  qui  a  vie ,  et  inscris-  nous  dans  le  livre  de  vie. 
Grâce ,  ô  maître  de  la  vie  !  ] 

"l^D  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 
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y\^!i  T]r\H  Tu  es  a  jamais  tout-puissant,  Seigneur;  tn 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soukoth  jusqu'à  la  prière  de  Moussaph 
du  !<?'  jour  de  Pessach  ,  on  intercale  : 

[y^W12  Tu  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

7D7DÛ  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu 
rappelles  à  la  vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour ,  on  intercale  : 
[nipD  "^Jù  Q^î  P^ut  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  !  Tu  te 
souviens  de  tes  créatures,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta  miséricorde.] 

]'ûi^T\  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

îi^inp  llDi^  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué.  Éternel,  Dieu 
saint.  [De  Rosch-Hascliana  à  Kipour,  on  termine  ainsi:  Sois  loué , 
Éternel,  Roi  saint.] 

72in  nni<  Tu  donnes  la  sagesse  a  l'homme ,  et  tu  guides 
Fintelligence  des  mortels. 

Le  samedi  soir ,  on  intercale  ce  qui  suit  : 

[liniiin  7ir\^  Tu  nous  a  gratifiés  de  la  connaissance  de  ta  loi,  et 
par  elle  tu  nous  a  appris  à  remplir  tes  commandements.  Tu  dis- 
tingues ,  ô  Eternel ,  notre  Dieu ,  le  sacré  du  profane ,  la  lumière 
des  ténèbres,  Israël  des  autres  peuples,  le  septième  jour  (jour  de 
repos)  des  six  jours  ouvrables.  0  notre  Père,  ô  notre  Roi ,  que  les 
jours  de  la  semaine  qui  commence  et  tous  les  autres  qui  nous  sont 
réservés  nous  trouvent  en  paix,  exempts  de  tout  péché  ,  innocents 
de  tout  crime ,  et  sincèrement  dévoués  à  ton  adoration.] 
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Illin  Favorise-nous,  Seigneur,  du  don  de  la  sagesse,  de 
l'intelligence  et  de  la  perspicacité.  Sois  loué,  Éternel, 
dispensateur  de  la  sagesse. 

Uli^^îi^n  Ramène-nous  sous  ta  loi,  ô  notre  Père  ;  rapproche- 
nous  de  ton  service,  ô  notre  Roi,  et  fais  que  nous  retour- 
nions avec  un  sincère  repentir  vers  toi.  Sois  loué.  Éternel, 
qui  agrées  le  repentir. 

U  7  n /D  Pardonne-nous ,  ô  notre  Père  !  nous  avons  pé- 
ché ;  fais-nous  grâce,  ô  notre  Roi!  nous  t'avons  offensé  : 
car  tu  es  un  Dieu  de  grâces  et  de  clémence.  Sois  loué. 
Éternel ,  qui ,  par  ta  grande  miséricorde ,  pardonnes  sou- 
vent et  long-temps. 

^^^'^  Vois  notre  misère.  Seigneur,  et  prends  notre  défense; 
délivre-nous  bientôt  au  nom  de  ta  gloire ,  car  tu  es  un 
tout-puissant  libérateur.  Sois  loué  ,  Éternel ,  libérateur 
d'Israël. 

12KD1  Guéris-nous ,  ô  Eternel ,  et  nous  serons  guéris  ;  se- 
cours-nous, et  nous  serons  secourus.  0  toi,  objet  de  toutes 
nos  louanges,  apporte  un  remède  efficace  a  toutes  nos  bles- 
sures, car  tu  es  le  tout-puissant  Roi,  notre  seul  et  vrai  mé- 
decin, le  Miséricordieux.  Sois  loué.  Éternel,  qui  guéris  les 
malades  de  ton  peuple  Israël. 

ir/J?  *^1]D  Bénis, ôÉternel,notreDieu,béniscette  année, bénis 
les  récoltes  de  cette  année,  donne  ta  bénédiction  a  la  terre, 
[Rn  hiver,  on  ajoute  :  la  rosée  et  la  pluie  en  temps  utile.] 
rassasie-nous  avec  bonté  ,  et  que  cette  année  soit  bénie 
comme  une  des  meilleures.  Sois  loué,  Éternel,  qui  bénis 
les  années. 
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1DW3  J?pn  Faîs  retentir  la  trompette  de  la  liberté.  Déploie 
l'étendard  qui  doit  rallier  nos  dispersés ,  et  rassemble-nous 
tous  des  quatre  coins  de  la  terre.  Sois  loué,  Éternel,  qui 
réuniras  et  délivreras  les  dispersés  de  ton  peuple  Israël. 

irtODIÎ^  n^'^îî^n  Rends-nous  nos  juges  comme  autrefois, 
et  nos  conseillers  comme  dans  les  temps  primitifs.  Délivre- 
nous  de  l'affliction  et  de  la  tristesse.  Règne  seul  sur  nous, 
ô  Éternel  !  pa^  ta  grâce  et  ta  miséricorde ,  et  fais-nous  sortir 
purs  de  tes  jugements  (*).  Sois  loué.  Éternel,  qui  aimes  la 
justice  dans  le  jugement. 

(*)  De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  termine  ainsi  : 
[Sois  loué ,  Éternel ,  Roi  du  Jugement.] 

D'^Ji^lt^ 7Û/1  Que  les  calomniateurs  n'aient  plus  d'espoir  ; 
que  les  malveillants  soient  anéantis  ;  que  les  uns  et  les 
autres  soient  détruits.  Que  la  puissance  de  l'orgueil  soit 
bientôt  et  de  nos  jours  affaiblie,  brisée  et  humiliée.  Sois 
loué ,  Éternel ,  qui  énerves  tes  ennemis  et  abaisses  les  or- 
gueilleux. 

D'^pnïn  7^  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ta  miséricorde  se 
réveille  et  s'étende  sur  les  justes,  les  fidèles,  les  anciens  de 
ton  peuple  Israël ,  sur  les  restes  de  ses  savants  docteurs , 
sur  les  justes  de  toutes  les  nations  et  sur  nous  tous;  ré- 
compense avec  bienveillance  tous  ceux  qui  mettent  sincè- 
rement leur  espoir  en  ton  nom  glorieux,  et  que  dans  l'a- 
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venir  nous  ayons  part  a  leur  félicité ,  et  nous  ne  serons  pas 
humiliés;  car  nous  aussi  nous  mettons  notre  confiance  en 
toi.  Sois  loué,  Éternel,  soutien  et  espoir  des  justes. 

D'^Sti^ll  v1  Di^^u  de  miséricorde ,  reviens  vers  ta  ville ,  vers 
Jérusalem,  comme  tu  Tas  promis;  reconstruis-la  de  nos 
jours,  et  demeures-y;  qu'elle  soit  un  monument  éternel , 
et  que  le  trône  de  David  y  soit  bientôt  rétabli.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  réédifieras  Jérusalem. 

niû!i  HN  Fais  bientôt  croître  le  rejeton  de  David,  et  relève 
sa  gloire  par  ton  concours  bienveillant,  car  c'est  en  ton  se- 
cours que  nous  espérons  tous  les  jours.  Sois  loué,  Éternel , 
qui  fais  naître  la  gloire  du  salut. 

)j?)'p  î?Dt^  Écoute  nos  supplications ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu  !  aie  pitié  de  nous ,  protége-nous ,  et  reçois  nos  prières 
avec  miséricorde  et  bienveillance  ;  car  toi ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant ,  tu  agrées  les  prières  et  les  supplications  sincères ,  et 
tu  ne  nous  renverras  pas  de  devant  ton  trône,  ô  notre  Roi , 
sans  nous  avoir  exaucés. 

Car  tu  écoutes  avec  miséricorde  les  prières  de  ton  peuple 
Israël.  Sois  loué,  Éternel,  qui  exauces  la  prière. 

T])r\  0  Éternel  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  (premiers  des  mois) ,  et  pendant  les  petites 
fêtes  (Hoi  Hamoed) ,  on  intercale  ici  : 

hm^i^  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  souvmi^r 
et  le  souvenir  de  nos  ancêtres ,  le  souvenir  du  Mechia'h,  ûWde 
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ton  serviteur  David;  le  souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte, 
et  le  souvenir  de  tout  ton  peuple  Israël,  s'élève,  arrive  et 
parvienne  devant  toi,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre 
salut,  notre  bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta 
grâce,  de  ta  miséricorde,  de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 

(  Rosch  Hodesch. 

de     I    (le  Hoi  Hamoed  Pessach)  fête  des  Azymes. 
(  (le  Hol  Hamoed  Soukoth)  fête  de  Soukolh. 

Et  en  ce  jour,  Éternel,  notre  Dieu,  pense  à  nous  pour  le  bien  ; 

Rappelle-nous  à  ta  mémoire  pour  nous  bénir  ; 

Et  prête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité. 

Et  sous  la  promesse  de  ton  secours  et  de  ta  miséricorde ,  protége-nous , 

favorise-nous,  aie  pitié  de  nous  et  secours-nous.  Nos  yeux  sont  fixés  sur 

toi,  car  tu  es  un  Dieu  et  un  Roi  plein  de  grâces  et  de  miséricorde.] 

rîi'^tnm  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  à  Sien  par  Teffet 
de  ta  miséricorde  !  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sien. 

D^mû  Nous  reconnaissons  humblement  que  tu  es  TÉternel 
notre  Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres,  aujourd'hui  et  a 
jamais  ;  tu  es  le  rocher  de  notre  vie ,  le  bouclier  de  notre 
salut.  De  génération  en  génération  nous  te  rendrons 
grâces,  et  nous  nous  entretiendrons  de  tes  louanges  :  pour 
notre  vie  qui  est  entre  tes  mains,  et  notre  âme  que  tu 
préserves;  pour  les  miracles  que  tu  fais  journellement  en 
notre  faveur,  les  merveilles  dont  tu  nous  entoures,  et  les 
bontés  que  tu  nous  témoignes  a  toute  heure,  le  matm, 
a  midi,  le  soir.  Dieu  de  bonté!  ta  miséricorde  est  injRiiie; 
les  grâces  ne  tarissent  jamais  :  notre  espoir  sera  éter- 
nellement en  toi. 


7*>  DV51  r>iMPD  D^^'îp  07ip  i^o"^:?  r^hDP^  DniD5  d:i  /w:p  >p>  5d 
•  D^'D^n  ^y  onpif)  /:^p:p3i  pnrc3 

:  mn  idî3  Dnn  d'^d^^  -mnlriN:^  r.^fi^yu^  nl^n^^n 


T   't  t  ;       •  TV 

^fe^y— tz)'':îîi^  t^inS 
Tiî^î  tî^in    ï<;'ir-i 

^  .|— ..         •  —  T     I  ivT"*; 
T  :  :  i 


liv      :      )•••.••  T  •  «;-  :  iiv  t 

on?  nnDv*  D'^inin  ttidd^^  nnt^i 

T  ;  |-         T     •  V       T  :  |—  T  TT  'î*  ; 

T    T  I  ;  •  V  T     ;   I  |-T  T        • 

•  — ;  «T—        — :  •        «T    ;|—  -f 

«    •    — •      ••••       •  *— •  •    —  • 

't;  t         ••       T  I»  't       I  ;  i|V   T 

I7i"',^i?,  '~?^?lt?'l  'n'sj^^i  'nî3^'ii?3 
•  "jn  oi^Li?  IP^iDi  n^lnj  ni;-iîî'n 
•1331  'nn^a  1^:0^  •n'^^n  -ixa  p  -in«"i 

•ippi  Tiîi^-ip  nliL^n^  nin:  -ip^^nni 

'^  :  It;     i|v  :It  :  —  :  *•    I    i*    r  •  ; 

:  '?nin  TiD^^  ^^n^i 

T  -      I  ;   •    :        ••  "*  ; 


101 


PRIÈRES  DU  SOIR. 


Pendant  les  huit  jours  de  Hanouka  et  à  la  fête  de  ï^ourim, 

on  intercale  ici: 

D^'D^n  7])  Nous  te  rendons  grâces ,  Seigneur ,  pour  les  miracles 
que  lu  as  faits  en  notre  faveur ,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  les  guerres  que  tu  as  soutenues  pour  nous  et  les  victoires 
que  lu  as  données  à  nos  aïeux  dans  ces  temps  et  à  cette  époque. 


Pendant  les  huit  jours  de  Hanouka,  on  dit: 

in^TlHÛ  '^'0^2  Du  temps  du  grand-prêtre 
Mathithiahou  ,  fils  de  Jochanan  Ha- 
schmonaï,  et  ses  fils,  la  domination 
tyrannique  de  la  Grèce  s'éleva  contre 
ton  peuple  Israël  pour  lui  faire  oublier 
ta  loi  et  violer  tes  commandements.  Mais 
toi,  par  ta  grande  miséricorde,  tu  soutins 
Israël  dans  sa  peine  ;  tu  as  fait  de  leur 
querelle  ta  querelle ,  de  leurs  droits  tes 
droits ,  et  de  leur  vengeance  tu  as  fait 
ta  vengeance.  Tu  as  livré  les  forts  entre 
les  mains  des  faibles,  les  grandes  armées 
entre  les  mains  de  faibles  cohortes ,  les 
impurs  entre  les  mains  des  purs,  les 
méchants  entre  les  mains  des  justes, 
les  orgueilleux  entre  les  mains  de 
ceux  qui  pratiquaient  modestement  la 
vertu. 

Tu  te  fis  alors  un  nom  glorieux  et 
saint  dans  le  monde ,  en  donnant  a  ton 
peuple  Israël  la  victoire  et  la  liberté. 

Ensuite  tes  enfants  revinrent  dans 
ton  temple ,  le  déblayèrent ,  purifièrent 
le  sanctuaire ,  allumèrent  des  lampes 
dans  tes  parvis  sacrés,  et  instituèrent  les 
huit  jours  de  Hanouka  en  signe  de 
réjouissance,  et  pour  louer  et  chanter 
ton  nom  majestueux. 


A  la  fêle  de  Pourîm, 
on  dit  : 

••DniD  •'D'»:!  Au 
temps  de  Mardo- 
chée  et  d'Esther, 
à  Suze ,  s'éleva  en 
Perse  Timpie  Ha- 
man.  Il  voulait 
passer  au  fil  de 
Pépée  ,  détruire  , 
anéantir  tous  les 
Israélites  ,  jeunes 
et  vieux,  femmes 
et  enfants,  en  un 
seul  jour,  le  13* 
jour  du  12*  mois, 
mois  d'Adar  ,  et 
livrer  leurs  biens 
au  pillage.  Mais 
toi ,  par  ta  grande 
miséricorde ,  tu  as 
anéanti  ses  pro- 
jets, fait  échouer 
ses  complots ,  et 
pour  prix  de  tous 
ses  forfaits ,  il  fut 
pendu  lui  etses  fils. 
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D?D  7]})  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

De  Rosch  Haschana  à  Kipour,  on  ajoute: 

[-!}in!51  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  enfants 
de  ton  alliance.] 

D^'^nn  7^)  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection ,  Sélah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

y)  Dl7Î!f  Fais  jouir  ton  peuple  Israël  d'une  paix  profonde; 
car,    Seigneur,  tu  es  seul  l'arbitre  de  toute  paix. 

Qu'il  te  soit  agréable ,  ô  mon  Dieu ,  de  bénir  ton  peuple 
Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable O. 

"yn^  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  donnes  la  paix  à  ton  peuple 
Israël. 

(*)  De  Rosch  Haschana  à  Kipour ,   on  termine  ainsi  cette  section  : 

[iDD^  Oh  !  puissions-nous ,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël ,  être 
mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie,  de  bénédiction,  de  paix, 
de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions-nous  jouir  d'une  vie 
heureuse  et  tranquille!  Sois  loué,  Éternel,  dispensateur  de  la 
paix.] 

^lîîl  "TI  ?b<  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  l'a- 
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mour  de  ta  gloire,  pour  Tamour  de  ta  droite,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  el  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

KADrscH  Tithkabal,  Alenou,  Kadisch  des  orphelins. 

Le  samedi  soir,  on  ne  dit  que  le  Kadisch  Leéla,  et  ensuite  le  Psaume  XC  et 

les  versets  qui  suivent,  page  204. 

Lorsqu'on  dit  Arwith  à  la  nuit,  le  Ministre-Officiant  récite  après  Alenou  les 
trois  Psaumes  suivants,  savoir:  le  Psaume  XXIV,  page  74,  le  Psaume  VIlï 
ci-après,  et  le  Psaume  XXIX,  page  lis. 

Ps.  VIII.  —  Au  CHEF  DES  CHANTRES  SUR  LE  GUITITH, 

PSAUME  DE  David. 

12''2*li^  ^1  Dieu  éternel  !  ô  notre  maître  î 

Que  ton  nom  est  puissant  sur  la  terre  ! 

Toi  dont  la  majesté  brille  dans  le  ciel, 

La  bouche  des  enfants ,  la  voix  des  nourrissons, 

Consolident  ton  empire  ,  confondent  le  pécheur 

Et  renversent  Fennemi  qui  respire  la  vengeance. 

Oh  !  quand  j'examine  les  œuvres  de  tes  doigts , 

Ton  ciel,  la  lune  et  les  étoiles  que  tu  y  as  semées  î... 

Qu'est-ce  que  l'homme  pour  que  tu  penses  à  lui , 

Le  fils  de  la  terre,  pour  que  tu  t'en  souviennes? 

(Et  cependant)  tu  l'as  mis  presqu'au  rang  des  angrs, 

Tu  l'as  entouré  d'honneur  et  de  gloire , 

Tu  l'as  institué  le  chef  de  tes  créatures. 


"•jm  D^Dt:;"  11D!J  :  ^1^  nlûn3  0:11  □'^3  D^D^i^l 

pcf^-^s  nW3  Dop)6i  /vpjS  -^iprp  r>i>i  i)::^  j>d>D"ip  jopp  onp)bc  d>po 

-*^^?  ^nntD3  ?i3  ^rhn  :  ^«t£?^<  •'tc^'DJ  nin^  rtvi^ 
nin^  ?]^Dn")  idî  :  Di^n-bs  ^n^ip  ?inii<  ''Vti:'""' 

T     :      )  IV  -:  -  :  -        t       :   i*;*      I  :  '^  :    • 

:nin"'  ?iDB  îPû^  nn«-^S-iDî  Tirons  1^în-■?^î 

I  ••  ;-        I  vit-  •  t  -        ''      ]  *'     f  T     :       t  t: 

niniï<"'?3  :  I3"n  □^"i:iy  idti  db^'ds  û^):v 

•        •a*  •  •*  I  ••  •• 

I     •        •  I      ""   ^     •  ^  '^••*  •     •  ••   •  •  ••     •••••  ••    !•#  ^*  • 

/•  I  •  •  •  •  ••  ^••••^•l*  •• 


104  PRIÈRES  DU  SOIR. 

Par  tes  ordres  tout  est  à  ses  pieds , 

L'agneau  et  le  taureau ,  aussi  les  bêtes  fauves , 

Ce  qui  vole  dans  les  airs  ou  se  meut  dans  Tonde, 

Il  s'est  tracé  un  chemin  h  travers  les  mers. 

Dieu  éternel ,  ô  notre  maître  ! 

Que  ton  nom  est  puissant  sur  la  terre  ! 

Les  jours  où  l'on  dit  le  Psaume  de  pénitence,  on  ajoute  le  soir  un  des 

Psaumes  suivants  : 

LE  PREMIER  SOIR. 

Ps.  XXV,— De  David. 

11  ni7^  J'élève  mon  âme  vers  toi ,  ô  Eternel  ! 

Mon  Dieu  !  c'est  en  toi  que  je  mets  mon  espoir  : 

Ne  me  confonds  pas , 

Ne  permets  pas  k  mes  ennemis  de  se  réjouir  de  ma  chute. 

Oh  !  non ,  ceux  qui  espèrent  en  toi  ne  seront  pas  confondus  : 

Les  impies  seuls  seront  couverts  de  honte  ; 

Ils  manqueront  leur  but. 

Seigneur,  fais-moi  connaître  tes  voies , 

Enseigne-moi  tes  sentiers. 

Guide-moi  vers  la  vérité  et  éclaire-moi  : 

Tu  es  le  Dieu  de  mon  salut  ; 

En  toi  j'espère  sans  cesse. 

Pense  à  ta  miséricorde,  Seigneur, 

A  ta  grâce,  qui  est  éternelle. 

Ne  te  souviens  pas  des  erreurs. 

Des  fautes  de  ma  jeunesse  ; 

Mais  pense  k  moi  pour  me  faire  grâce 

Au  nom  de  ta  bonté ,  Seigneut 

Dh  !  l'Éternel  '  ii  est  bon  ,  plein  de  droiture. 

Il  remet  les  égarés  dans  le  bon  chemin. 

[1  enseigne  sa  loi  aux  humbles , 

Ses  voies  à  ceux  qui  sont  modestes. 

Pleines  de  bonté  et  de  grâce 

Sont  les  voies  de  TÉternel 

Pour  ceux  qui  respectent  son  alliance. 

0  Seigneur  !  pardonne-moi  mes  péchés , 

Pardonne  pour  l'amour  de  ton  nom  ^ 

Il  est  tout-puissant. 

Un  homme  craint-il  Dieu  ^ 
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Dieu  lui  indique  le  sentier  qu'il  doit  choisir. 

Son  âme  repose  dans  Tattente  d'un  bien  suprême  ; 

Sa  postér.ité  héritera  des  biens  terrestres. 

Les  arrêts  de  FÉternel  sont  connus  de  ses  élus , 

Ses  alliances  leur  sont  divulguées. 

Mes  regards  sont  constamment  fixés  sur  l'Éternel; 

Il  délivre  mon  pied  de  l'embûche. 

Tourne-toi  vers  moi(ô  Seigneur), 

Car  je  suis  seul ,  pauvre  et  persécuté. 

Grandes  sont  les  angoisses  de  mon  cœur  : 

Délivre-moi  de  mes  peines  (ô  mon  Dieu). 

Vois  mes  sonirrances,  mes  chagrins, 

Et  pardonne-moi  tous  mes  péchés. 

Considère  le  nombre  de  mes  ennemis  : 

Leur  haine ,  c'est  de  la  méchanceté. 

Préserve  ma  vie ,  sauve-moi  ; 

Ne  me  laisse  pas  succomber, 

Car  j'ai  confiance  en  toi  (Seigneur). 

Ma  loyauté  et  ma  droiture  me  protègent , 

Si  je  t'attends  avec  confiance  (mon  Dieu!). 

0  Éternel ,  délivre  Israël  de  tous  ses  tourments. 

LE  DEUXIÈME  SOIR. 

Ps.  XXXII.  —  De  David.  Un  enseignement 

i^lti^^  Heureux  l'homme  qui  obtient  son  pardon  , 

Celui  dont  les  péchés  sont  voilés  ! 

Heureux  l'homme  à  qui  l'Éternel  n'a  rien  a  reprocher, 

Celui  dont  la  conscience  est  pure  ! 

Oh  !  quand  je  dissimulais ,  je  souffrais , 

Je  périssais  d'angoisses  ; 

Nuit  et  jour  ta  main  s'appesantissait  sur  moi; 

Les  sources  de  la  vie  tarissaient  en  moi 

Pendant  l'ardeur  brûlante  de  l'été. 

C'est  pourquoi  j'ai  reconnu  mes  fautes, 

Je  n'ai  plus  caché  mes  transgressions  ; 

J'ai  dit  :  Je  me  confesserai  à  l'Éternel, 

Et  tu  m'as  pardonné  mes  péchés. 

Que  chaque  fidèle  prie  en  temps  utile  : 

Alors  les  fleuves  peuvent  déborder. 

Ils  ne  l'atteindront  pas. 

ïu  es  mon  protecteur  (ô  mon  Dieu), 
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Tu  me  préserves  de  tout  mal , 

Tu  m'environnes  de  chants  d'allégresse. 

Viens  !  je  veux  t'instruire  (dit  TÉternel), 

Te  montrer  la  voie  que  tu  dois  suivre  , 

Je  serai  ton  conseil ,  mon  œil  sera  sur  toi. 

Ne  sois  pas  comme  le  cheval ,  le  mulet, 

Sans  intelligence  ;  bride  et  mors 

A  leurs  fiers  écarts  mettent  un  frein  : 

Cela  te  porterait  malheur. 

Des  maux  sans  nombre  attendent  le  méchant; 

Mais  celui  qui  se  confie  en  FÉternel  est  environné  de  grâces. 

Réjouissez-vous  dans  rEternel. 

Justes ,  triomphez  ! 

Manifestez  votre  allégresse 

Vous  qui  avez  un  cœur  droit. 

LE  TROISIÈME  SOIR. 
Ps.  XXXVII.  —  Psaume  de  David  pour  rappeler  des  souvenirs, 

^D!ip3■"7^^  •'''  Seigneur,  épargne-moi  dans  ta  colère , 

'    Ne  me  châtie  pas  dans  ton  courroux , 
Car  tes  flèches  me  percent , 
Et  ta  main  pèse  sur  moi. 
Tes  menaces  ébranlent  mon  corps  ; 
Mes  péchés  détruisent  l'harmonie  de  mes  membres. 
Oh  !  mes  transgressions  débordent  ma  tête , 
Elles  me  pèsent  comme  un  lourd  fardeau. 
Les  blessures  que  me  font  mes  folies 
Saignent  et  répandent  une  odeur  fétide. 
Je  suis  abaissé,  humilié, 
Enveloppé  de  noires  ténèbres  tout  le  jour; 
Mes  entrailles  sont  en  feu, 
Et  pas  un  de  mes  membres  n'est  sain. 
Epuisé  de  fatigues,  brisé,  je  m'évanouis , 
Et  dans  les  tourments  de  mon  cœur  je  pousse  des  cris. 
Ah  !  Seigneur,  mes  désirs  te  sont  connus , 
Mes  soupirs  ne  te  sont  pas  un  mystère. 
Le  cœur  me  manque ,  mes  forces  m'abandonnent , 
Et  la  lumière  de  mes  yeux  s'éteint. 
Mes  amis  restent  spectateurs  de  mes  maux , 
Et  mes  frères  se  tiennent  a  distance. 
Ceux  qui  en  veulent  a  ma  vie  me  tendent  des  pièges  ; 
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Ceux  qui  désirent  mon  malheur  me  menacent , 

Trament  sans  cesse  des  complots , 

Et  moi ,  pareil  à  un  sourd ,  je  n'entends  rien  ; 

Semblable  à  un  muet,  je  n'ouvre  pas  la  bouche; 

Car  j'espère  en  toi ,  Seigneur  ; 

Tu  répondras  (  pour  moi  ) ,  mon  Dieu. 

Quand  je  parle,  moi  ,  ils  se  moquent; 

Quand  mon  pied  faiblit,  ils  triomphent: 

Car  je  suis  né  pour  souffrir. 

Le  mal  est  sans  cesse  devant  mes  yeux. 

Oh  !  je  confesse  mes  fautes  ; 

Mes  péchés  me  désolent. 

Mes  ennemis  vivent ,  ils  sont  forts  ; 

Ceux  qui  me  haïssent  sans  motif  deviennent  puissants  , 

Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal  pour  le  bien 

Me  détestent  quand  je  fais  le  bien. 

Ne  t'éloigne  pas  de  moi ,  ô  Eternel  ; 

Mon  Dieu  ,  ne  m'abandonne  pas  ; 

Prends  ma  défense ,  viens  à  mon  secours  ,  Seigneur. 

LE  QUATRIÈME  SOIR. 

Ps.  LI. —  Au  MAITRE  DE  CHANT  PAR  DaVID  ,  LORSQUE  LE  PROPHÈTE 

Nathan  vint  le  voir  au  sujet  de  Bethsabée. 

DTl/i^  i^^pl  Miséricorde,  Seigneur!  de  grâce,  miséricorde! 

Par  ta  grande  bonté  efface  mon  crime; 

Lave-moi  de  tous  mes  péchés  ; 

Purifie-moi  de  mes  iniquités. 

Je  reconnais  que  j'ai  été  pervers , 

Et  mon  crime  est  sans  cesse  devant  moi. 

Oh  !  que  n'ai-je  péché  contre  toi  seul  ; 

Que  n'ai-je  fait  le  mal  a  tes  yeux  seulement  ! 

Tu  pourrais  m'absoudre  par  tes  paroles , 

Faire  éclater  la  pureté  de  ton  jugement. 

(Mais  considère)  que  j'ai  été  conçu  dans  le  péché. 

Que  les  passions  m'environnent  dès  ma  naissance. 

Tu  demandes  la  sincérité  dans  le  mystère. 

Tu  m'enseignes  la  sagesse  dans  les  choses  cachées. 

dh  !  asperge-moi  avec  l'hysope  et  purifie-moi; 

Absous  par  toi ,  je  serai  blanc  comme  la  neige. 

Accorde-moi  encore  des  jours  de  bonheur; 

Fortifie  mes  membres,  que  tu  as  affaiblis. 
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aiine  les  yeux  de  mes  iniquités , 
Ef^ffacte,  de  grâce,  tous  mes  péchés. 
Dcnfi'fie-moi ,  ô  Seigneur  !  un  cœur  pur, 
Ef  Renouvelle  en  moi  Fesprit  de  loyauté. 
Ne  'nie  rejette  pas  loin  de  loi , 
Et  ne  m'enlève  pas  ton  esprit  saint. 
Rends-moi  la  joie  de  ton  secours  salutaire  ; 
Que  la  puissance  de  ton  esprit  me  protège. 
Alors  j'enseignerai  tes  voies  au  pécheur, 
Et  je  ramènerai  les  pervers  convertis. 
Préserve-moi,  Seigneur,  de  l'effusion  du  sang; 
Enseigne  a  ma  langue  a  louer  ta  grâce. 
Seigneur,  ouvre  mes  lèvres , 
El  ma  bouche  proclamera  la  gloire. 
Car  lu  ne  veux  pas  de  sacritices ,  oh  !  je  t'en  offrirais.,. 
Les  holocaustes,  tu  n'en  désires  pas. 
Le  sacrifices  que  tu  aimes ,  c'est  un  cœur  brisé  ; 
Un  cœur  brisé,  ô  Seigneur  !  tu  ne  le  dédaignes  pas. 
Sois  bienveillant  envers  Sion( Seigneur), 
Relève  les  murs  de  Jérusalem. 
Alors  nous  t'offrirons  les  sacrifices  de  l'équité , 
Les  holocaustes  de  la  vertu , 
Et  les  taureaux  seront  consumés  sur  les  autels. 

LE   CINQUIÈME  SOIR. 
Ps.  LXXXVI.  —  Prière  de  David. 

•»•>  nbn  Pi'ête  l'oreille ,  Seigneur,  exauce-moi , 

Je  suis  bien  afiligé ,  bien  misérable  ; 

Protége-moi ,  je  suis  fidèle  ; 

Viens  en  aide  à  ton  serviteur,  ô  mon  Dieu  ! 

Je  mets  ma  confiance  en  loi. 

Aie  pitié  de  moi ,  Seigneur  : 

Je  t'invoque  tout  le  jour. 

Réjouis  l'âme  de  ton  serviteur; 

Car  c'est  vers  toi ,  Seigneur,  qu'elle  aspire , 

Vers  toi,  Seigneur,  si  bon,  si  miséricordieux  et  plein  de  grâce, 

Pour  tous  ceux  qui  t'invoquent. 
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Ecoute  ma  prière ,  ô  Seigneur, 

Sois  attentif  k  ma  voix  suppliante. 

Quand  le  danger  est  proche,  je  t'invoque: 

Oh  !  puisses-tu  m'exaucer  ! 

Nul ,  parmi  les  êtres  divins ,  ne  peut  te  ressembler, 

Et  nul  ne  peut  égaler  tes  œuvres ,  Seigneur. 

Tous  les  peuples  que  tu  as  créés 

Viendront  un  jour  t'adorer, 

Et  rendront  hommage  h  ton  nom  ,  Seigneur  ; 

Car  tu  es  grand,  et  seul,  mon  Dieu,  tu  fais  des  miracles. 

Enseigne-moi  tes  voies ,  mon  Dieu , 

Guide-moi  vers  la  vérité  ; 

Que  mon  cœur  se  dévoue  uniquement 

Au  culte  de  ton  nom  ( glorieux). 

Oui ,  Seigneur,  mon  Dieu,  que  mon  cœur  te  loue 

Et  glorifie  éternellement  ton  nom. 

Car  ta  grâce  s'est  étendue  sur  moi , 

Tu  as  sauvé  mon  âme  de  labyme. 

Mon  Dieu ,  des  orgueilleux  se  sont  levés  contre  moi , 

Des  tyrans  en  veulent  a  mon  âme 

Et  semblent  ne  pas  te  craindre  ; 

Mais  toi ,  Seigneur,  tu  es  miséricordieui  et  bienveillant , 

Plein  de  longanimité ,  de  grâce  et  de  vérité. 

Tourne  ta  face  vers  moi ,  sois-moi  gracieux , 

Fortifie  ton  serviteur  par  ta  puissance , 

Et  viens  au  secours  du  fils  de  ta  serN  ante. 

Fais  un  miracle  en  ma  faveur, 

Que  mes  ennemis  le  voient  et  soient  confondus. 

(Qu'ils  voient,)  mon  Dieu ,  comme  tu  me  protèges ,  me  consoles. 
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no  DE  L'OFFICE  DU  VENDREDI  SOIR 

(ENTRÉE    DU    SARBATH). 

Le  vendredi  après-midi,  à  Theure  fixée  par  les  chefs  de  la  Synagoguiî,  à 
peu  prés  une  heure  avant  le  coucher  du  soleil,  tout  travail  cesse,  et  chacun, 
suivant  ses  moyens,  revêt  ses  habits  de  fête  en  lUionneur  du  Sabbath. 

Vers  l'heure  de  la  prière ,  les  femmes  allument  une  lampe  et  prononcent  la 

bénédiction  suivante  : 

'ytHH  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  roi  de  l'Univers,  qui 
nous  as  sanctifiées  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné d'allumer  une  lampe  en  Flionneur  du  Sabbath. 


On  dit  la  prière  Min'ha  comme  à  l'ordinaire,  c'est-à-dire  Aschré,  page  75 
et  Schemoné-Esseré,  page  51.  Après  avoir  répété  le  Schemoné-Esseré, 
l'Officiant  dit  le  Kaddisch  Tithkabal,  puis  il  entonne  les  Psaumes  suivants. 
Dans  la  plupart  des  Synagogues,  ces  Psaumes  sont  chantés  par  l'Officiant 
et  les  fidèles,  verset  par  verset. 

ENTRÉE  DU  SABBATH. 

Ps.  XCV. 

ni^3  )^b  Chaulons  en  l'honneur  de  TÉternel , 
Eclatons  en  allégresse  a  la  gloire  du  roc  de  notre  salut. 

Présentons-nous  avec  des  actions  de  grâces , 
Et  témoignons  notre  joie  par  nos  cantiques. 

Car  rEtornel  est  un  Dieu  tout  puissant , 

lin  ^rand  roi  au  dessus  de  tous  les  êtres  divins. 

Les  trésors  de  la  terre  sont  entre  ses  mains, 
Et  la  cime  des  montagnes  lui  appartient. 

La  mer  est  a  lui ,  c'est  lui  qui  Fa  créée  ; 
La  terre  est  Toeuvre  de  sa  volonté. 

Prosternons-nous  devant  l'Eternel,  notre  créateur, 
Agenouillons-nous  devant  lui  et  adorons-le. 

Car  il  est  notre  Dieu , 
A  nous ,  le  peuple  dont  il  est  le  pasteur, 
L'agneau  qu'il  conduit  par  la  main  , 
Auiourd'hui  encore  si^nous  écoutons  sa  voix; 
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«  N'endurcissez  (donc)  pas  vos  cœurs  comme  à  Meriba , 
»  Comme  en  ce  jour  d'épreuve  dans  le  désert, 

»  Lorsque  vos  ancêtres  m'éprouvèrent, 
»  Eux  qui  avaient  vu  mes  œuvres, 

»  (Aussi  )  pendant  quarante  ans  j'ai  repoussé  cette  génération  ; 
»  Je  dis  :  «  C'est  un  peuple  obstiné ,  il  ne  veut  pas  reconnaître  mes 
voies.  » 

»  Et  dans  ma  colère ,  je  jurai 

»  Qu'ils  n'entreraient  jamais  dans  la  Terre  promise.  » 


Ps.  XCVI. 

^*h  Tf^^  Chantez  h  l'Éternel ,  chantez  un  cantique  nouveau , 
Que  toute  la  terre  chante  l'Eternel. 

Chantez  à  l'Eternel ,  bénissez  son  nom , 
Annoncez  chaque  jour  la  certitude  de  son  secours. 

Racontez  sa  gloire  aux  nations , 
Ses  merveilles  a  tous  les  peuples  ; 

Car  l'Eternel  est  grand ,  sa  gloire  immense; 
Il  est  redoutable  plus  qu'aucun  autre  Dieu. 

Les  dieux  des  païens  sont  des  idoles , 
Mais  l'Eternel  a  créé  les  cieux. 

La  majesté  et  la  gloire  sont  devant  lui , 

La  force  et  la  magnificence  dans  son  sanctuaire. 

Reconnaissez  k  l'Eternel ,  races  d'idolâtres , 

Reconnaissez  k  l'Eternel  les  droits  à  la  gloire  et  au  triomphe. 

Rendez  hommage  a  son  nom  glorieux; 
Déposez  votre  tribut  dans  ses  parvis. 

Adorez-le  dans  son  magnifique  sanctuaire ,     ' 
Et  que  l'univers  entier  tremble  devant  lui. 
Proclamez  parmi  les  barbares  :  L'Eternel  est  roi  ! 
Le  monde  (son  œuvre)  est  ferme  et  inébranlable  ; 
Juge  des  nations ,  il  est  équitable. 
Cieux ,  réjouissez-vous  ;  terre ,  fais  éclater  ta  joie  ; 
Que  la  mer  et  ce  qu'elle  renferme  tressaille } 
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Que  les  champs  et  leurs  productions  témoignent  de  leur  félicité, 
Que  les  arbres  de  la  forêt  entonnent  des  cantiques 

Devant  TEternel.  —  Il  vient ,  il  vient  pour  juger  la  terre  ; 
Il  jugera  le  monde  avec  justice  et  les  peuples  avec  intégrité. 

Ps.  XCVII. 

in'Q  *)>  L'Éternel  règne ,  la  joie  est  sur  le  continent , 

L'allégresse  dans  les  grandes  îles. 

De  sombres  nuages  l'enveloppent  ; 

Le  droit  et  la  justice  sont  les  bases  de  son  trône. 

Un  feu  dévorant  le  précède , 

Et  consume  partout  ses  ennemis. 

Sa  foudre  éclate  sur  le  monde , 

La  terre  en  est  témoin  et  treml3le. 

Des  montagnes  fondent  comme  de  la  cire  devant  l'Eternel , 

Devant  le  souverain  du  monde. 

Les  cieux  proclament  ses  jugements , 

Et  les  peuples  sont  éblouis  de  sa  majesté. 

Les  idolâtres ,  ceux  qui  se  vantent  de  leurs  idoles , 

Demeurent  interdits ,  confondus , 

Car  leurs  dieux  se  prosternent  devant  lui. 

Sion  l'entend  et  s'en  réjouit  ; 

Les  filles  de  Juda  tressaillent  de  joie 

A  l'annonce  de  ses  jugements. 

Car,  Éternel ,  tu  es  TÉtre  Suprême, 

Tu  es  infiniment  supérieur  a  tous  les  dieux. 

0  Yous^.  qui  aimez  le  Seigneur,  éloignez-vous  du  vice, 

U  protège  la  vie  de  ses  fidèles, 

Les  défend  contre  les  méchants. 

Une  lumière  poindra  pour  le  juste, 

Et  la  joie  s'envparera  des  cœurs  droits. 

Justes,  réjouissez-vous  en  l'Eternel, 

Et  rendez  grâce  à  son  nom  sacré. 

Ps.  XCVIII. 

•^V  1*)^ti^  Chantez  a  l'Éternel  un  cantique  nouveau. 

Car  i^  fait  des  merveilles  ; 

Sa  droite,  son  bras  sacré,  lui  ont  donné  la  victoire. 

L'Eternel  a  fait  éclater  son  secours , 

Manifesté  sa  justice  aux  yeux  des  peuples. 

Il  s'est  rappelé  sa  grâce,  son  amour  pour  Israël , 
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Et  des  extrémités  de  la  terre  on  a  vu  le  secours  de  notre  Dieu. 

Entonnez  des  chants  en  Thonneur  de  FEternel , 

Chantez  ,  soyez  pleins  d'allégresse , 

Que  vos  harpes  résonnent  en  l'honneur  de  FEternei. 

Louez-le  au  son  de  la  harpe , 

Que  le  son  de  la  trompette  et  du  schophar 

Eclatent  devant  le  Roi ,  TEterneL 

Que  la  mer  et  ce  qu  elle  renferme , 

Que  la  terre  et  ses  habitants,  tressaillent; 

Que  les  torrents  mugissants  applaudissent  ; 

Que  les  montagnes  chantent  a  Tunisson 

Devant  l'Eternel  ;  il  vient  juger  la  terre , 

Juger  le  monde  avec  justice ,  les  peuples  avec  équné. 

Ps,  XCIX. 

nSû  ^«)  L'Éternel  règne ,  les  barbares  tremblent  ; 

Il  trône  sur  les  chérubins;  la  terre  frémit. 

L'Eternel  est  grand  a  Sion, 

Au  dessus  de  tous  les  peuples. 

Ils  adorent  ton  nom 

Grand ,  terrible  et  saint , 

Glorifient  le  roi  qui  aime  la  justice , 

Car  tu  as  fondé  la  justice  sur  des  bases  solides , 

Établi   la  droiture  et  l'équité  dans  Jacob. 

Exaltez  le  Seigneur,  notre  Dieu  ; 

Adorez-le  au  pied  de  son  trône  :  il  est  saint. 

Moïse  et  Aaron  parmi  ses  prêtres , 

Samuel  parmi  ses  adorateurs, 

L'ont  imploré,  et  il  les  a  exaucés. 

Il  leur  a  parlé  a  travers  la  colonne  de  nuée , 

Ils  ont  observé  ses  lois ,  respecté  ses  commandements. 

0  Eternel ,  notre  Dieu  ,  tu  les  as  exaucés , 

Tu  as  été  pour  eux  un  Dieu  clément , 

Lors  même  que  tu  punissais  leurs  erreurs. 

Exaltez  l'Eternel ,  notre  Dieu  , 

Prosternez-vous  au  pied  de  sa  montagne  sainte , 

Car  l'Eternel,  notre  Dieu ,  est  saint. 

Ps.  XXIX.  —  Psaume  de  David, 

*• -S  IDH  Reconnaissez  h  l'Éternel ,  grands  de  la  terre , 
Reconnaissez  a  l'Eternel ,  les  droits  a  la  gloire  et  au  triomphe. 
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lU  ENTRÉE  DU  SABBATH. 

Rendez  hommage  à  son  nom  glorieux , 

Et  adorez-le  dans  son  magnilique  sancliiaire. 

La  voix  de  FEternel  retentit  sur  les  eaux , 

Le  Dieu  de  Thonneur  tonne  sur  les  Ilots. 

La  voix  de  TEternel ,  c'est  la  Toute-Puissance  ; 

La  voix  de  l'Eternel ,  c'est  le  Sublime. 

La  voix  de  TEternel  fracasse  les  cèdres  ; 

Les  cèdres  du  Liban  ,  FEternel  les  brise. 

Ils  bondissent  comme  de  jeunes  taureaux; 

Libannon  et  Sirion  bondissent  comme  de  jeunes  reniîûs. 

La  voix  de  FEternel  lance  la  foudre. 

La  voix  de  FEternel  fait  trembler  le  désert 

Et  jette  Fépouvante  dans  le  désert  de  Kadesch. 

La  voix  de  FEternel  effraie  les  biches , 

Dépouille  les  forets  de  leur  feuillage , 

Et  dans  son  palais  tout  proclame  SA  MAJESTÉ. 

L'Eternel  a  commandé  en  maître  au  déluge; 

L'Eternel  sera  éternellement  Roi. 

L'Eternel  accorde  la  victoire  a  son  peuple , 

L'E  .^rnel  gratihe  son  peuple  de  la  paix. 

L'Officiant  chante  ce  qui  suit  : 

i'^')*^  Tlj)  Viens,  mon  bien-aimé,  au  devant  de  ta  tlancée. 
Le  Sabbath  paraît,  allons  le  recevoir.     {Bis) 

niDtt^  Schamor  et  Zakor  ont  été  prononcés  simultanément  - 
Le  Dieu  unique  n'a  fait  entendre  qu'une  parole  unique 
Pour  nous  recommander  de  sanctiiier  le  Sabbath. 
Viens,  mon  bien-aimé,  etc. 

]-(^1p7  Allons  au  devant  du  Sabbath, 
Source  de  toute  bénédiction  ; 
Sanctifié  dans  le  principe  par  FEternel , 
Il  a  été  le  but  de  la  création. 
Viens,  mon  bien-aimé ,  etc. 

tt^*1pD  Sanctuaire  royal,  ville  sainte, 
0  Jérusalem  !  sors  de  tes  décombres. 
Assez  séjourné  dans  la  vallée  des  larmes  ; 
Le  Seigneur  est  miséricordieux.  î 

Viens,  mon  bien-aimé.  etc. 
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'^IJ^inîl  Secoue  le  cilice  et  la  cendre ,  Israëll 
Revêts  tes  habits  de  fête ,  mon  peuple  î 
Le  fils  de  Jessé  de  Bethléem  viont; 
L'heure  de  la  délivrance  est  proche. 
Viens ,  mon  bien-aimé ,  etc. 

^Tliyrin  Courage ,  Israël  !  réveille-toi , 
Ta  lumière  perce ,  ton  jour  arrive. 
Courage  !  dis-je,  entonne  des  cantiques: 
La  majesté  de  Dieu  se  reflète  sur  toi  et  te  protège. 
Viens,  mon  bien -aimé,  etc. 

Plus  de  tourments  !  plus  d'angoisses  ! 
Plus  de  honte,  ô  ma  fiancée  ! 
Mes  pauvres  trouveront  un  refuge , 
Et  ma  ville  se  relèvera  de  ses  ruines 
Viens  ,  mon  bien-aimé ,  etc. 

*}^ni  Ceux  qui  t'ont  profanée  seront  punis  ; 
Ceux  qui  t'ont  flétrie  seront  bannis. 
Ton  Créateur  se  réjouit  de  toi , 
Comme  l'époux  de  sa  fiancée. 
Viens ,  mon  bien-aimé ,  etc. 

|Vj;3i  Tu  étendras  ton  pouvoir  sur  toute  la  terre  ^ 
*  Par  la  puissance  du  fils  de  Peretz  (le  Messie); 
Tu  glorifieras  l'Etemel , 
Et  la  félicité  sera  ton  partage. 
Viens ,  mon  bien-aimé ,  etc. 

"^^12}  Sois  la  bienvenue,  couronne  de  ton  époux, 
Entre ,  ma  bien-aimée;  viens  ,  oh  !  viens  ! 
Que  la  joie  et  l'allégresse  te  précèdent, 
Au  milieu  de  mes  fidèles. 
Viens  ,  ma  fiancée,  oh  !  viens  ! 
Viens ,  mon  bien-aimé ,  etc. 

Ps.  XCII.  —  Cantique  pour  le  jour  du  Sabbats, 

niin?  y\\û  ^^  ^^t  doux  de  louer  le  Seigneur. 
Très-Haut!  il  est  doux  de  chanter  ta  gloire, 
De  célébrer  tes  bontés  le  matin , 
Et  ta  fidélité  le  soir, 
Sur  la  lyre  k  dix  cordes , 
Sur  le  psaltérion  et  la  harpe. 
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Seigneur  1  tes  actions  me  remplissent  de  joie; 

Je  célèbre  tes  œuvres  par  mes  chants 

Que  tes  œuvres  sont  m agni tiques 

Que  les  concepiions  sont  proîonaes ,  ô  Eternel  ! 

L'insensé  ne  s'aperçoit  pas , 

Le  sot  ne  comprend  pas , 

Que  les  méchants  qui  croissent  comme  Therbe , 

Que  les  auteurs  du  mal  qui  fleurissent, 

Croissent  et  fleurissent  pour  disparaître  a  jamais , 

Et  toi ,  Seigneur,  tu  es  éternellement  sublime. 

Vois  tes  ennemis ,  Seigneur  ; 

Tes  enne;aiis?  ils  disparaissent; 

Tous  les  méchants  sont  dispersés. 

Mais  moi ,  ma  puissance  est  comme  celle  du  Reèm  , 

Et  ma  vieillesse  sera  verte  (vigoureuse)  comme  Toliviei . 

Mes  yeux  verront  la  chute  de  mes  ennemis , 

Mes  oreilles  entendront  le  récit  de  la  perte 

De  ceux  qui  se  dressent  contre  moi. 

Le  juste  fleurit  comme  un  palmier, 

S  élève  comme  le  cèdre  du  Liban  , 

Tous  ceux  qui  entrent  daus  la  maison  de  rÉternel , 

Tous  ceux  qui  fleurissent  dans  le  parvis  de  notre  Dieu , 

Porteront  encore  des  fruits  dans  leur  vieillesse , 

Seront  toujours  verts  et  pleins  de  sève, 

Pour  ifepprendre  k  tous 

Que  le  Seigneur  est  juste  et  parfait. 

Ps.  XCIII 
»17)^  ^'^  L'Éternel  règne ,  il  est  couvert  de  gloire. 
L  Eternel  a  revêtu  la  majesté, 
Et  l'univers  a  paru  ferme  et  inébranlable. 
De  toute  éternité  ton  trône  est  immuable. 
Et  loi,  Seigneur,  tu  es  de  toute  éternité. 
Des  torrents  ,  ô  Éternel  !  des  torrents 
Élèvent  leur  grande  voix  ; 
Des  torrents  soulèvent  des  vagues. 

des  vagues  impétueuses  de  l'Océan 
le  bruit  des  flots  ; 
^est  l'Éternel  dans  le  ciel, 
[i  toujours  Adèle, 
iple, 
iamais.    (Kaddisch  des  Orpheli>'s.) 
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PRIÈRES  DU  SOIR 

POUR  SABBATH  ET  FÊTES. 


Les  soirs  de  fête,  on  commence  ici. 


L'Officiant  chante 

d'un  ton  lent,  grave  et 

solennel  : 

■)D13  Louez  rÉternel;  il 
est  seul  digne  de  louanges. 

L'Officiant  et  les  fidèles 
ensemble  : 

'llin  ^0^^  soit  rÉternel;  il 
esthjamais  digne  de  louanges. 

yn2  Sois  loué ,  Éternel , 

notre  Dieu,  Roi  de  Tuni- 

vers,  qui  par  ta  parole  fais 

approcher  les  ombres  de 

la  nuit.    Tu   ouvres  les 

portes  (du  ciel)   avec  sa- 


Pendant  que  l'Officiant  dit  )!^12 ,   les 

fidèles  ,  debout  et  inclinés, 

disent  à  voix  basse  : 

*^1^n''  1^0"^  1  glorifié  et  exalté  soit 
le  nom  du  Rdi  des  rois ,  le  Saint , 
béni  soit-il.  Il  est  le  premier,  il  sera 
le  dernier,  et  nul  autre  que  lui  n'est 
Dieu.  Aplanissez  la  voie  devant  lui. 
Il  règne  dans  Timmensité  ;  YAH 
(Dieu)  est  son  nom.  Manifestez  votre 
joie  devant  lui  ;  son  nom  est  au 
dessus  de  toute  louange,  de  toute 
bénédiction. 

^T\^  Béni  soit  U  jamais  le  nom  de 

son  règne  glorieux. 

•>n^   Que  le  nom  de   l'Éternel  soit 


loué  aujourd'hui  et  a  jamais. 
gt«^e,  et  tu  changes  les  saisons  et  la  température  avec  in- 
telligence. Les  étoiles  du  ^rmament  sont  disposées  dans 
Tordre  fixé  par  ta  volonté.  Tu  crées  le  jour  et  la  nuit.  Tu 
fais  disparaître  la  lumière  devant  les  ténèbres  et  les  ténè- 
bres devant  la  lumière.  Le  jour  disparaît,  la  nuit  vient,  et 
ainsi  tu  sépares  le  jour  de  la  nuit.  Éternel  Tzebaoth  est  ton 
nom.  Dieu  tout-puissant  ex^istant  éternellement  par  toi- 
même,  règne  sur  nous  touj,ours  et  a  jamais.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  fais  paraître  le^soir. 


dV 


de  Israël  d'un  amour  inalté- 
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rable.  Tu  nous  as  donné  ta  loi  et  tes  commandements,  tu 
nous  as  enseigné  Tordre  et  la  justice;  aussi  est-il  de  notre 
devoir,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  de  nous  entretenir  de  tes 
ordres  et  de  nous  réjouir  de  tes  lois  et  commandements,  en 
nous  couchant,  en  nous  levant  et  toujours;  car  ta  loi  est 
notre  vie ,  elle  prolonge  notre  existence ,  et  nous  la  médi- 
tons nuit  et  jour.  0  Seigneur,  ne  nous  enlève  jamais  ton 
amour.  Sois  loué.  Éternel,  qui  aimes  ton  peuple  Israël. 


SCHEMA  ISRAËL , 

ADONAÏ  ELOHËNOU,  ADONAÏ 
ECHAD. 


ÉCOUTE,  ISRAËL, 

l'ÉTERî^EL  ,     NOTRE     DIEU , 

l'Éternel  est  UN. 


Béni  soit  à  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

nDHi^T  Tu  aimeras  TÉternel  ton  Dieu ,  de  tout  ton  cœur , 
de  toute  ton  âme  et  de  tous  tes  moyens. 

Que  les  commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui 
soient  gravés  dans  ton  cœur;  tu  les  inculqueras  à  tes  en- 
fants, tu  en  parleras  constamment,  dans  ta  maison  ou  en 
voyage ,  en  te  couchant  et  en  te  levant.  Attache-les  en  signe 
sur  ta  main ,  et  porte-les  comme  un  fronteau  entre  tes  yeux. 

Écris-les  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

^vous  suivez  les  lois  que  je  vous  donne 
de  servir  TÉternei  votre  Dieu  de 
âme  ; 

3  la  pluie  en  temps 
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utile ,  la  pluie  hâtive  et  la  pluie  tardive ,  et  vous  rentrerez 
vos  grains ,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai  croître  de  Therbe 
pour  vos  bestiaux.  (Vous  aurez  donc  tout  en  abondance  ;) 
vous  mangerez,  et  vous  serez  rassasiés. 

Mais  gardez  bien  votre  cœur  contre  la  séduction  ;  ne  vous 
écartez  pas  (du  bon  chemin);  n'allez  pas  servir  d'autres 
dieux,  et  ne  vous  prosternez  pas  devant  eux.  La  colère  de 
i'Éternel  s'enflammerait  contre  vous  ;  il  fermerait  les  réser- 
voirs du  ciel,  il  n'y  aurait  pas  de  pluie,  la  terre  ne  donnerait 
pas  ses  fruits,  et  vous  seriez  bientôt  bannis  de  ce  bon  pays 
que  l'Éternel  vous  aura  donné. 

Prenez  donc  mes  paroles  à  cœur,  nourrissez-en  votre 
esprit,  attachez-les  en  signe  sur  votre  main,  et  portez-les 
comme  un  fronteau  entre  les  yeux.  Enseignez-les  à  vos  en- 
fants ,  parlez-en  dans  vos  maisons ,  en  voyage ,  en  vous  cou- 
chant et  en  vous  levant.  Écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos 
maisons  et  sur  vos  portes. 

Wl^h  A.fiïi  qu^  vous  restiez  dans  le  pays  que  l'Éternel  a  juré 
à  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  long-temps  que  le  ciel 
sera  au  dessus  de  la  terre. 

"IDN''')  L'Éternel  dit  a  Moïse  :  Parle  aux  enfants  d'Israël  et 
dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et  leurs  générations ,  des  Tzitzith 
aux  angles  de  leurs  vêtements,  et  qu'ils  attachent  à  ces 
Tzitzith  un  fil  de  laine  bleue. 

Ce  sera  pour  vous  des  Tzitzith.  (un  objet  de  méditation)  ; 

vous  les  regarderez,  ils  vous  rappelleront  toutes  les  lois  de 

^  l'Éternel  ;  vous  les  observerez ,  et  Vous  ne  vous  écarterez  fàk 
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pour  suivre  les  mauvais  penchants  de  votre  cœur  et  les 
égarements  de  vos  yeux. 

Ainsi ,  vous  vous  souviendrez  de  mes  commandements  ; 
vous  les  exécuterez ,  et  vous  serez  consacrés  a  votre  Dieu. 

Je  suis  rÉternel ,  votre  Dieu,  qui  vous  ai  délivrés  de 
rÉgypte  pour  être  votre  Dieu ,  moi  TÉternel ,  votre  Dieu. 

L'Officiant  dil  d'une  voix  forte  : 
D'û^  DDTI^Î^  "^^  L'Éternel  votre  Dieu  est  vrai. 

Les  fidèles  reprennent  : 
niIDNI  r\J21A  C'est  une  vérité  inaltérable  pour  nous,  et  nous 
reconnaissons  que  Lui ,  FÉternel ,  est  notre  Dieu ,  Lui  et 
pas  d'autre ,  et  que  nous  Israélites  nous  sommes  son  peuple. 
Il  nous  a  délivrés  des  mains  des  rois.  Il  est  notre  Roi ,  Lui 
qui  nous  a  protégés  contre  les  tyrans;  il  est  tout-puissant, 
Lui  qui  nous  venge  de  nos  oppresseurs ,  et  qui  paie  selon 
leurs  œuvres  ceux  qui  nous  haïssent.  Ses  actions  sont 
grandes,  impénétrables,  et  ses  miracles  sont  sans  nombre. 
Il  nous  a  conservé  la  vie ,  et  il  a  empêché  nos  pieds  de  fai- 
blir. Il  nous  a  fait  fouler  les  coteaux  de  nos  ennemis,  et  il 
a  élevé  notre  gloire  au  dessus  de  celle  de  nos  oppresseurs. 
Il  a  fait  des  prodiges,  exercé  sa  vengeance  contre  Pharaon, 
et  s'est  manifesté  par  des  miracles  et  des  signes  surnaturels 
sur  la  terre  de  Cham.  Dans  sa  colère,  il  a  frappé  tous  les 
premiers  nés  de  l'Egypte ,  délivré  son  peuple  Israël ,  et  lui 
a  donné  a  tout  jamais  la  liberté.  Il  a  conduit  ses  enfants  à 
travers  la  mer  Rouge  et  précipité  dans  les  abîmes  les  enne- 
mis qui  le  poursuivaient.  Ses  enfants  voient  sa  toute-puis- 
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sance.  Us  louent  son  nom,  lui  rendent  grâce,  et  unanime- 
ment ils  rendenthommage  a  son  règne.  Moïse  et  les  enfants 
d'Israël  entonnent  avec  enthousiasme  des  cantiques  de  joie 
et  s'écrient  tous  d'une  voix  : 

nDlDD  "^D  Qui  est  parmi  les  puissants  comme  toi ,  ô  Éternel  ! 
Qui  est,  comme  toi,  brillant  de  majestueuse  sainteté  ,  re- 
doutable dans  les  louanges ,  opérant  des  merveilles  ? 

'imD/D  Tes  enfants  ont  vu  ta  gloire ,  lorsque  tu  as  fendu 
la  mer  devant  Moïse ,  et  ils  dirent  :  Voilà  notre  Dieu  ! 
«  L'Éternel  régnera  a  jamais  !  » 

"IDWI  Et  il  est  dit  :  «  L'Éternel  a  racheté  Jacob ,  il  l'a  pro- 
tégé contre  une  main  plus  puissante  que  la  sienne  et  l'a  dé- 
livré. Sois  loué.  Éternel ,  qui  as  délivré  Israël.  » 

liS'^Sît^n  Fais,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  nous  couchions 
en  paix,  et  que  nous  nous  relevions  pleins  de  vie.  0  nôtre 
Roi  !  étends  sur  nous  le  pavillon  de  la  paix  et  favorise-nous 
de  tes  heureuses  inspirations  ;  secours-nous  pour  l'amour 
de  ton  nom  ;  protége-nous  contre  la  persécution ,  la  peste , 
la  guerre,  la  famine  et  l'affliction.  Éloigne  de  nous  la  sé- 
duction et  couvre-nous  de  l'ombre  de  tes  ailes ,  car  tu  es  le 
Seigneur  notre  gardien  et  notre  sauveur,  tu  es  notre  Dieu, 
notre  Roi,  plein  de  grâce  et  de  miséricorde.  Protège  notre 
entrée  dans  la  vie  et  notre  sortie ,  et  gratifie-nous  de  la  paix 
a  présent  et  a  jamais. 

Le  Sabbath  et  les  fêtes,  on  dit  : 
\^Y\S]  Étends  sur  nous  le  pavillon  de  la  paîx.^Sois  loué, 
Éternel,  qui  déploies  le  pavillon  de  la  paix  sur  noû:fJ''sur 
ton  peuple  Israël  et  sur  Jérusalem.  / 
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Le  Sabbath,  on  dit  : 
yi'ûV!^)  Les  enfants  d'Israël  observeront  le  Sabbath  ;  ils  le 
célébreront  jusqu'à  la  génération  la  plus  reculée.  Ce  sera 
entre  moi  et  les  enfants  d'Israël  le  signe  d'une  alliance  éter- 
nelle, et  le  témoignage  qu'en  six  jours  l'Éternel  a  fait  le 
ciel  et  la  terre ,  et  que  le  septième  jour,  ayant  accompli  son 
œuvre,  il  s'est  reposé. 

Les  fêles  de  Pessa'h,  Schebouoth  et  Soukoth,  on  dit  : 

nii^D  1!}T1  Moïse  fit  connaître  les  fêtes  de  l'Éternel  ai 

enfants  d'Israël. 

Le  Rosch  Haschana ,  on  dit  : 

*)j;pn  Sonnez  le  Schophar  a  la  néoménie,  au  jour  con:-  m 
pour  notre  fête.  C'est  une  loi  pour  Israël,  une  ordonnana 

du  Dieu  de  Jacob. 

Le  Yom  Kippour,  on  dit  : 

D1'^D"*'D  Car  en  ce  jour  il  sera  fait  propitiation  sur  vous  ;  vos 
péchés  vous  seront  pardonnes,  vous  serez  purs  devant 

l'Éternel. 

Kaddiscb  Leéla. 

Les  soirs  de  fête ,  on  dit  les  Schemoné-Esserés  prescrits  pour  ces  fêles. 

Le  vendredi  soir,  on  dit  le  Schemoné-Esseré  suivant  : 

"♦i^lN  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

"yn:!  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Etre  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  a  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale; 

[WDÎ  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes 
tout  ce  qui  a  vie,  et  inscris- nous  dans  le  livre  de  vie. 
Grâce ,  Ô  maître  de  la  vie  !  ] 
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nj2  0  Roi  !   notre  sauveur ,    noire  protecteur  et  notre 
louclier.  Sois  loué,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

))2^  nnt<  Tu  es  a   jamais  tout-puissant,   Seigneur;  tu 
[ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soulcoih  jusqu'à  la  prière  de  Moussaph 
du  1*'  jour  de  Pessach  ,  on  intercale  : 

b'^lî^D  '^^  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

bi^StS  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  a  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi,  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu 
rappelles  a  la  vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale  : 

[•^•|)33  «1)^3  Qui  peut  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  !  Tu  te 
souviens  de  tes  créatures,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta  miséricorde.] 

]J2i^T\  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué  ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

tt^Ylp  nnK  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué.  Éternel,  Dieu 
saint.  [De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  termine  ainsi:  Sois  loué. 
Éternel ,  Roi  saint.] 

rWlp  Tïr\t^  Tu  as  sanctifié  le  septième  jour,  et  tu  l'as 
consacré  a  ta  gloire.  C'est  lui  qui  a  couronné  l'œuvre  de  la 
création  du  ciel  et  de  la  terre.  Tu  l'as  béni  entre  tous  les 
jours  et  tu  l'as  sanctifié  entre  toutes  les  fêtes ,  ainsi  qu'il  est 
écrit  dans  ta  loi. 

1^2^1  Et  le  ciel  et  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  renferment  étaient 
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terminés.  Dieu  avait  complété  le  septième  jour  Toeuvre  qu'il 
avait  faite,  et  il  se  reposa  le  septième  jour  de  toutes  les 
œuvres  qu'il  avait  faites.  Dieu  bénit  le  septième  jour  et  le 
sanctifia,  car  en  ce  jour  le  Seigneur  se  reposa  de  toutes  les 
œuvres  qu'il  avait  créées.  (Genèse,  ii,  1-3.) 

li'^n  7X  Que  notre  repos  te  soit  agréable ,  ô  notre  Dieu  et 
Dieu  de  nos  ancêtres  !  Sanctifie-nous  par  tes  commande- 
ments et  donne-nous  part  à  ta  loi.  Comble-nous  de  tes 
bienfaits.  Réjouis-nous  de  ton  secours,  et  purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Fais ,  ô 
Eternel,  notre  Dieu,  que  nous  jouissions  de  ton  saint  jour 
de  repos  avec  amour  et  en  bonne  harmonie,  et  que  Israël, 
qui  sanctifie  ton  nom,  goûte  le  repos  en  ce  jour.  Sois  lo:3é, 
Éternel,  qui  sanctifies  le  Sabbath. 

n!î1  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  (premiers  des  mois) ,  et  pendant  les  petites 
fêtes  (Hol  Hamoed) ,  on  intercale  ici  : 

h^'^H/i^  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre  souvenir  . 
et  le  souvenir  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  duMechia'h,  lils  de 
Ion  serviteur  David  ;    le  souvenir  de  Jérusalem ,  ta  ville  sainte , 
et  le  souvenir  de    tout   ton  peuple  Israël ,   s'élève ,   arrive  et    ,. 
parvienne  devant  loi,   et  soit  accueilli   av^ec  faveur  pour  notre    V 
salut,  *notre  bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta   f 
grâce ,  de  ta  miséricorde ,  de  la  vie  et  de  la  paix ,  en  ce  jour 

(  Rosch  Hodesch. 
de     I    (le  Hoi  Hamoed  Pessach)  fête  des  Azymes 
(   (le  Hoi  Hamoed  Soukoth)  fête  de  Soukolh. 
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^^^  Louanges  au  Tout-Puissant,  qui,  après  la  créatîoi? ^ 
s'est  reposé,  qui  s'éleva  le  septième  jour  .et  s'assit  triom-- 
phant  sur  son  trône  majestueux;  qui  couronna  de  gloire  le 
jour  de  repos  et  le  nomma  Félicité.  C'est  la  gloire  du 
septième  jour  d'avoir  été  choisi  par  le  Seigneur  pour  se  re-' 
poser  de  ses  œuvres;  alors  le  septième  jour  entonne  lui- 
même  le  cantique  du  jour  du  Sabbath  :  //  est  doux  de  louer 
l'ÉterneL 

Ainsi,  que  toutes  les  créatures  célèbrent  et  louent  le  Tout- 
Puissant  ,  rendent  hommage  a  la  gloire  et  à  la  magnificence 
du  Seigneur,  du  Roi  qui  atout  créé,  qui,  dans  sa  sainteté, 
a  légué  k  son  peuple  Israël  le  repos  du  saint  jour  du 
Sabbath. 

Que  ton  nom ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  soit  sanctifié ,  ton 
souvenir,  ô  notre  Roi ,  glorifié  en  haut  dans  le  ciel  et  ici-bas 
sur  la  terre. 

Sois  loué ,  notre  Sauveur,  pour  la  magnificence  de  tes 
œuvres  et  les  lumières  brillantes  que  tu  as  créées.  Sois  éter- 
nellement loué ,  Sélah. 

'^*1]Dnn  Sois  loué ,  notre  protecteur ,    notre  roi   et  notre 
libérateur;  créateur  des  saints,  que  ton  nom  soit  a  jamais 
glorifié ,  ô  notre  roi  !  toi  qui  as  créé  tes  anges  qui ,  pour  leur     , 
ministère,  se  tiennent  debout  dans  les  régions  élevées  de 
l'univers,  écoutent  avec  respect  et  répètent  en  chœur  les    | 
paroles  du  Dieu  vivant,  du  roi  de  l'univers. 

Tous  chéris,  tous  choisis,  tous  puissants ,  ils  exécutent 
tous  avec  respect  et  vénération  la  volonté  de  leur  Créateur , 
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et  avec  leur  bouche ,  d'une  sainteté  pure ,  ils  entonnent  des 
chants  mélodieux,  bénissent,  louent,  glorifient,  exaltent , 
sanctifient  et  rendent  hommage 

A  la  gloire  du  Tout-Puissant,  Roi,  grand,  fort,  redou- 
table et  saint;  et  tous  se  soumettent  alternativement  au 
joug  du  roi  des  cieux,  se  donnant Tun  a  l'autre,  et  suivant 
leur  rang ,  l'autorisation  de  sanctifier  leur  Créateur  avec 
délices,  dans  un  langage  pur  et  gracieux,  et,  saisis  d'une 
sainte  exaltation ,  ils  s'écrient  tout  d'une  voix  : 


Kadosch,  Kadosch,  Kadosch, 
Adonaï  Zébaoth. 


Saint,  Saint,  trois  fois  Saint 
EST  l'Éternel  Zebaoth. 


Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté. 

D'^^DIt^m  Et  les  Ophanim  et  les  saints  Haïots ,  saisis  d'une 
grande  terreur ,  s'élèvent  a  la  hauteur  des  Séraphim ,  et , 
s'unissant  à  leurs  louanges ,  ils  s'écrient  : 


Baruch  Kebod 

A  DON  AÏ   MiSIKOMO. 


Que  la  majesté  de  l'Éternel 
soit  louee  en  son  séjour  (13). 


•]11D  bis)  Consacrez  des  chants  harmonieux  au  Tout- 
Puissant,  à  l'éternel  et  tout-puissant  Roi;  chantez  des 
psaumes,  et  que  des  louanges  retentissent;  car  lui  seul  fait 
des  actions  éclatantes,  fait  des  merveilles  toujours  nou- 
velles. Lui  seul  est  chef  des  armées.  Il  sème  la  justice 
et  fait  croître  le  salut.  Il  crée  les  remèdes.  Il  est  redoutable 
dans  les  louanges.  Il  est  le  maître  des  miracles  ;  celui  qui, 
dans  sa  bonté,  renouvelle  tous  les  jours  les  merveilles  de 
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la  création ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  (Louez)  celui  qui  e  créé  les 
grands  luminaires;  sa  bonté  est  éternelle.  Un  jour  tu  feras 
luire  une  nouvelle  lumière  sur  Sion.  Oh!  puissions-nous 
bientôt  jouir  de  son  éclat!  Sois  loué,  Éternel,  qui  as  créé 
les  lumières. 

n^l  n^riN  O  Éternel  notre  Dieu  !  tu  nous  as  aimés  avec 
une  grande  tendresse.  Tu  nous  as  préservés  avec  un  soin  et 
une  attention  infinie.  0  notre  Père  et  notre  Roi!  pour  Fa- 
mour  de  nos  ancêtres,  qui  avaient  foi  en  toi ,  et  auxquels  tu 
as  enseigné  des  lois  immortelles ,  sois-nous  toujours 
gracieux,  et  dirige-nous.  0  notre  Père,  source  de  toute 
miséricorde  !  aie  pitié  de  nous ,  et  donne  k  notre  cœur  Tin- 
telligence  et  la  sagesse  nécessaires  pour  écouter,  apprendre, 
enseigner,  observer,  exécuter  et  accomplir  avec  amour 
toutes  les  paroles  de  ta  sainte  doctrine.  Éclaire  nos  yeux 
dans  Tétude  de  ta  loi;  maintiens  notre  cœur  fidèle  à  tes 
commandements.  Que  nos  sœurs  soient  toujours  unanimes 
dans  notre  amour  et  dans  notre  vénération  pour  ton  nom  , 
et  nous  ne  serons  plus  jamais  humiliés.  Nous  avons  foi  en 
ton  nom  saint,  puissant  et  redoutable,  et  nous  nous  ré- 
jouissons de  ton  secours.  Réunis-nous  en  paix  des  quatre 
coins  de  la  terre ,  et  rétablis-nous  dans  notre  patrie ,  car  tu 
es  tout-puissant  pour  opérer  ce  miracle.  Déjà  tu  nous  as 
choisis  parmi  tous  les  peuples  ;  tu  nous  as  rapprochés  de 
toi ,  et  tu  nous  as  donné  la  sainte  mission  de  proclamer  avec 
amour  ta  vérité  et  ton  unité.  Sois  loué.  Éternel,  qui  dan 
ton  amour  as  fait  choix  de  ton  peuple  Israël. 
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SCHEMA  ISRAËL, 

ADONAÏ  ELOUENOU ,  ADONAÏ 
ECHAD. 


ÉCOUTE,  ISRAËL, 

l'éternel  ,     NOTRE     DIEU , 

l'Éternel  est  UN. 


Béni  soit  a  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  !   (14) 

n^n^l  Tu  aimeras  TÉternel  ton  Dieu ,  de  tout  ton  coeur , 
de  toute  ton  âme  et  de  tous  tes  moyens. 

Que  les  commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui 
soient  gravés  dans  ton  cœur;  tu  les  inculqueras  k  tes  en- 
fants, tu  en  parleras  constamment,  dans  ta  maison  ou  en 
voyage ,  en  te  couchant  et  en  te  levant.  Attache-les  en  signe 
sur  ta  main ,  et  porte-les  comme  un  fronteau  entre  tes  yeux. 

Écris-les  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

yDl!^"Di<  n^m  Si  vous  exécutez  les  commandements  que 
je  vous  prescris  aujourd'hui,  d'aimer  et  de  servir  TÉternel 
votre  Dieu  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme; 

J'enverrai  (dit  l'Éternel)  à  votre  pays  la  pluie  en  temps 
utile,  la  pluie  hâlive  et  la  pluie  tardive^  et  vous  rentrerez 
vos  grains ,  vos  vins  et  vos  huiles.  Je  ferai  croître  de  l'herbe 
pour  vos  bestiaux.  (Vous  aurez  donc  tout  en  abondance  ;) 
vous  mangerez,  et  vous  serez  rassasiés.  Mais  gardez 
bien  votre  cœur  contre  la  séduction;  ne  vous  écartez  pas 
(du  bon  chemin);  n'allez  pas  servir  d'autres  dieux,  et  ne 
vous  prosternez  pas  devant  eux.  La  colère  de  l'Éternel  s'en- 
flammerait contre  vous  ;  il  fermerait  les  réservoirs  du  ciel , 
il  n'y  aurait  pas  de  pluie,  la  terre  ne  donnerait  pas  ses  fruits. 
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et  VOUS  seriez  bientôt  bannis  de  ce  bon  pays  que  TÉterne 
vous  aura  donné. 

Prenez  donc  mes  paroles  à  cœur,  nourrissez-ën  votre 
esprit,  attachez-les  en  signe  sur  votre  main,  et  portez-les 
comme  un  fronteau  entre  les  yeux.  Enseignez-les  a  vos  en- 
fants ,  parlez-en  dans  vos  maisons ,  en  voyage ,  en  vous  cou- 
chant et  en  vous  levant.  Écrivez-les  sur  les  poteaux  de  vos 
maisons  et  sur  vos  portes. 

]))u7  Afin  que  vous  restiez  dans  le  pays  que  FÉternel  a  juré 
a  vos  ancêtres  de  leur  donner,  aussi  long-temps  que  le  ciel 
sera  au  dessus  de  la  terre. 

*)DX''1  L'Éternel  dit  a  Moïse  :  Parle  aux  enfants  d'Israël  et 
dis-leur  qu'ils  fassent,  eux  et  leurs  générations ,  des  Tzitzith 
aux  angles  de  leurs  vêtements,  et  qu'ils  attachent  a  ces 
Tzitzith  un  fil  de  laine  bleue. 

Ce  sera  pour  vous  des  Tzitzith  (un  objet  de  méditation)  ; 
vous  les  regarderez ,  ils  vous  rappelleront  toutes  les  lois  de 
l'Éternel  ;  vous  les  observerez ,  et  vous  ne  vous  écarterez  pas 
pour  suivre  les  mauvais  penchants  de  votre  cœur  et  les 
égarements  de  vos  yeux. 

Ainsi ,  vous  vous  souviendrez  de  mes  commandements  ; 
vous  les  exécuterez ,  et  vous  serez  consacrés  a  votre  Diea. 

Je  suis  l'Éternel ,  votre  Dieu ,  qui  vous  ai  délivrés  de 
rÉgypte  pour  être  votre  Dieu ,  moi  l'Éternel ,  votre  Dieu. 
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L'Officiant  dit  d'une  voix  forte  : 
nûH  DD'TI^K  '^^  L'Éternel  votre  Dieu  est  vrai. 

Les  fidèles  reprennent  : 

^l)D^^  C'est  une  vérité,  et  nous  reconnaissons  que  cette  vérité 
est  éternelle ,  qu'elle  est  utile  et  bienfaisante ,  respectable  et 
majestueuse  ;  et  cette  profession  de  foi  que  nous  faisons 
nous  est  douce  et  agréable,  elle  est  loyale  et  sincère. 

Oui ,  le  Dieu  de  l'univers ,  notre  roi  est  Emeth  (vrai)  ;  il 
est  le  rocher  de  Jacob ,  le  bouclier  de  notre  salut.  De  géné- 
ration en  génération  il  sera  éternel,  et  son  nom  sera  éternel  ; 
son  trône  est  inébranlable  ;  son  règne  et  sa  vérité  subsiste- 
ront éternellement. 

Ses  paroles  sont  des  paroles  de  vie ,  des  paroles  stables  , 
sincères  et  agréables  a  jamais.  Nos  pères  les  ont  acceptées; 
nous  les  acceptons  pour  nous ,  pour  nos  enfants ,  pour  notre 
génération  et  pour  toutes  les  générations  des  enfants  d'Is- 
raël ses  serviteurs. 

Pour  ceux  qui  ont  été  avant  nous ,  pour  nous ,  et  pour 
ceux  qui  viendront  après  nous,  cette  révélation  a  été,  est, 
et  sera  éternellement  précieuse  ,  une  loi  vraie  ,  parfaite  et 
inaltérable. 

C'est  une  vérité.  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres, que  tu  es  notre  roi,  le  roi  de  nos  aïeux,  notre  libé- 
rateur, le  libérateur  de  nos  pères,  notre  créateur,  le  rocher 
de  notre  salut,  notre  protecteur,  notre  sauveur;  ton  nom 
est  Éternel,  et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi. 

n^lty  Tu  as  été  en  tout  temps  le  protecteur  de  nos  ancêtres  ; 
de  génération  en  génération  tu  as  été  et  tu  seras  le  bouclier 
et  le  défenseur  de  leurs  descendants.  Ton  trône  est  immen- 
sément haut,  mais  ta  justice  et  tes  jugements  atteignent  les 
limites  les  plus  reculées  de  la  terre.  Heureux  l'homme 
qui  obéit  a  tes  commandements ,  et  qui  porte  ta  loi  et  ta  pa- 
role dans  son  cœur. 
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Tu  es  en  vérité  le  Seigneur  de  ton  peuple ,  le  roi  tout- 
puissant,  qui  défends  sa  cause.  Tu  es  en  vérité  le  premier 
et  le  dernier ,  et  hormis  toi  nous  n'avons  ni  roi ,  ni  sauveur , 
ni  protecteur.  0  Éternel ,  notre  Dieu  !  tu  nous  as  délivrés  de 
rÉgypte ,  tu  nous  as  rachetés  de  la  maison  de  servitude.  Tu 
as  fait  mourir  les  premiers-nés  des  Égyptiens ,  et  tes  pre- 
miers-nés, tu  les  as  délivrés.  Tu  as  fendu  la  mer  Rouge  ; 
tes  bien-aimés  Pont  traversée,  mais  les  orgueilleux  Égyp- 
tiens ont  été  submergés.  Les  eaux  ont  couvert  les  tyrans  ; 
aucun  d'eux  n'a  échappé.  Alors  tes  bien-aimés  éclatèrent 
en  louanges ,  exaltèrent  leur  Dieu  ;  alors  les  fidèles  enton- 
nèrent des  cantiques ,  des  louanges ,  des  bénédictions ,  des 
actions  de  grâces  en  l'honneur  du  Roi,  du  Dieu  vivant  et 
éternel,  grand,  puissant  et  redoutable,  qui  abaisse  les  or- 
gueilleux et  qui  élève  les  humbles ,  qui  brise  les  fers  des 
esclaves,  délivre  les  opprimés,  protège  les  pauvres  et  exauce 
son  peuple  lorsqu'il  s'adresse  a  lui.  Rendez  grâces  à  l'Être 
Suprême  ;  qu'il  soit  béni  et  loué.  Moïse  et  les  enfants  d'Is- 
raël entonnèrent  avec  enthousiasme  des  cantiques  de  joie  , 
et  s'écrièrent  tout  d'une  voix  : 

riDDD  ''ID  Qni  est, parmi  les  puissants,  comme  toi,  ô  Éternel? 
Qui  est  comme  toi  brillant  de  majestueuse  sainteté? 
Redoutable  dans  les  louanges,  opérant  des  merveilles? 
nti^nn  HTti^  Et  Israël ,  libre ,  par  un  nouveau  cantique 
glorifia  ton  nom  sur  les  bords  de  la  mer.  Tous  te  rendirent 
hommage ,  tous  te  proclamèrent  Roi ,  et  d'une  voix  unanime 
ils  s'écrièrent  : 

L'Éternel  régnera  a  jamais. 
7i^"lli^''  llli  Rocher  d'Israël ,  vole  au  secours  d'Israël.  Dé- 
livre, selon  ta  promesse,  Juda  et  Israël.  0  libérateur!  ton 
nom  est  Éternel  Tzébaoth,  Saint  d'Israël.  Sois  loué,  Éternel, 
libérateur  d'Israël. 
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Ue  PRIERES  DU  MATIN 

POUR  SABBATH. 

Les  jours  de  fête ,  on  dit  les  Schemoné-Esserés  prescrits  pour  ces  fêtes. 
Le  samedi  matin,  on  dit  le  Schemoné-Esseré  suivant  : 

^i*l^Ç  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges 

^)1^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an 
cêtres;  Dieu  d'Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand  ,  tout-puissant  et  redoutable  ;  Être  suprême , 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale: 

[li^Dt  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes 
tout  ce  qui  a  vie ,  et  inscris-  nous  dans  le  livre  de  vie. 
Grâce ,  ô  maître  de  la  vie  !  ] 

^7)0  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

mi^  ^^^^  Tu  es  a  jamais  tout-puissant,  Seigneur;  tu 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soukoth  jusqu'à  la  prière  de  Moussaph 
du  1*'  jour  de  Pessach ,  on  intercale  : 

[;;}iî^û  Tu  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

7D7DD  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi,  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu 
rappelles  à  la  vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour ,  on  intercale  : 

hlpD  '^D  Q*iî  P^^t  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  !  Tu  te 
souviens  de  tes  créatures,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta  miséricorde.] 
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]12^!ï)  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué  ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

U^yip  nriK  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué.  Éternel,  Dieu 
saint.  [De  Rosch-Haschana  à  Kipour ,  on  termine  ainsi  :  Sois  loué , 
Éternel ,  Roi  saint.] 

ni^Û  nDli^''  Moïse  a  eu  un  héritage  glorieux ,  et  il  s'en  est 
réjoui,  car  tu  l'as  nommé  ton  fidèle  serviteur.  Tu  as  orné 
son  front  d'une  brillante  auréole ,  alors  qu'il  était  devant  toi 
au  mont  Sinaï.  Il  en  rapporta  les  deux  tables  de  pierre  sur 
lesquelles  était  gravé  le  précepte  sur  le  Sabbath.  Et  dans  ta 
loi  il  est  écrit  : 

llûti^l  Les  enfants  d'Israël  observeront  le  Sabbath,  et  le  cé- 
lébreront jusqu'à  la  génération  la  plus  reculée.  Ce  sera  entre 
moi  et  les  enfants  d'Israël  le  signe  d'une  alliance  éternelle , 
et  un  témoignage  qu'en  six  jours  l'Éternel  a  créé  le  ciel  et 
la  terre ,  et  que  le  septième ,  ayant  accompli  son  œuvre ,  il 
s'est  reposé. 

Éternel ,  notre  Dieu ,  tu  n'as  pas  Jonné  le  Sabbath  a  tous 
les  peuples ,  tu  n'en  as  pas  gratifié  les  idolâtres ,  et  les  im- 
pies ne  connaissent  pas  les  douceurs  de  ton  repos.  A  Israël 
seul,  à  la  postérité  de  Jacob,  que  tu  as  élue,  tu  l'as  confié 
dans  ton  amour.  Ils  sanctifient  le  septième  jour,  et  ils  se  ré- 
jouissent de  tes  bienfaits,  car  tu  as  aimé  le  septième  jour  et 
tu  l'as  sanctifié.  Tu  l'as  nommé  le  plus  agréable  des  jours, 
et  tu  l'as  consacré  au  souvenir  de  la  création. 
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'î^l'^n /i^  Que  notre  repos  te  soit  agréable ,  ô  notre  Dieu  et 
Dieu  de  nos  ancêtres  !  Sanctifie-nous  par  tes  commande- 
ments et  donne-nous  part  a  ta  loi.  Comble-nous  de  tes 
bienfaits.  Réjouis-nous  de  ton  secours,  et  purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Fais ,  ô 
Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  jouissions  de  ton  saint  jour 
de  repos  avec  amour  et  en  bonne  harmonie,  et  que  Israël, 
qui  sanctifie  ton  nom ,  goûte  le  repos  en  ce  jour.  Sois  loué, 
Eternel,  qui  sanctifies  le  Sabbath. 

T^yTi  0  Éternel,  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël,  et  que  le  culte  df 
ton, peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  (premiers  des  mois),  et  pendant  les  pentes 
fêtes  (Hol  Hamoed) ,  on  intercale  ici  : 

[ll'^n  7K  î^otï*e  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  souvenir 
et  le  souvenir  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  duMechia'h,  lils  de 
ton  serviteur  David;  le  souvenir  de  Jérusalem,  ta  ville  sainte, 
.et  le  souvenir  de  tout  Ion  peuple  Israël ,  s'élève ,  arrive  et 
oarvieiine  devant  loi,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre 
îalut,  notre  bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta 
grâce ,  de  la  miséricorde ,  de  la  vie  et  de  la  paix ,  en  ce  jour 

(    Rosch  Hodesch. 
de     I    (le  Hol  Hamoed  Pessacli)  fête  des  Azymes. 
(   (le  Hol  Hamoed  Soukoth)  fête  de  SouUoth. 

Et  en  ce  jour,  Éternel ,  notre  Dieu,  pense  à  nous  pour  le  bien  ; 

Rappelle-nous  à  ta  mémoire  pour  nous  bénir  ; 

Et  prête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité. 

Et  sous  la  promesse  de  ton  secours  et  de  ta  miséricorde,  protége-nous , 

favorise-nous,  aie  pUié  de  nous  ei  t«f oars-nous.  Nos  yeux  sont  iixés  sur 

Coi,  car  tu  es  un  Dieu  et  un  Roi  plein  de  grâces  et  de  miséricorde.] 
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n^'^tnm  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  Teffet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  à  Sion. 


C^TID  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
rÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges  :  pour  notre  vie 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
:notre  âme  que  tu  préserves , 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
jque  tu  nous  témoignes  a 
toute  Heure ,  le  matin ,  a 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


pi'IT  DmD  (Modim  derabanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  rÉternel  notre 
Dieu  el  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  Qotre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  el  louanges  a  ton  nom 
saint  et  glorieux  pour  la  \i9  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  boQté, 
fais  que  nous  vivions  enc(Te  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis  ,  qu'ils  observa mt 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servf'nt 
d'un  cœur  pur,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué,  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 

A  la  fête  de  'Hanouka,  on  intercale  ici  : 
0*^0277  7]}  Nous  te  rendons  grâces ,  Seigneur,  pour  les  miracUs 
que  lu  as  faits  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  les  guerres  que  tu  as  soutenues  pour  nous  el  les  vicloir«îS 
-que  lu  as  données  a  nos  aïeux  dans  ces  temps  et  à  cette  époque 

^HTinD  ^DO  I^w  temps  du  grand-prôtre  Malhithiahou ,  fils  de 
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Jochanan  Hachmonaï ,  ci  ses  fils ,  la  domination  lyrannîque  de  la 
Grèce  s'éleva  contre  ton  peuple  Israël  pour  lui  faire  oublier  ta  loi 
et  violer  tes  commandements.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde, 
lu  soutins  Israël  dans  sa  peine  ;  tu  as  fait  de  leur  querelle  ta  que- 
relle, de  leurs  droits  tes  droits  ,  et  de  leur  vengeance  tu  as  fait  ta 
vengeance.  Tu  aslivré  les  forts  entre  les  mains  des  faibles,  les  grandes 
armées  entre  les  mains  de  faibles  cohortes ,  les  impurs  entre  les 
mains  des  purs ,  les  méchants  entre  les  mains  des  justes ,  les  or- 
gueilleux entre  les  mains  de  .ceux  qui  pratiquaient  modestement 
la  vertu. 

Tu  te  lis  alors  un  nom  glorieux  et  saint  dans  le  monde ,  en  don- 
nant à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  liberté. 

Ensuite  tes  enfants  revinrent  dans  ton  temple,  le  déblayèrent , 
purilièrent  le  sanctuaire ,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  parvis 
sacrés  ,  et  instituèrent  les  huit  jours  de  'Hanouka  en  signe  de  ré- 
jouissance, et  pour  louer  et  chantei  ton  nom  majestueux. 

D7D  ^])^  Pour  tous  ces  bienfait,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni ,  exalté ,  sans  cesse  et  toujours. 

De  Rosch  Haschana  à  Kipour,  on  ajoute  : 

[^•jj^nscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  enfants 
ton  affiaîiice.] 

D^Tin  ^DT  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces, 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection ,  Sélah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges, 

BiRKATB  KoHAWiM  de  TOfficianl  avant  Sim  Scholav. 

iyn^fc<  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
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PRIÈRES  DU  MATIN 

POl'R  ?A3BATII. 


Je  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteuf 
Moïse,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT 


LES  fidèles: 


Ainsi  soil-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'isaac. 

Ainsi  soil-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne ,  ô  Éternel  !  la  paix  à 
Israël. 


Que  l'Éternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  rÉternel  f éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  rÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 

Ow^  D*^  0  notre  Père  !  répands  la  paix,  le  bonheur,  ta 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  Famour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix, 
^h  !  qu'il  te  soit  agréable.  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
en  tout  temps  et  en  tous  lieux ,  d'une  paix  inalté- 


11!}  Sois  loue ,  Éternel ,  qui  donnes  la  paix  a  ton  peuple 
sraël. 


(*)  De  Rosch  Haschana  à  Kipour ,   on  termine  ainsi  cette  section  : 

[iDD^  Oh  !  puissions-nous ,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël ,  être 
mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie ,  de  bénédiction,  de  paix, 
de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions-nous  jouir  d'une  vie 
heureuse  et  tranquille!  Sois  loué.  Éternel,  dispensateur  de  la 
paix.] 

"1*1^5  'Tî/K  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants  ^  et  au'en  toute  occasion 
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PRIERES  DU  MATIN 

POUR   SADBATH. 


elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  de  ta  gloire ,  pour  Tamour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté,  au  nom  de  ta  loi.  Oh!  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  eî  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  qu'il  te 
soit  .agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  h  (Pexécution  complète 


*-épéte  le   Schemoné-Esseré ,  dit  la  Kedouschah  Nekadesch ,  et 
termine  par  Kaddisch  Tithkabal. 

Hodesch,  le  Hanouka  et  le  'Hol  Hamoed,  on  dit  le  Hallel  avant 

ie  Kaddisch. 


rrroUaCHÀ  DE  l'office  du  matin  pour  sabbath  et  fêtes. 
■  (Les  Fidèles  se  lèvent.) 
l'officiant; 

npl  Nous  voulons  sanctifier  ton  nom  ici-bas,  comme  il  est  sanctifié 
dans  l'immensité  des  cieux. 
Ainsi  qu  il  est  écrit  par  ton  prophète  (Isaïe)  ; 
L'un  avertit  Tautre ,  et  tous  s'écrient  : 

l'officiant  et  les  fidèles  : 


Kadosch,  Kadosch,  Kadosch, 
Adonaï  Zébaoth. 


Saint,  Saint,  trois  fois  Saint 
EST  L  Éternel  Zébaoth. 

Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté. 

l'officiant  ; 

ti<  Alors  d'une  voix  terrible,  forte  et  retentissante  »  ils  se 
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iôZ  PRIÈRES  DU  MATm 

POUR  SABBATII  ET  FÊTES. 

font  entendre ,  s'élèvent  à  la  hauteur  des  Séraphîm  et  s'é- 
crient : 

l'officiant  et  les  fidèles  : 


Baruch  Kebod 
Adonaï  Mimkosio. 


Que  la  majesté  de  l'Éternel 
soit  louée  en  son  séjour  (13). 
l'officiant  : 
^DipDD  De  ton  séjour  apparais-nous,  ô  notre  Roi,  et  règne 
sur  nous,  car  notre  espoir  est  en  toi.  Oh  î  quand  régneras- 
tu  à  Sion  ?  Que  ce  soit  bientôt,  de  nos  jours  et  pour  tou- 
l'curs.  Fais  éclater  ta  gloire  et  ta  sainteté  au  milieu  de  Jéru- 
salem, ta  ville  de  prédilection,  de  génération  en  génération 
st  à  jaillis.  Que  nos  yeux  voient  ton  triomphe,  comme  il  est 
dit  dans  les  cantiques  chantés  par  David,  ton  fidèle  oint. 

l'officiant  et  les  fidèles  : 

"^lyD^  Le  Seigneur  régnera  éternellement.  Ton  Dieu,  Sion, 
régnera  de  génération  en  génération.  Halleluiah. 

l'officiant  : 
L^ni  "11*17    ^e  génération  en   génération  nous  proclamerons  ta 
[Sire,  et  d'éternité  en  éternité  nous  exalterons  ta  sainteté;  et  tes 
iiigi^îs,  Seigneur,  ne  tariront  jamais  dans  notre  bouche,  car  tu 
grand  Roi,  un  Dieu  saint.  Sois  loué,  Eternel,  Dieu  saint. 
!nan^>Kipour  :  Roi  saint.] 


/Dans  plusieurs  communautés  on  dit  les  versets  suivants  avant  de  sortir  le 

Sepher  de  l'Arche  sainte. 

^  ^1D!D  ri<  Q"î  î  parmi  les  puissants ,  peut  être  comparé  à  toi ,  mon 
Dieu,  et  quelles  sont  les  œuvres  qui  peuvent  être  comparées  aux 
tierces?  Ton  règne  est  de  toute  éternité,  et  ta  domination  s'étend 
a  lôutes  les  générations.  L'Eternel  règne,  l'Eternel  a  régné,  et 
KÉternel  régnera  k  jamais.  L'Eternel  donne  la  victoire  a  son  peuple, 
fEternel  gratifie  son  peuple  de  la  paix. 

^  D^Dn*in  ii^  Père  de  toute  miséricorde ,  répands  ta  grâce  et  ta 
Jr    bienveillance  sur  Sion.    Relève   les  ruines  de  Jérusalem.  Notre 

espoir  est  en  loi  seul,  ô  Roi  tout-puissant,  souverain  maître  des 

mondes. 
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LECTURE  DE  LA  LOI 

POUR  SABBATH  ET  FÊTES. 


En  ouvrant  l'Arche  sainte ,  on  dit  : 

i/Diw  Tl^l Et  lorsque  Tarche  se  mettait  en  mouvement, 

Moïse  disait:  «Lève-toi,  ô  Éternel,  que  tes  ennemis  se  dispersent 
et  que  tes  adversaires  fuient  devant  toi  »  ;  car  la  Loi  vient  de  Sion , 
et  la  parole  de  Dieu  de  Jérusalem. 

En  sortant  le  livre  saint  de  l'Arche ,  on  dit  : 

*]11>  Loué  soit  celui  qui ,  dans  sa  sainteté ,  a  donné  sa  loi 
a  Israël. 


Aux  fêles  de  Rosch  Haschana,  Yom  Kipour,  Pessa'h,  Schebouoth,  Soukoth 
et  Hoschana  Uaba,  on  dit  ce  qui  suit  avant  de  sortir  le  Livre  saint  de 
TA  relie.  (25) 

«j^  ^>  Éternel!  Éternel!  Dieu  tout-puissant,  plein  de  clémence,  de 
grâce  et  de  longanimité,  d'une  bienveillance  infinie,  d'une  fidélité 
sans  bornes,  qui  fait  sentir  sa  miséricorde  jusqu'à  la  millième  généra- 
lion,  pardonnant  l'offense,  le  péché,  la  transgression  et  les  absolvant. 


Aux  fèK«5  de  Pessa'h,  Schebouoth  et 
Soukoth,  on  dit: 

univers!  ac- 
vœux  de  mon  cœur 
si  c't.st  pour  mon  bien ,  et  favo- 
ris^ lioi  et  tous  les  miens. 

:  JRs-nous  la  grâce  de  pouvoir 
remplir  tes  volontés  d'un  cœur 
^  pur,  et  donne-nous  part  a  ta  sainte 
loi.  Fortifie-nous  et  rends-nous 
dignes  de  ta  gloire.  Fais  briller 
sur  nous  les  rayons  de  la  sagesse 
et  de  l'intelligence ,  et  accomplis 
a  notre  égard  la  promesse  ainsi 


Aux  fêtes  de  Rosch  Haschana,  Yom 
Kvoour  et  Hoschana  Raba,  on  dit  : 

)y\yi  Maître  de  l'univers  !  ac- 
complis les  vœux  de  notre  cœur, 
accorde-nous  ce  que  nous  dési- 
rons si  c'est  pour  notre  bien. 
Pardonne-nous  nos  péchés  et  les 
péchés  des  gens  de  notre  maison. 
Fais-nous  grâce  et  sois  miséri- 
cordieux ,  Seigneur.  Purifie-nous 
de  nos  péchés  et  de  nos  iniquités. 
Souviens-toi  de  nous  avec  faveur, 
accorde-nous  ton  secours  et  ta 
bienveillance,  favorise-nous  d'une 
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LECTURE  DE  LA  LOI 


conçue  :  «  Et  Tespril  de  Dieu  re- 
posera sur  lui,  l'esprit  de  sagesse 
et  d'intelligence ,  Tesprit  de  pru- 
dence et  de  force ,  Tesprit  de  la 
science  et  de  la  crainte  de  Dieu.  » 
Que  ce  soit  donc  un  effet  de  ta 
sainte  volonté,  ô  Éternel,  notre 
Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres, 
que  nous  ayons  le  pouvoir  de 
faire  de  bonnes  actions  et  de  mar- 
cher dans  le  sentier  de  la  justice. 
Sancline-nous  par  tes  comman- 
dements, alin  que  nous  jouissions 
d'une  vie  heureuse  en  ce  monde 
et  de  la  félicité  éternelle  dans  le 
monde  U  venir.  Préserve-nous 
de  toutes  m&uvaises  actions ,  de 
tout  accident  fâcheux,  car  nous 
motions  notre  confiance  en  toi , 
et  celui  qui  met  sa  conliance  en 
Dieu  est  comblé  de  ses  grâces. 
Amen. 


POUR  SABBATH  ET  FÊTES. 

vie  heureuse,    gralifîe-nous  de 


la  paix  et  bénis  nos  travaux. 
Donne-nous  du  pain  et  des  vête- 
ments, le  bien-être,  et  de  longues 
années,  que  nous  consacrerons  à 
l'étude  de  la  loi  et  a  son  exécu- 
tion. Développe  notre  intelligence 
(Seigneur),  afin  que  nous  puis- 
sions comprendre  tes  comman- 
dements. Guéris  nos  douleurs  et 
bénis  les  œuvres  de  nos  mains. 
Prends  des  résolutions  favorables 
a  notre  égard ,  viens  a  notre  se- 
cours, console-nous  et  annule 
les  arrêts  qui  nous  seraient  con- 
traires. Amen,  ainsi  soit-iK 


bnuche  s*  les  pensées  de  mon  cœur  trouvent 
î'Jurs  Jrâce  dex-ant  toi,  ô  mon  Dieu,  mon  rocher  et  mon  libérateur. 

*5;^^> -Puisse  ma  prière,  ô  mon  Dieu,  arriver  devant  toi  dans  un 
moment  favorable,  et  puissé-je  être  exaucé  par  Tintervenlion  puis- 
sante de  la  grâce,  (ter) 

L'Officiant  prend  le  livre  saint,  Félèvc,  et  dit  k  haute  voix: 

pû^f  Écoule  Israël,  rÉterncl  notre  Dieu,  rÉlernel  est  UN, 

"lynb^  in«  Notre  Dieu  est  UN, 

Notre  maître  est  grand  ; 

Son  nom  est  saint. 

*)^n:i  Exaltez  avec  moi  l'ÉterneL 

Célébrons  ensembl^âai^loire. 


/ 
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POUR  SABBATIl   ET  FETES. 

Les  Fidèles  répondent  : 

•'j^  A  toi,  Seigneur,  appartient  la  grandeur,  la  toute-puissance 

la  gloire,  la  victoire  et  la  majesté. 

A  toi  tout  ce  qui  est  dans  le  ciel  et  sur  la  terre. 

A  toi  l'empire  et  la  souveraineté  sur  toute  chose. 

Exaltez  l'Éterne) ,  notre  Dieu  , 

Prosternez-vous  au  pied  de  son  trône, 

Car  il  est  saint. 

Exaltez  l'Éternel ,  notre  Dieu, 

Prostorncz-vous  devant  sa  montagne  sainte. 

Car  rÉternel  notre  Dieu  est  saint. 

/DH  ^)}  Qi^ie  par  dessus  tout ,  le  nom  du  Roi  des  rois ,  du 
Saint,  béni  soit-il!  soit  exalté ,  sanctifié,  loué,  glorifié  dans 
ce  monde  et  dans  le  monde  avenir,  suivant  sa  volonté,  le 
vœu  de  ses  fidèles  et  le  vœu  de  toute  la  maison  d'Israël. 

Protecteur  des  mondes ,  maître  de  toute  créature ,  Dieu 
des  âmes,  toi  qui  résides  dans  l'immensité,  dans  les  cieux 
éternels,  ta  sainteté  est  sur  les  Haïoth(13),  elle  brille 
sur  le  trône  de  ta  majesté.  Que  ton  nom,  ô  Éternel,  notre 
Diei%  soit  sanctifié  par  nous  aux  yeux  de  tous  les  êtres 
vivants,  et  nous  entonnerons  en  ton  honneur  un  chant 
nouvcciii ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

Chantez  l'Éternel,  célébrez  celui  qui  gouverne  les  régions 
éthérées  ;  son  nom  est  Éternel.  Faisons  éclater  notre  joie 
devant  lui,  et  puissions-nous  voir  de  nos  yeux  son  retour  à 
sa  demeure  sainte ,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  La  gloire  de  l'Éter- 
nel sera  visible  à  tous  les  yeux  lorsqu'il  retournera  à  Sion. 
Et  il  est  dit  aussi  :  La  majesté  de  Dieu  sera  manifeste  a  tous 
les  veux;  toutes  les  créatures  en  seront  témoins  :  c'est 
l'Éternel  qui  l'a  dit. 

D^Ûnnn  iDt^  ^  notre  Père ,  source  de  toute  miséricorde ,  aie  pitié 
des  opprimés,  souviens-toi  de  ralliance  avec  les  patriarches,  pré» 
serve-nous  de  tout  malheur,  éloigne  la  tentation  de  ceux  qui  sont 
faibles ,  gralilie-nous  de  la  félicité  éternelle  et  accomplis  nos  vœux^ 
dans  ia  mesure  de  ta  grâce  et  de  ta  miséricorde* 
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On  dépose  le  livre  de  la  Loi  sur  la  tvihune  qui  est  au  milieu  de  l'estrade  ; 
l'Oflicianl  dit  ce  qui  suit,  et  appelle  successivement  ceux  qui  sont  admis  à 
riionneur  de  prononcer  les  bénédi  .lions  sur  le  livre  saint,  avant  et 
après  la  lecture  du  chapitre  du  jour. 

*)1tyi  Le  Seigneur  secourt,  protège  et  délivre  tous  ceux  qui  es- 
pèrent en  lui,  et  dites  Amen. 

Que  tous  glorifient  notre  Dieu  et  rendent  hommage  a  la  loi.  (Ici 
le  Cohen  appelé  le  premier  s'approche  du  livre  sacré.)  Loué  soit 
celui  qui,  dans  sa  sainteté,  a  donné  la  loi  à  son  peuple  Israël. 

Les  enseignements  de  rÈternel  sont  parfaits,  ils  font  du  bien 
a  Tâme.  Les  lois  de  rÉtcrnel,  toujours  sincères,  donnent  la  sa- 
gesse aux  insensés.  Les  ordres  de  TÉternel  sont  positifs,  ils  ré- 
jouissent le  cœur;  ses  ordonnances  sont  pures,  elles  éclairent  les 
moins  prévoyants.  L'Éternel  a  donné  la  force  à  son  peuple.  L'E- 
ternel a  gratifié  son  peuple  de  la  paix.  Les  voies  de  rÈternel  sont 
parfaites,  sa  parole  est  immuable.  L'Éternel  protège  tous  ceux  qui 
espèrent  en  lui.      ' 

Les  Fidèles  en  chœur  : 

Drii^l  Et  vous  tous  qui  êtes  attachés  à  l'Éternel ,  vous  vivez  tous 
aujourd'hui  (et  vous  vivrez  dans  un  monde  meilleur). 

L'appelé  dit  : 
)y)^  Louez  l'Éternel ,  il  est  seul  digne  de  louanges. 

Les  Fidèles  répondent,  et  l'appelé  reprend  : 
*T1"13  Loué  soit  l'Éternel  ;  il  est  a  jamais  digne  de  louanges. 

L'appelé  continue  à  haute  voix  : 

ni*l^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  nous 
as  choisis  entre  tous  les  peuples  pour  être  les  dépositaires  de  ta 
loi.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  as  donné  la  loi. 

Après  la  lecture  du  chapitre,  l'appelé  dit  : 

TlID  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  nous 
as  donné  de  bonnes  lois ,  et  qui ,  par  elles ,  as  planté  la  vie  éter- 
nelle au  milieu  de  nous.  Sois  loué»  Éternel,  qui  as  donné  la  loi. 
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Bénédiction  dite  Hagomel. 

Si  le  Fidèle  qui  est  appelé  s'est  trouvé  dans  un  des  cas  suivants,  savoir: 
s'il  a  fait  un  voyage  sur  mer,  s'il  a  traversé  un  désert,  s'il  re.léve  de  ma- 
ladie ou  s'il  sort  de  prison,  il  ajoute  la  bénédiction  suivante  : 

*11*1^  Sois  loué ,  Eternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui  fais 
grâce  k  ceux  qui  en  sont  indignes  et  qui  m'as  comblé  de  tes  bien- 
faits. 

Les  Fidèles  répondent  : 

''Û  Que  celui  qui  t'a  comblé  de  ses  bienfaits  te  conserve  ses  bonnes 
grâces. 

Après  la  lecture  de  la  Loi ,  un  membre  de  l'Assemblée  s'approche  du  livre 
saint,  le  déploie,  relève  et  le  montre  aux  Fidèles,  qui  s'inclinent  et 
disent  : 

nt^tl  Voici  la  Loi  que  Moïse  a  donnée  aux  enfants  d'Israël  par 
l'ordre  de  Dieu  ;  c'est  un  arbre  de  vie  pour  ceux  qui  s'y  attachent. 
Heureux  celui  qui  se  repose  a  son  ombre!  Ses  voies  sont  agréables, 
ses  sentiers  paisibles;  la  vie  est  a  sa  droite,  Thonneur  et  les  ri- 
chesses sont  à  sa  gauche. 

L'Éternel,  par  amour  pour  la  justice,  a  voulu  que  sa  loi  fût 
grande  et  magnifique. 

Bénédictions  avant  la  lecture  de  la  Haphtarah. 

'TD^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  Funivers,  qui 

as  institué  de  bons  prophètes  et  qui  as  approuvé  les  paroles 

de  vérité  qu'ils  ont  proclamées.  Sois  loué.  Éternel,  qui  as 

choisi  Moïse ,  ton  serviteur,  pour  manifester  ta  loi ,  qui  as 

agréé  Israël  pour  ton  peuple ,  et  qui  as  établi  des  prophètes 

fidèles  et  vrais. 

Après  la  Haphtarah. 

^T\^  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Funivers, 
Créateur  des  mondes ,  Dieu  juste ,  éternellement  parfait , 
dont  les  actions  sont  conformes  à  la  parole ,  justes  et  vraies. 

]'û^l  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  tu  es  vrai ,  ta  parole  est  vraie, 
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et  aucune  de  tes  promesses  ne  sera  retirée ,  car  tu  es  un 
Dieu,  un  roi  tout-puissant  et  miséricordieux.  Sois  loué, 
Éternel,  tout-puissant  et  fidèle  à  ta  parole. 

Drn  Seigneur,  aie  pitié  de  Sîon  :  c'est  notre  vie,  notre 
espoir.  Viens  au  secours  de  ceux  dont  l'âme  est  brisée.  Sois 
loué ,  Éternel,  qui  réjouiras  Sion  par  ses  enfants. 

lintDtt^  Réjouis-nous,  Éternel,  notre  Dieu,  par  l'arrivée  de 
ton  prophète  Élie  et  par  le  rétablissement  de  la  royauté  de 
David,  ton  oint;  que  ce  règne  vienne  bientôt  ramener  la  joie 
dans  notre  cœur.  Que  l'étranger  n'occupe  plus  le  trône  de 
David  et  ne  ternisse  pas  plus  long-temps  sa  gloire ,  car  tu 
as  juré  par  ton  nom  sacré  que  sa  lumière  ne  s'éteindrait 
pas.  Sois  loué.  Éternel,  bouclier  de  David. 

(A  la  prière  de  Min'ha  de  Kipour  et  des  jours  de  jeûne,  on  termine  ici.) 

Les  samedis  et  les  jours  de  fêtes ,  on  ajoute  : 

^  niinn'^j;  Nous  te  rendons  grâce,  ô  Éternel,  notre  Dieu, 
pour  la  loi  que  tu  nous  as  donnée,  le  culte  que  tu  nous  as 
prescrit  les  prophètes  que  tu  nous  as  envoyés,  te  Sabbatk^ 

[la  fête  de  Pessah]  Q 
[la  fête  de  Chebouoth] 
[la  fête  de  Soukoth] 
[la  fête  de  Atzerelh] 

que  tu  as  institué ,  Seigneur,  pour  la  sanctification ,  le  re- 

(*)  Les  mots  entre  [   ]  s'ajoutent  aux  jours  de  fêtes  respectives,  ceux  en 
italique  se  disent  le  samedi  ordinaire* 
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pos  [la  joie  et  Tallégresse],  ta  gloire  et  ta  majesté.  Pour 
tous  ces  bienfaits  nous  te  bénissons,  6  toi  dont  le  nom  sera 
k  jamais  béni  par  la  bouche  de  tous  les  vivants  (*)!  Sois 
loué,  Éternel,  qui  sanctifies  le  Sabbath,  [Israël  et  les  jours 
de  fêtes.] 

î*)  Le  Rosch  Haschana  et  le  Yom  Kippour,  on  supprime  ce  tîui  est  relatif 
aux  autres  fêtes,  et  Ton  termine  ainsi  : 

Ta  parole  est  vraie ,  et  elle  subsistera  éternellement. 
Sois  loué ,  Éternel ,  Roi  de  toute  la  terre ,  qui  sanctifies 

le  Sabbath  Israël  et 
le  jour  des  Souvenirs  |   le  jour  de  Kippour. 


et  clb^i:ièreapt)ar  les  rabbins  et  les  saintes  congrégations  d'Israël. 

de  prîéi;p«>  Que  le  ciel  comble  de  ses  faveurs ,  de  sa  grâce 
ple,^â  miséricorde,  nos  rabbins,  les  saintes  congrégations 
cepays  d'Israël  et  de  l'Occident;  les  chefs  des  académies, 
-Jurs  disciples,  et  tous  ceux  qui  s'occupent  de  Tétude  de  la 
loi  divine.  Que  le  Roi  de  l'univers  les  bénisse,  les  protège 
et  leur  accorde  de  nombreuses  années ,  une  vie  heureuse , 
une  postérité  nombreuse,  les  délivre  de  tout  mal  et  les 
préserve  contre  tout  accident  fâcheux.  Que  le  Maître  des 
cieux  leur  vienne  en  aide  en  tout  temps  et  à  toute  heure. 
Amen  (26), 
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FOUR  SABBATH. 

Quand  on  prie  en  particulier,  on  ne  dit  pas  les  deux  prières  qui  suivent, 

]p'TlD  Dp**  Que  le  ciel  comble  de  ses  faveurs,  de  ses  grâces 
et  de  sa  miséricorde ,  les  membres  de  cette  sainte  assem- 
blée. Que  le  roi  de  l'univers  les  bénisse,  prolonge  leurs 
jours,  les  délivre  de  tout  mal  et  de  tout  fâcheux  accident, 
leur  accorde  une  vie  heureuse,  une  nombreuse  postérité, 
et  vienne  a  leur  secours  en  tout  temps  et  à  toute  heure. 
Amen. 

Prière  pour  lUssemblée. 

n"l!iti^  ^D  Que  rÉternel,  qui  a  béni  nos  pères,  Abraham, 
Isaac  et  Jacob ,  bénisse  cette  sainte  communauté  et  toutes 
les  saintes  communautés  en  Israël.  Qu'il  comble  de  grâces 
et  de  faveurs  ceux  qui  consacrent  des  maisons  à  des  réunions 
de  prières ,  qui  vouent  des  cierges  pour  le  service  du  tem- 
ple ,  et  qui  offrent  du  vin  pour  le  Kidousch  et  la  Habdallah; 
ceux  qui  donnent  du  pain  et  Fhospitalité  aux  étrangers  et 
qui  font  la  charité  aux  pauvres  ;  ceux ,  enfin ,  qui  s'occupent 
•^^^  >.cle  et  fidélité  des  affaires  de  la  communauté.  Que  le 
•  JIHvi^éni  soit-il!  les  récompense,  les  protège  contre  toute 
maladie^  les  guérisse  s'ils  sont  malades,  leur  pardonne 
s'ils  ont  péché ,  et  répande  la  bénédiction  et  la  prospérité 
sur  les  œuvres  de  leurs  mains  et  sur  les  œuvres  des 
Israélites  leurs  frères.  Amen, 
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POUR 


SA  MAJESTÉ. 


Dieu  éternel,  maître  de  Tunivers,  du  haut  de  ton  trône,  tu 

inclines  les  regards  de  ta  Providence  vers  les  cieux  et  la  terre  ; 

la  force  et  la  puissance  t'appartiennent;  par  toi  seul,  tout 

s'élève  et  tout  s'affermit. 
De  ta  demeure  sainte,  ô  Seigneur  !  bénis  et  protège 

Sa  Majesté,  NAPOLÉON  111,  Empereur  des  Français.    AMEN 

Répands  sur  lui  tes  faveurs  célestes, 

Et  prolonge  la  durée  de  son  règne  glorieux.  AMEN 

Éloigne  de  lui  tout  malheur, 

Et  qu'une  auréole  de  gloire  l'environne  sans  cesse.       AMEN 

Qùb  les  rayons  de  ta  lumière  l'éclairent  et  le  guident, 

Que  ta  miséricorde  et  ta  grâce  soient  son  bouclier.         AMEN 

Que  sa  puissance  s'accroisse  de  plus  en  plus, 

Et  que  sa  famille  soit  heureuse  et  prospère.  AMEN 

Que  la  France,  sous  son  règne,  fleurisse  à  l'ombre  de 
la  paix,  et  que  ses  habitants  jouissent  d'une  sécurité 
profonde.  AMEN 

Que  les  paroles  de  notre  bouche  et  les  pensées  de  notre 
cœur  trouvent  grâce  devant  toi,  ô  Éternel,  notre 
créateur  et  notre  libérateur  !  AMEN 
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POUR  SABBATU. 

BÉNÉDICTION  DU  MOIS. 

Quand  dans  le  courant  de  la  semaine  il  y  a  une  Néoménie  (Rosch  Hodesch), 
on  Pannonce  le  Sabbath  précédent  après  la  lecture  de  la  Loi.  Avant  cette 
annonce ,  on  dit  la  prière  suivante  à  voix  basse  : 

]^)i!l  'Tl^  Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  ô  Éternel, 
notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  de  nous  combler  de  bé- 
nédictions et  de  renouveler  pour  nous  ce  mois  par  une  vie 
heureuse ,  paisible ,  bénie ,  une  vie  pleine  de  santé  et  de 
force,  une  vie  exempte  de  péché,  de  honte  et  d'humiliation, 
une  vie  honorable  et  prospère ,  une  vie ,  enfin ,  pleine 
d'amour  pour  ta  loi  et  de  soumission  à  tes  comm^'^"' 
ments.  Amen. 

l'officiant  : 

Ti^]}^  ^D  Que  rÉternel  qui  a  fait  des  miracles  en  faveur  de 
nos  ancêtres,  qui  les  a  délivrés  de  l'esclavage  (d'Egypte), 
nous  délivre  bientôt.  Qu'il  réunisse  tous  les  frères  en  Israël 
qui  sont  dispersés  sur  la  terre  (et  dites)  Amen. 

Rosch  Hodesch  (le  nom  du  mois)  sera  (tel  jour). 

LES   FIDÈLES  : 

intî^*in^  Que  le  Saint,  béni  soit-il  !  le  renouvelle  en  notre 

faveur  et  en  faveur  de  son  peuple  Israël ,  pour  la  vie ,  la 

paix,  la  joie,  l'allégresse,  la  félicité  et  la  consolatioii , 

(et  dites)  Amen. 

On  dit  ÂscHRB ,  page  75» 
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>  POUR  SABBATH. 

Les  samedis  avant  Schebouolh  et  avant  Tisch'a  Beab,  on  dit  celte  prière  : 

D'^Dmn  2^  0  notre  Père!  source  de  toute  miséricorde;  toi 
qui  résides  dans  les  cieux,  souviens-toi  des  justes,  des 
fidèles,  des  saintes  communautés  qui  ont  souffert  le  martyre 
en  confessant  la  sainteté  de  ton  nom.  Rappelle-toi  ces 
fidèles  si  bons,  si  dévoués,  qui,  unis  pendant  leur  vie ,  sont 
restés  inséparables  aux  approches  de  la  mort,  et  qui,  avec 
la  rapidité  de  Taigle  et  la  force  du  lion ,  se  sont  empressés 
d'accomplir  la  volonté  de  leur  Créateur,  les  désirs  de  leur 
Dieu. 

Souviens-toi  d'eux,  Seigneur,  alors  que  tu  récompen- 
seras tous  les  justes  de  la  terre. 

Que  le  mérite  de  ces  martyrs  nous  soit  compté,  ainsi  qu'il 
est  écrit  dans  la  sainte  loi  qui  nous  a  été  transmise  par  Moïse, 
l'homme  de  Dieu  :  «Car  l'Éternel,  ton  Dieu,  est  un  Dieu 
))  qui  se  souvient  d^  l'alliance  et  conserve  sa  grâce  a  ceux 
))  qui  l'aiment,  a  ceux  qui  respectent  ses  commandements, 
»  jusqu'à  la  millième  génération.»  Et  les  prophètes  tes 
serviteurs  ont  écrit  :  a  Tu  ne  seras  plus  humilié ,  Jacob ,  et 
))  ton  visage  ne  sera  plus  attristé  ;  car  tes  enfants  verront 
»  les  œuvres  de  mes  mains  au  milieu  d'eux;  ils  sanctifieront 
»  mon  nom ,  ils  sanctifieront  le  saint  de  Jacob ,  et  le  Dieu 
))  d'Israël  sera  glorifié.»  Et  dans  les  Écrits  Saints,  il  est 
dit:  «Réunissez  autour  de  moi  mes  fidèles,  ceux  qui 
))  font  des  sacrifices  a  mon  alliance.  »  Et  il  est  dit  :  «Celui 
»  qui  venge  le  sang  (des  innocents)  s'est  souvenu  d'eux;  il 
))  n'a  pas  oublié  les  cris  plaintifs  des  proscrits.  »  Et  il  est 
dit  :  «La  grâce  de  Pieu  sera  sur  ceux  qui  l'adorent,  et  sa 
))  bienveillance  sur  leur  postérité  a  tout  jamais.  »  (27) 
L'Officiant  reprend  le  livre  saint,  et,  retournant  vers  l'Arche,  il  dit 

')^7n'»  Louez ,  louez  l'Éternel  ; 

Car  son  nom  est  seul  grand ,  ineffable. 
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POUR  SABBATH  ET  FÊTES. 

Les  Fidèles  répondent  : 

yXlT\  Sa  gloire  éclate  sur  la  terre  et  dans  le  ciel. 

Il  maintient  la  force  de  son  peuple 

A  la  gloire  de  tous  ses  fidèles , 

De  ses  proches,  les  enfants  dlsraël ,  Halleluiah  ! 

Pendant  la  marche  vers  le  Héchal, 

Les  samedis,  on  dit  : 

Ps.  XXXI.  —  Psaume  de  David. 

>)*rf  *j2n  Reconnaissez  a  l'Éternel ,  grands  de  la  terre  > 

Reconnaissez  à  FEternel ,  les  droits  a  la  gloire  et  au  triompha. 

Rendez  hommage  à  son  nom  glorieux , 

Et  adorez-le  dans  son  magnifique  sanctuaire. 

La  voix  de  TEternel  retentit  sur  les  eaux,  H 

Le  Dieu  de  Thonneur  tonne  sur  les  flots. 

La  voix  de  FEternel ,  c'est  la  Toute-Puissance  ; 

La  voix  de  FEternel ,  c'est  le  Sublime. 

La  voix  de  FEternel  fracasse  les  cèdres;    . 

Les  cèdres  du  Liban  ,  FEternel  les  brise. 

Ils  bondissent  comme  de  jeunes  taureaux  ; 

Libannon  et  Sirion  bondissent  comme  de  jeunes  rennes. 

La  voix  de  FEternel  lance  la  foudre. 

La  voix  lie  FEternel  fait  trembler  le  désert 

Et  jette  l'épouvante  dans  le  désert  de  Kadescb. 

La  voix  de  FEternel  effraie  les  biches , 

Dépouille  les  forêts  de  leur  fev^vllage , 

Et  dans  son  palais  tout  proclame  SA  MAJESTÉ, 

L'Eternel  a  commandé  en  maître  au  déluge; 

L'Eternel  sera  éternellement  Roi. 

L'Eternel  accorde  la  victoire  a  son  peuple , 

L'Eternel  gratifie  son  peuple  de  la  paix. 

Les  jours  de  fête,  on  dit 

Ps.  XXIV.  —  Psaume  DE  David.  | 

t 


î^li^n  ^w  La  terre  et  tout  ce  qu'elle  renferme  est  à  Dieu 

t 


''.e  monde  et  ses  habitants  sont  à  lui. 


Il  Fa  fondé  sur  les  mers , 
Affermi  contre  les  fleuves. 
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166  LECTURE  DE  LA  LOI 

POUR  SABBATH  ET  FETES. 

Qui  ose  gravir  la  montagne  de  PÉternel? 

Qui  ose  fouler  son  lieu  saint? 

Celui  qui  a  les  mains  pures. 

Le  cœur  sincère , 

Qui  n'a  jamais  fait  un  faux  serment. . 

Celui-là  reçoit  les  bénédictions  de  l'Eternel , 

La  juste  récompense  de  son  Dieu     , 

Telle  est  la  g^^nération  gui  vénère  l'Eternel, 

Qui  recherche  ta  lace ,  ô  Seigneur  ! 

Telle  est  la  génération  de  Jacob. 

Elevez  vos  têtes. 

Élargissez-vous,  portes  de  l'immensité. 

C'est  le  roi  de  la  gloire  qui  entre. 

Qui  est ,1e  roi  de  la  gloire? 

C'est  l'Élernel,  le  Tout-Puissant,  le  Victorieux, 

Le  Dieu  des  combats. 

Élevez  vos  télés, 

Élargissez-vous,  portes  de  l'immensité. 

C'est  le  roi  de  la  gloire  qui  entre. 

Qui  est  le  roi  de  la  g'oire  ? 

C'est  rÉternel,  le  maître  de  Punivers, 

C'est  lui  qui  est  le  roi  de  la  gloire.  Sélah.  m^ 

En  remettant  le  livre  saint  dans  l'Arche,  on  dit  : 

I3i1  Et  en  la  déposant  (Parche  sainte),  il  dit  (Moïse)  : 
)ose,  ô  Éternel,  au  milieu  des  myriades  d'Israël. 

,  ô  Éternel  !  dans  ton  séjour,  toi  et  Parche  majestueuse;  que 

se  revêtent  de  vertu,  que  tes  fidèles  entonnent  des  chants. 

ai  donné  une  loi  parfaite;  n'abandonnez  pas  ma  doctrine, 

arbre  de  vie  pour  ceux  qui  s'y  attachent.  Heureux  celui  qui 

repose  (a  son  ombre)!  ses  voies  sont  agréables,  ses  sentiers 

[aisibles.  » 

îigneur  !  daigne  nous  accueillir  ;  nous  revenons  k  toi. 

mvelle  pour  nous  les  jours  heureux  d'autrelois  ! 


Ix  jours  de  fêtes,  on  dit  le  Moussaph  consacré  à  chacune  de  ces  fêtes. 
Le  Moussaph  qui  suit  se  dit  le  Sabath. 
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Kadisch  Leéla. 

^^HK  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

yn^  Sois  loue ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand ,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches ,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale: 

hi*)!Dt  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes 
tout  ce  qui  a  vie,  et  inscris- nous  dans  le  livre  de  vie. 
Grâce ,  ô  maître  de  la  vie  !  ] 

n7Û  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

y\2^  T\r\H  Tu  es  a  jamais  tout-puissant,  Seigneur;  tu 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soukoth  jusqu'à  la  prière  de  Moussapli 
du  1er  jour  de  Pessach ,  on  intercale  : 

[D'^IÎ^D  '^^  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

^dVsIO  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  a  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu 
rappelles  a  la  vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

De  Rosch-Haschai:a  à  Kipour,  on  intercale  : 
[niDlD  *^J2  Q^i  P^ut  t'être  comparé.,  ô  Père  miséricordieux  !  Tu  te 
souviens  de  tes  créatures,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta  miséricorde.] 

70W1  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 
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t!^np  nnî<  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu 
saint.  [De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  termine  ainsi:  Sois  loué, 
Éternel ,  Roi  saint.] 

Quand  une  Néoménie  se  trouve  être  un  jour  de  Sabbath,  on  dit  Ata  Yetzarta 

en  place  de  Tikanta. 


Moussaph  de.  Sabbath. 

r^Dn  Tu  as  ordonné  la  cé- 
lébration du  Sabbath,  agréé 
les  sacrifices  particuliers  de 
ce  jour;  tu  en  as  réglé  et 
expliqué  les  libations. 

Ceux  qui  se  délectent  en 
ce  jour  seront  comblés  d'hon- 
neurs ,  ceux  qui  goûtent  les 
douceurs  de  son  repos  joui- 
ront de  la  vie  éternelle,  et 
ceux  qui  en  respectent  la  loi 
seront  couverts  de  gloire. 

Alors  que  du  Sinaï  tu  nous 
as  ordonné  d'observer  le  Sab- 
bath ,  tu  nous  as  commandé, 
Éternel ,  notre  Dieu ,  d'offrir 
le  sacrifice  du  Moussaph 
(supplémentaire)  en  l'hon- 
neur de  ce  jour  saint. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et 
Dieu  de  nos  ancêtres,  que  ce 


Moussaph  de  Sabbath  Rosch  Hodesch 

ou  DE  NÉOMÉNIE. 

rsyi^  nnt^  seigneur  !  dans  les 
temps  les  plus  reculés  tu  as  créé 
le  monde  et  tu  avais  complété 
ton  œuvre  le  septième  jour.  Par 
amour  pour  nous,  tu  nous  as 
agréés,  lu  nous  as  distingués 
d'entre  les  peuples ,  lu  nous  as 
sanctifiés  par  tes  commande- 
ments ,  tu  nous  as  attachés  à  ton 
culte,  tu  as  contié  ton  grand  et 
saint  nom  à  notre  fidélité ,  et, 
dans  ton  amour  pour  nous,  tu 
nous  as  donné  le  Sabbath  pour 
le  repos,  et  les  néoménies  pour 
l'absolution  de  nos  péchés. 

Or,  parce  que  nous  avons  pé- 
ché, nous  et  nos  ancêtres,  notre 
cité  est  en  ruine ,  notre  temple 
est  détruit,  notre  gloire  ternie, 
et  la  maison  de  notre  vie(Sion) 
profanée. 

Nous  ne  pouvons  donc  pas  ac- 
complir nos  devoirs  dans  la  mai- 
son de  ton  choix,  la  grande,  la 
sainte    maison    qui  portait  tuo 
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Le  Sabbath* 


soit  un  effet  de  ta  sainte  vo- 
lonté de  nous  faire  rentrer 
dans  notre  pays  et  de  nous 
réinstaller  sur  notre  terri- 
toire. Là,  nous  rétablirons 
les  sacrifices  obligatoires ,  les 
Themidim  (journaliers)  dans 
leur  ordre  et  les  Moussaphim 
selon  les  prescriptions  ;  et  le 
Moussaph  de  ce  jour  de  Sab- 
bath ,  nous  le  disposerons  et 
nous  te  l'offrirons  avec  amour 
et  selon  ta  sainte  volonté, 
exprimée  dans  ta  loi  par  l'or- 
gane de  Moïse  ton  serviteur, 
disant  : 

mti^n  QVyi  Le  jour  du  Sab- 
bath  (vous  offrirez)  deux 
agneaux  sans  défauts,  âgés 
d'un  an,  et  deux  dixièmes 
(d'épha)  de  farine  fine  mêlée 
d'huile  pour  l'oblation  ainsi 
que  sa  libation.  Tel  est  l'ho- 
locauste du  Sabbath,  indé- 
pendamment de  l'holocauste 
journalier  et  sa  libation. 


Le  Sabbath  Rosch  Hodesch, 

nom,  à  cause  de  la  main  sacri- 
lège qui  Ta  détruite. 

0  Eternel ,  notre  Dieu  et  Dieu 
de  nos  ancêtres ,  que  ce  soit  un 
effet  de  ta  sainte  volonté  de  nous 
faire  rentrer  dans  notre  pays  et 
de  nous  réinstaller  sur  notre  ter- 
ritoire. 

La,  nous  rétablirons  les  sa- 
crifices obligatoires ,  les  The- 
midim dans  leur  ordre,  et  les 
Moussaphim  selon  les  prescri- 
ptions. 

Et  les  Moussaphim  de  ce  jour 
de  Sabbath  et  de  Rosch  Hodesch, 
nous  les  préparerons  et  te  les  of- 
frirons avec  amour ,  et  selon  ta 
sainte  volonté  exprimée  dans  ta 
loi  par  l'organe  de  Moïse  ton  ser- 
viteur, disant  : 

nriîi^n  OVyi  Le  jour  du  Sab- 
bath (vous  ofiPrirez)  deux  agneaux 
sans  défauts ,  âgés  d'un  an ,  et 
deux  dixièmes  (d'épha)  de  farine 
fine  mêlée  d'huile  pour  l'oblation 
ainsi  que  sa  libation.  Tel  est 
l'holocauste  du  Sabbath,  indépen- 
damment de  l'holocauste  journa-  j 
lier  et  sa  libation. 

''îi^N^^^I    E^   ^^    premier  jour 
de  vos  mois  ,  vous  immolerez 
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Le  Sabbath. 


inDti^''  Que  ceux  qui  obser- 
vent le  Sabbath  et  le  procla- 
ment une  jouissance  se  fé- 
licitent te  ton  triomphe  et 
sanctifient  le  septième  jour. 
Tous  ils  se  réjouissent  de  tes 
bienfaits  ;  car  tu  as  aimé  le 
septième  jour,  tu  Tas  sancti- 
fié, tu  Tas  nommé  le  plus 
agréable  des  jours ,  et  tu  Tas 
consacré  au  souvenir  de  la 
création. 

imb^  Qu^  notre  repos  te 
soit  agréable ,  ô  notre  Dieu 
et  Dieu  de  nos  ancêtres  ! 
Sanctifie-nous  par  tes  com- 
mandements et  donne-nous 
part  a  ta  loi.  Comble-nous  de 
tes  bienfaits.  Réjouis-nous 
de  ton  secours  ,  et  purifie 
notre  cœur  afin  que  nous 
puissions  te  servir  fidèle- 
ment. Fais,  ô  Eternel,  notre 
Dieu,  que  nous  jouissions  de 


Le  Sabbath  Rosch  Hodesch. 

en  holocauste  a  FEternel  deux 
jeunes  taureaux,  un  béfier  et 
sept  agneaux  sans  défauts ,  âgés 
d'un  an. 

Les  oblations  et  les  libations 
comme  elles  sont  prescrites, 
savoir  :  trois  dixièmes  (d'éphai 
pour  un  taureau  ,  deux  dixiè- 
mes pour  le  bélier  et  un  dixiè- 
me pour  chaque  agneau;  le  vin 
pour  les  libations ,  un  bouc  pour 
Texpiation,  et  les  deux  holo- 
caustes journaliers  comme  à  Tor- 
dinaire. 

inût^'^  Que  ceux  qui  observent 
le  Sabbath  et  le  proclament  une 
jouissance  se  félicitent  de  ton 
triomphe  et  sanctifient  le  septiè- 
me jour.  Tous  ils  se  réjouissent 
de  tes  bienfaits  ;  car  tu  as  aimé 
le  septième  jour,  tu  Tas  sanctifié, 
tu  Tas  nommé  le  plus  agréable 
des  jours,  et  tu  Tas  consacré  au 
souvenir  de  la  création. 

IJ}*')!^^»^  ^  "<>tre  Dieu  et  Dieu 
de  nos  ancêtres ,  que  notre  re- 
pos te  soit  agréable;  renou- 
velle en  nortre  faveur,  en  ce  jour 
de  Sabbath,  le  présent  mois, 
pour  le  bien  et  la  bénédiction , 
la  joie  et  l'allégresse,  le  salut 
et  la  consolation ,  Tabondance 
et  le  contentement ,  la  vie  et  la 
paix  ,  la  rémission  des  pécbés  et 
te  pardon  des  fautes.  (  Quand 
i^.année  a  le   mois  complémenr 
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Le  Sabbath. 

ton  saint  jour  de  repos  avec 
amour  et  en  bonne  harmo- 
nie ,  et  que  Israël ,  qui  sanc- 
tifie ton  nom,  goûte  le  re- 
pos en  ce  jour.  Sois  loué, 
Eternel,  qui  sanctifies  le  Sab- 
bath. 


Le  Sabbath  Rosch  Hodesch. 

taire  de  Véadar,  on  ajoute:) 
[  Et  pour  Fabsolution  des  mau- 
vaises actions ,  ]  car  tu  as  choisi 
ton  peuple  Israël  entre  tous  les 
peuples,  tu  lui  as  fait  connaître 
ton  saint  jour  de  Sabbath ,  et  tu 
lui  as  donné  des  lois  pour  les 
néoménies.  Sois  loué,  Eternel, 
qui  as  sanctifié  le  Sabbath,  Israël 
et  les  néoménies. 


^21  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  dlsraël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

ni'^tnni  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  k  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde  !  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sion. 


CD'^TID  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
TÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  généi;aliDn 
nous  te 


p3*n  DmÛ  (Modim  derabanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  lu  es  l'Éternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres, 
[e  maître  de  toutes  choses,  notre 
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nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges  :  pour  notre  vie 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme  que  tu  préserves, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  a 
toute  l  eure  ,  le  matin  ,  a 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais  ; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  à  ton  nom 
saint  et  glorieux  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur ,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué.  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 


A  la  fête  de  'Hanouka,  on  intercale  ici  : 

D'^D^n  ?]}  ^ons  te  rendons  grâces ,  Seigneur ,  pour  les  miracles 
que  tu  as  faits  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  les  guerres  que  tu  as  soutenues  pour  nous  et  les  victoires 
que  tu  as  données  à  nos  aïeux  dans  ces  temps  et  à  cette  époque. 

iriTinD  ^J2^2  ^^  temps  du  grand-prêtre  Mathithiahou ,  fils  de 
Jochanan  Hachmonaï ,  et  ses  fils ,  la  domination  tyrannique  de  la 
Grèce  s'éleva  contre  ton  peuple  Israël  pour  lui  faire  oublier  ta  loi 
et  violer  tes  commandements.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde, 
tu  soutins  Israël  dans  sa  peine  ;  tu  as  fait  de  leur  querelle  ta  que- 
relle, de  leuiis  droits  tes  droits ,  et  de  leur  vengeance  tu  as  fait  ta 
vengeance.  Tu  as  livré  les  forts  entre  les  mains  des  faibles,  les  grandes 
armées  entre  les  mains  de  faibles  cohortes ,  les  impurs  entre  les 
mains  des  purs ,  les  méchants  entre  les  mains  des  justes ,  les  or- 
gueilleux entre  les  mains  de  ceux  qui  pratiquaient  modestement 
la  vertu. 

Tu  te  fis  alors  un  nom  glorieux  et  saint  dans  le  monde ,  en  don 
nant  à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  liberté. 

Ensuite  tes  enfants  revinrent  dans  ton  temple ,  le  déblayèrent , 
purifièrent  le  sanctuaire ,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  parvis 
sacrés ,  et  instituèrent  les  huit  jours  de  'Hanouka  en  signe  de  ré- 
ance ,  et  pour  louer  et  chanter  ton  nom  majestueux. 
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D?D"7j;i  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Ro^^ 
sera  béni ,  exalté ,  sans  cesse  et  toujours. 

De  Rosch  Haschana  à  Kipour,  on  ajoute  : 

[^IDDI  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  enfants 
de  ton  alliance.] 

D^iTin  7D1  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

BiRKATB  KoHAmm  de  TOificiant  avant  Sm  Schalom. 

llTI/i^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous' 
Je  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  : 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  rÉternel  t'éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  l'Éternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES  : 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  h 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Éternel!  la  paix  èl 
Israël. 


Q)h^  D'^û^  0  notre  Père  !  répands  la  paix ,  le  bonheur,  U 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sui 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en 
semble  de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumièn 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles ,  l'amour  de  h 
vertu  et  de  la  justice,  la  bénédiction,  la  miséricorde,  la  vi( 
et  la  paix. 
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Oh  !  qu'il  te  soit  agréable,  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable Q. 

'IT)^  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  donnes  la  paix  k  ton  peuple 
Israël. 

(*)  De  Rosch  Haschana  à  Kipour ,   on  termine  ainsi  cette  section  : 

[*1DD3  Oh  !  puissions-nous  lous  et  toute  la  maison  d'Israël ,  être 
mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie ,  de  bénédiction,  de  paix, 
de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions-nous  jouir  d'une  vie 
heureuse  et  tranquille!  Sois  loué.  Éternel,  dispensateur  de  la 
paix.] 

y\)il  TI 7N  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  l'a- 
mour de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté,  au  nom  de  ta  loi.  Oh!  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 
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(Les  Fidèles  se  lèvent.) 
l'officiant; 

-|\i'»*im  Nous  te  louerons  et  nous  te  sanctifierons  comme  les  saints 
Sérapnim  te  sanctifiaient  dans  leur  langage  sacré  et  mystérieux, 
ainsi  que  Fa  décrit  ton  prophète  (Isaïe).  L'un  avertit  l'autre  et  tous 

s'écrient  : 

l'officiant  et  les  fidèles  : 


Kadosch,  Kadosch,  Kadosch, 
AdonaÏ  Zébaoth. 


Saint  ,  Saint  ,  trois  fois  Saint 
EST  l'Éternel  Zébaoth. 


Toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté. 

l'officiant  : 

^•l*);}^  Sa  majesté  remplit  l'univers  ;  ses  serviteurs  se  demandent 

oïl  est  le  lieu  où  trône  sa  majesté,  et  le  chœur  des  anges  répond  : 

Qu'il  soit  loué. 

l'officiant  et  les  fidèles  : 

Baruch  Kebod  I   Que  la  majesté  de  l'Éternel 

AdONAÏ  MiMKOMO.  I     SOIT   LOUÉE  EN  SON  SÉJOUR  (13). 

l'officiant  : 
lÛIppD  Que  du  séjour  de  sa  gloire  il  tourne  vers  nous  un  regard 
de  miséricorde  et  favorise  le  peuple  qui ,  deux  fois  par  jour,  matin 
et  soir,  proclame  l'unité  de  son  nom  avec  amour,  en  disant  : 

l'officiant  et  les  fidèles  : 


SCHEMA  ISRAËL, 

ADONAÏ   ELOHENOU,     ADONAÏ 
ECHAD. 


ÉCOUTE,  ISRAËL, 

l'éternel  ,     NOTRE     DIEU , 

l'Éternel  est  UN. 


'JS,. 


l'officiant. 
in^  Notre  Dieu  est  un  ;  il  est  notre  Père ,  il  est  notre  Roi ,  il  est 
notre  Protecteur.  Par  sa  miséricorde  il  nous  fera  encore  une  fois 
entendre ,  en  présence  de  tous  les  vivants ,  ces  paroles  :  Je  suis 

TÊternel ,  votre  Dieu. 

l'officiant  et  les  fidèles  : 

Ani  Adonaï  Élohékhem.      I  Je  suis  l'Éternel  ,  votre  Dieu. 

Les  jours  de  fête,  on  ajoute  : 

[ini^  Souverain ,  notre  souverain ,  ô  Éternel ,  notre  Maître    que 

ton  nom  est  grand  sur  la  terre  !  L'Éternel  sera  roi  de  toute  la  *erre. 

Alors  l'Éternel  sera  un  et  son  nom  sera  un.] 

l'officiant  : 

'''1D*1]I}1  ^^  ^^^s  ^^s  saintes  écritures  il  est  dit  : 

l'officiant  et  les  fidèles  :       ^ 
ni^Û''  ^^  Seigneur  régnera  éternellement.  Ton  Dieu,  Sion,  régnera 
de  génération  en  génération.   Halleluiah, 
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U'*n  7X3  Vi^  Il  n'y  a  pas  de  Dieu  comme  notre  Dieu ,  pas 
de  maître  comme  notre  Maître,  pas  de  roi  comme  notre 
Roi ,  pas  de  libérateur  comme  notre  Libérateur. 
^û  Qui  est  Dieu  comme  notre  Dieu ,  maître  comme  notre 
Maître ,  roi  comme  notre  Roi ,  libérateur  comme  notre  Li- 
bérateur? 

rni^  Rendons  grâce  a  notre  Dieu,  rendons  grâce  a  notre 
Maître,  rendons  grâce  a  notre  Roi,  rendons  grâce  a  notre 
Libérateur. 

"1)12  Loué  soit  notre  Dieu ,  loué  soit  notre  Maître,  loué  soit 
notre  Roi ,  loué  soit  notre  Libérateur. 

nriN  Tu  es  notre  Dieu ,  tu  es  notre  Maître,  tu  es  notre  Roi, 
tu  es  notre  Libérateur,  et  c'est  sur  tes  autels  que  nos  ancê- 
tres ont  brûlé  l'encens  (*). 

Voici  les  cantiques  que  les  Lévites  chantaient 

AU  Temple. 

Le  l^""  JOUR.  La  terre  et  tout  ce  qu'elle  renferme  est  a  Dieu. 
Le  monde  et  ses  habitants  sont  à  lui. 

(Ps.  XXIV.) 

Le  2«  JOUR.  L'Eternel  est  grand;  et  grande  la  renommée 
de  sa  sainte  Montagne  dans  la  ville  de  notre 
Dieu.  (Ps.  xLviii.) 

(*)  Voyez  note,  page  9,  relative  à  HlîOpn  DlîOD,  la  composition  de 
l'encens.  ' 
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Le  3*  JOUR.  Le  Seigneur,  au  milieu  de  l'assemblée  divine , 
Juge  les  puissants  de  la  terre.  (Ps.  lxxxii.) 
Le  4«  JOUR.  Dieu  vengeur,  Eternel  ! 

Dieu  vengeur,  apparais.  (Ps.  xciv.) 

Le  5«  JOUR.  Chantez  a  l'Éternel,  il  est  notre  force  ; 

Entonnez    des    chants  au    Dieu   de    Jacob. 

(Ps.  LXXXI.) 

Le  6«  JOUR.  L'Éternel  règne,  il  est  couvert  de  gloire. 
L'Éternel  a  revêtu  la  majesté, 
Et  l'univers  a  paru  ferme    et  inébranlable. 

(Ps.xciii.) 

Le  Sabbath.  Cantique   pour  le  jour  de  Sabbath.  (Ps. xcii.) 

Hymne  po  ur  le  monde  futur,  pour  cette  époque 
qui  sera  tout  Sabbath,  le  repos  de  la  vie 
éternelle. 

l\])b^  "^y^  ^t^i^  Rabbi  Eliézer  a  dit  au  nom  de  R.  Hanina  : 
Les  hommes  sages  et  instruits  donnent  la  paix  au  monde, 
ainsi  qu'il  est  écrit.  (Isaïe.) 

Quand  tous  tes  fils  seront  instruits  dans  la  loi  divine ,  la 
félicité  de  tes  enfants  sera  grande.  Ceux  qui  aiment  ta  loi 
jouiront  d'une  grande  félicité,  aucun  accident  fâcheux  ne 
les  atteindra.  (Ps.  cxix,  165.) 

La  paix  régnera  dans  tes  murs ,  la  sécurité  dans  tes  pa- 
lais. Pour  l'amour  de  mes  frères  et  amis,  je  te  souhaite 
bonheur  et  prospérité  (ô  Jérusalem!).  Pour  l'amour  du 
temple  de  l'Éternel,  je  désire  ta  félicité.  L'Éternel  donne  la 
victoire  à  son  peuple  ;  l'Éternel  gratifie  son  peuple  de  la 
paix. 

Kaddisch  des  orphelins ,  page  81;  le  c&nlique  Aneïm  Zémiroth,  Alenou, 
page  80;  Kaddisch  des  0.,  le  Psaume  XCII,  page  si  ;  Kaddisch  des  0. 


♦  ji"ixi<  n^y\if)  nn^Dî  d^î^jï^ 

•  •    •  •  •  • 

:  jnvn  "'ti^'D:!  ?]^':?^<  ^3 

♦  rin*"  b^2  mon  •'ti^Di 

'   IVT        ••  ;  T  ;  T       •    :  ~ 

:  TinlD  n-'js  ny-i^ 

I  IV  T  T  <i-j—  T 

'    IV  V         •    • 

:  nlni-f  "•iitt'a  naax  'hdîî'i 

•  •  •  '    •  • 


ï    !•     •    :        .  :     I   :       ;         t  :  -  -: 

I  IV T*^:  ;       I  IV  •  ; 

Ijv  ;         — :     T    |«    • 


^  Tii  1  ]•] jj-1  Tin  >^i3 

'.•  T      :    .    )  :  T  •.  : 


liv  T  ;  ;       |)v  1  : 

•  V  *        I      I      •      *    • 

:     •       T  ;         TV      j:  • 


180  HYMNE 

POUR  SABBATH  ET  F^TES. 

On  ouvre  les  portes  de  l'Arche  sainte. 

D^J?iK  J'entonne  des  hymnes  d'allégresse ,  (28) 
Et  mon  luth  résonne  avec  amour; 
Car  mon  âme  ravie,  ô  Eternel  ! 

Vers  toi  s'élève. 

• 

^î!f n^  Dévorée  d'une  soif  ardente , 

Extasiée,  à  Fombre  de  ta  majesté, 

E»Je  essaie  de  pénétrer 

Les  profondeurs  de  tes  mystères. 

i'^)^  Ah  !  ma  bouche  devient  éloquente 

En  parlant  de  ta  magnificence  ; 

Et,  brûlant  d'amour  pour  toi, 

Mon  cœur  bat  et  s'élance. 

h'^  Et  ma  voix  éclatante 

Fait  retentir  tes  louanges , 

Et  consacre  à  ta  gloire. 

Des  chants  d'amour. 

niDD^<  Je  veux  proclamer  ta  gloir?  > 
Eternel,  et  je  ne  te  connais  pas! 
Te  nommer,  te  dépeindre, 
Et  je  ne  t'ai  pas  vu  ! 

•^^^  Environné  de  tes  serviteurs , 
Tu  as  permis  a  tes  prophètes 
De  nous  offrir  une  image 
De  la  splendeur  de  ta  majesté. 

*]ri  7.121  Et  ils  disent  ta  grandeur , 
Décrivent  ton  trône  majestueux  ; 
Mais  ils  ne  connaissent  ta  puissance 
Que  par  tes  œuvres. 

lui  Et  dans  la  beauté  de  tes  œuvres , 
Visibles  à  tous  les  yeux. 
Ils  ont  cru  te  reconnaître  ; 
Mais  tu  leur  restes  un  mystère. 

^^ITtt^Dn  Ils  te  représentent  sons  diverses  formes , 
Et  suivant  que  tu  leur  apparais, 
Et  cependant,  ô  vérité  éternelle; 
Tu  es  toujours  UN  et  le  même. 
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)'^^'^)  Ils  le  voient  sons  la  figure  d'un  vieillard  , 

Sous  la  figure  d'un  jeune  homme , 

Avec  des  cheveux  d'un  blâm^,  d'argent, 

Avec  des  boucles  d'ébène.  (Gant,  des  cant.,  v.  1i.) 

;^Jp^  Vieillard  au  jour  du  jugement, 
Jeune  homme  sur  le  champ  d'honneur, 
Et  puis  comme  un  noble  guerrier, 
L'épée  au  poing.  (Is.  lix,  17.) 

w/tû  ♦It^^n  La  tête  couverte  de  rosée  pure. (Cant.  des  cant.,  v.  2.) 
Les  boucles  ruisselant  de  goïitles  porlées, 
Le  front  orné  d'une  auréole  de  gloire , 
Et  le  bras  victorieux. 

IKDH*'  ïl  se  félicite  d'être  mon  Dieu 
Quand  je  suis  vertueux  et  bon , 
Et  pour  prix  de  ma  fidélilé 
Il  fera  ma  gloire. 

Qp)3  Resplendissante  comme  l'or  pur , 
Apparaîtra  alors  ta  lête  ,  (Canl.  des  cant»^  v.  H.) 
La  sainteté  de  ton  nom  ineffable 
Étincelant  sur  ion  front  sacré. 

^|-j7  Orné  de  couronnes  brillantes 

'  Que  les  fidèles ,  Seigneur, 

Te  tressent 

De  leurs  hymnes  d'allégresse  (*). 

1^)^  Jérusalem,  siège  de  la  justice,  (Jér.  xxxi,  23.) 

Fera  ta  joie , 

Ton  pays  de  prédilection , 

Ta  félicité  suprême. 

in7^D  '^^^  peuple  choisi 

Sera  la  couronne. 

Ta  maison  sainle 

Une  aigrette  royale.  (Is.  lxii  ,  3.) 


(*)  Le  verset  J2  n'est  que  la  reproduction  de  la  pensée  exprimée  dans  le 
verset  «j^ 
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D'^DIÛJ^  Et  tu  revêtiras  ton  peuple  chéri 
De  magnifiques  ornements , 
Ceux  qui  ont  grandi  sous  tes  ailes 
De  joyaux  précieux.  (Is.  xliii,  4.) 

T\HD  Tu  diras  avec  joie  :  C'est  mon  peuple. 
Je  répondrai  avec  bonheur  :  C'est  mon  Dieu  ; 
Il  vient  quand  je  l'appelle , 
Il  est  proche  quand  je  l'invoque.  (Ps.  cxlv,  18.) 

nîî  Revêtu  de  feu  et  environné  d'éclairs  , 

Il  apparaîtra  terrible 

Alors  qu'au  jour  du  jugement 

Il  purifiera  les  nations.  (Is.  xliii,  3.> 

*)î^p  [Avenir  qu'il  a  divulgué 

Parle  nœud  des  Thephilin , 

A  Moïse  son  serviteur, 

Alors  qu'il  lui  a  montré  sa  gloire.]  (29) 

T])IT\  Et  il  élèvera  ceux  qu'il  aime  , 
Son  peuple  humble  et  pur. 
Et  il  trônera  sur  leurs  hymnes 
Couronné  de  leurs  psaumes. 

VM1  0  toi  dont  la  devise  est  VÉRITÉ,  (Ps.  cxw,  160.)  (30) 

''iiui  dès  le  principe  connaît  la  fin , 

Souviens-toi  du  peuple  fidèle 

Qui  te  réclame  dans  tous  les  siècles. 

f^i^f  Puisse  le  chant  que  je  murmure 
S'élever  jusqu'à  toi ,  mon  Dieu  ! 
Puisse  ma  prière  t'être  agréable 
Comme  la  vapeur  de  l'encens  î 

^p>^  Puisse  l'hymne  d'un  simple  mortel 
Te  plaire ,  ô  Éternel  ! 
Comme  le  chant  du  lévite 
Pendant  les  offrandes  ! 


^nD13  Être  tout  puissant 
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Que  mes  actions  de  grâces 
Arrivent  devant  ton  trône. 

Agrée-les  comme  Tencens  pur, 
El  puisses-tu  me  bénir,  ô  mon  Dieu  ! 
Car  mon  âme  languissante 
Est  consumée  d'amour  pour  toi. 


KIDOUSGH  A  DOMICILE 

AVANT  LE  REPAS  DU  MATIN, 

On  prend  une  coupe  de  vin  en  main ,  et  Ton  dit  : 
IIDtt^l  Les  enfants  d'Israël  observeront  le  Sabbath  ;  ils  le 
célébreront  jusqu'à  la  génération  la  plus  reculée.  Ce  sera 
entre  moi  et  les  enfants  d'Israël  le  signe  d'une  alliance  étep* 
nelle,  et  le  témoignage  qu'en  six  jours  l'Éternel  a  fait  le 
ciel  et  la  terre ,  et  que  le  septième  jour,  ayant  accompli  son 
oeuvre ,  il  s'est  reposé. 

Sou\iens-toi  sans  cesse  du  jour  du  Sabbath  pour  le  sanc- 
tifier; pendant  six  jours  tu  travailleras  et  feras  ton  ouvrage, 
et  le  septième  jour  sera  un  jour  de  repos  (Sabbath") 
^consacré  a  l'Éternel.  Tu  ne  feras  aucun  ouvrage  (en  ce 
jour),  ni  toi,  ni  ton  fils,  ni  ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta 
servante ,  ni  même  ton  bétail ,  ni  l'étranger  qui  demeure 
dans  ta  ville. 

Car  en  six  jours,  l'Éternel  a  créé  le  ciel  et  la  terre,  la 
mer  et  tout  ce  qu'ils  renferment,  et  il  s'est  reposé  le  sep- 
tième jour.  C'est  pour  cela  que  l'Éternel  a  béni  le  jour  de 
repos  (Sabbath)  et  l'a  sanctifié. 

•1113  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'Univers ,  qui 
as  créé  le  fruit  de  la  vigne. 
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MIN'HA  DU  SABBATH. 

On  dit  ÂscHRÉ  et  Oubà  Letzione  comme  suit.  L^OfflcIant  dit  Kaddiscli  Leéla; 
il  ciiante  Puisse  ma  prière,  et  les  Fidèles  répètent  ce  verset. 

On  tire  un  Sépher  de  PArche  sainte  avec  le  cérémonial  décrit  page  70.  On 
lit  le  premier  chapitre  de  la  Section  du  samedi  suivant.  On  rentre  le 
Sépher  ;  POfflciant  dit  le  Kaddisch  Leéla ,  et  PAssemblée  dit  le  Schemoné- 
Esseré  suivant.  On  dit  Tzidkas^rha  Tzédeq  ;  en  hiver  on  dit  Bar^khi 
Naphschi,  et  en  été  un  chapitre  du  Traité  des  principes.  Alenou,  Kad- 
disch des  orphelins. 


'^'WH  Heureux  ceux  qui  fréquentent  ton  temple  ! 
Ils  te  louent  sans  interruption. 
Heureux  le  peuple  qui  a  un  sort  pareil! 
Heureux  le  peuple  dont  le  Dieu  est  TÉternel  ! 

Ps.  CXLV.  —  Hymne  de  David  (11). 

SûD^nt*  0  mon  Dieu,  ô  mon  Roi,  je  veux  f exalter, 
énir  ton  nom  a  jamais. 
Tous  les  jours  je  te  bénis , 
Je  louerai  éternellement  ton  nom. 
L'Éternel  est  grand ,  sa  gloire  est  immense 
Et  sa  grandeur  infinie. 
Les  générations  glorifient  tes  œuvres, 
Elles  se  transmettent  les  récits  de  ta  puissance. 
Je  chanterai  tes  merveilles , 
Là  magnificence  de  ta  majesté. 
Tout  parle  de  ta  redoutable  puissance, 
Et  moi  aussi  je  veux  célébrer  ta  grandeur. 
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Tous  conservent  le  souvenir  de  tes  bontés 

Et  célèbrent  ta  justice. 

Le  Seigneur  est  compatissant  et  miséricordieux , 

Plein  de  longanimité  et  de  grâce. 

L'Éternel  est  bon  pour  tous , 

Et  sa  miséricorde  s'étend  sur  toutes  ses  créatures. 

Seigneur,  toutes  tes  créatures  te  rendent  grâces, 

Et  tes  fidèles  te  bénissent. 

Ils  chantent  la  majesté  de  ton  règne 

Et  s'entretiennent  de  ta  puissance , 

Pour  annoncer  aux  hommes  ta  force 

Et  la  gloire  de  ton  empire. 

Ton  règne  est  le  règne  de  l'éternité , 

Et  ta  domination  s'étend  à  toutes  les  générations. 

L'éternel  soutient  ceux  qui  fléchissent, 

Et  redresse  ceux  qui  sont  courbés. 

Les  yeux  de  tous  sont  fixés  sur  toi  (Seigneur), 

Et  tu  dispenses  à  tous  la  nourriture  a  temps. 

Tu  ouvres  ta  main  (avec  bienveillance). 

Et  tu  rassasies  avec  bonté  tout  ce  qui  vit. 

L'Éternel  est  juste  dans  toutes  ses  voies , 

Et  bienfaisant  dans  toutes  ses  actions. 

L'Éternel  est  proche  de  tous  ceux  qui  l'appellent, 

De  tous  ceux  qui  l'invoquent  sincèrement. 

Il  se  rend  aux  désirs  de  ceux  qui  le  craignent, 

Exauce  leurs  prières  et  vient  à  leur  secours. 

L'Éternel  protège  ceux  qui  l'aiment 

Et  anéantit  tous  les  méchants. 

Que  ma  bouche  chante  les  louanges  de  l'Éternel , 

Que  toutes  les  créatures  bénissent  à  jamais  son  nom  sacrô 

Et  nous ,  nous  louons  l'Éternel 
A  présent  et  à  jamais ,  Halleluiah. 
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^VÏÎ7  i<31  II  viendra  un  libérateur  pour  Sion  et  pour  cent 
qui ,  parmi  les  enfants  de  Jacob ,  auront  fait  pénitence  ,  dit 
TÉternel.  C'est  moi,  c'est  Falliance  avec  l'Éternel  qui  vous 
le  garantit.  Mon  esprit  que  j'ai  mis  en  toi  et  la  parole  que 
j'ai  mise  dans  ta  bouche  ne  te  quitteront  pas,  ni  toi  ni  tes 
enfants ,  ni  les  enfants  de  tes  enfants ,  dit  rjÉternel ,  jusqu'à 
la  fin  des  siècles. 

0  toi ,  Saint  des  Saints ,  tu  trônes  sous  les  louanges  d'Is- 
raël (20).  (Et  dans  le  chœur  des  Séraphim,)  l'un  avertit 
Tautre  et  dit  :  Saint,  saint,  trois  fois  saint  est  l'Éternel 
Tzébaoth,  toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté.  (*)  [Et 
s'autorisant  l'un  l'autre ,  ils  s'écrient  d'une  voix  unanime  : 
Il  est  saint  dans  les  cieux  élevés,  résidence  de  sa  majesté; 
il  est  saint  sur  la  terre ,  œuvre  de  sa  toute-puissance  ;  il  est 
saint  dans  l'univers  entier,  l'Éternel  Tzébaoth;  l'éclat  de  sa 
gloire  remplit  toute  la  terre,]  (Le  prophète  Ézéchiel  dit  :) 
Je  fus  enlevé  parle  vent  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix 
terrible  comme  la  tempête  (disant)  :  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  en  son  séjour,  [Et  je  fus  enlevé  par  le 
vent  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix  formidable  disant  : 
Louée  soit  la  majesté  de  l'Éternel  du  haut  du  séjour  de  sa 
gloire.]  L'Éternel  régnera  à  jamais.  [Le  règne  de  l'Éternel 
subsistera  à  jamais  et  d'éternité  en  éternité.]  Éternel,  Dieu 
d'Abraham ,  d'Isaac  et  de  Jacob ,  daigne ,  oh  !  daigne  te  sou- 
venir toujours  de  ton  peuple,  dirige  son  cœur  et  sa  pensée, 
et  dispose-le  a  la  soumission.  Le  Seigneur  est  miséricor- 
dieux ;  il  pardonne  l'offense  et  ne  détruit  pas.  Il  retient  sou- 
vent sa  colère  et  ne  réveille  jamais  tout  son  courroux.  Car 
tu  es  bon,  Seigneur,  tu  pardonnes,  et  tu  es  plein  de  clé- 
mence pour  ceux  qui  t'invoquent.  Ta  justice  est  éternelle  et 

(*)  Les  versets  entre  [  ]  sont  la  paraphrase  chaldaKque  des  versets  hébreux 
qui  précèdent. 
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la  loi  est  parfaite.  Tu  e^  fidèle  à  Jacob,  gracieux  a  Abraham , 
ainsi  que  dès  les  temps  primitifs  tu  Tavais  juré  a  nos  an- 
cêtres. L'Éternel  soit  loué  ;  de  jour  en  jour  il  nous  comble 
de  bienfaits.  Le  Tout-Puissant  est  notre  libérateur,  sélah. 
Le  Dieu  Tzébaoth  est  avec  nous;  la  protection  du  dieu  de 
Jacob  nous  couvre,  sélah!  Éternel  Tzébaoth!  heureux 
rhomme  qui  met  sa  confiance  en  toi  !  Éternel ,  oh  I  viens  a 
notre  secours.  Seigneur,  exauce-nous  quand  nous  t'invo- 
quons. Fondons  grâces  a  notre  Dieu  ;  il  nous  a  créés  pour  le 
glorifier,  il  nous  a  séparés  de  ceux  qui  sont  dans  Terreur; 
il  nous  adonné  une  loi  parfaite,  et  (par  elle)  il  a  planté  la 
vie  éternelle  au  milieu  de  nous.  Puisse-t-il  ouvrir  notre  cœur 
à  sa  loi,  nous  inspirer  de  Pamour,  de  la  vénération  et  le 
désir  d'accomplir  sa  volonté  et  de  Padorer  de  tout  notre 
cœur,  afin  que  nos  travaux  ne  soient  pas  vains  et  notre 
avenir  le  néant! 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  ce 
soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  que  nous  observions  bien 
les  commandements  dans  cette  vie,  afin  de  nous  rendre 
dignes  de  jouir  de  la  suprême  félicité,  du  bien  et  des  béné- 
dictions réservées  pourl  époque  de  l'arrivée  du  Messie  et  de 
la  vie  éternelle.  Et  mon  âme  chantera  sans  cesse  ta  gloire. 
0  Éternel,  mon  Dieu,  jeté  louerai  éternellement.  Béni  soit 
l'homme  qui  met  son  espoir  en  Dieu;  l'Éternel  répondra 
à  sa  confiance.  Confiez-vous  constamment  et  toujours  en 
l'Éternel;  car  c'est  sur  Yah,  le  nom  ineffable,  que  repose 
la  pierre  fondamentale  des  mondes.  Ceux  qui  te  connais- 
sent ont  confiance  en  toi,  ô  Éternel,  car  tu  n'abandonnes 
pas  ceux  qui  te  recherchent. 

L'Éternel ,  par  amour  pour  la  justice,  a  voulu  que  sa  loi 
fût  grande  et  magnifique. 
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L'Officiant  dit  Kaddiscli  Leéla,  et  ensuite  il  cliante  et  les  Fidèles  répètent  : 

*iN1  Puîsse  ma  prière,  ô  mon  Dieu!  venir  devant  toi  dans 
un  moment  favorable ,  et  puissé-je  être  exaucé  par  l'inter- 
vention puissante  de  ta  grâce. 

On  lit  un  chapitre  de  la  Loi  5  ensuite  on  dit  le  Schemoné-Esseré  suivant  : 

'^iHK  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

*]11i  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand ,  tout-puissant  et  redoutable  ;  Être  suprême , 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  intercale: 
[W!Dt  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes 
tout  ce  qui  a  vie ,  et  inscris-  nous  dans  le  livre  de  vie. 
Grâce ,  ô  maître  de  la  vie  !  ] 

*y)J2  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

*113I1  nnt<  Tu  es  a  jamais  tout-puissant.  Seigneur  ;  tu 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soukoth  jusqu'à  la  prière  de  Moussa ph 
du  1^'  jour  de  Pessach  ,  on  intercale  : 

[y^W12  '^^  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

Ss  7DD  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressemljler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu 
rappelles  à  la  vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

De  Rosch-Haschana  a  Kipour,  on  intercale  : 
[*^^);33  ^j^  Qui  peut  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  !  Tu  te 
**».ns  de  tes  créatures,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta  miséricorde.] 
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]J2i^y\  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

^)1p  T\r\H  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu 
saint.  [De  Rosch-Haschana  à  Kipour,  on  termine  ainsi:  Sois  loué, 
Éternel ,  Roi  saint.] 

nnX  nriK  (Seigneur,)  Tu  es  un  ,  ton  nom  est  un  ,  et  ton 
peuple  Israël  est  le  seul  sur  la  terre  que  tu  aies  préféré ,  et 
auquel  tu  aies  donné  comme  couronne  de  salut  le  jour  de 
repos  et  de  sainteté.  Abraham  se  réjouit  en  ce  jour,  Isaac  en 
est  plein  d'allégresse ,  Jacob  et  ses  fils  le  célèbrent  par  le 
repos,  repos  d'amour  et  de  bienveillance,  repos  vrai  et 
sincère ,  repos  de  bonheur  et  de  sécurité ,  repos  parfait  tel 
que  tu  le  désires.  Tes  enfants  reconnaissent  que  leur  repos 
leur  vient  de  toi ,  et  par  leur  repos  ils  rendent  hommage  èi 
ton  nom. 

W^n^î<  Que  notre  repos  te  soit  agréable ,  ô  notre  Dieu  et 
Dieu  de  nos  ancêtres  !  Sanctifie-nous  par  tes  commande- 
ments et  donne-nous  part  a  ta  loi.  Comble-nous  de  tes 
bienfaits.  Réjouis-nous  de  ton  secours,  et  purifie  notre 
cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir  fidèlement.  Fais ,  ô 
Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  jouissions  de  ton  saint  jour 
de  repos  avec  amour  et  en  bonne  harmonie ,  et  que  Israël , 
qui  sanctifie  ton  nom,  goûte  le  repos  en  ce  jour.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  sanctifies  le  Sabbath. 
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nîi*l  O  Éternel,  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
îe  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  (premiers  des  mois),  et  pendant  les  petites 
fêtes  (Hol  Hamoed) ,  on  intercale  ici  : 

[*)^'i;i7^  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  souvenir 
et  le  souvenir  de  nos  ancêtres ,  le  souvenir  du  Mechia'h,  lils  de 
ion  serviteur  David  ;  le  souvenir  de  Jérusalem ,  ta  ville  sainte , 
et  le  souvenir  de  tout  ton  peuple  Israël,  s'élève,  arrive  et 
parvienne  devant  toi ,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre 
salut,  notre  bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta 
grâce,  de  ta  miséricorde,   de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 

{   Rosch  Hodesch. 
de     ]    (le  Hol  Hamoed  Pessach)  fête  des  Azymes. 

(    (le  Hol  Hamoed  Soukoth)  fête  de  SQukoth. 
Et  en  ce  jour,  Éternel ,  notre  Dieu,  pense  à  nous  pour  le  bien  ; 
Rappelle-nous  à  la  mémoire  pour  nous  bénir  ; 
Et  prête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité. 
Et  sous  la  promesse  de  ton  secours  et  de  ta  miséricorde ,  protége-nous , 
favorise-nous,  aie  pitié  de  nous  et  secours-nous.  Nos  yeux  sont  fixés  sur 
toi ,  car  tu  es  un  Dieu  et  un  Roi  plein  de  grâces  et  de  miséricorde.] 

TO'^tnni  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  à  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde  !  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sion. 


D'^TID  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
TÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  k  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 


P^n  Dmû  (Modim  derabanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  rÈternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  noire 
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nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges  :  pour  notre  vie 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme  que  tu  préserves, 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  à 
toute  heure ,  le  matin  ,  a 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  a  ton  nom 
saint  et  glorieux  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué.  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 


A  la  fête  de  'Hanouka,  on  intercale  ici  : 

D''D3n  /])  Nous  te  rendons  grâces ,  Seigneur ,  pour  les  miracles 
que  tu  as  faits  en  noire  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  les  guerres  que  tu  as  soutenues  pour  nous  et  les  victoires 
que  tu  as  données  a  nos  aïeux  dans  ces  temps  et  à  cette  époque. 

irr^nniD  *'û'^3  ^^  temps  du  grand-prêtre  Mathithiahou ,  fils  de 
Jochanan  Hachmonîfï ,  et  ses  fils ,  la  domination  tyrannique  de  la 
Grèce  s'éleva  contre  ton  peuple  Israël  pour  lui  faire  oublier  ta  loi 
et  violer  tes  commandements.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde, 
tu  soutins  Israël  dans  sa  peine;  tu  as  fait  de  leur  querelle  ta  que- 
relle, de  leurs  droits  tes  droits  ,  et  de  leur  vengeance  tu  as  fait  la 
vengeance.  Tu  as  livré  les  forts  entre  les  mains  des  faibles,  les  grandes 
armées  entre  les  mains  de  faibles  cohortes ,  les  impurs  entre  les 
mains  des  purs ,  les  méchants  ertre  les  mains  des  justes ,  les  or- 
gueilleux entre  les  mains  de  ceux  qui  pratiquaient  modestement 
la  vertu. 

Tu  te  fis  alors  un  nom  glorieux  et  saint  dans  le  monde ,  en  don- 
nant à  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  liberté. 

Ensuite  tes  enfants  revinrent  dans  ton  temple,  le  déblayèrent, 
purifièrent  le  sanctuaire ,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  parvis 
sacrés ,  et  instituèrent  les  huit  jours  de  'Hanouka  en  signe  de  ré- 
jouissance ,  et  pour  louer  et  chanter  ton  nom  majestueux. 
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D/ID  ^]})  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Rot, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

De  Rosch  Haschana  à  Kipour,  on  ajoute  : 
[ninDI  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  enfants 
de  Ion  alliance.] 

D^'Tin  7DI  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
.Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection ,  Sélah  ! 

Sois  loué,  Éternel,  Parfait  est  ton  nom,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

BiRKATB  KoHANiM  dc  l'Officianl  avant  Sim  Scholam. 

li'^ri^î^^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 

LES  FIDÈLES  : 


L  OFFICIANT  : 


Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne ,  ô  Eternel  !  la  paix  a 
Israël. 


Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve.  • 

Que  rÉternel  f éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracie*ux. 

Que  rÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 

Ù)b^  D*'!^  0  notre  Père  !  répands  la  paix,  le  bonheur,  ta 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  Tamour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction ,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix. 
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Oh  !  qu'il  te  soit  agréable ,  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
[sraël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable Q. 

^T\^  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  donnes  la  paix  à  ton  peuple 
Israël, 

(*)  De  Rosch  Haschana  à  Kipour ,   on  termine  ainsi  cette  section  : 

[1DD3  ^h  î  puissions-nous ,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël ,  être 
mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie,  de  bénédiction,  de  paix, 
de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions-nous  jouir  d'une  vie 
heureuse  et  tranquille!  Sois  loué.  Eternel,  dispensateur  de  la 
paix.] 

1))ii  '^n /N  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  l'a- 
mour de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  el  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 
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POUR  SADBATII. 

L'Officiant  répète,  dit  IaKedouschaNekadesch,  et  Ton  dit  les  versets  ci-aprés. 
On  ne  dit  pas  ces  versets  le  samedi  entre  Rosch  Hascliana  et  Kippour,  ni 
aux  époques  où,  les  jours  ouvrables,  l'on  ne  dirait  pas  le  Psaume  de 
pénitence  ]«)^p^. 

"^npnîi  Ta  justice  est  éternelle  et  ta  loi  est  parfaite  (Sei- 
gneur). Ta  justice  est  immense.  Tes  œuvres  (Seigneur)  sont 
merveilleuses,  et  nul  ne  peut  f être  comparé.  Ta  justice  est 
sublime  comme  les  montagnes  éternelles,  et  tes  décrets 
sont  profonds  comme  les  abymes.  0  Éternel  !  tu  accordes 
ton  appui  a  l'homme  et  tu  protèges  tout  ce  qui  respire. 

Kaddisch  Tithkabal. 

Pendant  l'hiver  on  ajoute  les  Psaumes  suivants. 

En  été  ces  Psaumes  sont  remplacés  par  un  chapitre  du  Traité  des  principep 
(Pirke  Aboih),  qu'on  trouve  à  la  fin  du  livre. 

Ps.CIV. 

^tt^Di  *^y)2  Bénis  TÉternel ,  ô  mon  âme  ! 

Eternel ,  mon  Dieu ,  que  tu  es  grand  ! 

Tu  es  revêtu  de  magnificence  et  de  majesté. 

Tu  t'enveloppes  de  lumière  comme  d'un  vêtement, 

Et  tu  étends  les  deux  comme  un  tapis  a  tes  pieds. 

Tu  construis  des  voûtes  élevées  avec  de  l'eau  ; 

Tu  te  fais  un  char  avec  des  nuages, 

Et  tu  marches  sur  les  ailes  des  vents. 

Les  tempêtes  sont  tes  messagers  ; 

La  foudre  et  les  éclairs ,  tes  ministres. 

Tu  as  fixé  le  globe  terrestre  dans  son  orbite  : 

Ses  bases  sont  a  jamais  inébranlables. 

Tu  as  couvert  Tabyme  d'un  manteau 

El  placé  des  eaux  sur  les  montagnes. 

A  tes  menaces ,  elles  fuient; 

A  la  voix  terrible ,  elles  tremblent , 

S'amoncellent  et  se  précipitent 

Vers  les  lieux  que  tu  leur  as  assignés. 

Tu  leur  as  imposé  des  bornes,  elles  ne  les  franchiront  pas^ 

Elles  ne  sortiront  plus  de  leur  lit  pour  inonder  la  terre. 
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Des  sources  jaillissent ,  des  ruisseaux  se  forment , 

Et  à  travers  les  collines  tu  les  envoies  aux  rivière» 

Elles  abreuvent  les  animaux  sauvais , 

Éianchent  la  soif  de  Tonagre. 

Au  bord  des  rivières  les  oiseaux  du  ciel , 

Assis  sous  la  feuillée ,  chantent  tes  louanges. 

Tes  nuages  abreuvent  les  montagnes , 

Et  les  fruits  que  tu  as  créés  rassasient  la  terre.^ 

Tu  fais  croître  Fherbe  pour  le  bétail , 

Et  les  plantes  que  Thomme  par  son  travail 

Obtient  de  la  terre  pour  sa  nourriture  ; 

Et  le  vin  qui  réjouit  le  cœur  de  l'homme , 

Ainsi  que  l'huile  dont  il  se  parfume , 

Et  le  pain  qui  soutient  ses  forces. 

Pleins  de  sève  sont  les  arbres  de  l'Eternel , 

Les  cèdres  du  Liban ,  plantés  par  ses  mains^ 

Des  milliers  d'oiseaux  y  font  leurs  nids; 

La  cigogne  habite  la  cime  des  pins. 

Les  rocs  escarpés  sont  pour  les  daims , 

Les  creux  de  rochers  la  retraite  des  lapine. 

Tu  as  créé  la  lune  pour  marquer  le  temp^ , 

Le  soleil  connaît  le  terme  de  sa  course. 

Tu  amènes  les  ténèbres ,  il  fait  nuit. 

Alors  les  hôtes  des  forêts  s'agitent , 

Les  lionceaux  rugissent  après  une  proie 

Et  demandent  la  pâture  au  Tout-Puissant. 

Le  soleil  se  lève ,  ils  se  retirent 

Et  vont  s'accroupir  dans  leur  tanière. 

L'homme  sort,  il  va  au  labour, 

A  son  travail  jusqu'au  soir. 

0  Seigneur  !  tes  œuvres  sont  immenses 

Disposées  avec  une  sagesse  infinie , 

Et  la  terre  est  riche  de  tes  bienfaits. 

Et  cette  mer,  si  grande,  si  étendue! 

Lu  des  êtres  vivants  sans  nombre , 

Grands  et  petits ,  s'agitent. 

Là  se  promènent  des  vaisseaux  ; 

Là  se  jouent  des  monstres  que  tu  as  créés. 

Tous  espèrent  en  toi  (Seigneur), 

Tu  donnes  à  tous  la  nourriture  en  temps  uiiLti 
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Tu  leur  donnes,  ils  recueillent; 

Tu  ouvres  ta  main ,  ils  sont  rassasiés. 

Tu  retires  ta  face,  ils  s'évanouissent; 

Tu  leur  ôtes  le  soul'ile,  ils  disparaissent 

Et  retournent^  la  poussière. 

Tu  envoies  ton  esprit,  ils  renaissent. 

Ainsi  tu  renouvelles  sans  cesse  Faspect  de  la  terre. 

La  gloire  de  Dieu  est  éternelle. 

L'Éternel  se  réjouit  de  ses  œuvres. 

11  regarde  la  terre ,  elle  tremble  ; 

Touche  aux  montagnes,  elles  s'évaporent. 

Toute  ma  vie  je  chanterai  la  gloire  de  i'Eterne! , 

Tant  que  j'existerai  je  célébrerai  mon  Dieu. 

Oh  î  puisse~t-il  agréer  mon  cantique. 

Lui  seul ,  l'Éternel ,  fait  ma  joie. 

Que  le  péché  disparaisse  de  la  terre , 

Et  il  n'y  aura  plus  de  méchants. 

Bénis  l'Eternel,  ô  mon  âme  !  Halleluiah  ! 

Ps.  CXX.  —  Cantique  des  degrés. 

Dans  ma  peine  j'invoque  rÈternel  et  il  m'exauce. 

Eternel  !  protége-moi  contre  la  calomnie , 

Contre  le  langage  trompeur  des  tlatteurs. 

Que  te  donne-t-eile  ? 

Quel  avantage  te  procure  l'hypocrisie? 

Ta  langue  est  comme  la  ilèche  acérée  du  guerrier. 

Trempée  dans  des  charbons  ardents. 

Malheur  !  il  faut  que  je  vive  a  Mecheck  , 

Que  je  demeure  sous  les  tentes  de  Kedar. 

Trop  long-temps  déjà  je  suis  obsédé 

Par  les  ennemis  de  la  paix. 

Je  veux  la  paix  et  je  la  proclame; 

Eux  ne  veulent  que  la  guerre. 

Ps.  CXXL  —  Cantique  dîss  DEG^y. 

Je  lève  les  yeux  vers  les  montagnes; 

D'où  me  viendra  des  secours? 

Mon  secours  viendra  de  TEternel 

Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre. 

Il  ne  permettra  pas  a  ton  pied  de  faibiii\ 

Ton  gardien  ne  sommeille  pas , 

Oh  î  non ,  il  ne  dort  ni  ne  sommeillô  $ 
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Le  gardien  d'Israël. 

Que  TEternel  te  garde. 

L'Eternel  te  couvre  de  sa  droite. 

Le  jour,  Tardeur  du  soleil  ne  te  brûlera  pas , 

Et  la  nuit ,  la  fraîcheur  de  la  lune  ne  t'atteindra  pas. 

L'Eternel  te  préserve  de  tout  mal , 

II  protège  ta  vie  ; 

L'Eternel  protège  ton  départ ,  ton  arrivée , 

A  présent  et  h  tout  jamais. 

Ps.  CXXIL  — Caxtiqub  des  degrés  de  Datic. 

Je  me  réjouis  quand  ils  me  disent  : 

«  Allons  dans  la  maison  du  Seigneur.  » 

0  Jérusalem  la  belle  !  la  capitale , 

Centre  de  toutes  les  réunions  ! 

Que  toutes  les  tribus  du  Seigneur  visitaient 

Pour  louer  l'Eternel  suivant  sa  loi  : 

Car  Ta  était  le  siège  de  la  justice , 

Le  siège  élevé  de  la  maison  de  David. 

Oh  !  félicitez  Jérusalem!... 

Que  tes  amis  soient  heureux (ô  Jérusalem)! 

Que  la  paix  règne  dans  tes  murs , 

La  sécurité  dans  tes  palais  ! 

Pour  l'amour  de  mes  frères  et  amis , 

Je  te  souhaite  bonheur  et  prospérité  ; 

Pour  l'amour  du  temple  de  l'Éternel,  notre  Dieu, 

Je  désire  ta  félicité. 

Ps.  CXXin.  —  Cantique  des  degrés. 

0  toi  qui  trônes  dans  le  ciel  ! 

C'est  vers  toi  que  je  lève  les  yeux , 

Comme  l'esclave  est  attentif  au  signe  du  maître 

Et  la  servante  h  l'ordre  de  sa  maîtresse. 

Ainsi  nos  yeux  seront  tournés  vers  l'Eternel ,  notre  Dieu , 

Jusqu'à  ce  qu'il  ait  pitié  de  nos  misères. 

Pitié,  ô  Eternel!  pitié;  nous  sommes  rassasiés  d'affronts. 

Oh  1  oui,  notre  âme  est  rassasiée  des  insultes, 

Des  moqueries  et  du  mépris  des  orgueilleux. 
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Ps.  CXXIV. —  Cantique  des  Degrés  de  David» 

Ah  !  si  TEternel  n'était  avec  nous , 

Proclame-le ,  Israël  ; 

Si  FEternel  n  était  avec  nous... 

Dans  leur  rage  ils  nous  dévoreraient  tout  vivants  ; 

Depuis  long-temps  nous  serions  engloutis , 

Submergés  par  des  torrents  ; 

Depuis  long-temps  des  eaux  en  fureur 

Auraient  passé  sur  nos  têtes. 

Louanges  à  FEternel  ! 

Il  ne  D'iiis  a  pas  livrés  a  leur  voracité  ; 

Nous  avons  échappé 

Comme  Foiseau  échappe  aux  filets  de  Foiseleur  : 

Le  piège  s'est  rompu ,  et  nous  avons  été  délivrés. 

Notre  force  est  dans  le  nom  de  FEternel 

Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre. 

Ps.  CXXV.  —  Cantique  des  degrés. 

Ceux  qui  se  confient  en  FEternel 

Resteront  fermes  et  inébranlables 

Comme  la  montagne  de  Sion. 

Jérusalem  est  protégée  par  des  montagnes  : 

L'Eternel  protège  son  peuple  à  jamais. 

Non ,  le  sceptre  des  tyrans  ne  pèsera  pas 

Sur  l'héritage  des  justes , 

Et  les  justes  ne  tendront  pas  la  main  a  Finiquilé» 

0  Eternel  !  sois  favorable  aux  bons , 

A  ceux  qui  ont  la  droiture  du  cœur. 

Mais  ceux  qui  marchent  dans  des  sentiers  tortueux 

Artisans  du  crime ,  Dieu  les  renversera , 

Et  la  paix  régnera  en  Israël. 

Ps.  CXXVI.  —  Cantique  des  di:gbb9 

Lorsque ,  délivrés  des  misères  de  l'exil , 

L'Eternel  nous  ramena  à  Sion  , 

Nous  croyions  rêver. 

Oh  1  alors  ,  la  joie  était  dans  notre  bouche, 

Les  chants  sur  notre  langue , 

Et  les  peuples  dirent  : 
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Pour  eux  rÉternel  a  fait  des  merveilles. 

Oui ,  rEternel  fit  des  merveilles  pour  nou»^ 

Et  notre  cœur  en  fut  dans  la  joie. 

0  Eternel  !  ramène  de  rechef  les  captifs , 

Comme  les  eaux  dans  leurs  lits  desséchés. 

Que  ceux  qui  sèment  des  larmes 

Recueillent  de  la  joie  î 

Pesamment  chargé ,  il  s'en  va  en  pleurs  .  le  semeur, 

Mais  ,  portant  sa  gerbe ,  il  reviendra  triomphant  de  son  champ. 

Ps.  CXXVll.  —  Cantique  des  degrés  de  Salomon. 

Si  rÉternel  ne  bâtit  le  temple , 

C'est  en  vain  que  les  maçons  y  travaillent  ; 

Si  rEternel  ne  garde  la  ville, 

C'est  en  vain  que  les  gardiens  déploient  leur  zèle. 

C'est  en  vain  que  vous  vous  levez  malin  , 

Que  vous  vous  couchez  tard  (pour  travailler), 

Que  vous  vous  tourmentez  pour  manger  du  pain. 

A  ceux  que  Dieu  aime,  le  bien  vient  en  dormant. 

De  jeunes  fils  sont  des  flèches 

Entre  les  mains  de  vaillants  guerriers. 

Heureux  celui  dont  le  carquois 

Est  plein  de  pareilles  armes  ! 

Ils  ne  seront  pas  humiliés 

Si  l'ennemi  se  présente  aux  portes. 

Ps.  CXXVIII.  —  Cantique  des  degrés. 

Heureux  celui  qui  craint  l'Éternel , 

Qui  marche  dans  ses  voies  î 

Si  tu  subsiste  du  travail  de  tes  mains , 

Honneur  k  toi,  ton  bonheur  est  assuré. 

Ta  femme  sera  comme  une  vigne  fertile 

Autour  de  ta  maison  ; 

Tes  enfants ,  comme  des  plants  d'olivier. 

Autour  de  ta  table. 

C'est  ainsi  que  l'Eternel  bénit 

Celui  qui  le  vénère. 

Que  rÉternel  te  bénisse  de  Sion, 

Et  puisses-tu  voir  les  splendeurs  de  Jérusalem 

Tous  les  jours  de  ta  vie  ! 

Puisses-tu  voir  les  enfants  de  tes  enfants, 

Et  la  paix  en  Israël  l 
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Cai^tique  des  degrés. 

fis  m'ont  persécuté  dès  ma  jeunesse , 

Dit  Israël. 

Oh  !  oui ,  ils  m'ont  bien  persécuté , 

Et  pourtant  ils  ne  m'ont  pas  abattu. 

Ils  ont  labouré  mon  dos , 

Ils  y  ont  tracé  de  longs  sillons 

Mais  l'Eternel  est  juste , 

Il  a  rompu  les  trames  des  impies. 

Honte  et  confusion  sur  eux  ! 

Arrière  les  ennemis  de  Sion  ! 

Qu'ils  soient  comme  l'herbe  qui  croît  sur  les  toits , 

Qui  se  flétrit  avant  qu'on  ne  l'arrache. 

Le  faucheur  n'en  remplit  pas  sa  main , 

Ni  le  moissonneur  son  bras. 

Les  passants  ne  leur  diront  pas  : 

«  Que  la  bénédiction  de  Dieu  soit  avec  vous; 

»  Nous  vous  saluons  au  nom  de  l'Eternel.  » 

Ps.  CXXX.  —  Cantique  des  degrés. 

Des  profondeurs  de  l'abyme,  je  t'invoque ,  ô  Eternel  î 

Seigneur,  écoute  ma  voix , 

Prête  l'oreille  k  mes  supplications. 

Si  tu  veux  énumérer  les  péchés , 

Seigneur,  qui  pourra  se  soutenir  devant  loi  ? 

Mais  tu  pardonnes 

Pourvu  que  l'on  te  craigne  : 

Ainsi  j'espère  en  l'Eternel. 

Mon  âme  espère  confiante  en  ses  promesses  ; 

Elle  attend  l'Eternel  avec  plus  d'ardeur 

Que  les  gardes  de  nuit  n'attendent  le  jour. 

Mets  ton  espoir  en  l'Eternel ,  ô  Israël  ! 

Car  avec  l'Eternel  est  la  grâce , 

Toute  félicité  émane  de  lui , 

Et  il  fera  remise  à  Israël 

Des  peines  réservées  à  ses  transgressions. 
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201  CANTIQUES. 

Cantique  des  degrés  de  David. 

0  Eternel  !  l'orgueil  n'a  pas  entlé  mon  cœur. 

Mes  \ues  ne  se  sont  pas  élevées  trop  haut, 

Et  je  n'ai  j  as  pénétré  dans  des  mystères  au  dessus  de  moi  ; 

Mon  âme  a  toujours  été  tranquille 

Comme  rei\tant  sur  le  sein  de  sa  mère. 

Simple  conmie  Tesprit  d'un  enfant 

A  toujours  été  mon  esprit. 

0  Israël  !  (  spère  en  l'Eternel , 

A  présent  ot  à  jamais. 

Ps.  CXXXII.  —  Cantique  des  degrés. 

Souviens-toi,  ô  Eternel,  du  zèle  ardent  de  David  , 

Souviens-toi  des  vœux  qu'il  a  faits  au  puissant  de  Jacol). 

Je  n'entreiai  pas  dans  ma  tente  (a-t-il  dit) , 

Je  n'apprOviherai  pas  de  mon  lit  de  repos, 

Je  n'accorderai  pas  de  sommeil  à  mes  yeux 

Ni  d'assoupissement  à  mes  paupières , 

Jus(ïu'à  ce  que  j'aie  trouvé  un  trône  pour  TEternel , 

Um;  résidence  pour  le  puissant  de  Jacob. 

Nous  avon  j  appris  qu'elle  était  à  Ephrath , 

Et  nous  l'avons  trouvée  dans  les  plaines  de  Yaar. 

Entrons  donc  dans  son  temple, 

Prosternous-nous  au  pied  de  son  trône. 

Entre ,  ô  Eternel ,  dans  ton  séjour, 

Toi  et  Tanîhe  d'alliance  de  ta  majesté. 

Que  les  prêtres  se  parent  de  vertu , 

Que  les  fidèles  entonnent  des  chants. 

Oh  !  pour  l'amour  de  ton  serviteur  David, 

Agrée  la  prière  de  ton  oint. 

L'Eternel  ji  fait  un  serment  k  David , 

Sa  parole  (;st  vraie ,  il  ne  la  rétractera  pas. 

ce  Le  fruit  de  tes  entrailles  occupera  ton  trône 

»  Si  tes  e\  ii..its  respectent  mon  alliance 

»  Et  les  h»is  que  je  leur  ai  enseignées  ; 

»  Alors  lears  arrière-pelits-enlants 

»  Occupe!  ont  éternellement  ton  trône. 
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202  CANTIQUES. 

i>  Le  Seigneur  a  fait  choix  de  Sion , 

»  Il  Ta  adoptée  pour  sa  demeure  favorite. 

»  Voici  ma  résidence  pour  toujours  ; 

»  Ici  je  trône,  ce  séjour  me  plaît , 

»  Je  bénis  les  fruits  de  cette  contrée, 

>j  Ses  pauvres  seront  abondamment  pourvus , 

»  Ses  prêtres  seront  comblés  de  félicité , 

»  Et  ses  fidèles  seront  pleins  de  joie. 

»  Ici  je  ferai  éclater  la  gloire  de  David , 

»  Briller  la  lumière  de  mon  oint  ; 

»  Ses  ennemis  seront  couverts  de  honte , 

»  Et  sur  son  front  étincellera  son  diadème.  » 

Ps.  CXXXIII. —  Cantique  DES  degrés  de  David* 

Ah  !  qu'il  est  bon ,  qu'il  est  agréable , 

Pour  des  frères,  de  vivre  ensemble  en  paix  ! 

C'est  comme  l'huile  embaumée  répandue  sur  la  tête  d'Aron , 

Et  dont  les  parfums  s'étendent  jusqu'à  sa  barbe. 

Barbe  vénérable  qui  tombe  sur  les  bords  de  ses  vêtements  ; 

Ou  comme  la  rosée  d'Hermon 

Qui  descend  sur  les  collines  de  Sion , 

Car  c'est  la  (  où  règne  la  concorde  ). 

Que  l'Eternel  répande  la  bénédiction 

Et  la  vie  à  tout  jamais. 

Ps.  CXXXIV.  —  Cantique  des  degrés. 

Louez  l'Klernel ,  vous  tous,  les  serviteurs  de  FÉternel , 

Vous  tous  qui  entrez  de  nuit  dans  la  maison  de  l'Éternel  ; 

Élevez  vos  mains  vers  le  sanctuaire  et  louez  rÈlernel. 

Que  l'Éternel  te  bénisse  de  Sion ,  lui  qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre 

Alëmou,  Kaddisch  des  orphelins. 
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203  OFFICE  DU  SAMEDI  SOIR, 

ISSUE  DU  SABBATH* 

A  la  nuit  tombante ,  on  chante  les  Psaumes  CXLIV  et  LXVII. 

On  dit  la  prière  ordinaire  du  soir,  page  88,  le  Schemoné-Esseré ,  page  95. 

On  dit  le  dernier  verset  du  Psaume  XC,  Wihi  No'am  ,  le  Psaume  XCI,  Weata 
Kadosch,  et  les  versets  qui  suivent 

Ps.  CXLIV.  —  De  David. 

yr^^  Louanges  k  rÉternel  !  il  est  mon  protecteur  ; 

Il  m'enseigne  la  guerre,  il  exerce  mes  mains  au  combat; 
Il  est  mon  bienfaiteur,  mon  salut  ; 
Il  me  protège  et  me  sauve  ; 
Il  est  le  bouclier  auquel  je  me  confie  ; 
Il  soumet  des  peuples  à  ma  puissance. 
Seigneur  !  qu'est-ce  que  l'homme  pour  attirer  tes  regards , 
Le  fils  de  la  terre  pour  fixer  ton  attention  ? 
L'homme  ressemble  à  un  souffle  : 
Ses  jours  passent  comme  une  ombre. 
Seigneur  !  abaisse  tes  cieux ,  descends  ; 
Touche  aux  montagnes ,  qu'elles  s'évaporent  ; 
Fais  éclater  ta  foudre  et  disperse  mes  ennemis , 
Lance  tes  flèches  et  terrifie-les. 
Mais ,  du  haut  de  ton  trône ,  tends-moi  la  main , 
Préserve-moi  de  la  fureur  des  eaux , 
Du  joug  des  barbares , 

Car  leur  bouche  ne  profère  que  le  mensonge , 
Et  leur  droite  ne  se  lève  que  pour  le  parjure. 
Mon  Dieu  !  je  veux  te  chanter  un  cantique  nouveau , 
Accompagné  du  psaltérion  a  dix  cordes  : 
ce  Toi  qui  donnes  la  victoire  aux  rois , 
»  Qui  as  souvent  protégé  David,  ton  serviteur,  contre  le  glaive 

dévorant , 
»  Préserve-moi  du  joug  des  barbares , 
»  Car  leur  bouche  ne  profère  que  le  mensonge , 
»  Leur  droite  ne  se  lève  que  pour  le  parjure.  » 
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S04  OFFICE  DU  SAMEDI  SOIR 

ISSUE  DU  SABBATH. 

Voyez  nos  fils ,  ils  poussent  comme  de  jeunes  plants  ; 

Nos  filles  s'élèvent  comme  des  colonnes  sculptées 

Qui  ornent  ton  temple. 

Que  nos  greniers  regorgent  de  richesses , 

Que  nos  troupeaux  multiplient  k  Tin  fini , 

Que  notre  gros ,  que  notre  menu  bétail  soit  gras. 

Pas  d'irruption ,  pas  de  dommage , 

Pas  une  plainte  dans  nos  cités. 

Heureux  le  peuple  qui  a  un  sort  pareil  ! 

Heureux  le  peuple  dont  le  Dieu  est  FÉlernel  ! 

Ps.  LXVII.  —  Au  CHEF  DES  CHANTRES.  HyMNE   SUR  LE  NeGHINOTH, 

D^n^H  Q"®  rÉternel  nous  soit  gracieux ,  qu'il  nous  bénisse. 

Qu'il  tourne  sa  face  vers  nous ,  Sélah  , 

Afin  que  toute  la  terre  connaisse  tes  voies  (  Seigneur  ) , 

Que  tous  les  peuples  se  réjouissent  de  ton  secours. 

Les  peuples  te  rendront  hommage , 

Oui ,  Seigneur,  tous  les  peuples  te  rendront  hommage  ; 

Les  nations  se  réjouiront,  elles  seront  pleines  d'allégresse, 

Parce  que  tu  juges  les  peuples  avec  équité , 

Gouvernes  tous  les  empires  avec  bienveillance. 

Les  peuples  le  rendront  hommage , 

Oui ,  Seigneur,  les  peuples  te  rendront  hommage. 

Que  la  terre  donne  ses  produits 

Et  que  notre  Dieu  nous  bénisse  ; 

Que  l'Éternel  nous  bénisse 

Et  que  l'univers  entier  l'adore. 

Après  la  prière  ordinaire  du  soir,  on  reprend  ici. 

Si  dans  le  courant  de  la  semaine  entrante  il  y  a  une  fête,  on  supprime  Wibi 
NoUm,  le  Psaume  XCI,  et  Weata  Kadosch. 

le  soir  du  jeune  d*Ab  (Tisch'a  Beab),  on  dit  Weata  Kadosch  seulement,  cl 

l'on  supprime  le  reste. 

Cyj  '^TV)  Qii<5  la^  bienveillance  du  Seigneur,  notre  Dieu,  nous 

soit  assurée , 
Et  le  travail  de  nos  mains  prospérera  : 
Nos  œuvres  ne  prospèrent  qu'avec  son  aide  et  son  assistance. 
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iOn  OFFICE  DU  SAMEDI  SOIR, 

ISSUE   DU   SAHft ATH. 

Ps.  XCI. 

iriD3  2'^*^  Toi  qui  résides  sous  la  protection  du  Très-Haut . 

Toi  qui  reposes  a  l'ombre  du  Tout-Puissant , 

L'Éternel ,  mon  fort  et  mon  espérance , 

Mon  Dieu  en  qui  je  me  confie  ;      ' 

11  sera,  je  le  dis,  ton  protecteur. 

Quand  les  pièges  menaceront,  quand  la  peste  régnera. 

Par  son  envergure  il  te  couvrira  • 

Ton  abri  est  sous  ses  ailes , 

Et  sa  fidélité  sera  ton  bouclier  et  ton  armure. 

Ne  crains  ni  les  dangers  de  la  nuit , 

Ni  les  flèches  qui  voltigent  le  jour, 

Ni  la  contagion  qui  atteint  dans  l'ombre , 

Ni  l'épidémie  qui  dévore  en  plein  midi. 

Des  milliers  tomberont  à  ta  gauche,  des  myriades  à  ta  droite. 

Mais  le  mal  ne  pourra  t'approcher. 

Tu  verras  (mais  de  loin) 

La  punition  qui  frappe  le  méchant. 

Car ,  toi ,  tu  as  confiance  en  l'Éternel , 

Le  Très-Haut,  mon  espoir  et  ma  consolation. 

Le  malheur  ne  saurait  t'atteindre. 

Ni  la  douleur  approcher  de  ta  demeure. 

Car  il  ordonne  a  ses  anges 

De  te  protéger  en  tout  lieu: 

Hs  te  porteront  dans  leurs  bras 

Afin  que  tes  pieds  ne  heurtent  pas  la  pierre. 

Tu  écraseras  le  chacal  et  la  vipère , 

Tu  domineras  le  lion  et  le  léopard. 

«  C'est  parce  qu'il  m'aime  que  je  le  sauve  ; 

»  C'est  parce  qu'il  m'a  rendu  hommage  que  ie  l'élève. 

»  11  m'appelle ,  je  l'entends  (dit  l'Éternel)  ; 

))  Est-il  dans  la  peine ,  je  suis  avec  lui  ; 

v>  Je  le  couvre ,  le  protège ,  le  fais  respecter; 

»  Et,  rassasié  de  jours  (sur  la  terre), 

»  Il  verra  ma  gloire  (dans  le  ciel),  » 
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ti^np  nn^<1  O  toi,  Saint  des  Saints,  tu  trônes  sous  les  louan- 
ges d'Israël.  (Et  dans  le  chœur  des  Séraphim,)  Tun  avertit 
l'autre  et  dit  :  Saint ,  saint ,  trois  fois  saint  est  PÉternel 
Tzébaoth,  toute  la  terre  est  remplie  de  sa  majesté.  (*)  [Et 
s'autorisant  l'un  l'autre ,  ils  s'écrient  d'une  voix  unanime  : 
Il  est  saint  dans  les  cieux  élevés ,  résidence  de  sa  majesté  ; 
il  est  saint  sur  la  terre,  œuvre  de  sa  toute-puissance  ;  il  est 
saint  dans  l'univers  entier,  l'Éternel  Tzébaoth  ;  l'éclat  de  sa 
gloire  remplit  toute  la  terre.]  (Le  prophète  Ézéchîel  dit  :  ) 
Je  fus  enlevé  par  le  vent  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix 
terrible  comme  la  tempête  (disant)  :  Que  la  majesté  de 
l'Éternel  soit  louée  en  son  séjour.  [Et  je  fus  enlevé  par  le 
vent  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix  formidable  disant  : 
Louée  soit  la  majesté  de  l'Éternel  du  haut  du  séjour  de  sa 
gloire.]  L'Éternel  régnera  à  jamais.  [Le  règne  de  l'Éternel 
subsistera  à  jamais  et  d'éternité  en  éternité.]  Éternel,  Dieu 
d'Abraham ,  d'isaac  et  de  Jacob ,  daigne ,  oh  !  daigne  te  sou- 
venir toujours  de  ton  peuple,  dirige  son  cœur  et  sa  pensée, 
et  dispose-le  à  la  soumission.  Le  Seigneur  est  miséricor- 
dieux; il  pardonne  l'offense  et  ne  détruit  pas.  Il  retient  sou- 
vent sa  colère  et  ne  réveille  jamais  tout  son  courroux.  Car 
tu  es  bon ,  Seigneur,  tu  pardonnes ,  et  tu  es  plein  de  clé- 
mence pour  ceux  qui  t'invoquent.  Ta  justice  est  éternelle  et 
ta  loi  est  parfaite.  Tu  es  fidèle  à  Jacob,  gracieux  à  Abraham, 
ainsi  que  dès  les  temps  primitifs  tu  l'avais  juré  à  nos  an- 
cêtres. L'Éternel  soit  loué;  de  jour  en  jour  il  nous  comble 
de  bienfaits.  Le  Tout-Puissant  est  notre  libérateur,  sélah. 

(*)  Les  versets  entre  [  ]  sont  la  paraphrase  chaldaïque  des  versets  hébreux 
qui  précèdent. 
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Le  Dieu  Tzébaoth  est  avec  nous  ;  la  protection  du  dieu  de 
Jacob  nous  couvre ,  sélah  !  Éternel  Tzébaoth  !  heureux 
riiomme  qui  met  sa  confiance  en  toi  !  Éternel ,  oh  !  viens  a 
notre  secours.  Seigneur,  exauce-nous  quand  nous  t'invo- 
quons. Rendons  grâces  a  notre  Dieu  ;  il  nous  a  créés  pour  le 
glorifier,  il  nous  a  séparés  de  ceux  qui  sont  dans  Terreur; 
il  nous  a  donné  une  loi  parfaite ,  et  (par  elle)  il  a  planté  la 
vie  éternelle  au  milieu  de  nous.  Puisse-t-il  ouvrir  notre  cœur 
a  sa  loi ,  nous  inspirer  de  Tamour ,  de  la  vénération  et  le 
désir  d'accomplir  sa  volonté  et  de  l'adorer  de  tout  notre 
cœur ,  afin  que  nos  travaux  ne  soient  pas  vains  et  notre 
avenir  le  néant  ! 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  ce 
soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  que  nous  observions  bien 
les  commandements  dans  cette  vie ,  afin  de  nous  rendre 
dignes  de  jouir  de  la  suprême  félicité ,  du  bien  et  des  béné- 
dictions réservées  pour  l'époque  de  l'arrivée  du  Messie  et  de 
la  vie  éternelle.  Et  mon  âme  chantera  sans  cesse  ta  gloire. 
0  Éternel ,  mon  Dieu ,  je  te  louerai  éternellement.  Béni  soit 
l'homme  qui  met  son  espoir  en  Dieu;  l'Éternel  répondra 
a  sa  confiance.  Confiez-vous  constamment  et  toujours  en 
l'Éternel  ;  car  c'est  sur  Yah ,  le  nom  ineffable ,  que  repose 
la  pierre  fondamentale  des  mondes.  Ceux  qui  te  connais- 
sent ont  confiance  en  toi ,  ô  Éternel ,  car  tu  n'abandonnes 
pas  ceux  qui  te  recherchent. 

L'Éternel,  par  amour  pour  la  justice,  a  voulu  que  sa  loi 
fût  grande  et  magnifique. 

EADDISCH   TITHKABAL, 
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])  in^'l  Que  FÉternel  te  donne  la  rosée  du  ciel  et  féconde 
tes  terres;  qu'il  te  donne  du  blé  et  du  vin  en  abondance. 
Que  les  peuples  te  servent  et  que  des  nations  se  prosternent 
devant  toi.  Sois  le  maître  de  tes  frères,  et  que  les  fils  de  ta 
mère  s'humilient  devant  toi.  Que  ceux  qui  te  maudissent 
soient  maudits,  et  que  ceux  qui  te  bénissent  soient  bénis  (*). 

Le  Tout-Puissant  te  bénira ,  te  multipliera ,  et  de  grandes 
nations  descendront  de  toi.  L'Éternel  te  donnera  les  bé- 
nédictions d'Abraham ,  a  toi  et  a  tes  descendants  ;  tu  héri- 
teras des  pays  où  tu  demeures,  et  que  Dieu  a  donnés  a 
Abraham. 

C'est  le  Dieu  de  ton  père  qui  t'aidera,  le  Tout-Puissant 
qui  te  bénira  des  bénédictions  du  ciel  et  de  la  terre.  11  te 
bénira  d'une  nombreuse  postérité. 

Les  bénédictions  de  ton  père  surpassent  les  bénédictions 
de  tes  ancêtres  de  toute  la  hauteur  des  montagnes  éternel- 
les. Que  ces  bénédictions  se  répandent  sur  la  tête  de  Joseph, 
sur  le  front  de  celui  qui  est  couronné  entre  ses  frères. 

Et  l'Éternel  t'aimera,  te  bénira,  te  multipliera,  bénira 
les  fruits  de  tes  champs ,  ton  blé ,  ton  vin ,  et  ton  huile  ; 
multipliera  ton  gros  et  ton  menu  bétail  sur  la  terre  qu'il  a 
promis  à  tes  ancêtres  de  te  donner.  Tu  seras  béni  entre 
tous  les  peuples  ;  l'Éternel  te  préservera  de  la  stérilité  et  de 
toute  espèce  de  maladie.  Les  horribles  plaies  de  l'Egypte 
que  tu  connais  ne  t'atteindront  pas ,  mais  elles  s'attache- 
ront à  tes  ennemis. 

C*)  Bénédiction  d'Isaac  à  son  fils  Jacob,  (Genèse,  xxvii,  28.) 
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^y\2  Tu  seras  béni  dans  la  ville ,  tu  seras  béni  dans  les 
champs,  tu  seras  béni  a  ton  arrivée,  et  tu  seras  béni  a  ton 
départ.  Tes  corbeilles  et  ton  pétrin  seront  bénis.  Bénie  sera 
ta  postérité.  Bénies  seront  tes  terres;  tes  troupeaux,  ton 
gros  et  ton  menu  bétail  seront  bénis. 

Par  la  grâce  de  l'Éternel ,  la  bénédiction  sera  dans  tes 
approvisionnements,  et  tu  prospéreras  dans  tout  ce  que  tu 
entreprendras  ;  enfin ,  tu  seras  comblé  de  faveurs  dans  le 
pays  que  TÉternel,  ton  Dieu,  te  donne. 

L'Éternel  t'ouvrira  son  trésor  bienfaisant,  le  ciel;  il  te 
donnera  la  pluie  en  temps  utile ,  bénira  le  travail  de  tes 
mains ,  de  telle  sorte  que  tu  pourras  prêter  à  des  peuples 
puissants,  mais  toi  tu  n'emprunteras  jamais;  car  l'Éternel 
a  dit  :  Je  te  bénirai  ;  tu  prêteras ,  mais  tu  n'emprunteras 
pas.  Tu  régneras  sur  de  grandes  nations,  mais  aucune  na- 
tion ne  régnera  sur  toi. 

Gloire  à  toi ,  Israël  !  Qui  peut  t'être  comparé ,  peuple  fa- 
vorisé de  la  protection  de  l'Éternel  ?  Il  est  ton  bouclier,  ton 
protecteur,  le  glaive  qui  te  donne  la  victoire.  Tes  ennemis 
te  rendent  hommage,  et  tu  foules  leur  grandeur  à  te* 
pieds. 
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])^)1  7K*ltî^'^  Fils  d'Israël ,  FEternel  vous  protège  ;  son  se- 
cours est  précieux ,  durable ,  et  vous  ne  serez  pas  toujours 
un  objet  de  honte  et  de  mépris. 

Vous  jouirez  en  paix  des  fruits  de  vos  travaux  ;  vous  ren- 
drez grâce  a  FÉternel,  qui  fait  des  merveilles  en  votre 
faveur  ;  vous  ne  serez  plus  jamais  humiliés. 

Vous  reconnaîtrez  que  je  suis  au  milieu  d'Israël,  que 
seul  je  suis  l'Éternel,  votre  Dieu;  et  mon  peuple  ne  sera 
plus  accablé  de  mépris,  car  vous  sortirez  avec  joie  et  la 
paix  vous  précédera ,  les  montagnes  et  les  collines  vous  ac- 
cueilleront avec  des  chants  d'allégresse  et  les  arbres  des 
forêts  applaudiront. 

Dieu  tout-puissant,  tu  es  mon  espoir,  je  me  confie  en  toi 
et  je  ne  crains  rien.  Mon  triomphe,  mon  chant  de  gloire, 
c'est  l'Éternel ,  il  a  été  mon  sauveur. 

Vous  puiserez  avec  joie  a  la  source  du  salut.  Et  en  ce 
jour  vous  dieez  :  Rendons  grâce  a  Dieu,  proclamons  son 
nom.  Publions  ses  œuvres  au  milieu  des  nations.  Que  la 
gloire  de  son  nom  retentisse  au  loin.  Chantez  l'Éternel , 
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dont  les  œuvres  sont  puissantes  ;  que  toute  la  terre  le  re- 
connaisse. 

Fais  retentir  tes  cris  de  joie  et  d'allégresse,  ville  de 
Sion ,  car  il  s'est  montré  triomphant  dans  tes  murs ,  le  saint 
d'Israël. 

Et  en  ce  jour  on  dira  :  Voici  notre  Dieu ,  nous  avons 
espéré  en  lui,  et  il  nous  sauve  ;  voici  l'Éternel,  nous  avons 
espéré  en  lui,  réjouissons-nous  de  son  secours. 

^^IIJ  Le  Créateur  l'a  dit,  que  chacun  répète  ce  message  : 
La  paix  !  la  paix  !  La  paix  à  ceux  qui  sont  proche ,  la  paix 
à  ceux  qui  sont  loin.  L'Éternel  a  dit  :  Je  guérirai  (le  pé- 
cheur repentant). 

Inspiré  par  son  zèle,  Amossaï  le  grand  capitaine  s'écria: 
A  toi,  David,  fils  de  Jessé ,  à  toi  la  paix.  Paix  à  toi  et  paix 
à  tes  alliés,  car  ton  Dieu  te  protège.  [David  accueillit 
Amossaï,  et  le  plaça,  lui  et  ses  adhérents,  à  la  tête  de  son 
camp.] 

Qu'il  en  soit  toujours  ainsi  :  que  la  paix  soit  avec  toi; 
que  la  paix  soit  dans  ta  maison  et  avec  ta  famille.  L'Éter- 
nel donne  la  victoire  à  son  peuple ,  l'Éternel  gratifie  son 
peuple  de  la  paix  (31). 
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ISSUE  OU  SABBATH. 

Ps.  CXXVIII.  —  Cantique  des  degrés. 

Heureux  celui  qui  craint  rÉlernel , 

Qui  marche  dans  ses  voies. 

Subsiste  du  travail  de  tes  mains , 

Honneur  a  toi ,  ton  bonheur  est  assuré.  '-•«ç^ 

Ta  femme  sera  comme  une  vigne  fertile 

Autour  de  ta  maison  ; 

Tes  enfants ,  comme  des  plants  d'olivier. 

Autour  d  ;  'a  table. 

C'est  ainsi  que  l'Éternel  bénit 

Celui  qui  hî  vénère. 

Que  l'Éternel  te  bénisse  de  Sion , 

Jlt  puisses- tu  voir  les  splendeurs  de  Jérusalem 

Tous  les  jours  de  ta  vie  ; 

Puisses-tu  voir  les  enfants  de  tes  enfants , 

Et  la  paix  en  Israël.    (Alenou,  Kaddisch  des  orphelins.) 


HABDALAH  —  Séparation  Ç). 

Après  la  pri»^re ,  le  chef  de  famille  emplit  une  coupe  de  vin,  et  allume  une 
bougie  consacrée  à  cette  cérémonie.  Il  remet  la  bougie  au  plus  jeune 
de  ses  enfants  ou  à  Pun  des  assistants;  il  prend  la  coupe  de  vin  en  main 
et  dit  à  haute  voiX  : 

^nj^lli^'^  bi^  rort  Dieu  tout-puissant,  tu  es  moii  espoir.  Je 
me  confie  en  toi  et  je  ne  crains  rien.  Mon  triomphe  et  mon 
chant  de  gloire ,  c'est  FÉternel  :  il  est  mon  libérateur. 
Vous  puiserez  avec  joie  à  la  source  du  salut. 

(*)  Séparation  légale  entre  le  Sabbath  et  les  jours  ouvrables. 
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Éternel  !  tout  secours  émane  de  toi ,  ta  bénédiction  est 
sur  ton  peuple.  Sélah. 

Le  Dieu  Tzébaoth  est  avec  nous.  Le  Dieu  de  Jacob  est 
notre  fort.  Sélah. 

Les  lumières  ont  brillé;  la  joie,  Tallégresse  et  la  gîoire  se 
sont  manifestées  parmi  les  Jehoudim.  (Esther,  viii,  16.) 

Je  lève  la  coupe  du  salut,  et  j'invoque  le  nom  de  l'Éter- 
nel.   (En  prononçant  ces  mots  on  soulève  Ja  coupe.) 

"yn^  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  crées  le  fruit  de  la  vigne. 

On  dépose  la  coupe ,  on  prend  une  petite  boîte  d'épices  fines ,  ou  un 
bouquet  de  myrtlie,  et  l'on  dit  en  en  respirant  l'odeur  : 

"yn^  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  crées  les  plantes  odorantes. 

On  dépose  la  boîte  ou  le  bouquet,  et  Ton  dit  en  prenant  la  bougie  : 

*]11^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  crées  la  lumière. 

'ynH  Sois  loué  ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  distingues  le  sacré  du  profane,  sépares  la  lumière  des 
ténèbres,  Israël  des  autres  peuples,  le  septième  jour  (jour 
de  repos)  des  jours  ouvrables.  Sois  loué,  Éternel,  qui  sé- 
pares le  sacré  du  profane. 

On  éteint  la  bougie  et  Ton  boit. 

Le  père  de  famille  donne  la  bénédiction  a  ses  enfants,  et  l'on  se  souhaite 
réciproquement  une  semaine  heureuse. 
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La  veille  on  dit  Mîn'ha  sans  le  Psaume  de  pénitence.  Dans  la  prière  du  soir, 
on  intercale  le  Yaalé  Weyabo  dans  le  Schemoné-Esseré. 

Le  matin  on  failla  prière  comme  à  Pordinaire,  en  intercalant  les  passages 
indiqués  à  leurs  places  respectives. 

Après  que  TOfflciant  a  répété  le  Schemoné-Esseré ,  on  dit  le  Hallel  ci- 
après,  page  215. 


CÉRÉMONIE  DU  LOULAB  (32). 

Pendant  les  sept  premiers  jours  de  Soukoth  (samedi  excepté) ,  on  bénit 
le  LouLAB  avant  de  dire  le  Hallel.  Le  Hol  Hamoed  on  ôte  les  Thephilines 
avant  de  prendre  le  Loulab  en  main.  Cette  cérémonie  a  lieu  comme  il  suit. 

On  prend  le  Loulab  dans  la  main  droite,  à  Pendroit  où  il  est  orné  de  myrtes 
et  de  saules  ;  on  prend  le  cédrat  dans  la  main  gauche ,  on  rapproche  ces 
objets  et  l'on  dit  les  prières  suivantes. 

Après  les  bénédictions  (page  2ir>),  on  dirige  le  Loulab,  en  l'agitant  légère- 
ment, vers  les  quatre  points  cardinaux,  on  l'élève  vers  le  ciel,  on  l'abaisse 
vers  la  terre .  et  on  le  dépose.  Au  temple  on  garde  le  Loulab  en  main  en 
récitant  le  Hallel,  et  on  l'agite  en  chantant  ^^^  et  ITlH» 

llîJl  ^TV  Éternel ,  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  ancêtres  !  puisse  le 
précepte  que  j'accomplis ,  en  réunissant  dans  mes  mains  le  cédrâl , 
la  branche  de  palmier,  les  myrtes  et  les  saules ,  être  considéré  par 
loi,  comme  s^  j'accomplissais  les  six  cent  treize  préceptes  de  la  loi , 
et  puissent  les  bénédiclions  qui  émanent  de  ta  demeure  sainte  se 
répandre  sur  moi  ! 

Sois  éternellement  loué ,  mon  Dieu.  Amen. 
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Ensuite  on  dit  : 

*|113  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements,  et  nous  as 
ordonné  la  cérémonie  du  Loulab. 

Le  premier  jour  on  ajoute  I^^Hnii'* 

1)12  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  conservé  la  vie  jusqu'à  ce  jour,  et  nous  as  fait 
la  grâce  d'atteindre  l'époque  de  cette  fête  solennelle. 

Si  le  premier  jour  de  Soukoth  est  un  samedi,  on  ne  touche  pas  au  Loulab, 
et  l'on  dit  l^^nntj'  'e  deuxième  jour 


HALLEL.  —  HYMNES  D'ALLÉGRESSE. 

Les  Psaumes  composant  le  Hallel  se  disent,  après  le  Schemoné-Esseré,  aux 
fêtes  de  Pessach,  Schebouoth  et  Soukolh,  pendant  les  huit  jours  de  Hanouka 
et  aux  Néoménies  (Rosch  Hodesch). 

Les  six  derniers  jours  de  Pâques  et  aux  Néoménies,  on  supprime  les  onze 
premiers  versets  du  Psaume  CXV  )y)  î<7,  et  les  onze  premiers  versets 
du  Psaume  CXVl  'Jn^HÎ^- 
Aux  petites  fêtes,  dites  Hol  Hamoed,  on  ôte  les  Thephilines  avant  de  dire 

le  Hallel;  le  Soukoth  on  les  ôte  avant  de  prendre  le  Loulab. 

"inn  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as 
ordonné  de  réciter  le  Hallel. 

Ps.  CXIII. 

•Tl^bn  Louez ,  serviteurs  de  rÉternel , 

Louez  le  nom  de  rÊternel. 

Que  le  nom  de  TÈternel  soit  loué 

A  présent  et  à  jamais. 

Du  levant  au  couchant 

Éclatent  les  louanges  de  TÉternel.  ' 
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yEternel  est  au  dessus  des  nations  ;  | 

Sa  gloire  est  au  dessus  des  deux. 

Qui  est  comme  FEternel ,  notre  Dieu ,  j- 

Assis  sur  un  trône  élevé ,  ^1 

Ses  regards  plongeant  dans  les  profondeurs 

Des  cieux  et  de  la  terre  ? 

Il  relève  Thumble  de  la  poussière , 

Le  pauvre  de  sa  couche  de  misère, 

Pour  rasseoir  au  milieu  des  grands , 

Au  milieu  des  puissants  de  son  peuple. 

11  bénit  la  maison  de  la  femme  stérile , 

Et  lui  donne  les  joies  d'une  mère.    Halleluiab. 

Ps.  CXIV. 

^Xlîi'''  nXli2  Lorsque  Israël  sortit  de  TÉgypte, 

La  maison  de  Jacob  du  milieu  des  barbares , 

Juda  devint  le  sanctuaire  (du  Seigneur), 

Israël  son  domaine. 

La  mer  le  vit  et  s'enfuit , 

Le  Jourdain  recula  vers  sa  source  ; 

Les  montagnes  bondirent  comme  des  béliers , 

Les  collines  comme  des  agneaux. 

Qu'as-tu ,  mer,  pour  t'en  fuir  ainsi  ? 

Jourdain ,  pourquoi  recules-tu? 

Montagnes ,  pourquoi  bondissez-vous  comme  des  béliers  ^ 

Et  vous,  collines,  comme  des  agneaux? 

Devant  l'Eternel  qui  fait  trembler  la  terre , 

Devant  le  Dieu  de  Jacob , 

Qui  change  le  rocher  en  tleuve 

Et  des  cailloux  en  sources  d'eau  vive. 

Les  six  derniers  jours  de  Pessa'h  et  le  Rosch  Hodesch ,  on  ne  dit  pas  les 

versets  suivants. 

Ps.  CXV. 

W  K7  Non  pour  nous,  Éternel,  non  pour  nous, 

Mais  pour  l'iionneur  de  ton  nom  fais  éclater  ta  gloire, 

Souviens-toi  de  ta  grâce  et  de  ta  vérité. 

Pourquoi  les  barbares  diraient-ils  :  a  Où  donc  est  leur  Dieu  ?  » 

Notre  Dieu  est  dans  le  ciel,  et  ce  quMl  veut,  il  le  fait. 

Leurs  idoles?  de  l'or,  de  l'argent,  œuvres  de  la  main  des  hommes  : 

Elles  ont  une  bouche,  et  ne  parlent  pas  ;  des  yeux,  et  ne  voient  pas. 

Elles  ont  des  oreilles,  et  n'entendent  pas  ;  leur  nez  est  sans  odorat , 
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Leurs  mains  ne  touchent  pas ,  leurs  pieds  ne  marchent  pas , 

Et  leur  gosier  est  sans  voix  ; 

Ceux  qui  les  font  sont  comme  elles  ; 

Ceux  qui  se  confient  en  elles  leur  ressemblent. 

Israël ,  aie  confiance  en  l'Éternel  ;  il  est  ton  protecteur,  ton  bouclier. 

Maison  d'Aaron ,  ayez  confiance  en  PÉternel  ; 

Il  est  voire  protecteur,  votre  bouclier. 

Que  ceux  qui  craignent  TÉternel  aient  confiance  en  lui  ; 

Il  est  leur  protecîour,  leur  bouclier. 

1^*lDî  ^^  L'Ëternel  se  souvient  de  nous  et  nous  bénit  ; 

Il  bénit  la  maison  d'Israël ,  il  bénit  la  maison  d'Aaron  ; 

Il  bénit  ceux  qui  craignent  TElernel ,  grands  et  petits. 

Que  l'Eternel  vous  fasse  prospérer,  vous  et  vos  enfants. 

Vous  êtes  béni  de  l'Eternel 

Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre. 

Les  cieux  sont  a  Dieu  ; 

La  terre,  il  l'a  donnée  a  Tbomme. 

Les  morts  ne  louent  pas  l'Eternel, 

Ni  ceux  qui  dorment  dans  la  tombe. 

Mais  nous ,  nous  louons  l'Eternel , 

A  présent  et  à  jamais.   Halleluiah. 

Les  six  derniers  jours  de  Pessa'h  et  le  Rosch  Hodesch,  on  ne  dit  pas  les 

versets  suivants. 

Ps.  CXVI. 

^n^nX  Ah!  je  suis  ravi;  PÉternel  a  entendu  mes  cris  et  mes  supplications. 

Il  a  prêté  PoreiHe  à  mes  prières,  et  je  l'invoquerai  maintenant  toute  ma  vie. 

Viennent  les  angoisses  de  la  mort,  viennent  les  tourments  de  la  tombe, 

Viennent  la  peine  et  l'affliction,  j'invoquerai  l'Éternel  (et  je  dirai)  : 

0  Éternel  !  sauve  mon  âme  ! 

L'Éternel  est  bienfaisant,  plein  de  grâce,  notre  Dieu  est  miséricordieux. 

L'Éternel  préserve  les  simples.  J'étais  bien  misérable,  mais  il  m'a  secouru. 

0  mon  àme!  reprends  ta  sérénité;  car  PÉternel  répand  ses  bienfaits  sur  toi 

Tu  préserves  mon  àme  de  la  mort  ;  tu  épargnes  les  larmes  à  mes  yeux, 

Tu  empêches  mes  pieds  de  trébucher. 

Et  je  me  soutiens  encore  devant  l'Éternel , 

Dans  le  royaume  des  vivants. 

J'ai  la  foi ,  et  je  le  proclame ,  ma  bouche  le  dit  hautement. 

C'est  dans  mon  désespoir  que  j'ai  dit  :  L'homme  n'est  qu'un  être  passager. 
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p>ty5<"nD  Comment  rendrai-je  donc  à  TÉternel 

fous  les  JÔiienfaits  dont  il  m'a  comblé? 

Je  saisirai  la  coupe  du  salut, 

Et  j'invoquerai  le  nom  de  TEtemeJ. 

J'accomplirai  mes  vœux  à  l'Eternel 

En  présence  de  tout  son  peuple. 

La  mort  de  tes  bien-aimés ,  ô  Eternel  ! 

Ne  peut  t'ètre  indifférente. 

0  mon  Dieu  !  je  suis  ton  serviteur,  fils  de  ta  servante , 

Celui  que  tu  as  délivré.  ^^ 

Je  t'offrirai  un  sacrifice  de  grâces,  - 

Et  j'invoquerai  ton  nom. 

J'accomplirai  mes  vœux  a  l'Eternel. 

Oh  !  bien  volontiers  en  présence  de  tout  son  peuple , 

Dans  les  parvis.de  la  maison  de  Dieu, 

Dans  tes  murs,  ô  ma  Jérusalem.  Halleluiah. 

PS.  cxvir. 

^^^-|  Louez  le  Seigneur,  ô  peuples  ! 

télébrez-le ,  ô  nations  ! 

Car  sa  bienveillance  plane  sur  nous  : 

La  fidélité  de  l'Eternel  est  immuable.  Halleluiah. 

PS.  CXVIII. 

l'officiant  :  1*11?!  Rendez  grâces  à  l'Éternel,  car  il  est  bon  ; 
Sa  bonté  est  éternelle. 

LF.S  FIDÈLES  !  Rcudez  gràccs  à  l'Éternel ,  car  il  est  bon  ; 
Sa  bonté  est  éternelle  : 
Qu'Israël  le  proclame. 

l'officiant  :    Israël  le  proclame  ; 

Sa  bonté  est  éternelle. 
LES  FIDÈLES  :  Rendez  grâces  à  l'Éternel ,  car  il  est  bon  ; 

Sa  bonté  est  éternelle  : 

Que  la  maison  d'Aaron  le  proclame. 
l'officiant  :   La  maison  d'Aaron  le  proclame  : 

Sa  bonté  est  éternelle. 

LES  fidèles  :  Rendez  grâces  à  l'Éternel ,  car  il  est  bon; 

Sa  bonté  est  éternelle. 

Que  ceux  qui  adorent  Dieu  le  proclament. 
l'officiant  :  Ceux  qui  adorent  Dieu  le  proclament  : 

Sa  bonté  est  éternelle. 

les  fidèles  :  Rendez  grâces  à  l'Éternel ,  car  il  est  bon  ; 
Sa  bonté  est  éternelle. 
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1!iûn  ÎD  Dans  mes  angoisses  j'ai  invoqué  rEternel 

L'Eternel  ra*a  répondu  et  m'a  rassuré. 

L'Eternel  est  avec  moi ,  je  ne  crains  rien ,  , 

Aucun  mortel  ne  saurait  m'atleindre. 

L'Eternel  est  à  moi,  il  me  protège. 

Et  j'aurai  satisfaction  de  mes  ennemis.  d 

Mieux  vaut  mettre  sa  confiance  en  Dieu  ^ 

Que  d'espérer  dans  les  hommes. 

Mieux  vaut  mettre  sa  confiance  en  Dieu 

Que  d'espérer  dans  les  grands. 

Que  tous  les  barbares  m'environnent, 

Par  l'Eternel  î  je  les  taille  en  pièces. 

Qu'ils  me  cernent,  qu'ils  m'entourent. 

Par  l'Eternel!  je  les  taille  en  pièces. 

Qu'ils  m'enveloppent  comme  un  essaim  d'abeilles , 

Qu'ils  me  pressent  comme  des  buissons  enflammés , 

Par  l'Eternel  !  je  les  taille  en  pièces. 

Et  si  tout  se  réunit  pour  me  renverser,  l'Éternel  me  protège. 

L'Éternel  est  ma  force  et  mon  triomphe  ; 

Il  a  été  mon  libérateur. 

Des  chants  d'allégresse  éclatent 

Dans  les  tentes  des  justes. 

La  droite  de  l'Eternel  a  triomphé. 

La  droite  de  l'Eternel  est  levée; 

La  droite  de  l'Eternel  est  victorieuse. 

Non ,  je  ne  mourrai  pas  encore , 

Je  vivrai  pour  raconter  les  merveilles  de  Dieu. 

L'Éternel  veut  me  châtier. 

Mais  il  ne  me  livrera  pas  a  la  mort. 

Ouvrez-moi  le  temple  de  la  vertu , 

J'y  entre  et  je  rends  grâces  k  Dieu, 

Voici  la  porte  qui  conduit  à  l'Éternel  ;  les  justes  y  entrent. 

Je  te  rends  grâce  :  Seigneur,  tu  m'as  exaucé 

Et  tu  es  venu  a  mon  secours.  * 

Les  architectes  ont  dédaigné  une  pierre  ; 

Elle  est  devenue  la  clef  de  voûte  (de  l'édifice),  ♦ 

C'est  Dieu  qui  l'a  voulu  ainsi  : 

C'est  une  merveille  k  nos  yeux.  * 

L'Éternel  nous  a  donné  ce  jour: 

Célébrons-le  par  des  chants  d'allégresse.  * 

(*)  Tous  les  versets  marqués  d'un  *  se  répètent. 
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L^OFFICIANT,   PUIS  LES  FIDÈLES 

^^^  Ah  !  Éternel ,  prolége-nous. 
Ah  î  Éternel  vprotége-nous. 

Ah  !  Éternel ,  fais-nous  prospérer. 
Ah  !  Éternel ,  fais-nous  prospérer. 

îOn  *1T)'2  Soyez  les  bienvenus  au  nom  de  TÉternel  ; 
Du  temple  de  TÉternel,  nous  vous  saluons.  * 
L'Éternel ,  le  Tout-Puissant  nous  éclaire  de  sa  faee  : 
Amenez  la  victime  couronnée  de  myrtes , 
Attachez-la  aux  cornes  de  Tautel.* 
Tu  es  mon  Dieu ,  a  toi  mes  louanges  ! 
Tu  es  mon  Dieu ,  a  toi  la  gloire  !  * 
Rendez  grâces  à  l'Éternel ,  car  il  est  bon , 
Sa  bonté  est  éternelle.  * 

ll^bn^  Que  toutes  tes  créatures  te  louent,  ô  Éternel,  notre 
Dieu  !  Que  tes  fidèles,  ceux  qui  font  tes  volontés,  et  ton 
peuple,  la  maison  d'Israël,  te  rendent  grâces  et  te  bénis- 
sent. Qu'ils  te  louent,  te  glorifient,  t'exaltent,  t'adorent,  6 
notre  Roi  !  car  c'est  un  plaisir  de  te  louer  et  un  bonheur 
d'entonner  des  cantiques  en  l'honneur  de  ton  nom  glorieux, 
toi  qui ,  de  toute  éternité ,  es  le  Seigneur  tout-puissant. 
Sois  loué.  Éternel,  Roi  (de  l'univers),  célébré  par  des  ac- 
tions de  grâces. 

Les  jours  où  l'on  dit  leMoussaph,  Pofflciant  dit  le  Kaddisch  Tithkabal 
après  le  Hallel. 

Si  le  Rosch  Hodesch  est  un  jour  ouvrable,  on  lit,  dans  la  loi ,  un  chapitre 
spécial.  On  dit  Aschré  et  Uba  Letzione,  pages  184  et  187.  On  ôte  les  The- 
philines  et  l'on  récite  l'office  de  Moussaph  qui  suit,  page  22i.  Si  c'est  un 
samedi,  on  suie  l'office  du  Sabbath,  page  154  et  suivantes. 


<*)  Tous  les  versets  marqués  d'un  *  se  répètent. 
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^i*1K  ^^^  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

*]*)")!!}  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d' Abraham ,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand ,  tout-puissant  et  redoutable  ;  Être  suprême , 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  ïu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches ,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour.  0  Roi!  notre 
sauveur,  notre  protecteur  et  notre  bouclier.  Sois  loué, 
Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

11^!l  T]r\ï^  Tu  es  k  jamais  tout-puissant,  Seigneur;  tu 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soukolli  jusqu'à  la  prière  de  Moussaph 
du  l«^'  jour  de  Pessach ,  on  intercale  : 

[D^tt^D  '^^  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

7D72D  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler  ?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir , 
tu  rappelles  à  la  vie  ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 
Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué  ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts.  (l/Officiant  intercale  ici  la  Kedouscha  Nckadesch  ) 

\l^yip  nnfc<  "Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué.  Éternel,  Dieu 
saint. 

D^ï^n  ^l^X"!  Tu  as  commandé  a  ton  peuple  de  célébrer 
les  Néoménies»  comme  époque  de  propitiation  pour  toutes 
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leurs  générations.  En  ces  jours  nos  ancêtres  f  offraient  des 
sacrifices  volontaires  et  des  boucs  d'expiation,  et  tu  leur 
pardonnais.  Que  le  souvenir  de  ces  sacrifices  nous  soit  fa- 
vorable ,  et  puisses-tu  délivrer  notre  âme  des  mains  de 
Tennemi. 

Élève  un  nouvel  autel  à  Sion ,  ô  Seigneur;  nous  y  offri- 
rons l'holocauste  de  Rosch-Hodesch  et  nous  y  sacrifierons 
avec  joie  les  boucs  d'expiation.  Nous  nous  réjouirons  du 
rétablissement  de  ton  culte  dans  le  Temple,  et  les  cantiques 
de  ton  serviteur  David ,  qui  jadis  accompagnaient  les  sacri- 
fices, retentiront  de  nouveau  dans  ta  ville  sainte  (*);  car  alors 
tu  nous  auras  rendu  ton  amour  et  tu  te  seras  souvenu  des 
enfants  en  faveur  de  Talliance  contractée  avec  leurs  pères.^ 

Ramène-nous  donc  a  ta  ville  de  Sion  avec  des  chants  de 
joie,  et  à  Jérusalem,  ton  sanctuaire,  au  milieu  de  Fallégressô 
universelle.  Là,  nous  rétablirons  les  sacrifices  d'obligation, 
les  Themidim  (sacrifices  journaliers)  dans  leur  ordre  et  les 
Moussaphim  (sacrifices  supplémentaires)  selon  les  prescrip- 
tions. Nous  disposerons  le  Moussaph  de  ce  jour  de  Rosch-- 
Hodesch  et  nous  te  l'offrirons  avec  amour,  selon  ta  sainte 
volonté  exprimée  dans  ta  loi  par  l'organe  de  Moïse  ton  ser- 
viteur, disant  : 

» 

^lî^N^I^I  Et  au  premier  jour  de  vos  mois,  vous  immolerez 
en  holocauste  à  TÉternel  deux  jeunes  taureaux ,  un  bélier  et 
sept  agneaux  sans  défauts,  âgés  d'un  an. 

Les  oblations  et  les  libations  comme  elles  sont  prescrites» 
savoir:  trois  dixièmes  (d'épha)  pour  un  taureau,  deux 
dixièmes  pour  le  bélier  et  un  dixième  pour  chaque  agneau  ;* 
le  vin  pour  les  libations ,  un  bouc  pour  l'expiation ,  et  les 
deux  holocaustes  journaliers  comme  a  l'ordinaire. 

(*)  Heidenheim  met  D^IIDJ^H  et  D^^Dt^^n  au  futur.  J'ai  mis  l'un  au 
passé,  l'autre  nu  futur;  en  cela,  je  me  suis  conformé  à  la  version  Sphared, 
qui  me  paraît  plus  en  harmonie  avec  ce  qui  précède  et  ce  qui  suit. 
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lyn^N  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  renouvelle 
en  notre  faveur  le  présent  mois ,  pour  le  bien  et  la  béné- 
diction, la  joie  et  Tallégresse,  le  salut  et  la  consolation  , 
l'abondance  et  le  contentement,  la  vie  et  la  paix,  la  rémis- 
sion des  péchés  et  le  pardon  des  fautes  ;  ÇQuand  l'année  a  le 
mois  complémentaire  de  Veadar,  on  ajoute  :  et  pour 
l'absolution  des  mauvaises  actions),  car  tu  as  choisi  ton 
peuple  Israël  entre  tous  les  peuples ,  et  tu  lui  as  donné  des 
lois  pour  les  néoménies.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  as  sanctifié 
Israël  et  les  néoménies.  « 

nîUI  0  Eternel,  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  dlsraël ,  et  que  le!i<5ulte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

ni'^tnni  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué.  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  à  Sion. 


uD'TIO  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
l'Éternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 


? Wn  D'^IID  (Modim  derabbanan}. 

Pendant  que  rofficiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  diient  à  voix  basse  et  la 
lêle  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  lu  es  FÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  a  ton  nom 
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nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges:  pournotre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  à 
toute  heure ,  le  matin ,  a 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais  ; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur ,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué.  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 


A  la  fête  de  'Hanouka,  on  intercale  ici  : 

D^'Din  /]}  Nous  te  rendons  grâces ,  Seigneur ,  pour  les  miracles 
que  tu  as  faits  en  notre  faveur,  pour  la  délivrance  que  tu  nous  as 
procurée,  les  guerres  que  tu  as  soutenues  pour  nous  et  les  victoires 
que  tu  as  données  k  nos  aïeux  dans  ces  temps  et  à  cette  époque. 

lîT^nnÛ  ^'Û'^^  ^^  temps  du  grand-prêtre  Mathithiahou ,  fils  de 
Jochanan  Haschmonaï ,  et  ses  lils,  la  domination  tyrannique  de  la 
Grèce  s'éleva  contre  ton  peuple  Israël  pour  lui  faire  oublier  ta  loi 
et  violer  tes  commandements.  Mais  toi,  par  ta  grande  miséricorde, 
tu  soutins  Israël  dans  sa  peine  ;  tu  as  fait  de  leur  querelle  ta  que- 
relle, de  leurs  droits  tes  droits  ,  et  de  leur  vengeance  tu  as  fait  la 
vengeance.  Tu  as  livré  les  forts  entre  les  mains  des  faibles,  les  grandes 
armées  entre  les  mains  de  faibles  cohortes ,  les  impurs  entre  les 
mains  des  purs ,  les  méchants  entre  les  mains  des  justes  ,  les  or- 
gueilleux entre  les  mains  de  ceux  qui  pratiquaient  modestement 
la  vertu. 

Tu  te  lis  alors  un  nom  glorieux  et  saint  dans  le  monde ,  en  don- 
nant a  ton  peuple  Israël  la  victoire  et  la  liberté. 

Ensuite  tes  enfants  revinrent  dans  ton  temple,  le  déblayèrent , 
purifièrent  le  sanctuaire ,  allumèrent  des  lampes  dans  tes  parvis 
sacrés ,  et  instituèrent  les  huit  jours  de  'Hanouka  en  signe  de  ré- 
jouissance, et  pour  louer  et  chanter  ton  nom  majestueux. 
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D7D  7]))  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi. 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

D^^nn  /Dl  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection ,  Sélah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

BiRKATB  KoHANiM  de  l'Officiant  avant  Sim  Schalom. 

liTl^t^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  : 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  FÉternel  t'éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  TÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES  l 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Éternel!  la  paix  à 
Israël. 


U)h^  D'^ti^  0  notre  Père  !  répands  la  paix,  le  bonheur,  ta 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  Famour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction ,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix. 

Oh  !  qu  il  te  soit  agréable ,  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
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Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable. Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  la  paix  a  ton  peuple 
Israël. 

*)1!Ji  Tl7b^  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  de  ta  gloire,  pour  Famour  de  ta  droite,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

L'Oflicianl  répète  le  Schemoné-Esseré  ;  ensuite  il  récite  le  Kaddisch  Tithkabak 
On  dit  Alenou,  page  80;  le  Kaddisch  des  orphelins,  le  Psaume  du  jour, 
el  le  Psaume  104. 
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(pessa'u,  schebouoth  et  soukoth.) 

La  veille ,  on  dit  la  prière  Min^ha  comme  à  Pordinaire ,  que  ce  soit  ur 
jour  ouvrable  ou  un  samedi;  seulement  on  ne  dit  ni  le  Psaume  de  pénitence 
dans  la  semaine ,  ou  les  versets  Tzidkas'kha  Tzédecq  le  samedi. 

Les  femmes  allument  leur  lampe  comme  pour  le  Sabbath  (Voy.  page  HO); 
mais  elles  prononcent  les  bénédictions  suivantes  : 

-jpa  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Funivers, 
qui  nous  as  sanctifiées  par  tes  commandements ,  et  nous  as 
ordonné  d'allumer  une  lampe  en  Thonneur  de  la  fête. 

^T)^  Sois  loué  ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  nous  as  fait  la  grâce  de  nous  laisser  vie  et  nous  as  per- 
mis d'atteindre  l'époque  de  cette  fête. 


On  dit  la  prière  du  soir  comme  pour  le  Sabbath  (Voy.  page  117),  avec  le 
changement  indiqué  page  122;  ensuite  on  dit  le  Schemoné-Esseré 
suivant  : 


PRIÈRES  DES  TROIS  FÊTES, 
pessa'h,  schebouoth  et  soukoth, 

Pour  le  soir,  le  malin  et  Min'ha, 

"^2*1^^  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

•n*!")^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur   de  tout ,    rémunérateur  des  bienfaits  par  des      | 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches ,  et  tu 
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enverras  un  libérateur  a  leurs  descendants,  pour  îa  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour.  0  Roi!  notre 
sauveur,  notre  protecteur  et  notre  bouclier.  Sois  loué. 
Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

yi!2^  T]r\i^  Tu  es  à  jamais  tout-puissant.  Seigneur;  tu 
ressuscites  les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir. 

Du  huitième  jour  de  la  fête  de  Soulcolh  jusqu'à  la  prière  de  Moussaph 
du  i»-'  jour  de  Pessach  ,  on  intercale  : 

b^'ti^Û  Tu  commandes  aux  venls  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

75*73)0  Par  ta  grâce  tu  nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande 
miséricorde  tu  ressuscites  les  morts;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi,  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler  ?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir , 
tu  rappelles  a  la  vie  ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 
Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué  ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

It^llp  nni^  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu 
saint. 

I^n^in^l  nnX  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  tu  as  agréé  nos  hommages,  et 
tu  nous  as  élevés  au  dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements,  tu  nous  as  rappro- 
chés, ô  notre  Roi ,  de  ton  culte,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 

Si  la  veille  de  la  fêle  est  un  samedi,  on  intercale  ceci  dans  la  prière 

du  soir  : 

[l!3jr*lini  Éternel  notre  Dieu,  tu  nous  as  révélé  la  perfection  de  ta 
justice ,  et  tu  nous  as  appris  a  exécuter  tes  volontés.  Tu  nous  as 
donné,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  des  préceptes  parfaits,  une  loi 
vraie,  des  ordonnances  et  des  commandements  salutaires.  Tu  nous 
as  gratifiés  de  jours  consacrés  à  la  joie,  à  de  saintes  solennités, 
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aux  sacrifices  volontaires.  Tu  nous  as  légué  la  sainteté  du  Sabbath 
et  la  sainteté  des  fêtes  solennelles.  Tu  as  distingué,  ô  Éternel, 
notre  Dieu ,  le  sacré  du  profane ,  la  lumière  des  ténèbres ,  Israël 
des  autres  peuples ,  le  septième  jour  des  six  jours  ouvrables;  tu  as 
distingué  la  sainteté  du  Sabbath  de  la  sainteté  des  autres  fêtes ,  et 
après  les  six  jours  ouvrables  ,  lu  as  sanctifié  le  septième  jour.  Ainsi 
tu  as  distingué  ton  peuple  Israël  et  tu  l'as  sanctifié  par  ta  sainteté.] 

13^"]nni  Et  dans  ton  amour  pour  nous  ,  ô  Éternel , 
notre  Dieu,  tu  nous  as  donné  '  (*)  [le  Sabbath  pour 
le  repos]  des  fêtes  pour  la  joie  et  des  époques  solen- 
nelles pour  l'allégresse.  Ce  jour  de  [Sabbath  et  cette]  fête 


Le  Pessa'h , 
on  dit  ; 

DES 

AZYMES, 

époque  de 
noire  délivrance 


Le  Schebouoth, 
on  dit  : 

DES 

SEMALNES , 

époque  de  la 

révélation  de  la  Loi 


Le  Soukolh, 
on  dit  : 

DES 

ÏABERNACELS, 

époque  de 
joie  et  d'allégresse 


A  l'octave  de  Sou- 
koth,  on  dit  : 

DE 

ATZÉRETH, 

époque  de 
joie  et  d'allégresse 


jours  que  [dans  ton  amour]  tu  as  consacrés  a  de  saintes 
convocations  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

1^\"1^X  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre 
souvenir  et  le  souvenir  de  nos  ancêtres ,  le  souvenir 
du  Mechia'h,  fils  de  ton  serviteur  David,  le  souvenir 
de  Jérusalem  ,  ta  ville  sainte  ,  et  le  souvenir  de  tout 
ton  peuple  Israël,  s'élève,  arrive  et  parvienne  devant 
toi ,  et  soit  acccueilli  avec  faveur  pour  notre  salut ,  notre 
bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta  grâce, 
de  ta  miséricorde,  de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 
des  Azymes  |  des  Semaines  |  des  Tabernacles  |  de  Atzéreth 
Et  en  ce  jour,  Éternel,  notre  Dieu,  pense  a  nous  pour  le  bien; 
rappelle-nous  à  ta  mémoire  pour  nous  bénir,  et  prête-nous 

C*}  Les  mots  entre  [   ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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ton  secours  pour  atteindre  la  félicité ,  et  sous  la  promesse 
(le  ton  secours  et  de  ta  miséricorde,  protége-nous ,  favo- 
rise-nous, aie  pitié  de  nous  et  secours-nous.  Nos  yeux  sont 
fixés  sur  toi ,  car  tu  es  un  Dieu  et  un  Roi  plein  de  grâce  et 
de  miséricorde. 

"i^î^'^îi^ni  0  Éternel,  notre  Dieu,  fais-nous  jouir  de  la  bé- 
nédiction de  tes  fêtes  en  joie  et  en  paix,  ainsi  que  par  ta 
sainte  volonté  tu  as  ordonné  qu'on  nous  bénisse  (*). 

[0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre  repos 
te  soit  agréable],  sanctifie-nous  par  tes  commandements,  et 
donne-nous  part  a  ta  loi.  Comble-nous  de  tes  bienfaits, 
réjouis-nous  de  ton  assistance,  et  purifie  notre  cœur  afin 
que  nous  puissions  te'^ervir  avec  zèle  et  sincérité.  Fais,  ô 
Éternel,  notre  Dieu,  que- ncfus,.  célébrions  [avec  amour  et 
un  cœur  soumis]  avec  joie  et  avec  allégresse  [le  Sabbath  et] 
les  fêtes  solennelles,  et  qu'Israël,  qui  glorifie  ton  nom,  se 
réjouisse  en  toi. 

Sois  loué ,,  Eternel ,  qui  sanctifies  [le  Sabbath],  Israël  et 
les  fêtes  solennelles. 


nîil  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  dTsraël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

nrtnm  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  l'effet 
d^.  ta  miséricorde  !  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  à  Sion. 


(*)  Par  la  bénédictioQ  de  Kohanim.  (Nomb.  vi,  24.) 
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CTTD  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
rÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges:  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur ,  les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  à 
toute  heure ,  le  matin ,  a 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


P^n  D'^TID  (Modimderabbanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  rÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  à  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements ,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur ,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué.  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 


D7D  7];i  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

D'^'^nn  /Dl  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué,  Éternel,  Parfait  est  ton  nom,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 
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BiRRATH  KoHANiM  de  rOffîciant  avant  Sim  Schalom. 

*irn  ?^^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  I 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  FÉternel  f  éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  TÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES  : 

Ainsi  soil-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne ,  ô  Eternel  !  la  paix  à 
Israël. 


Â  Poffice  du  matin ,  on  dit  : 

Ùr7^  D^^  0  notre  Père  !  répands  la 
paix,  le  bonheur,  ta  bénédiction,  tes 
faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde 
sur  nous  et  sur  tout  ton  peuple 
Israël.  Gratifie-nous  tous  ensemble 
de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est 
par  cette  lumière  que  tu  nous  as  donné 
des  lois  immortelles,  l'amour  de  la 
vertu  et  de  la  justice,  la  bénédiction, 
la  miséricorde,  la  vie  et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable,  Seigneur, 
de  bénir  ton  peuple  Israël,  en  tout 
temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix 
maltérable. 

Sois  loué,  Éternel,  qui  donnes  la  paix  à  ton  peuple  Israël. 


Aux  offices  du  soir , 
on  dit  : 

T\  Q)b^  Fais  jouir 
ton  peuple  Israël 
d'une  paix  profon- 
de; car.  Seigneur, 
tu  es  seul  l'arbitre 
de  toute  paix. 

Qu'il  te  soit  agréa- 
ble, ô  mon  Dieu, 
de  bénir  ton  peuple 
Israël  ,  en  tout 
temps  et  en 
lieux  d'une 
inaltérable. 


tou*^ 
paix 
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*î*)ÎJi  ^n7ti  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  l'a- 
mour de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
la  sainteté,  au  nom  de  ta  loi.  Oh!  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

Le  soir,  après  Schemoné-Esseré,  rofflciant  dit  Xaddisch  Tithkabal  ;  si  c'est 
un  vendredi  soir,  il  dit  d'abord  :  Et  le  ciel  et  la  terre,  page  123;  il  dit  le 
Kidousch  :  on  dit  Alenou,  page  80;  le  Kaddisch  des  orphelins,  page  81,  cl 
Yigdal  ,  page  130. 

Le  malin  on  dit  les  prières  et  les  cantiques  comme  le  Sabbath,  On  dit  le 
Schemoné-Esseré  ci-dessus.  L'Officiant  le  répète  ,  et  dit  la  Kedouscha , 
page  152.  On  dit  le  Hallel  ,  page  2io  et  suivantes. 

On  sort  les  livres  de  la  Loi,  on  lit  les  chapitres  prescrits  pour  la  fête.  On 
dit  AscHRÉ,  page  75,  et  après  la  rentrée  des  livres  saints  dans  l'Arche,  oi? 
dit  le  Moussaph  qui  suit. 
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ou  inauguration  des  trois  fêles  de  Pessa'h,  Schebonoth  et  Soulioth. 

On  prend  une  coupe  de  vin  en  main ,  et  l'on  dit  : 
(Si  la  fête  a  lieu  le  vendredi  soir,  on  commence  par  les  versets  suivants  0 

>t^t^n  nv  C'était  le  sixième  jour.  Et  le  ciel  et  la  terre 
et  tout  ce  qu'ils  renferment  étaient  terminés.  Le  sixième 
jour  Dieu  avait  achevé  son  œuvre,  et  il  se  reposa  le 
septième  jour  de  tout  ce  qu'il  avait  fait.  Dieu  bénit  le 
septième  jour  et  le  sanctifia,  car  en  ce  jour  le  Seigneur  se 
reposa  de  toutes  les  œuvres  qu'il  avait  créées. 

(Si  c'est  un  jour  de  la  semaine,  on  commence  ici  :  ) 

"yi^m  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'Univers,  qui 
as  créé  le  fruit  de  la  vigne. 

yn'2  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers ,  qui 
nous  as  choisis  entre  tous  les  peuples ,  qui  nous  as  distin- 
gués entre  toutes  les  nations,  et  nous  as  sanctifiés  par  tes 
commandements. 

1^^"]nm  Et  dans  ton  amour  pour  nous  ,  ô  Éternel , 
notre  Dieu,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbath  pour 
le  repos]  des  fêtes  pour  la  joie  et  des  époques  solen- 
nelles pour  l'allégresse ,  ce  jour  de  [Sabbath  et  cette]  fête 


Le  Pessa'h , 
on  dit  : 

DES 

AZYMES, 

époque  de 
notre  délivrancp, 


Le  Schebouoth , 
on  dit  : 

DES 

SEMAINES, 

époque  de  la 

révélation  de  la  Loi 


Le  Soukolh, 
on  dit  : 

DES 

TABERNACLES, 

époque  de 
joie  et  d'allégresse 


A  l'octave  de  Sou- 
kolh, on  dit  : 

DE 

ATZÉRETH , 

époque  de 
joie  et  d'allégresse 


jour  que  [dans  ton  amour]   tu  as  consacré  a  une  sainte 
convocation  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte.  Car  c'est 


(*)  Les  mots  entre  [    ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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nous  que  tu  as  choisis  entre  tous  les  peuples  et  que  tu  as 
sanctifiés  ;  tu  nous  as  donné  avec  joie  et  satisfaction  [avec 
amour  et  bienveillance ,  le  Sabbath  et]  de  saintes  solenni- 
tés. Sois  loué ,  Éternel ,  qui  sanctifies  [le  Sabbath,]  Israël  et 
les  fêtes  solennelles. 

Si  la  fête  a  lieu  à  Tissue  du  Sabbath,  on  dit  ce  qui  suit  avant 

Schehe'heyanou. 

yn2  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  crées  la  lumière. 

*1T13  Sois  loué  ,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Tunivers, 
qui  distingues  le  sacré  du  profane,  sépares  la  lumière  des 
ténèbres,  Israël  des  autres  peuples,  le  septième  jour  (jour 
de  repos)  des  jours  ouvrables.  Tu  distingues  aussi  la  sain- 
teté du  Sabbath  de  celle  des  autres  fêtes.  Tu  as  sanctifié 
le  septième  jour,  après  les  six  jours  de  la  création.  Ainsi 
tu  as  séparé  et  consacré  a  ton  service  ton  peuple  Israël. 
Sois  loué,  Éternel,  qui  sépares  le  sacré  du  profane. 

Dans  la  Souka,  on  dit  avant  Schehe'heyanou  : 

-]P3  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui 
nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as  or- 
donné d'habiter  dans  la  Souka. 

A  toutes  les  fêtes,  on  dit  Schehe'heyanou,  excepté  les  deux  derniers  soirs 

de  Pessa'h. 

yrû  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  conservé  la  vie  jusqu'à  ce  jour,  et  nous  as  fait 
la  grâce  d'atteindre  l'époque  de  cette  fête  solennelle. 
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i^ni^  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

1*1*13  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d' Abraham,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  a  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour.  0  Roi!  notre 
sauveur ,  notre  protecteur  et  notre  bouclier.  Sois  loué , 
Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

*I13!1  nflK  Tu  es  à  jamais  tout-puissant.  Seigneur;  lu 
ressuscites  les  morts  ;  lu  es  fort  pour  secourir. 

Les  huitième  et  neuvième  jours  de  Soukoth  on  intercale: 
[^''ti^Û  '^^  commandes  aux  vents  et  tu  fais  tomber  la  pluie.] 

vD  73D  Par  ta  grâce  lu  nourris  les  vivants ,  et  par  la  grande 
miséricorde  lu  ressuscites  les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles, 
tu  guéris  les  malades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu 
gardes  fidèlement  tes  promesses  à  ceux  qui  dorment  dans 
la  poussière.  Qui  est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant, 
et  qui  peut  te  ressembler  ?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir , 
tu  rappelles  a  la  vie  ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 
Et  tu  accompliras  fidèlement  la  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué ,  Éternel ,  qui  ressuscites  les 
morts. 

tt^np  T\r\^  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah.  Sois  loué,  Éternel,  Dieu 
saint. 

Wnin3  nn5<  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  lu  as  agréé  nos  hommages,  et 
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tu  nous  as  élevés  au  dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements,  tu  nous  as  rappro- 
chés ,  ô  notre  Roi ,  de  ton  culte ,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 


U^"]nni  Et  dans  ton  amour  pour  nous  ,  ô  Éternel , 
notre  Dieu,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbath  pour 
le  repos]  des  fêtes  pour  la  joie  et  des  époques  solen- 
nelles pour  Tallégresse ,  ce  jour  de  [Sabbath  et  cette]  fête 


Le  Pessa'h , 

Le  Schebouoth, 

Le  Soukoth, 

A  l'octave  de  Sou- 

^   on  dit  : 

on  dit  : 

on  dit  : 

koth,  on  dit  : 

DES 

DES 

DES 

DE 

AZYMES, 

SEMAINES , 

TABERNACLES, 

ATZÉRETH , 

époque  de 

époque  de  la 

époque  de 

époque  de 

notre  délivrance 

révélation  de  la  Loi 

joie  et  d'allégresse 

joie  et  d'allégresse 

jours  que  [dans  ton  amour]  tu  as  consacrés  a  de  saintes 
convocations  en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

I^^XÎOn  ^3501  Mais  pour  nos  péchés,  Seigneur,  nous  avons 
été  exilés  de  notre  pays ,  éloignés  de  notre  territoire,  et  nous 
ne  pouvons  monter  (à  Jérusalem)  nous  présenter  devant 
toi ,  nous  prosterner  et  t'adorer ,  accomplir  nos  devoirs  dans 
la  maison  de  ton  choix,  dans  le  grand  et  saint  temple  au- 
quel tu  avais  attaché  ton  nom ,  nous  ne  le  pouvons  plus  k 
cause  de  l'attentat  qui  a  été  commis  contre  ton  sanctuaire. 

IIHl  ^T  0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  Roi 
miséricordieux,  que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  de 
revenir  a  nous  et  de  nous  prendre  en  pitié ,  nous  et  ton 

n  Les  mots  entre  [  ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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temple.  Rebâtis-le  et  exalte  sa  gloire.  0  notre  Père,  ô  notre 
Roi,  fais  bientôt  éclater  sur  nous  la  gloire  de  ton  règne. 
Manifeste-toi  et  règne  sur  nous  aux  yeux  de  tous  les  vivants.  " 
Réunis  nos  dispersés  du  milieu  des  nations ,  nos  exilés  de 
tous  les  points  du  globe,  et  ramène  nous  à  ta  ville  de  Sion, 
avec  des  chants  de  joie,  et  a  Jérusalem,  la  ville  de  ton  saint 
temple,  au  milieu  de  l'allégresse  universelle.  Là,  nous  réta- 
blirons les  sacrifices  d'obligation ,  les  Themidim  (sacrifices 
journaliers)  dans  leur  ordre ,  et  les  Moussaphim  (sacrifices 
supplémentaires)  selon  les  prescriptions.  (Et  le  moussaph 
DE  CE  JOUR  DE  sabbath)  Et  le  Moussaph  de  ce  jour  de  fête 
des  Azymes  |  des  Semaines  |  des  Tabernacles  |  de  Atzereth 
nous  le  disposerons  et  nous  te  l'offrirons  avec  amour  et 
selon  ta  sainte  volonté  exprimée  dans  ta  loi  par  l'organe  de 
ton  serviteur  Moïse ,  disant  : 

Le  Sabbath ,  on  dit  : 

niti^n  01^31  ^^  jour  du  Sabbath  (vous  offrirez)  deux  agneaux 
sans  défauts,  âgés  d'un  an,  et  deux  dixièmes  (d'épha)  de  farine 
fine  mêlée  d'huile  pour  l'oblation  ainsi  que  sa  libation.  Tel  est 
rholocauste  du  Sabbath ,  indépendamment  de  l'holocauste  journa- 
lier cl  sa  libation. 
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le.  el  a--'  jour  de  Pessa'h 

jiîTNnn  wirq)  Et 

au  quatorzième 
jour  du  premier 
mois  (on  offrira) 
Fagneau  pascal  en 
l'honneur  de  FEter- 
nel.  Le  quinzième 
jour  de  ce  mois 
sera  férié  ;  on  man- 
gera des  azymes 
pendantsept  jours. 
Le  premier  jour  il 
y  aura  une  sainte 
convocation,  vous 
ne  ferez  aucun  tra- 
vail servile. 

Lts  six  autres  jours  de 

Pessa'h  on  ne  dit 

que  ceci  : 

Cn::ipni  (Vous 
offrirez)  pour  sa- 
crifice d'holocauste 
a  FÉternel  deux 
jeunes  taureaux  , 
un  bélier  et  sept 
agneaux  âgés  d'un 
an  et  sans  défaut. 


Le  Schebouoth. 
CnDDn  DV31  Et 
au  jour  des  pré- 
mices,lorsque  vous 
présenterez  une 
offrande  nouvelle 
a  FÉternel  à  la  fin 
devossemaînes(*), 
vous  aurez  une 
sainte  convocation 
et  vous  ne  ferez 
aucun  travail  ser- 
vile. 

cn^npni     (Vous 

offrirez)  pour  holo- 
causte d'une  odeur 
agréable  à  FÉter- 
nel deux  jeunes 
taureaux,  un  bélier 
et  sept  agneaux 
âgés  d'un  an. 


le'  et  âe  jour  de  Soukoth. 

nti^y  nt^on^i  Au 

quinzième  jour  du 
septième  mois , 
vous  aurez  une 
sainte  convocation 
et  vous  ne  ferez 
aucun  travail  ser- 
vile; vous  célébre- 
rez en  Fbonneur 
de  FÉternel  une 
fête  qui  durera  sept 
jours. 

Dranpni  (Vous 
offrirez)  pour  sa- 
crifice d'holocauste 
d'une  odeur  agréa- 
ble a  FÉternel 
treize  jeunes  tau- 
reaux, deux  béliers 
etquatorze  agneaux 
âgés  d'un  an  et  sans 
défaut. 


Cnn^^ûl  Leurs  offrandes  et  leurs  libations  selon  les  pres- 
criptions, savoir  :  Trois  dixièmes  (d'épha)  pour  chaque 
taureau,  deux  dixièmes  pour  chaque  bélier  et  un  dixième 
pour  chaque  agneau,  le  vin  pour  les  libations,  un  bouc 
pour  un  sacrifice  d'expiation  et  les  deux  sacrifices  journa- 
liers selon  la  prescription. 


(*)  Les  sept  semaines  de  POmer. 
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Le  Hol  Hamoed  Soukoth,  on  dit  : 

/  Le  second  jour  (vous  offrez)  douze  jeunes  taureaux, 
c^  [  deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans 
•^  \  défaut.     (Leurs  offrandes,  etc.) 

*3*  j       Le  troisième  jour  vous  offrirez  onze  jeunes  taureaux , 
-s    1   deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans  i    ^ 
défaut.     (Leurs  OFFRANDES ,  etc.)  \     • 

o 
c 


■-s 


Le  quatrième  jour  vous  offrez  dix  jeunes  taureaux , 
cT  1  deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans 
^  ]  défaut.    (Leurs  offrandes,  etc.) 

Le  cinquième  jour  vous  offrirez  neuf  jeunes  taureaux, 
deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans 
V  défaut.     (Leurs  offrandes  ,  etc.) 

\      e 

/      Le  sixième  jour  vous  offrirez  huit  jeunes  taureaux,  (    § 
^  (   deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans 
^  \  défaut.     (Leurs  offrandes  ,  etc.) 

g    j      Le  septième  jour  vous  offrirez  sept  jeunes  taureaux, 
T^   !  deux  béliers  et  quatorze  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans 
\  défaut.     (Leurs  offrandes,  etc.) 

Aux  jours  de  Atzereth  et  Sim'ha  Torah,  on  dit  : 

^^^Dt!^n  DV3  ^^  huitième  jour  vous  aurez  une  fête  solen- 
nelle et  vous  ne  ferez  aucun  travail  servile.  Vous  offrirez  pour 
sacrifice  d'holocauste  d'une  odeur  agréable  à  l'Éternel  un  tau- 
reau, un  bélier  et  sept  agneaux  âgés  d'un  an  et  sans  défaut. 
(Leurs  offrandes,  etc.) 

Le  Sabbath,  on  dit  : 

•,pl)^^>j  Que  ceux  qui  observent  le  Sabbath  et  le  proclament  une 
jouissance  se  félicitent  de  ton  triomphe  et  sanctifient  le  septième 
jour.  Tous  ils  se  réjouissent  de  tes  bienfaits  ;  car  tu  as  aimé  le 
septième  jour,  tu  l'as  sanctifié ,  tu  l'as  nommé  le  plus  agréable  des 
jours,  et  tu  Tas  consacré  au  souvenir  de  la  création. 

)yirh^  0  ^otre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  roi  miséri- 
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cordieux,  aie  pitié  de  nous  et  sois  favorable  a  nos  prières. 
0  toi  qui  es  bon ,  tourne-toi  vers  nous  au  nom  de  ta  misé- 
ricorde infinie  et  en  faveur  des  patriarches  qui  ont  toujours 
fait  ta  volonté  ;  rebâtis  ton  temple  comme  il  était  ;  rétablis 
ton  sanctuaire  en  son  lieu  ;  rends-nous  témoins  de  cette  réédi- 
fication ,  et  réjouis-nous  par  son  accomplissement.  Rends 
les  sacrifices  aux  prêtres,  les  chants  et  les  cantiques  aux 
lévites,  et  ramène  Israël  dans  sa  demeure.  Alors  nous 
monterons  vers  toi,  et,  prosternés  devant  toi,  nous  t'ado- 
rerons à  chacune  de  nos  fêtes  solennelles,  ainsi  qu'il  est 
écrit  dans  ta  loi. 

Trois  fois  par  an  tous  tes  hommes  se  présenteront  devant 
l'Éternel ,  ton  Dieu ,  dans  la  ville  qu'il  aura  choisie  :  a  la 
fête  des  Azymes  (Pessa'h),  a  la  fête  des  Semaines  (Sche- 
bouoth),  et  a  la  fête  des  Tabernacles  (Soukoth).  Mais  on  ne 
se  présentera  pas  devant  l'Éternel  les  mains  vides;  chacun 
fera  une  offrande  proportionnée  aux  bénédictions  que 
l'Éternel,  ton  Dieu,  aura  répandues  sur  toi. 

13i<^li^ni  0  Éternel,  notre  Dieu,  fais-nous  jouir  de  la  bé- 
nédiction de  tes  fêtes  en  joie  et  en  paix,  ainsi  que  par  ta 
sainte  volonté  tu  as  ordonné  qu'on  nous  bénisse  (*). 

[0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  repos 
te  soit  agréable],  sanctifie-nous  par  tes  commandements,  et 
donne-nous  part  a  ta  loi.  Comble-nous  de  tes  bienfaits, 
réjouis-nous  de  ton  assistance,  et  purifie  notre  cœur  afin 
que  nous  puissions  te  servir  avec  zèle  et  sincérité.  Fais,  6 
Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  célébrions  [avec  amour  et 
un  cœur  soumis]  avec  joie  et  avec  allégresse  [le  Sabbath  et] 
les  fêtes  solennelles,  et  qu'Israël,  qui  glorifie  ton  nom,  se 
réjouisse  en  toi. 

Sois  loué ,,  Eternel ,  qui  sanctifies  [le  Sabbath],  Israël  et 
les  fêtes  solennelles. 

(*)  Par  la  bénédiction  de  Kolianim.  (Nomb.  vi,  24.) 
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nîi*l  0  Éternel,  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

n]i''tnm  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  Teffel 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué.  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sion. 


CDmiD  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
l'Éternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourdliui  et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges:  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  à 
toute  heure ,  le  matin  ,  à 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


P^IT  D'^niD  (Modim  clerabbanan\ 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  TÉternel  noire 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres,  ^ 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  a  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par   ton    inépuisable    bonté, 
fais   que   nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,    rassemble    les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,    qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas-  j 
sent  ta  volonté ,  qu'ils  te  servent  9 
d'un  cœur  pur,  nous  t'en  témoi-  ^ 
gnons  d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué,  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 


é 


nhn  *^ûb^h  p]D1û  n^cn       jd-i 
i^pn  i:i3^p  ?ipti^-  c-plio:]  ^")|0:  nbrhv.] 

:ji:sn  ^j  nnî<  "nns  -n^D  ijiniîvi  i:invii:'""'  S^in 

.  pi'W  r>bsr>  "yvb  iSipn  c>:poi  pnri  ■)7d  —  j-'ci  cJvio  P2-)3 
.  y''c=^i'OT  705  |DM  un3*Ë  p55n  mi 


tt;—  :•»        T       •; 

•  ~  |**'t  •TV'  T     ,      • 


♦     T 


t: 


T  : 


T/iv  ;    •     )  IV  ••       T  T  t:      "t 

)  IV   ••  T  T        t:.  t  • 

T        ):         ••  t: 

:        T  V  :       iT  •.  !•  T      !••    :  T     )iv^   ••t:  •        t       '^  : 

D^^n  mm  x^^rh^a.  ^'^  u'p  nna  ?]^:id  •^1^^D  ^2  tj^jq 

:-         -  !••      v:  t:       it    ti-t     |  iv  t  :      •      )ivt 

T  :  •  -  :  •  --;  -;       t  t:  /t  t:  v  iv       — :  -  ; 


243  MOUSSAPH  DES  TROIS  FÊTES. 

D/D  ?]))  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

D^Tin  7^1  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges 

BiRKATH  CoiiANiM  cle  l'Offlciant.  La  bénédiction  des  Kohanim  se  trouve 

après  la  prière  de  N'eila. 

liTl?^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  '. 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  rÉternel  f éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  rÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES I 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  dlsaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne ,  ô  Éternel  !  la  paix  h 
Israël. 


D*lW  D'^ti^  0  notre  Père  !  répands  la  paix,  le  bonheur,  ta 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  Tamour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction ,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix. 
Oh  l  qu'il  te  soit  agréable^  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
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Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable. Sois  loué ,  Éternel ,  qui  donnes  la  paix  à  ton  peuple 
Israël. 

*)lîi3  Tl /M  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  el  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

L'Officiant  répète  le  Schemoné-Esseré;  il  dit  la  Kedouscha  de  Moussaph, 
page  173.  Les  Kohanim  donnent  la  bénédiction ,  et  l'office  se  termine  par 
EiN  KÉLOHENou,  etc,  page  178,  comme  le  samedi;  seulement,  après  Alenou, 
on  dit  le  Psaume  du  jour. 

L'office  de  Min'ha  commence  par  AscBRÉ ,  Ouba-Letzione,  page  186.  (Si 
c'est  un  samedi,  on  ajoute  Puisse  ma  prière.)  On  lit  un  chapitre  de  la  Lof  ; 
ensuite  on  dit  le  Schemoné-Esseré  ci-dessus,  page  227. 


]>n>57p  c>c:o  ♦)opn  ^''^i  />0")7D  3in3  r)p:p  j^ii^rp  o"i  3'^:?3 
pwp)   .  (r3C  j>i3pp  r^a)   .  îû'"»  ^ti^  n:  p'^nn^  pT>)t»  rn:D 
.  ii^p^i  j>7pii?i  ti^h  py\>  '^p)b  \'co  ri^nnb  ij^pn  pp^^i  ,'012 

227uo^>:  ^v'y  p'o  r*/ii  |r)  udmoî  i5-)n>r)  |i;i:^5  p^OD  r)n  ♦(porn  p>p 


mti^n  î^Knb  nb&n 

nmo^i  nnnt^^  n'^a^ij;^ 

Dn-)Dî<  %i^  u^n1D^<  ^rh^)  1:^1^*  ^^  nrii^  Tina 

T  t:  -      •♦•••:       !••       -:      ••  *•        i"v:  t:       t  -     ;       t 

k  ^{"^1:lm  ")i3:in  '?n-in  ^n  spjj^  Ti'PiVi  pnii^  %i^ 
■•iDn  "iDiîi  ^3n  mpi  q^did  anon  br^i-i  îi>bj; 

1DD3  i:iDnDi  *  D-^na  rDn  "nbû  □^"nb  ui:dt 

♦  Qi^n  dmSï^  ri:^)y:>  □^"nn 
:  Dn"^D^<  pa  ^^  nnb^  "nna  -pûi  j?^t:^"it:i  lîiy  ■n':?» 

T  t:  "  )**T  t:      t  -     I       T     )••  T     '^  »•  ••  )viv 

y)  nn«  n^nn  n^na  "'iniy  n%h  ii3-i  nn^< 
D^ûnis  D^niD  n^nû  nona  D^^n  ^s^dd  *v^Lî;'inb 
DmD^«  i^ni3i  D^!?in  ^îD1•^1  ci^bDij  ^ûid  -d^s") 


30 


us  OFFICE  DE  ROSCH  HASCHANA 

(nouvel  an) 

La  veille  de  RoschHaschana,  les  femmes  allument  leur  lampe  comme 
pour  les  autres  fêtes.  (Voyez  page  227.) 

On  réelle  la  prière  Min'ha  (si  c'est  un  vendredi ,  on  chante  les  Psaumes 
XCV  et  suivants,  page  iio,  et  rofficiant  chante  >Tn  HD^);  on  dit  la 
prière  du  Soir,  page  117,  en  ajoutant  Sommez  le  Schophar,  page  122,  et 
ensuite  on  récite  le  Schemoné-Esseré  suivant. 


PRIÈRES  DE  ROSCH  HASCHANA 

POUR  LE  SOIR,  LE  MATIN  ET  MIM'HA. 

^J*N  Mon  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

yrû  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres ;  Dieu  d'Abraham ,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob  ; 
Dieu  grand ,  tout-puissant  et  redoutable  ;  Être  suprême , 
créateur  de  tout,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des  grâces. 
Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches ,  et  tu  enverras 
un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire  de  ton  nom 
et  la  manifestation  de  ton  amour. 

)TÛ1  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  a  vie,  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  vie.  Grâce,  ô 
maître  de  la  vie  ! 

n^'O  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué,  Éternel,  boucher  d'Abraham. 

n*II3^  nriK  Tu  es  a  jamais  tout-puissant,  Seigneur;  tu  res- 
suscites les  morts;  tu  es  fort  pour  secourir.  Par  ta  grâce  tu 
nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande  miséricorde  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles ,  tu  guéris  les  ma- 
lades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu  gardes  fidèlement 
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les  promesses  k  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui 
est,  comme  toi,  Seigneur,  tout-pwissant ,  et  qui  peut  te 
ressembler  ?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir,  lu  rappelles  a  la 
vie  ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

"^^DD  "^D  Qui  peut  f  être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  ! 
Tu  te  souviens  de  tes  créatures ,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta 
miséricorde. 

pNil  Et  tu  accompliras  fidèlemeijt  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les 
morts. 

li^np  nnî<  Tu  es  saint ,  ton  nom  est  saint ,  ^t  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours,  Sélah. 

"jnriD  ]n  ]D21  inspire ,  ô  Eternel ,  notre  Dieu ,  la  terreur  a 
toutes  tes  œuvres  et  la  craintes  toutes  tes  créatures ,  et  tous 
les  êtres  te  vénéreront,  toutes  les  créatures  se  prosterne- 
ront devant  toi.  Fais  que  tous ,  d'un  commun  accord  et  avec 
un  cœur  sincère,  ils  accomplissent  ta  volonté  sainte.  Car 
nous  le  reconnaissons ,  ô  Eternel ,  notre  Dieu ,  à  toi  appar- 
tient la  puissance ,  en  toi  réside  la  force ,  le  triomphe  est 
dans  ta  droite,  et  ton  nom  est  redoutable  à  tous  les  êtres 
que  tu  as  créés. 

laD  ]n  ]D!31  0  Eternel ,  relève  l'honneur  de  ton  peuple , 
la  gloire  de  ceux  qui  te  révèrent  ;  soutiens  l'espoir  de  ceux 
qui  te  recherchent ,  et  ranime  le  courage  de  ceux  qui  espè- 
rent en  toi.  Rends  la  joie  à  ton  pays  et  l'allégresse  à  ta  cité. 
Relève  la  gloire  de  ton  serviteur  David ,  et  que  le  flam- 
beau du  fils  de  Jessé ,  ton  oint ,  brille  bientôt  et  de  nos 
jours. 

Dp^iy  p2)  Oh  !  alors  les  justes  qui  verront  cela  se  réjoui- 
ront» les  hommes  intègres  seront  dans  l'allégresse,  et  les 
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fidèles  feront  éclater  leur  joie  ;  le  vice  sera  réduit  au  silenca, 
la  méchanceté  se  dissipera  comme  la  fumée ,  car  tu  feras 
disparaître  la  puissance  du  mal  de  dessus  la  terre. 

item  Et  seul,  ô  Eternel,  tu  régneras  sur  toutes  tes 
œuvres ,  sur  la  montagne  de  Sion  ,  résidence  de  ta  gloire  , 
et  dans  Jérusalem ,  ta  ville  sainte ,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Ecritures  : 

(f  Le  Seigneur  règne  éternellement  ;  ton  Dieu ,  Sio  i ,  ré- 
»  gnera  de  génération  en  génération.  Halleluiah.  »  ^ 

nnx  t^np  Tu  es  saint  et  ton  nom  est  redoutable.  Seigneur,  \ 
et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

«  Le  Dieu  Tzebaoth  est  grand  dans  le  jugement,  et  le 
»  Dieu  saint  sanctifié  par  la  justice.  Sois  loué.  Eternel ,  Roi 
»  saint.  » 


i 


11*l"^n3  r[D^  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  tu  as  agréé  nos  hommages ,  et 
tu  nous  as  élevés  au-dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  tu  nous  as  rappro- 
chés ,  ô  notre  Roi ,  de  ton  culte ,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 

Si  la  veille  de  la  fête  est  un  samedi,  on  intercale  ceci  dans  la  prière 

du  soir  : 

[l^ynini  Éternel,  notre  Dieu,  tu  nous  as  révélé  la  perfection  de  ta 
justice ,  et  tu  nous  as  appris  à  exécuter  tes  volontés.  ïu  nous  as 
donné,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  des  préceptes  parfaits,  une  loi 
vraie,  des  ordonnances  et  des  commandements  salutaires.  Tu  nous 
as  gratifiés  de  jours  consacrés  k  la  joie ,  a  de  saintes  solennités , 
aux  sacrifices  volontaires.  Tu  nous  as  légué  la  sainteté  du  Sabbath 
et  la  sainteté  des  fêtes  solennelles.  Tu  as  distingué,  ô  Éternel, 
**  notre  DieU;  le  sacré  du  profane,  la  lumière  des  ténèbres,  Israël 


n:iE^n  Wirh  rèDn  nni 

nè'yfân  "»"•  nc'têto  ^y^atsfn  Dl"t-n«T  n^ian  2lû  d1^  ntî'-ip^ 

••  ^— •  -•  —       ••  •  VI**    •  •     *    l    "  VÎTÎI""!*  "'•Il* 

■  :  ?in^-npj  b^ii^)  r\)^Tm.  ^^^l^]  i?^7.:?n  .rif^.}? 
ntn  rûc^n  OI-i-nK  nSHi^S  liTiS^^  "'''  lifî'înm 

^^li^P  naqK?  n^n^  ]n?î  nii  'nîn  jnsîn  dt'-px] 
nîiTi  ni^i^i  5?^ii^i  i^D""!  nSy^  irnlDi<  M^i  i:i"'ri^* 

V  T":       V  T"'.       r-:        t:     v  ^:-       «••       -:     ••    ••       r*  v: 

•  «^«^  •  ••  •■••;•  •  • 

3  ♦  liV^ti^'im  iJ^^y  omi  *  ij^ni  Din  D^Dmi 

:       T        T        T      ^     /        :         A"       -:     ••         ••        i"     v: 

lin^  pDim?i"ip''3  pt^n-bs  bv  Nti?-im  ?]niD32 
^lys-bs  î?i^i  *?îîî"i^  b^n  ''3ti;'i"'-b3  bj?  ^îî?  im 

^  T        T  ^  — :       Jiv  :  ■"       :  t      ^     jiv^  )        : 


2i8  PRIÈRES  DE  ROSCH  HASGHANA. 

des  autres  peuples ,  le  septième  jour  des  six  Jours  ouvrables;  tu  as 
distingué  la  sainteté  du  Sabbath  de  la  sainteté  des  autres  fêtes ,  et 
après  les  six  jours  ouvrables ,  tu  as  sanctifié  le  septième  jour.  Ainsi 
tu  as  distingué  ton  peuple  Israël  et  tu  Tas  sanctifié  par  ta  sainteté.] 

)^h  ]nni  Et  dans  ton  amour  pour  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu ,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbat  pout  le  repos  et]  le 
jour  du  souvenir,  jour  [ow  souvenir]  de  laTerou'ah,  (jue 
[dans  ton  amour]  tu  as  consacré  à  une  sainte  convocation 
en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

)y^r\bi<  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre 
souvenir  et  le  souvennr  de  nos  ancêtres,  le  souvenir 
du  Mechîa'h  ,  fils  de  ton  serviteur  David ,  le  souvenir 
de  Jérusalem  ,  ta  ville  sainte ,  et  le  souvenir  de  tout 
ton  peuple  Israël,  s'élève,  arrive  et  parvienne  devant 
toi ,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre  salut ,  notre 
bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  d^  ta  grâce, 
de  ta  miséricorde,  de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 
du  souvenir.  En  ce  jour.  Éternel,  notre  Dieu,  pense  a 
nous  pour  le  bien;  rappelle-nous  à  ta  mémoire  pour  nous 
bénir,  et  pi^ête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité  ; 
et  sous  la  promesse  de  ton  secours  ef  de  ta  miséricorde , 
protége-nous ,  favorise-nous ,  aie  pitié  de  nous  et  secours- 
nous.  Nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  car  tu  es  un  Dieu  et  un 
Roi  plein  de  grâce  et  de  miséricorde. 

1i^^^^<  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  règne  sur 
l'univers  entier  dans  ta  majesté ,  montre-toi  à  toute  la  terre 
dans  ta  gloire ,  et  apparais  dans  la  magnificence  de  ton 
triomphe  à  tous  les  habitants  du  globe  ;  que  chaque  être 

{*)  Les  mots  entre  [   ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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reconnaisse  que  tu  es  son  souverain ,  que  chaque  créature 
comprenne  que  c'est  toi  qui  Tas  créée,  et  que  tout  ce  qui 
respire  dise  :  L'Eternel,  le  Dieu  d'Israël,  est  roi,  et  son 
empire  s'étend  sur  toute  chose. 

[0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  repos 
te  soit  agréable.]  Sanctifie-nous  partes  commandements, 
et  donne-nous  part  à  ta  loi ,  comble-nous  de  tes  bienfaits ,  4 
réjouis-nous  de  ton  secours.  [Fais,  ô  Éternel,  notre  Dieu , 
que  nous  jouissions  de  ton  saint  jour  de  Sabbath  avec  amour 
et  soumission ,  et  qu'Israël ,  qui  sanctifie  ton  nom ,  goûte  le 
repos  en  ce  jour.]  Purifie  notre  cœur,  afin  que  nous  puis- 
sions te  servir  avec  zèle  et  sincérité  ,  car  tu  es  le  Dieu  de 
vérité ,  ta  parole  est  vraie  et  à  jamais  inébranlable.  Sois 
loué ,  Eternel ,  Roi  de  toute  la  terre ,  qui  sanctifies  [le  Sab- 
bath ,]  Israël  et  le  jour  du  souvenir. 

îlîî*)  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

n^'^înni  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  à  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué.  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  à  Sion, 
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CD^mO  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
rÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  à  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges:  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  a 
toute  heure ,  le  matin ,  à 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 

D/D  b]))  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

SIDDI  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  en- 
fants de  ton  alliance. 

D^Tin'  ?!D1  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué.  Éternel^  Parfait  est  ton  nom,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 


pini  D'^TID  (Modiinderabbanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  là 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  rÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  à  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué,  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 


n:\vn  wiiih  nb^n  .^ii 

T  T  :  -  ;  •      I        T       •  ; 

T        viv  :  •  :        T  t: 

'^  T  T 


♦     T 


•  •    ^pa    • 


]Mi<  rhvi  ><in 


rn:n 


T/iv  ;    •     )  IV  ••       T  T  t:      '*r 
)  IV   ••  T  T        t;.  t  • 

:  n)b\if  rh  nm 

♦  Dp:p3  ^b  WD51  Dnva 

_.        *^j         ,..»-Y  •  -: -:       V  ivT 

iT  :  1*  T        !••    :t      |iv  -    .••  t  :    • 

ri^iéi  il^^3  ^3  ■?î"'JB  il^<3  "in^^s 

I  ivT  :      •     )  LVT  :  .     T  V  : 

a""'n  nnin  1J^17«  ^■'  d'p  nn:i 

•  -         -  !••      v:  t:       it    t  n  t 

nDiD"!  np-î!fi  "ion  n2^^^^ 

T  T  :  Jt  t:  V  iv  — :  -  : 

•  amm         m  9     ^     •  9      ^a        ■«   • 

IV    ,    :     •       T"  T         T  :         ^'        T  : 


J  IV       :    •         ^  T         , .  -    j    . 


T  t: 


251 


PRIÈRES  DE  ROSCH  HASCHANA. 


BiRKATH  KoHANiM  de  l'Offîciant  avant  Sim  Schalosi. 

U^Tl^^^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  l 

Que  FÉternel  te  bénisse  et 
le  préserve. 

Que  FÉternel  f éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  TÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES  : 

Ainsi  soil-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Éternel!  la  paix  k 
Israël. 


A  l'office  du  matin ,  on  dit  : 

\yh^  D'^lî^  0  notre  Père  !  répands  la 
paix ,  le  bonheur ,  ta  bénédiction ,  tes 
faveurs^  tes  grâces  et  ta  miséricorde 
sur  nous  et  sur  tout  ton  peuple 
Israël.  Gratifie-nous  tous  ensemble 
de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est 
par  cette  lumière  que  tu  nous  as  donné 
des  lois  immortelles,  Famour  de  la 
vertu  et  de  la  justice,  la  bénédiction, 
la  miséricorde ,  la  vie  et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable.  Seigneur, 
de  bénir  ton  peuple  Israël,  en  tout 
temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix 
inaltérable. 
1SD3  Oh  !  puîssîons-nous,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël, 


Aux  offices  du  soir , 
on  dit  î 

T)  Q)b^  Fais  jouir 
ton  peuple  Israël 
d'une  paix  profon- 
de; car.  Seigneur, 
tu  es  seul  l'arbitre 
de  toute  paix. 

Qu'il  te  soit  agréa- 
ble, ô  mon  Dieu, 
de  bénir  ton  peuple 
Israël  ,  en  tout 
temps  et  en  tous 
lieux  d'une  paix 
inaltérable. 
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être  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie ,  de  béné- 
diction ,  de  paix ,  de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions- 
nous  jouir  d'une  vie  heureuse  et  tranquille  !  Sois  loué, 
Éternel ,  dispensateur  de  la  paix. 

IIÎÎJ  ^TÙi^  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi ,  Seigneur ,  pour  l'a- 
mour de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. ^ 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

Le  soir,  après  Schemoné-Esseré,rofficiant  ditKaddischTithkabbal  ;  si  c'est 
un  vendredi  soir,  il  dit  d'abord:  Et  le  ciel  et  la  terre,  page  123;  il  pro- 
nonce le  Kidousch  ;  on  dit  Alenou,  page  80;  le  Kaddisch  des  Orphelins , 
page  81,  et  Yigdal  ,  page  130. 

Le  matin  on  dit  les  prières  et  les  cantiques  comme  aux  autres  fêtes»  Oq 
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dit  le  Schemoné-Esseré  ci-dessus.  L'Officiant  le  répèle,  et  dit  la  Kedouscha, 
page  152.  On  dit  Abinou  Malkenou  ,  page  255  et  suivantes. 

On  sort  deux  livres  de  la  Loi,  on  lit  les  chapitres  prescrits  pour  la  fête.  On 
sonne  le  Schophar,  et  Pon  dit  Aschré,  page  75.  Après  la  rentrée  des  livres 
saints  dans  PArche .  on  dit  le  Moussaph  qui  suit. 

En  sortant  du  Temple ,  le  premier  soir,  on  se  souhaite  réciproquement  une 

bonne  fête ,  et  Pon  ajoute  : 

PUISSIEZ-VOUS   ÊTRE   INSCRIT   POUR   UNE  BONNE   ANNÉE. 


KIDOUSCH 

ou  inauguration  de  la  fête  de  Rosch  Haschana. 

On  prend  une  coupe  de  vin  en  main ,  et  Pon  dit  : 
(Si  la  fêt«  a  lieu  le  vendredi  soir,  on  commence  par  les  versets  suivants  :) 

^B^tî^n  D1^  C'était  le  sixième  jour.  Et  le  ciel  et  la  terre 
et  tout  ce  qu'ils  renferment  étaient  terminés.  Le  sixième 
jour  Dieu  avait  achevé  son  œuvre,  et  il  se  reposa  le 
septième  jour  de  tout  ce  qu'il  avait  fait.  Dieu  bénit  le 
septième  jour  et  le  sanctifia,  car  en  ce  jour  le  Seigneur  se 
reposa  de  toutes  les  œuvres  qu'il  avait  créées. 

(Si  c^est  un  jour  de  la  semaine,  on  commence  ici  :  ) 

nil2  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'Univers,  qui 
as  créé  le  fruit  de  la  vigne. 

ITO  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui    | 
nous  as  choisis  entre  tous  les  peuples ,  qui  nous  as  distin- 
gués entre  toutes  les  nations ,  et  nous  as  sanctifiés  par  tes 
commandements. 
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ÎU  KIDOUSCH  DE  ROSCH  HASCHÂNA. 

l^î^'inm  Et  dans  ton  amour  pour  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu ,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbath]  et  le  jour  du  sou- 
venir, jour  [souvenir]  de  la  Terouah,  que  [dans  ton  amour] 
tu  as  consacré  a  une  sainte  convocation  en  mémoire  de 
la  sortie  d'Egypte.  Car  c'est  nous  que  tu  as  choisis  entre 
tous  les  peuples  et  que  tu  as  sanctifiés,  et  ta  parole  est 
vraie  et  subsistera  à  jamais.  Sois  loué,  Éternel,  Roi  de 
toute  la  terre,  qui  sanctifies  [le  Sabbath,]  Israël  et  lé  jour 
du  souvenir. 

Si  la  fête  a  lieu  à  l'issue  du  Sabbath,  on  dit  ce  qui  suit  avant 

Schehe'heyanou. 

yn^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  crées  la  lumière. 

yn2  Sois  loué  ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  distingues  le  sacré  du  profane,  sépares  la  lumière  des 
ténèbres,  Israël  des  autres  peuples,  le  septième  jour  (jour 
de  repos)  des  jours  ouvrables.  Tu  distingues  aussi  la  sain- 
teté du  Sabbath  de  celle  des  autres  fêtes.  Tu  as  sanctifié 
le  septième  jour,  après  les  six  jours  de  la  création.  Ainsi 
tu  as  séparé  et  consacré  à  ton  service  ton  peuple  Israël 
Sois  loué.  Éternel,  qui  sépares  le  sacré  du  profane. 

Les  deux  nuits  de  Rosch  Haschana,  on  dit  : 

*|1*1D  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  conservé  la  vie  jusqu'à  ce  jour,  et  nous  as  fait 
la  grâce  d'atteindre  l'époque  de  cette  fête  solennelle. 

On  dit  la  bénédiction  de  Hamolzi;  ensuite  le  chef  de  famille  prend  une 
pomme,  en  trempe  un  morceau  dans  du  miel,  et  dit  : 

yn2  Sois  loué  ,  Éternel,  notice  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  le  fruit  de  l'arbre. 

Il  .mange ,  en  donne  à  tous  les  assistans,  et  chacun  dit  : 

]))i*)  "^tV  Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté,  ô  Éternel, 
notre  Dieu,  de  nous  accorder  une  année  douce  et  heu- 
reuse. 

(*)  Les  mots  entre  [   3  se  disent  le  samedi  seulement. 
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De  Eosch  Haschana  à  Yom  Kippour,  le  samedi  excepté ,  on  dit  cette  prière 
après  le  Shemoné-Esseré  du  malin  el  de  Min'lia.  On  la  dit  aussi  le  soir  et 

,  le  matin  de  Yom  Kippour,  et  enfin  après  la  prière  de  Néïla ,  même  si  Yom 
Kippour  est  le  samedi. 

^IÎdVio  ir^K  0  NOTRE  Père  ,  ô  notre  Roi  !  Nous  avons 
péché  devant  toi. 

N.  P.  N.  R.  Tu  es  seul  notre  Roi. 

N.  P.  N.  R.  Fais-aous  grâce  pour  l'amour  de  ton  nom. 

N.  P.  N.  R.  Que  cette  année  nouvelle  soit  heureuse  pour 
nous. 

N.  P.  N.  R.  Préserve-nous  de  toute  calamité. 

N.  P.  N.  R.  Anéantis  les  projets  de  nos  ennemis. 

N.  P.  N.  R.  Déjoue  les  complots  de  ceuxq^i  nous  haïssent. 

N.  P.  N.  R.  Éloigne  de  nous  la  persécution  et  Thostilité. 

N.  P.  N.  R.  Éloigne  la  peste,  la  guerre,  la  famine,  Fes- 
clav âge  et  la  destruction  des  enfants  de  ton 
alliance. 

N.  P.  N.  R.  Protège  ton  héritage  contre  la  contagion. 

N.  P.  N.  R.  Envoie  une  guérison  complète  aux  malades  de 
ton  peuple. 

N.  P.  N.  R.  Ramène-nous  sincèrement  repentants  vers  toi. 

N.  P.  N.  R.  Sois  indulgent  et  pardonne-nous  nos  péchés. 

N.  P.  N.  B.  J&ffoce  nos  fautes,  et  que  nos  offenses  dispa- 
raissent a  tes  yeux. 
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N.  P.  Né  R.  Déchire  la  sentence  que  nos  crimes  ont  attirée 
sur  nous. 

N.  P.  N.  R.  Efface,  par  ta  grande  miséricorde,  toutes  les 
preuves  de  nos  iniquités. 

N.  P.  N.  R.  Souviens-toi  que  nous  ne  sommes  que  pous- 
sière. 

N.  P.  N.  R.  Souviens-toi  de  nous  avec  bonté. 

N.  P.  N.  R.  Inscris-nous  dans  le  livre  de   la  vie  éter- 
nelle Q. 

N.  P.  N.  R.  Inscris-nous  dans  le  livre  de  Tinnocence  (*). 

N.  P.  N.  R.  Inscris-nous  dans  le  livre  de  la  prospérité  (*). 

N.  P.  N.  R.  Inscris-nous  dans  le  livre  de  la  délivrance  et 
du  salut  (*). 

N.  P.  N.  R.  Inscris-nous  dans  le  livre  du  pardon  et  de  la 
rémission  (*). 

N.  P.  N.  R.  Fais  bientôt  paraître  ton  secours 

N.  P.  N.  R.  Fais  éclater  la  gloire  de  ton  peuple  Israël. 

N.  P.  N.  R.  Fais  éclater  la  gloire  de  ton  Messie. 

N.  P.  N.  R.  Écoute  notre  voix;  grâce  et  pitié  pour  nous. 

N.  P.  N.  R.  Exauce  nos  prières  avec  miséricorde  et  bien-  I 
veillance. 

N.  P.  N.  R.  Ne  nous  renvoie  pas  les  mains  vides  (sans  nous 
avoir  exaucés). 

N.  P.  N.  R.  Fais-nous  grâce  en  faveur  de  ceux  qui  ont 
souffert  le  martyre  pour  ton  nom  glorieux. 


(*)  A  Pofflce  de  Ne'ila,  on  dit:  Confirme  notre  inscription  ,  au  lieu  de: 
Inscris-nous. 
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N.  P.  N.  R.  Fais-nous  grâce  en  faveur  de  ceux  qui  se  sont 
laissé  égorger  en  confessant  ton  unité. 

N.  P.  N.  R.  Fais-nous  grâce  en  faveur  de  ceux  qui  ont  subi 
les  tortures  du  feu  et  de  Feau  en  sanctifiant 
ton  nom. 

N.  P.  N.  R.  Venge  le  sang  de  tes  serviteurs  injustement  ré- 
pandu. 

N.  P.  N.  R.  Fais-nous  grâce  pour  toi-même,  si  nous  n'a- 
vons pas  démérite. 

N.  P.  N.  R.  Fais-nous  grâce  pour  toi-même  et  secours- 
nous. 

N.  P.  N.  R.  Fais-le  au  nom  de  ton  inépuisable  miséricorde. 

N.  P.  K.  R.  F^is-nous  grâce  en  faveur  de  ton  nom  grand, 
fort  et  redoutable,  qui  est  notre  gloire. 

N,  P.  N.  R.  Sois-nous  gracieux,  exauce-nous,  et  bien  que  nous 
soyons  sans  mérite,  sois-nous  favorable,  et  secours- 
i^ous. 

L'Officiant  dit  Kaddisch  Tithkabel.  On  sort  l6s  livres  de  la  loi  avec  le  céré- 
monial des  ^tes ,  page  153.  Après  la  Haphtarah ,  on  sonne  du  Shophar.  S'il 
y  a  une  circoncision  dans  le  temple,  la  cérémonie  se  fait  avant  celle  du 
Schophar.  SI  c'est  un  .samedi,  on  dit  Yekoum  Purkatï  et  Aschrei  avant  de 
circoncir. 
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Et  le  premier  jour  du  septième  mois  vous  aurez  une  sainte  convo- 
cation, et  vous  ne  ferez  aucun  travail  servile  ;  ce  sera  le  jour  de  la 
Terou'ah  pour  vous. (Nomb.  xxix,  1.)  (*) 

En  vertu  de  celte  loi ,  tout  homme  en  Israël  doit  entendre  le  Schophar  le 
Rosch  Haschana. 

Dans  une  prière  rarticuliére ,  leToke'a  (**)  demande  à  Dieu  de  l'assister 
dans  son  saint  ministère.  Pendant  ce  temps,  les  Fidèles  disent  avec  re- 
cueillement et  à  voix  basse  la  prière  qui  suit  : 

Créateur  tout -puissant!  mon  Dieu  et  mon  Roi  !  le  son  du  schophar  va 
retentir,  et  mon  àme  en  e^t  émue;  car  le  jour  du  jugement  est  venu.  Sei- 
gneur !  toi  qui  juges  toutes  les  créatures  avec  justice  et  vérité,  aie  pilié  de 
moi;  car,  que  puis-je  dire  pour  ma  défense,  que  puis-je  alléguer  en  ma 
faveur  ? 

Dieu  de  miséricorde  !  c'est  avec  un  esprit  abattu  et  un  cœur  brisé  que  je 
me  présente  devant  ton  tribunal  redoutable.  Agrée  mon  repentir,  mon 
Dieu,  et  fais-moi  grâce.  Grâce  et  miséricorde  pour  les  péchés  que  j'ai  com- 
mis volontairement  et  involontairement. 

Pardonne-moi,  ô  mon  Roi  !  oh!  pardonne-moi ,  et  rends  la  sénérité  à  mon 
âme ,  car  si  tu  voulais  me  punir  comme  je  le  mérite ,  malheur,  malheur  à 
moi! 

Mais  tu  es  miséricordieux  pour  tous  ceux  qui  t'invoquent  avec  sincérité , 
et  tu  fais  grâce. 

Mon  Dieu,  ma  consolation,  réponds-moi,  ne  me  renvoie  pas,  moi  pauvre 
pécheur  (pécheresse),  sans  m'avoir  entendu  fe),  exaucé  (e). 

Vois  mes  larmes.  Seigneur;  agrée  avec  bienveillance  mon  humble  prière, 
et  inscris-nous,  ma  famille  et  moi,  dans  le  livre  de  vie  et  du  bien-être  avec 
tous  mes  frères  et  sœurs  en  Israël.  Amen» 

Le  Toke^a  dit  d'un  ton  grave  et  solennel  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Funivers,  qui  nous  as 
sanctiûés  par  tes  commandements  et  nous  as  ordonné  d'entendre  le 
son  du  schophar. 

Le  premier  jour  il  ajoute  le  li^nnty  (si  c'est  un  samedi,  on  ne  sonne  pas 
et  l'on  dit  le  ij^np;^^  lo  deuxième  jour.) 

Ensuite  le  Rabbin  ou  l'un  des  chefs  de  la  Synagogue  répète  lentement,  à 
haute  voix ,  les  noms  des  notes;  et  à  chaque  appel ,  le  Toke'a  fait  entendre 
les  sons  du  schophar  tels  qu'ils  sont  enseignés  par  la  tradition. 

La  cérémonie  terminée ,  les  fidèles  et  le  Toke'a  disent  : 

Dyn  "^ll^î^  Heureux  le  peuple  qui  connaît  la  Terou'ah  ;  ô  Seigneur, 
il  marchera  éclairé  par  la  lumière  de  ta  face. 

On  dit  AscHREi ,  page  75. 

On  replace  les  livres  saints  dans  l'arche.  L'Officiant  dit  une  prière  parti- 
culière, chante  le  Kaddisch  Leela,  et  l'on  dit  le  Moussaph  suivant  : 

(*)  La  Terou'ah  est  une  des  sonneries  du  schophar,  espèce  de  fanfare. 
(**;  Toke'a,  le  Fidèle  chargé  de  sonner  du  Schophar. 
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POUR  LE  SOIR,  LE  UATIN  ET  MIN^HA. 

^^HK  ^^^  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

"yn^  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  (F Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  ïu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

I^IDî  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  a  vie,  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  vie.  Grâce,  ô 
maître  de  la  vie  ! 

I^D  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué ,  Éternel ,  bouclier  d'Abraham. 

112^  nilN  Tu  es  à  jamais  tout-puissant.  Seigneur;  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir.  Par  ta  grâce  tu 
nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande  miséricorde  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles ,  tu  guéris  les  ma- 
lades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu  gardes  fidèlement 
tes  promesses  a  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui 
est,  comme  toi,  Seigneur,  tout-puissant,  et  qui  peut  te 
ressembler  ?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir,  tu  rappelles  à  la 
vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut, 

"jlDD  "^D  Qui  peut  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  ! 
Tu  te  souviens  de  tes  créatures ,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta 
miséricorde. 

\Û^y\  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué.  Éternel,  qui  ressuscites  les 
morts. 

l^np  nnfc<  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours ,  Sélah. 
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"[iriD  ]n  ]D2)  Inspire ,  ô  Eternel ,  notre  Dieu ,  la  terreur  à 
toutes  tes  œuvres  et  la  crainte  à  toutes  tes  créatures ,  et  tous 
les  êtres  te  vénéreront ,  toutes  les  créatures  se  prosterne- 
ront devant  toi.  Fais  que  tous ,  d'un  commun  accord  et  avec 
un  cœur  sincère,  ils  accomplissent  ta  volonté  sainte.  Car 
nous  le  reconnaissons ,  ô  Eternel,  notre  Dieu,  à  toi  appar- 
tient la  puissance ,  en  toi  réside  la  force ,  le  triomphe  est 
dans  ta  droite,  et  ton  nom  est  redoutable  à  tous  les  êtres 
que  tu  as  créés. 

HQD  ]n  pDI  0  Eternel,  relève  l'honneur  de  ton  peuple, 
la  gloire  de  ceux  qui  te  révèrent;  soutiens  l'espoir  de  ceux 
qui  te  recherchent ,  et  ranime  le  courage  de  ceux  qui  espè- 
rent en  toi.  Rends  la  joie  à  ton  pays  et  l'allégresse  à  ta  cité. 
Relève  la  gloire  de  ton  serviteur  David ,  et  que  le  flam- 
beau du  fils  de  Jessé ,  ton  oint ,  brille  bientôt  et  de  nos 
jours. 

C^pni}  ]D!}1  Oh  !  alors  les  justes  qui  verront  cela  se  réjoui- 
ront, les  hommes  intègres  seront  dans  l'allégresse,  et  les 
fidèles  feront  éclater  leur  joie  ;  le  vice  sera  réduit  au  silence , 
la  méchanceté  se  dissipera  comme  la  fumée ,  car  tu  feras 
disparaître  la  puissance  du  mal  de  dessus  la  terre. 

^jl^DHl  Et  seul,  ô  Eternel,  tu  régneras  sur  toutes  tes 
œuvres ,  sur  la  montagne  de  Sion ,  résidence  de  ta  gloire , 
et  dans  Jérusalem ,  ta  ville  sainte ,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Ecritures  : 

((  Le  Seigneur  règne  éternellement  ;  ton  Dieu ,  Sion ,  ré- 
»  gnera  de  génération  en  génération.  Halleluiah.  » 

nV)^  t^np  Tu  es  saint  et  ton  nom  est  redoutable.  Seigneur, 
et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

((  Le  Dieu  Tzebaoth  est  grand  dans  le  jugement,  et  le 
»  Dieu  saint  sanctifié  par  la  justice.  Sois  loué,  Eternel,  Roi 
y>  saint.  » 
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1inin3  ^n^t  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  tu  as  agréé  nos  hommages,  et 
tu  nou^  as  élevés  au  dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements,  tu  nous  as  rappro- 
chés ,  ô  notre  Roi ,  de  ton  culte ,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 

)lh  ]nni  Et  dans  ton  amour  pour  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu ,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbat  pour  le  repos  et]  le 
jour  du  souvenir,  jour  [ou  souvenir]  de  la  Terou'ah,  que 
[dans  ton  amour]  tu  as  consacré  à  une  sainte  convocation 
en  mémoire  de  la  sortie  d'Egypte. 

li'^X^n  ^iDOI  Mais  pour  nos  péchés,  Seigneur,  nous  avons 
été  exilés  de  notre  pays ,  éloignés  de  notre  territoire,  et  nous 
ne  pouvons  accomplir  nos  devoirs  dans  la  maison  de  ton 
choix,  dans  le  grand  et  saint  temple  auquel  tu  avais  at- 
taché ton  nom ,  nous  ne  le  pouvons  plus  à  cause  de  l'atten- 
tat qui  a  été  commis  contre  ton  sanctuaire. 

V\)i"^  %T  0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  Roi 
miséricordieux,  que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  de 
revenir  a  nous  et  de  nous  prendre  en  pitié ,  nous  et  ton 
temple.  Rebâtis-le  et  exalte  sa  gloire.  0  notre  Père,  ô  notre 
Roi ,  fais  bientôt  éclater  sur  nous  la  gloire  de  ton  règne. 
Manifeste-toi  et  règne  sur  nous  aux  yeux  de  tous  les  vivants. 
Réunis  nos  dispersés  du  milieu  des  nations ,  nos  exilés  de 
tous  les  points  du  globe,  et  ramène  nous  a  ta  ville  de  Sion, 
avec  des  chants  de  joie,  et  a  Jérusalem,  la  ville  de  ton  saint 

(*)  Les  mois  entre  [   ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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temple,  au  milieu  de  Tallégresse  universelle.  La,  nous  réla-» 
blirons  les  sacrifices  d'obligation ,  les  Themidim  (sacrifices 
journaliers)  dans  leur  ordre,  et  les  Moussaphim  (sacrifices 
supplémentaires)  selon  les  prescriptions.  [Et  le  moussaph 
DE  CE  JOUR  DE  sabbath]  Et  le  Moussaph  de  ce  jour  du 
souvenir,  nous  le  disposerons  et  nous  te  l'offrirons  avec 
amour  et  selon  ta  sainte  volonté  exprimée  dans  ta  loi  par 
l'organe  de  ton  serviteur  Moïse ,  disant  : 

Le  Sabbath ,  on  dit  : 

riDti^n  DV3*)  ^®  J^"^  ^"  Sabbath  (vous  offrirez)  deux  agneaux 
sans  défauts ,  âgés  d'un  an ,  et  deux  dixièmes  (d'épha)  de  farine 
iine  mêlée  d'huile  pour  Foblation  ainsi  que  sa  libation.  Tel  est 
rholocauste  du  Sabbath ,  indépendamment  de  Tholocauste  journa- 
lier et  sa  libation. 

•y^atî^n  tî^nnni  Et  le  premier  jour  du  septième  mois  vous 
aurez  une  sainte  convocation ,  et  vous  ne  ferez  aucun  tra- 
vail servile  ;  ce  sera  le  jour  de  la  Terouah  pour  vous. 

Vous  offrirez  en  holocauste  d'une  odeur  agréable  a 
l'Éternel  un  jeune  taureau,  un  bélier  et  sept  agneaux  âgés 
d'un  an  et  sans  défauts. 

Leurs  offrandes  et  leurs  libations  selon  l'ordonnance , 
savoir  :  trois  dixièmes  (d'épha)  pour  le  taureau,  deux 
dixièmes  pour  le  bélier,  et  un  dixième  pour  chaque  agneau. 
Le  vin  pour  les  libations,  deux  boucs  pour  les  sacrifices 
d'expiation,  et  les  deux  sacrifices  journaliers  selon  leur 
prescription. 

Indépendamment  de  l'holocauste  de  Rosch  Hodesch,  avec 
son  offrande  de  l'holocauste  journalier,  avec  son  offrande 
et  leurs  libations  selon  l'ordonnance,  sacrifices  d'une 
odeur  agréable  à  l'ÉterneL 
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Le  Sabbath,  on  dit  : 

inÇti^*^  Que  ceux  qui  observent  le  Sabbalh  et  le  proclament  une 
jouissance  se  félicitent  de  ton  triomphe  et  sanctifient  le  septième 
jour.  Tous  ils  se  réjouissent  de  tes  bienfaits;  car  tu  as  aimé  le 
septième  jour,  tu  Tas  sanctifié ,  tu  l'as  nommé  le  plus  agréable  des 
jours,  et  tu  Tas  consacré  au  souvenir  de  la  création. 

li^'jj;  Il  est  de  notre  devoir  de  louer  le  maître  de  toute 
chose,  d'exalter  le  Créateur  du  monde.  Une  nous  a  pas  traités 
comme  les  peuples  de  certaines  contrées  ;  il  ne  nous  a  pas 
confondus  avec  toutes  les  tribus  de  la  terre.  Notre  partage 
n'est  pas  le  leur  et  notre  sort  n'est  pas  celui  de  ces  nations  ; 
car  nous ,  nous  nous  agenouillons  devant  le  Roi  des  rois  , 
le  Saint,  béni  soit-il!  C'est  lui  que  nous  adorons,  c'est  a  lui 
seul  que  nous  rendons  hommage.  C'est  lui  qui  a  fait  la 
voûte  des  cieux,  et  c'est  lui  qui  maintient  la  terre.  Son  trône 
majestueux  est  au  dessus  des  cieux,  et  le  siège  de  sa  toute- 
puissance  est  dans  les  régions  supérieures.  Lui  seul  est 
notre  Dieu,  et  nul  autre.  C'est  vrai;  oui,  il  est  notre  Roi,  et 
nul  autre  que  lui ,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans  sa  Loi  :  Recon- 
naissez et  gravez  bien  dans  votre  cœur  que  l'Éternel  seul 
est  Dieu,  en  haut  dans  le  ciel  et  en  bas  sur  la  terre,  et 
qu'il  n'y  en  a  pas  d'autre. 

p  h)}  Ainsi  nous  espérons,  ô  Éternel,  notre  Dieu  ^  de 
voir  bientôt  la  majesté  de  ta  toute-puissance  faire  disparaître 
toutes  les  impuretés  de  la  terre ,  et  anéantir  toutes  les  ido- 
les. Par  la  venue  de  ton  règne,  ô  Seigneur!  le  monde  sera 
parfait.  Tous  les  mortels  invoqueront  ton  nom ,  et  tous  les 
méchants  retourneront  a  toi.  Tous  les  habitants  de  la  terre 
sauront  et  reconnaîtront  que  tout  genou  doit  fléchir  devant 
toi  et  que  toute  langue  doit  t'invoquer  ;  et  devant  toi,  ô  Éter- 
nel, notre  Dieu,  ils  s'agenouilleront  et  se  prosterneront.  Us 
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rendront  hommage  a  la  gloire  de  ton  nom  ,  ils  se  soumet- 
tront tous  au  joug  de  ton  règne,  et  bientôt  ils  te  reconnaîtron 
pour  leur  maître  à  jamais.  Car  la  royauté  t'appartient,  et  tu 
régneras  éternellement  avec  gloire,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
ta  Loi  :  L'Éternel  régnera  à  jamais. 

1K)W)  Et  il  est  dit  :  On  ne  voit  pas  d'iniquité  dans  Jacob , 
on  ne  voit  pas  de  souffrance  dans  Israël  :  l'Éternel,  leur 
Dieu,  est  avec  eux,  et  au  milieu  d'eux  est  sa  résidence 
royale.  Il  est  dit  aussi  :  Alors  il  fut  proclamé  roi  de 
Yeschouroune  (Israël)  par  tous  les  chefs  du  peuple  réunis, 
par  les  suffrages  unanimes  des  tribus  d'Israël.  Et  dans  tes 
saintes  Écritures  il  est  dit  :  L'empire  est  a  l'Éternel ,  il  règne 
sur  les  nations.  Et  il  est  écrit  :  L'Éternel  règne  ,  il  est  cou- 
vert de  gloire;  l'Éternel  a  revêtu  la  majesté,  et  l'univers  a 
paru  ferme  et  inébranlable.  Ailleurs  il  est  écrit  :  ^levez  vos 
têtes,  élargissez-vous,  portes  de  l'immensité,  c'est  le  roi  de 
la  gloire  qui  entre.  Qui  est  le  roi  de  la  gloire  ?  C'est  l'Éternel, 
le  Tout-Puissant,  le  victorieux,  le  Dieu  des  combats.  Éle- 
vez vos  têtes ,  élargissez-vous ,  portes  de  l'immensité ,  c'est 
le  roi  de  la  gloire  qui  entre.  Qui  est  le  roi  de  la  gloire  ? 
C'est  le  Dieu  des  armées  ;  c'est  lui  qui  est  le  roi  de  la  gloire , 
Sélah.  Et  par  tes  serviteurs  les  prophètes  il  a  été  écrit  : 
Ainsi  dit  l'Éternel ,  roi  d'Israël  et  son  libérateur,  l'Éternel 
Tzebaoth  :  Je  suis  le  premier  et  le  dernier,  et  il  n'y  a  pas 
d'autre  Dieu  que  moi.  Et  il  est  dit  ailleurs  :  Des  libérateurs 
iront  sur  la  montagne  de  Sion  pour  juger  les  monts  d'Esaii, 
et  la  royauté  appartiendra  à  l'Éternel.  Et  il  est  dit  :  Le  Sei- 
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gneur  sera  le  roi  de  toute  la  terre ,  et  en  ce  jour  TÉ  terne! 
sera  un  et  son  nom  sera  un;  et  il  est  dit  dans  ta  loi  : 
Ecoute,  Israël,  l'Éternel,  notre  Dieu,  TÉternel  est  un. 

1^\'i^X  0  noire  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  règne  sur 
l'univers  entier  dans  ta  majesté ,  montre-toi  a  toute  la  terre 
dans  ta  gloire ,  et  apparais  dans  la  magnificence  de  ton 
triomphe  à  tous  les  habitants  du  globe  ;  que  chaque  être 
reconnaisse  que  tu  es  son  souverain  ,  que  chaque  créature 
comprenne  que  c'est  toi  qui  l'as  créée ,  et  que  tout  ce  qui 
respire  dise  :  L'Eternel ,  le  Dieu  d'Israël ,  est  roi ,  et  son 
empire  s'étend  sur  toute  chose. 

[0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  que  notre  repos 
te  soit  agréable.]  Sanctifie-nous  par  tes  commandements , 
et  donne-nous  part  à  ta  loi ,  comble-nous  de  tes  bienfaits  , 
réjouis-nous  de  ton  secours.  [Fais,  ô  Éternel,  notre  Dieu, 
que  nous  jouissions  de  ton  saint  jour  de  Sabbath  avec  amour 
et  soumission ,  et  qu'Israël ,  qui  sanctifie  ton  nom ,  goûte  le 
repos  en  ce  jour.]  Purifie  notre  cœur,  afin  que  nous  puis- 
sions te  servir  avec  zèle  et  sincérité ,  car  tu  es  le  Dieu  de 
vérité ,  ta  parole  est  vraie  et  a  jamais  inébranlable.  Sois 
loué ,  Eternel ,  Roi  de  toute  la  terre ,  qui  sanctifies  [le  Sab- 
bath ,]  Israël  et  le  jour  du  souvenir. 

"^^1T  r\r\^  Tu  te  souviens  des  actions  des  hommes ,  et  tu  te 
rappelles  tes  créatures  des  temps  les  plus  reculés  (pour  ré- 
munérer chacun  selon  ses  œuvres).  Tous  les  mystères  te 
sont  connus ,  et  tu  sais  ce  qui  a  été  dans  les  temps  primitifs, 
car  rien  ne  s'oublie  devant  le  trône  de  ta  majesté,  et  rien 
ne  reste  caché  a  tes  yeux.  Tu  .te  souviens  de  toutes  tes 
œuvres,  et  rien  ne  s'efface  de  ton  souvenir.  Tout  est  connu 
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de  toi ,  tout  est  k  découvert  devant  toi ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu,  toi  qui  vois  ce  qui  sera  jusqu'à  la  fin  des  siècles. 

Dès  le  commencement  tu  as  fait  connaître  et  tu  as  dé- 
claré qu'un  jour  viendrait ,  un  jour  de  souvenir,  où  tu  ferais 
paraître  devant  toi  tout  ce  qui  respire,  tout  ce  qui  possède 
une  âme  pour  examiner  les  œuvres  de  tes  innombrables 
créatures. 

C'est  aujourd'hui  ce  jour  de  souvenir,  c'est  aujourd'hui 
que  tu  te  rappelles  le  premier  jour  de  la  création ,  et  ce  jour 
est  assigné  a  Israël  comme  jour  de  jugement  du  Dieu  de 
Jacob. 

ni^^non  by)  En  ce  jour  tu  fixes  le  sort  des  différents  pays. 
Celui-là  aura  la  guerre ,  celui-ci  vivra  en  paix.  La  il  y  aura 
famine,  et  ici  il  y  aura  abondance.  Et  chaque  créature  sé- 
parément sera  jugée;  celle-ci  sera  condamnée  à  mort,  et 
celle-là  sera  appelée  a  vivre. 

Qui  oserait  espérer  d'échapper  a  ton  jugement.  Seigneur, 
lorsque  le  souvenir  de  tout  être  créé ,  la  conduite  de  tout 
homme ,  ses  pensées  et  ses  actions  viennent  s'offrir  a  toi  ? 

Heureux  celui  qui  ne  t'oublie  pas.  Seigneur;  heureux  le 
mortel  qui  s'attache  à  toi  !  Ceux  qui  te  recherchent  ne  fai- 
bliront pas ,  et  ceux  qui  mettent  leur  confiance  en  toi  ne 
seront  jamais  humiliés;  car  c'est  toi  qui  es  leur  juge ,  c'est 
toi  qui  examines  leurs  actions  a  tous. 

C'est  ainsi  que  dans  ton  amour  tu  t'es  souvenu  de  Noé  et 
tu  lui  as  accordé  secours  et  miséricorde ,  alors  que  pour 
punir  toute  chair  de  sa  dépravation  tu  envoyas  le  déluge 
sur  la  terre. 

Alors  son  souvenir,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  est  venu  de- 
vant toi;  car  (pour  l'amour  de  ce  juste)  tu  voulais  multi- 
plier ses  0nfants  comme  la  poussière  de  la  terre ,  comme 
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les  sables  de  la  mer,  ainsi  qu'il  est  dit  dans  ta  loi  ;  «  Et 
rÉternel  se  souvint  de  Noé ,  des  animaux  et  du  bétail  qui 
étaient  avec  lui  dans  l'arche  ;  il  fit  souffler  les  vents  sur  la 
terre ,  et  les  eaux  se  retirèrent.  »  Et  il  est  dit  aussi  :  «  Et 
l'Éternel  entendit  leurs  gémissements  (des  Israélites  en 
Egypte),  et  il  se  souvint  de  son  alliance  avec  Abraham, 
Isaac  et  Jacob.  »  Ailleurs  il  est  dit  :  «  Et  je  me  souviendrai 
de  mon  alliance  avec  Jacob ,  ainsi  que  de  mon  alliance  avec 
Isaac  et  de  mon  alliance  avec  Abraham ,  et  je  me  rappelle- 
rai le  pays  (pour  avoir  égard  à  ses  souffrances).»  Et  dans  tes 
saintes  paroles  il  est  dit  :  a  Le  souvenir  de  ses  merveilles 
est  impérissable;  plein  de  grâce  et  de  miséricorde  est 
l'Éternel.  »  Plus  loin  :  «  Il  pourvoit  a  l'entretien  de  ses  fi- 
dèles et  se  souvient  a  jamais  de  son  alliance.  »  Il  est  dit 
encore  :  «  Il  se  souvient  de  son  alliance ,  et  dans  sa  grâce 
immense  il  révoque  ses  décrets.  »  Et  tes  serviteurs  les  pro- 
phètes ont  écrit  ce  qui  suit  :  «  Va ,  crie  ces  paroles  aux  ha- 
bitants de  Jérusalem ,  et  dis-leur  :  Voici  les  paroles  de 
l'Éternel  :  Je  me  souviens  du  dévouement  de  ta  jeunesse, 
de  l'amour  et  de  la  confiance  que  tu  m'as  témoignés  en 
me  suivant  dans  le  désert,  dans  un  pays  inculte.  Je  me  rap- 
pelle aussi  mon  alliance  avec  toi ,  alliance  conclue  dans  ta 
jeunesse  et  qui  doit  durer  éternellement.  »  Enfin  il  est  dit  : 
((  Ephraïm  est  mon  enfant  chéri,  mon  filsbien-aimé.  Quand 
j'en  parle  (tout  mon  amour  se  7*éveUle  en  sa  faveur^ ,  je  me 
souviens  de  lui,  et  ému  de  pitié  pour  lui ,  je  le  comble  de 
grâce  et  de  miséricorde.  Ainsi  dit  l'Éternel.  » 

lynbx  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  aneêtres,  souviens-toi 
de  nous  avec  bonté ,  et  du  haut  des  cieux  jette  sur  nous  un 
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regard  de  bienveillance  et  de  miséricorde.  Souviens-toi ,  ô 
Éternel ,  notre  Dieu ,  de  Talliance ,  de  la  grâce  et  du  ser- 
ment que  tu  as  jurés  à  Abraham  notre  père,  sur  le  mont 
Maria.  Que  le  sacrifice  qu'Abraham  était  prêt  a  te  faire  de 
son  fils  unique ,  que  la  violence  qu'il  fit  a  sa  tendresse  pour 
accomplir  ta  volonté,  se  représentent  a  ton  souvenir,  et  qu'en 
mémoire  de  cet  acte ,  ta  tendresse  pour  nous  dompte  ta 
colère  et  en  détourne  les  effets  de  dessus  ton  peuple ,  ta 
ville  et  ton  héritage. 

0  Éternel ,  notre  Dieu ,  accomplis  la  promesse  que  tu 
nous  as  faite  par  l'entremise  de  Moïse  ton  serviteur,  ainsi 
qu'il  est  dit  dans  ta  loi  :  «Je  me  souviendrai  en  leur  faveur 
de  l'alliance  que  j'ai  contractée  avec  leurs  ancêtres ,  alors 
qu'aux  yeux  de  tous  les  peuples  de  la  terre  je  les  ai  retirés 
de  l'Egypte  pour  être  leur  Dieu,  moi  l'Éternel.  »  Car  rien 
ne  reste  caché  à  tes  yeux,  Seigneur;  rien  n'est  oublié  de- 
vant ton  trône  glorieux.  Souviens-toi  donc  en  ce  jour  du 
sacrifice  d'Isaac  en  faveur  de  ses  descendants.  Sois  loué, 
Éternel,  qui  te  souviens  de  l'alliance. 

rt*ht^^  T\D^  Tu  as  apparu ,  dans  une  nuée  majestueuse ,  a 
ton  peuple  saint  pour  lui  parler.  Tu  t'es  manifesté  au  milieu 
d'une  éblouissante  clarté ,  et  du  haut  des  cieux  tu  lui  as 
fait  entendre  ta  voix.  L'univers  trembla,  toute  la  création 
recula  d'effroi  lorsque ,  ô  notre  Roi ,  tu  parus  sur  le  mont 
Sinaïpour  enseigner  ta  loi  à  ton  peuple. 
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Les  éclats  de  la  foudre  et  les  sons  du  schophar  annoncè- 
rent ta  présence,  et  ta  voix  majestueuse  et  tes  saintes  pa- 
roles furent  entendues  a  travers  les  flammes ,  ainsi  qu'il  est 
dit  dans  ta  loi  :  «  Et  le  matin  du  troisième  jour  la  foudre 
retentit,  les  éclairs  brillèrent,  une  nuée  épaisse  s'étendit 
sur  la  montagne,  les  sons  du  schophar  éclatèrent  avec 
force ,  et  tout  le  peuple  qui  était  dans  le  camp  fut  saisi  de 
frayeur.  »  Il  est  dit  aussi  :  «  Les  sons  du  schophar  allèrent 
en  augmentant.  Moïse  parlait,  et  l'Été rnel  lui  répondait 
d'une  voix  forte.»  Et  il  est  écrit:  «  Tout  le  peuple  vit  la  fou- 
dre ,  les  flammes  ;  il  entendit  le  son  du  schophar.  La  mon- 
tagne fumait;  à  cette  vue  le  peuple  fut  saisi  de  terreur  et  se 
tint  à  distance.  »  11  est  dit  aussi  dans  tes  saintes  Écritures  : 
«  L'Éternel  se  manifesta  au  son  de  la  trompette  retentis- 
sante ,  Dieu  apparut  au  son  du  schophar.  »  Et  il  est  dit  : 
«  Que  les  trompettes  et  le  son  du  schophar  retentissent  en 
l'honneur  du  Roi  éternel.  »  Et  il  est  écrit  :  «  Sonnez  du 
schophar  à  la  néoménie,  à  la  solennité  de  notre  fête.  C'est 
une  loi  en  Israël,  une  ordonnance  du  Dieu  de  Jacob.  »  Et 
il  est  écrit  : 

n^)hhn  «  Halleluiah.  Louez  l'Éternel  dans  son  sanctuaire, 

Louez-le  dans  son  firmament. 

Louez-le  dans  ses  merveilles. 

Louez-le  d'une  façon  digne  de  sa  majesté. 

Louez-le  au  son  du  schophar. 

Louez-le  au  son  du  psaltérion  et  de  la  harpe. 

Louez-le  par  des  danses,  au  son  du  tambourin. 

Louez-le  avec  des  instruments  à  corde  et  avec  la  flûte. 

Louez-le  avec  des  cymbales  éclatantes. 

Louez-le  avec  des  cymbales  retentissantes. 

Que  tout  ce  qui  respire  loue  le  Seigneur.  Halleluiah.  » 


à 
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Et  tes  serviteurs  les  prophètes  ont  écrit:  «  Tous  les  peu- 
plés de  la  terre  et  tous  ceux  qui  résident  dans  le  pays  ver- 
ront l'étendard  flotter  sur  les  plus  hautes  montagnes ,  et  ils 
entendront  le  son  du  schophar.  »  Et  il  est  dit  ailleurs  :  «  Et 
en  ce  jour  on  sonnera  du  grand  schophar,  et  ceux  qui  er- 
rent dans  le  pays  d'Assour,  et  ceux  qui  sont  dispersés  dans 
le  pays  d'Egypte  viendront  adorer  l'Éternel  sur  la  montagne 
sainte,  à  Jérusalem.  »  Et  il  est  dit  :  «  L'Éternel  paraîtra 
au  dessus  d'eux ,  les  rayons  de  sa  gloire  frapperont  comme 
la  foudre  ;  lui ,  l'Éternel ,  notre  Dieu ,  se  manifestera  au 
milieu  des  tempêtes  du  midi,  et  fera  entendre  le  son  du 
schophar.  Que  l'Éternel  Tzébaoth  les  protège  alors.  » 
Oh!  protège  ton  peuple  Israël,  et  favorise-le  de  la  paix. 
Ainsi  soit-il. 

^i^'^b^Ç  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  fais  retentir  la  grande  trom- 
pette ,  déploie  l'étendard  de  la  liberté  ;  réunis-nous  tous , 
nous  qui  sommes  répandus  parmi  les  nations ,  dispersés 
jusqu'aux  confins  de  la  terre.  Rassemble-nous  et  ramène- 
nous  en  triomphe  a  Sion  ta  ville  chérie ,  et  à  Jérusalem  ta 
maison  sainte ,  et  nous  t'offrirons  les  sacrifices  d'obligation 
ordonnés  par  la  loi  que  ton  serviteur  Moïse  nous  a  trans- 
mise en  ces  termes  : 

«  Et  aux  jours  de  vos  joies ,  de  vos  fêtes  et  de  vos  néo- 
ménies  vous  sonnerez  de  la  trompette  à  l'occasion  de  vos 
holocaustes  et  de  vos  sacrifices  pacifiques ,  et  ce  sera  pour 
vous  un  souvenir  devant  votre  Dieu.  Je  suis  FÉternel,  votre 
Dieu.  ))  Car  tu  entends  le  son  du  schophar,  tu  écoutes  les 
sons  qui  retentissent  (en  ton  honneur),  et  nul  ne  peut  t'être 
comparé.  Sois  loué,  Éternel,  qui  écoutes  avec  miséricorde 
la  Terouah  retentissante  de  ton  peuple. 
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nîîl  0  Éternel,  notre  Dieu,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

ni"^tnm  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  à  Sion. 

OniD  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
rÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges:  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que   tu  nous  témoignes    à 


toute  heure ,  le  matin ,  à 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


pi*n  DmD  (Modim  derabbanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  TÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  a  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  quils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur ,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué,  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 
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D7i  bp)  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

2)rû)  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  en- 
fants de  ton  alliance. 

D'^'^nn  ?21  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection ,  Sélah  ! 

Sois  loué.  Éternel,  Parfait  est  ton  nom,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

BiRKATH  CoHANiM  de  TOfflciant.  La  bénédiction  des  Kohanim  se  trouve 

après  la  prière  de  Ne'ila. 

irn  7tt  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT 


LES  FIDÈLES  : 


Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Eternel!  la  paix  à 
Israël. 


Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  FÉternel  f éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  FÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 

D*)^iy  D'^ty  0  notre  Père  !  répands  la  paix,  le  bonheur,  ta 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  Famour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction ,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable,  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable. 


m^n  ^iiib  P]DiD  n^Dn       :m 
D^^rh  h^iiD^  n^3  ?1D5?-^:di  i:nj^<  ?î''iDb  ddsji 

t""'*t:t-"|t  t; 

nûiû  i^-iû  tidLî;')  yiû  ^Jlî^'^  I1!i:i  M^^« 

T»»  •••••  mÊt   mm       m  ^^       mm    »  9  •  •  •  M«  »«• 

:  ^^"!n  ^'sb  idvs  "«ti^'DJi  Dl"nn  ^ti^'DJ  ••b'ppDbi 

•  «•■»  I  ••  ■      •*•         •       •        •  II**      T»  •  •      •  •«      • 

4  4»  •  I  •  )      \  •  »  •  p»«.*  * 

irbî^  DPti^'  n]DV^  m^  rDiiDS  DP^'  ntyiv 

I  ••  T  :    •  :        ••  T  :  •        t        ^: 

*•  VT«v  1"        -:       ••  ••  !*•     •/;    t:        i|Vt:       i       t       •  ; 

:  Timina  wp^n  im  13''D''3  mnaa  û'-^pisn 
/lin'^n^  inx  ^nyp  ^7  /^i^ny^  ^t^np  "^piiSi  iip5  ^irp.'^  irin  fta 

/jpipP3rnr)iciPi:n:;r  'vijip  j>:?piPVrî7i33;i  j>7pi:?  nzîi^b  l^^byi  i^'-^'C^ 
i:)  •^^^^D  ]^^<  zi^pr^p  P7p  -^pilSi  ,v^iDr»o  'îPi.ii  /  pni  c>iii>  DO,^:!^ 
onpipi  /1:^^î;  ivb  di\^  iPif?  ic  "îipfp  "îpite  636  /r)3C3  ipj  'idi 


273  MOUSSAPH  DE  ROSCH  HASCHANA. 

1SD3  Oh  !  puissions-nous,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël, 
être  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie ,  de  béné- 
diction ,  de  paix ,  de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions- 
nous  jouir  d'une  vie  heureuse  et  tranquille  !  Sois  loué, 
Éternel ,  dispensateur  de  la  paix, 

y\)îi  "^rlhn  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  l'a- 
mour de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bîen- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  6  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  Temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

L'Officiant  répète  le  Schemoné-Esseré;  il  dit  la  Kedouscha  de  Moussaph, 
page  173. 

Quand  POfficiant  commence  Alenou,  toute  l'Assemblée  doit  être  debout. 
Arrivé  à:  Et  nous,  nous  nous  prosternons,  on  se  prosterne.  POfficiant 
en  fait  autant.  Il  se  relève  et  continue  Tofflce.  Aux  mots  13\'17i<  t^lH 
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*inX  ]^H  (lui  seul  est  noire  Dieu,  et  nul  autre) ,  les  Fidèles  s'écrient  tous 
Tune  voix  :  Emeth  (c'est  vrai). 

On  sonne  encore  trois  fois  du  Schophar  aux  endroits  prescrits. 

Les  Kohanim  donnent  la  bénédiction,  et  l'office  se  termine  par  Em 
KÊLOHENOu,  etc.,  page  178,  comme  le  samedi  ;  seulement,  après  Alenou, 
on  dit  le  Psaume  du  jou"r  et  le  Psaume  LXXXI.  Le  deuxième  jour,  l'office  est 
le  même ,  mais  l'on  dit  le  Psaume  XLVII. 

L'office  de  Min'ha  commence  par  AscH RÉ ,  Ouba-Letzîone,  page  186.  (Si 
c'est  un  samedi,  on  ajoute  Puisse  ma  prière.  On  lit  un  chapitre  de  la  Loi)  ; 
ensuite  on  dit  le  Schemoné-Esseré  ci-dessus ,  page  243. 

L'Officiant  dit  Abinou  Malkenou,  Kaddiscb  Tithkabal,  Alenou,  Kaddisch 
d3s  Orphelins.  (Si  c'est  un  samedi,  on  ne  dit  pas  Abinou  Malkenou.) 

Après  l'office  de  Min'ha,  on  se  rend  au  bord  d'une  rivière  poissonneuse,  et 

l'on  récite  les  versets  suivants  : 

*J1)ÛD  h^  ''D  0  Seigneur!  (qui  peut  fêtre  comparé?)  Qui 
comme  toi  pardonne  les  péchés  et  efface  les  iniquités  des 
faibles  restes  (dlsraël),  ton  héritage? 

Tu  ne  persévères  pas  dans  ta  colère,  Seigneur,  car  tu  es 
un  Dieu  clément. 

Plein  de  bienveillance,  le  Seigneur  reviendra  à  nous, 
nous  aidera  à  dompter  nos  passions ,  et  lancera  nos  ini- 
quités dans  le  fond  de  la  mer. 

Que  les  péchés  de  ton  peuple  Israël  soient  relégués  dans 
un  lieu  où  ils  ne  seront  plus  rappelés ,  plus  comptés ,  et  où 
leur  souvenir  sera  a  jamais  banni. 

Agis  (av«c  nous,  Seigneur,)  selon  ta  fidélité  a  Jacob,  se- 
Ion  ta  grâce  envers  Abraham,  (et  sois  miséricordieux) 
comme  tu  Tas  juré  a  nos  ancêtres  dans  les  temps  primitifs. 
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MINHA. 

On  dit  AscHRÉ,  page  75,  et  le  Schemoné-Esseré  ordinaire  de  la  semaine 
jusqu'à  «Mon  Dieu,  préserve  ma  langue»,  page  60  ;  ensuite  on  dit:  «  Notre 
»  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  nos  prières  arrivent  devant  toi  »,  page 
282;  la  petite  et  la  grande  confession  jusqu'à  la  fin ,  pages  282  à  287, 

En  répétant  le  Schemoné-Esseré ,  POfficiant  ne  dit  pas  la  confession.  On 
ne  dit  pas  le  Psaume  de  pénitence  ni  les  Abinou-Malkenou. 

Les  femmes  allument  leur  lampe  et  disent  les  bénédictions  comme  aux 
fêles;  seulement  elles  terminent  par  ces  mots  :  «Et  nous  as  ordonné  d'allu- 
»  mer  les  lampes  de  Yom  Kippour.  »  Si  c'est  un  vendredi  soir,  elles  disent: 
«  Les  lampes  de  Sabbath  et  de  Yom  Kippour.  d 

Il  est  d'usage  d'allumer  une  lampe  ou  un  cierge  pour  chacun,  et  de  même 
pour  les  parents  décédés, 

ARWITH   DE   YOM   KIPPOUR. 

Après  les  prières  Kol  Nioré,  etc.,  l'Officiant  commence  la  prière  du 
soir  comme  aux  autres  fêtes,  pagein.  Dans  le  Schéma,  l'Assemblée  dit 
à  haute  voix  : 

«  BENI  SOIT  A  JAMAIS  LE  NOM  DE  SON  RÈGNE  GLORIEUX.  » 

On  dit:  «Car  en  ce  jour»,  page  122.  L'Officiant  dit  le  Kaddisch  Leéla  ; 
ensuite  on  dit  le  Schemoné-Esseré  suivant  avec  une  grande  ferveur. 
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POUR  LE  SOIR,  LE  MATIN  ET  MIN'hA. 

^i*li<  ^01^  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

*]11I}  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  d'Isaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

l^nDÎ  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  a  vie,  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  vie.  Grâce,  ô 
maître  de  la  vie  ! 

"j^O  0  Roi!  notre  sauveur,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué  ,  Éternel ,  bouclier  d'Abraham. 

niD^  nnx  Tu  es  à  jamais  tout-puissant.  Seigneur;  tu  res- 
suscites les  morts;  tu  es  fort  pour  secourir.  Par  ta  grâce  tu 
nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande  miséricorde  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles ,  tu  guéris  les  ma- 
lades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu  gardes  fidèlement 
tes  promesses  a  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui 
est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant,  et  qui  peut  te 
ressembler?  0  notre  Roi!  tu  fais  mourir,  tu  rappelles  h  la 
vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

"jlDD  ^D  Qui  peut  f  être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  ! 
Tu  te  souviens  de  tes  créatures ,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta 
miséricorde. 

^û^!^)  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué.  Éternel,  qui  ressuscites  les 
morts. 

tî^np  nnX  Tu  es  saint ,  ton  nom  est  saint ,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours ,  Sélah. 
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^IDD  ]n  ]D2)  Inspire  ,  ô  Eternel ,  notre  Dieu ,  la  terreur  a 
toutes  tes  œuvres  et  la  crainte  a  toutes  tes  créatures ,  et  tous 
les  êtres  t'adoreront ,  toutes  les  créatures  se  prosterne- 
ront devant  toi.  Fais  que  tous ,  d'un  commun  accord  et  avec 
un  cœur  sincère,  ils  accomplissent  ta  volonté  sainte.  Car 
nous  le  reconnaissons ,  ô  Eternel,  notre  Dieu,  a  toi  appar- 
tient la  puissance ,  en  toi  réside  la  force ,  le  triomphe  est 
dans  ta  droite,  et  ton  nom  est  redoutable  à  tous  les  êtres 
que  tu  as  créés. 

TIDD  ]D  pDI  0  Eternel,  relève  Thonneur  de  ton  peuple, 
la  gloire  de  ceux  qui  te  révèrent  ;  soutiens  l'espoir  de  ceux 
qui  te  recherchent ,  et  ranime  le  courage  de  ceux  qui  espè- 
rent en  toi.  Rends  la  joie  à  ton  pays  et  l'allégresse  a  ta  cité. 
Relève  la  gloire  de  ton  serviteur  David,  et  que  le  flam- 
beau du  fils  de  Jessé ,  ton  oint ,  brille  bientôt  et  de  nos 
jours. 

D'^pniî  psi  Oh  !  alors  les  justes  qui  verront  cela  se  réjoui- 
ront, les  hommes  intègres  seront  dans  l'allégresse,  et  les 
fidèles  feront  éclater  leur  joie  ;  le  vice  sera  réduit  au  silence, 
la  méchanceté  se  dissipera  comme  la  fumée ,  car  tu  feras 
disparaître  la  puissance  du  mal  de  dessus  la  terre. 

nibom  Et  seul,  ô  Eternel,  tu  régneras  sur  toutes  tes 
œuvres ,  sur  la  montagne  de  Sion  ,  résidence  de  ta  gloire  , 
et  dans  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Ecritures  : 

c  Le  Seigneur  règne  éternellement  ;  ton  Dieu ,  Sion  ,  ré- 
))  gnera  de  génération  en  génération.  Halleluiah.  » 

T]D^  l^np  Tu  es  saint  etton  nom  est  redoutable.  Seigneur, 
et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

(c  Le  Dieu  Tzebaoth  est  grand  dans  le  jugement,  et  le 
»  Dieu  saint  sanctifié  par  la  justice.  Sois  loué,  Eternel^  Roi 
j»  saint.  » 
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l^rr^niS  nn^  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  tu  as  agréé  nos  hommages ,  et 
tu  nous  as  élevés  au  dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  tu  nous  as  rappro- 
chés ,  ô  notre  Roi ,  de  ton  culte ,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 

)ib  \r\T\)  Et  dans  ton  amour  pour  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbat  pour  la  sanctification 
et  le  repos  et]  ce  jour  de  Kippour,  pour  le  pardon  et  la  ré- 
mission de  tous  nos  péchés,  et  que  [dans  ton  amour]  tu  as 
consacré  a  une  sainte  convocation  en  mémoire  de  la  sortie 
d'Egypte. 

1i\n^X  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre 
souvenir  et  le  souvenir  de  nos  ancêtres,  le  souvenir 
du  Mechia'h  ,  fils  de  ton  serviteur  David  ,  le  souvenir 
de  Jérusalem  ,  ta  ville  sainte ,  et  le  souvenir  de  tout 
ton  peuple  Israël,  s'élève,  arrive  et  parvienne  devant 
toi ,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre  salut ,  notre 
bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta  grâce, 
de  ta  miséricorde,  de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 
de  Kippour.  En  ce  jour.  Éternel,  notre  Dieu,  pense  a 
nous  pour  le  bien  ;  rappelle-nous  a  ta  mémoire  pour  nous 
bénir,  et  prête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité  ; 
et  sous  la  promesse  de  ton  secours  et  de  ta  miséricorde , 
protége-nous ,  favorise-nous ,  aie  pitié  de  nous  et  secours- 
nous.  Nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  car  tu  es  un  Dieu  et  un 
Roi  plein  de  grâce  et  de  miséricorde. 

)y^rh^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  pardonne-nous 
nos  péchés  en  ce  jour  [de  Sabbath  et]  de  Kippour.  Efface  nos 

(*)  Les  mois  entre  [   ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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iniquités ,  éloigne-les  de  tes  yeux ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Moi , 
oui  moi ,  j'effacerai  tes  iniquités  pour  l'amour  de  moi-même, 
et  je  ne  me  rappellerai  pas  tes  péchés.  Et  il  est  dit  aussi  :  J'ai 
dissipé  tes  péchés  comme  un  nuage  et  tes  iniquités  comme 
une  vapeur;  reviens  a  moi,  car  je  t'ai  délivré.  Et  ailleurs  il 
est  dit  :  Car  en  ce  jour  aura  lieu  l'expiation  qui  doit  vous 
purifier  de  tous  péchés,  et  vous  serez  purs  devant  l'Éternel. 
[0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  agrée  notre  repos,] 
sanctifie-nous  par  tes  commandements ,  donne-nous  part  a 
ta  loi ,  favorise-nous  de  ta  bienveillance ,  et  réjouis-nous  de 
ton  secours. 

[Fais,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  jouissions  de 
ton  saint  jour  de  Sabbath  avec  amour  et  un  cœur  soumis, 
et  qu'Israël ,  qui  sanctifie  ton  nom ,  goûte  le  repos  en  ce 
jour.]  Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir 
avec  sincérité ,  car  tu  pardonnes  a  Israël  et  tu  absous  les 
tribus  de  Jeschouroune  de  génération  en  génération.  Toi, 
notre  Roi,  le  seul  qui  pardonnes  et  absous;  sois  loué, 
Éternel ,  notre  roi ,  qui  pardonnes  nos  iniquités  et  les  ini- 
quités de  ton  peuple ,  la  maison  d'Israël ,  qui  d'année  en 
année  effaces  nos  péchés  ;  ô  Roi  de  toute  la  terre ,  toi  qui 
sanctifies  [le  Sabbath,]  Israël  et  le  jour  de  Kippour. 

n!i*l  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  Temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable, 
ni'^trim  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  à  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué.  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sion. 
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C^TIÛ  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
rÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres ,  au- 
jourd'hui et  à  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges:  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  a 
toute  heure ,  le  matin ,  h 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais  ; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


p2*Tl  DniD  (Modimderabbanan). 

Pendant  que  l'OfQciant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  rÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres , 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
Créateur,  et  le  Créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  k  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis ,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur ,  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué,  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 

D*?D  7]))  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

2inD1  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  en- 
fants de  ton  alliance. 

D'^'^nn  7D1  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué ,  Éternel ,  Parfait  est  ton  nom ,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 


^'  r.-^ 
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BiRKATH  CoHANiM  de  J'Officiant.  La  bénédiction  des  Kohanim  se  trouve 

après  la  prière  de  Ne'ila. 

W'^riyt^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
(le  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils,  ton  . 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 

l'officiant  :  les  fidèles  : 

Ainsi  soit-il    au  nom   de   la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il   au   nom  de    la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il   au    nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Éternel!  la  paix  à 
Israël. 

Aux  offices  du  soir , 
on  dit  : 

T)  Q"h^  Fais  jouir 
ton  peuple  Israël 
d'une  paix  profon- 
de; car,  Seigneur, 
tu  es  seul  Tarbitre 
de  toute  paix. 

Qu'il  te  soit  agréa- 
ble, ô  mon  Dieu, 
de  bénir  ton  peuple 
Israël  ,  en  tout 
temps  et  en 
lieux  d'une 
inaltérable. 


Que  l'Éternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  l'Éternel  t'éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  l'Éternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 

A  Poflice  du  matin,  on  dit  : 

Q)b^  D'^t^  0  notre  Père  !  répands  la 
paix,  le  bonheur,  ta  bénédiction,  tes 
faveurs ,  tes  grâces  et  ta  miséricorde 
sur  nous  et  sur  tout  ton  peuple 
Israël.  Gratifie-nous  tous  ensemble 
de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est 
par  cette  lumière  que  tu  nous  as  donné 
des  lois  immortelles ,  l'amour  de  la 
vertu  et  de  la  justice,  la  bénédiction, 
la  miséricorde ,  la  vie  et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable.  Seigneur, 
de  bénir  ton  peuple  Israël,  en  tout 
temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix 
inaltérable. 

"IDDD  Oh  !  puissions-nous,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël, 
être  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie ,  de  béné- 


tous 
paix 
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diction,  de  paix ,  de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions- 
nous  jouir  d'une  vie  heureuse  et  tranquille  !  Sois  loué , 
Éternel,  dispensateur  de  la  paix. 

W*lbx  0  noire  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre 
prière  arrive  jusqu'à  toi.  Ne  te  détourne  pas  (Seigneur)  de 
nos  suppHcations.  Tu  le  vois,  nous  ne  sommes  ni  auda- 
cieux ,  ni  endurcis ,  et  nous  ne  te  dirons  pas  ,  ô  notre  Dieu 
et  Dieu  de  nos  ancêtres  :  «  Nous  sommes  innocents ,  nous 
n'avons  pas  péché  »  ;  mais  nous  le  confessons ,  nous  avons 
péché. 

IJDïS^kX  Nous  sommes  bien  coupables,  n  Nous  avons  été 
febell'es  à  ta  volonté.  ^  Nous  avons  commis  des  abus  de 
confiance.  *i  Nous  avons  blasphémé,  n  Nous  avons  excité 
au  mal.  )  Nous  avons  condamné  (l'innocent).  î  Nous  avons 
été  orgueilleux,  n  Nous  avons  agi  avec  violence,  to  Nous 
avons  affirmé  ce  qui  est  faux.  •>  Nous  avons  donné  de  mau- 
vais conseils.  3  Nous  avons  trompé.  ^  Nous  avons  tourné 
en  dérision  des  choses  respectables.  0  Nous  avons  été  dés- 
obéissants. 3  Nous  avons  méprisé  (tes  lois).  D  Nous  nous 
sommes  révoltés,  y  Nous  avons  été  pervers.  Q  Nous  avons 
commis  des  iniquités.  )i  Nous  avons  opprimé  notre  (pro- 
chain), n  Nous  avons  endurci  notre  cœur,  "n  Nous  avons 
agi  a^c  méchanceté,  ti^  Nous  nous  sommes  livrés  à  la  cor- 
ruption, n  Nous  avons  commis  des  actions  honteuses, 
n  Nous  avons  suivi  de  mauvaises  voies,  n  Nous  avons  égaré 
(notre  prochain). 

)T\D  Hélas  !  nous  avons  abandonné  tes  commandements  si 
parfaits,  et  cela  pour  notre  malheur.  Et  toi  si  juste  dans  tout 
ce  qui  nous  arrive,  tu  as  toujours  agi  avec  amour  et  fidélité  a 
notre  égard,  mais  nous  t'avons  méconnu  et  nous  avons  péché. 

•)D^^^■^0  0  toi  qui  trônes  dans  les  cieux,  que  pouvons-nous 
te  dire?  que  pouvons-nous  t'exposer  (en  notre  faveur)?  Ne 
connais-tu  pas  les  choses  les  plus  mystérieuses  aussi  bien 
que  celles  qui  sont  le  plus  visibles?  Oui  (Seigneur),  tu  con- 
nais tous  les  secrets  du  m.onde  et  les  plus  intimes  pensées 
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des  êtres  vivants.  Tu  pénètres  dans  les  profondeurs  de  nos 
entrailles  et  tu  scrutes  les  cœurs  et  les  reins.  Rien  ne  te  reste 
caché  et  aucun  mystère  n'est  impénétrable  a  tes  yeux. 

]D:i)  Qu'il  te  soit  donc  agréable ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu  et 
Dieu  de  nos  ancêtres,  de  nous  absoudre  de  toutes  nos 
transgressions ,  d'excuser  toutes  nos  fautes  et  de  nous  par- 
donner tous  nos  péchés. 

Nton  hv  Le  péché  que  nous  avons  commis  volontairement 
ou  involontairement , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  dureté  de  notre 
cœur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  ignorance , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  inconsi- 
dérées. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  secret  ou  publique- 
ment, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  l'impureté. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  inconve- 
nantes, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  avec  préméditation  et 
ruse. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  de  mauvaises 
pensées, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  médisant  de  notre 
prochain  en  erreur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  une  confession  hy- 
pocrite , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  blessant  la  pudeur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  avec  malice  ou  par  im- 
prudence , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  offensant  nos  parents 
et  nos  maîtres. 
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Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  livrant  k  la 

violence , 
Et  celui  que  nous  avons  commis  en  profanant  ton  nom. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  vaines 

et  inutiles , 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  un  langage  impur. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  livrant  a  nos 

passions , 
Et  celui  que  nous  avons  commis  avec  discernement  ou 

sans  discernement. 

D^D  by*l  0  Dieu  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  dons  cor- 
rupteurs , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  le  mensonge  et  la 
dénégation. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  médisant, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  le  sarcasme. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  dans  le  commerce , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  mangeant  et  en  buvant 
(ce  qui  est  défendu). 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  livrant  a 
l'usure. 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  nous  abandonnant  a 
Torgueil. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  regards  in- 
discrets , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  de  vains  propos. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  regards  or- 
gueilleux , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  Teffronterie. 
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D^D  hv)  0  I^î^^  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

Le  péché    que  nous  avons  commis  en  secouant  le  Joug 

(de  la  loi), 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  jugements  témé- 
raires. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  tendant  des  pièges 

à  notre  prochain , 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  Fenvie. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  par  une  conduite  légère, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  notre  obstination. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  courant  au  mal , 
Et   celui  que  nous  avons  commis   en   calomniant  notre 

prochain. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  parjurant, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  haine  gratuite. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  abusant  d'un  dépôt, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  fougue  de  nos 
passions. 

D^D  byi  0  Dieu  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces  ^ 
péchés,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

D^î^tOn  ^yi  Et  les  péchés  pour  lesquels  nous  eussions  dû 

offrir  un  holocauste. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 

expiatoire. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 

proportionné  a  nos  moyens. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 

de  doute. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  été  condamnés  à  la 

peine  de  la  rébellion. 
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Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  été  condamnés  a  la 
flagellation. 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  avons  mérité  une  mort  anti- 
cipée. 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  avons  mérité  Fexcommuni- 
cation. 

D7D  bv)  0  Dieu  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés ,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

Et  les  péchés  pour  lesquels  nous  aurions  mérité  l'un 
des  quatre  supplices  ordonnés  par  le  tribunal ,  savoir  : 
être  lapidés ,  brûlés ,  décapités  ou  étranglés ,  que  ce  soit 
pour  infraction  à  des  lois  positives  ou  négatives ,  celles 
dont  l'exécution  implique  un  acte  ou  celles  dont  l'exécution 
n'implique  pas  un  acte ,  pour  les  péchés  qui  nous  sont  con- 
nus ou  pour  les  péchés  qui  nous  sont  inconnus. 

Tous  ceux  que  nous  connaissons ,  nous  les  avons  confes- 
sés ;  quant  à  ceux  que  nous  ignorons ,  tu  les  connais ,  toi , 
ô  Seigneur,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Les  mystères  appartiennent 
à  l'Éternel,  notre  Dieu.  Mais  ce  qui  est  visible  pour  nous  et 
nos  enfants ,  c'est  que  nous  devons  nous  conformer  rigou- 
reusement à  toutes  les  dispositions  de  la  présente  loi. 
(Moïse ,  V,  28.)  Car  tu  pardonnes  a  Israël  et  tu  absous  les 
tribus  de  Jeschouroune  de  génération  en  génération,  toi, 
notre  Roi,  le  seul  qui  pardonnes  et  absous. 

^*lbK  Mon  Dieu ,  avant  d'être  créé ,  je  n'étais  rien ,  et  main- 
tenant que  je  suis  créé ,  je  suis  comme  si  je  ne  l'avais  jamais 
été.  Vivant,  je  ne  suis  que  poussière;  que  serai-je  donc 
après  ma  mort  !  Considère ,  ô  Seigneur,  que  je  ne  suis  qu'un 
être  plein  de  honte  et  d'indignité ,  et  que  ce  soit  un  effet  de 
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ta  volonté,  ô  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères,  que  je  ne 
pèche  plus ,  et  que  les  péchés  que  j'ai  commis  soient  atté- 
nués par  ta  grande  miséricorde ,  mais  non  rachetés  par  la 
douleur  et  les  maladies  mortelles. 

"llïii  Tl /N  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  de  ta  gloire ,  pour  Tamour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté ,  au  nom  de  ta  loi.  Oh  !  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cîeux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
£oit  agréable  de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  a  (l'exécution  complè'te 
de)  ta  loi. 

Le  soir  (si  c'est  un  vendredi  soir,  l'officiant  dit:  Et  le  ciel  et  la  terre, 
page  123),  on  dit  les  prières  renfermées  dans  des  Rituels  spéciaux  D'^^I^ÎIID' 
L'*0fficiant  répète  la  Confession;  les  Fidèles  suivent.  OnditÀBiNouMALKENou, 
page  255  et  suivantes  (vendredi  soir  excepté),  Kaddisch  Tithkabbal,  Alenou, 
page  80;  Yigdal,  page  130. 

Le  matin  on  dit  les  priçres  et  les  cantiques  comme  aux  autres  fêtes.  On 
dit  le  Schemoné-Esseré  ci-dessus.  L'Officiant  le  répète.  On  dit  les  prières 
renfermées  dans  le  l^lIPID*  L'Officiant  répète  la  Confession ,  les  Fidèles  sui- 
vent; l'Officiant  dit  la  Kedouscha  de  Moussaph,  page  175.  On  dit  Abinou 
Malkenou  (samedi  excepté).  On  sort  deux  livres  de  la  Loi,  on  lit  les  chapitres 
prescrits.  On  dit  Aschré,  page  75.  Après  la  rentrée  des  livres  saints  dans 
l'Arche ,  on  dit  le  Moussaph  qui  suit. 
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''i^lK  ^0"  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges, 

"yn^  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand ,  tout-puissant  et  redoutable  ;  Être  suprême , 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  Tu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  a  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  ton  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 

)!r01  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  a  vie,  et  inscris-nous  dans  le  livre  de  vie.  Grâce,  ô 
maître  de  la  vie  ! 

n^D  0  Roi  !  notre  sauveur ,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué.  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

y\^^  npK  Tu  es  a  jamais  tout-puissant.  Seigneur;  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir.  Par  ta  grâce  tu 
nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande  miséricorde  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles ,  tu  guéris  les  ma- 
lades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu  gardes  fidèlement 
tes  promesses  a  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui 
est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant,  et  qui  peut  te 
ressembler  ?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir,  tu  rappelles  a  la 
vie  ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

*11^D  ^D  Qui  peut  t'être  comparé,  ô  Père  miséricordieux! 
Tu  te  souviens  de  tes  créatures ,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta 
miséricorde. 

iDî^il  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les 
morts. 

l^np  nnX  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours ,  Sélah. 
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*]*inD  ]n  ]DIi1  Inspire ,  6  Éternel ,  notre  Dieu ,  la  terreur  a 
toutes  tes  œuvres  et  la  crainte  a  toutes  tes  créatures ,  et  tous 
les  êtres  f  adoreront ,  toutes  les  créatures  se  prosterne- 
ront devant  toi.  Fais  que  tous ,  d'un  commun  accord  et  avec 
un  cœur  sincère,  ils  accomplissent  ta  volonté  sainte.  Car 
nous  le  reconnaissons ,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  k  toi  appar- 
tient la  puissance ,  en  toi  réside  la  force ,  le  triomphe  est 
dans  ta  droite ,  et  ton  nom  est  redoutable  à  tous  les  êtres 
que  tu  as  créés. 

•1DD  ]T)  ]^'2)  0  Éternel,*  relève  l'honneur  de  ton  peuple, 
la  gloire  de  ceux  qui  te  révèrent  ;  soutiens  Tespoir  de  ceux 
qui  te  recherchent ,  et  ranime  le  courage  de  ceux  qui  espè- 
rent en  toi.  Rends  la  joie  a  ton  pays  et  l'allégresse  a  ta  cité. 
Relève  la  gloire  de  ton  serviteur  David ,  et  que  le  flam- 
beau du  fils  de  Jessé,  ton  oint,  brille  bientôt  et  de  nos 
jours. 

C^pnî^  ]D2)  Oh  !  alors  les  justes  qui  verront  cela  se  réjoui- 
ront, les  hommes  intègres  seront  dans  l'allégresse,  et  les 
fidèles  feront  éclater  leur  joie  ;  le  vice  sera  réduit  au  silence, 
la  méchanceté  se  dissipera  comme  la  fumée ,  car  tu  feras 
disparaître  la  puissance  du  mal  de  dessus  la  terre. 

ni^DHI  Et  seul,  ô  Éternel,  tu  régneras  sur  toutes  tes 
œuvres ,  sur  la  montagne  de  Sion ,  résidence  de  ta  gloire  , 
et  dans  Jérusalem,  ta  ville  sainte,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Écritures  : 

<(  Le  Seigneur  règne  éternellement  ;  ton  Dieu  ,  Sion  ,  ré- 
»  gnera  de  génération  en  génération.  Halleluiah.  » 

nnx  t^np  Tu  es  saint  etton  nom  est  redoutable.  Seigneur, 
et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

«  Le  Dieu  Tzebaoth  est  grand  dans  le  jugement,  et  le 
))  Dieu  saint  sanctifié  par  la  justice.  Sois  loué,  Éternel,  Roi 
»  saint.  » 
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I^ÎTina  nnX  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  tu  as  agréé  nos  hommages ,  et 
tu  nous  as  élevés  au  dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements^  tu  nous  as  rappro- 
chés, ô  notre  Roi ,  de  ton  culte ,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 

)!h  ]nni  Et  dans  ton  amour  pour  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu ,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbat  pour  la  sanctification 
et  le  repos  et]  ce  jour  de  Kippour,  pour  le  pardon  et  la  ré- 
mission de  tous  nos  péchés,  et  que  [dans  ton  amour]  tu  as 
consacré  à  une  sainte  convocation  en  mémoire  de  la  sortie 
d'Egypte. 

12''^<ûn  ^^£)01  Mais  pour  nos  péchés ,  Seigneur ,  nous  avons 
été  exilés  de  notre  pays ,  éloignés  de  notre  territoire,  et  nous 
ne  pouvons  accomplir  nos  devoirs  dans  la  maison  de  ton 
choix,  dans  le  grand  et  saint  temple  auquel  tu  avais  at- 
taché ton  nom ,  nous  ne  le  pouvons  plus  a  cause  de  l'atten- 
tat qui  a  été  commis  contre  ton  sanctuaire. 

]))i")  ^^^  0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  Roi 
miséricordieux,  que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté  de 
revenir  a  nous  et  de  nous  prendre  en  pitié ,  nous  et  ton 
temple.  Rebâtis-le  et  exalte  sa  gloire.  0  notre  Père,  ô  notre 
Roi,  fais  bientôt  éclater  sur  nous  la  gloire  de  ton  règne. 
Manifeste-toi  et  règne  sur  nous  aux  yeux  de  tous  les  vivants. 
Réunis  nos  dispersés  du  milieu  des  nations ,  nos  exilés  de 
tous  les  points  du  globe,  et  ramène  nous  à  ta  ville  de  Sion , 
avec  des  chants  de  joie,  et  à  Jérusalem,  la  ville  de  ton  saint 

(*}  Les  mois  entre  C   ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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temple,  au  milieu  de  l'allégresse  universelle.  Là,  nous  réta- 
blirons les  sacrifices  d'obligation ,  les  Themidim  (sacrifices 
journaliers)  dans  leur  ordre ,  et  les  Moussapliim  (sacrifices 
supplémentaires)  selon  les  prescriptions.  [Et  le  moussaph 
DE  CE  JOUR  DE  sabbath]  Et  le  Moussapli  de  ce  jour  de 
Kippour,  nous  le  disposerons  et  nous  te  l'offrirons  avec 
amour  et  selon  ta  sainte  volonté  exprimée  dans  ta  loi  par 
l'organe  de  ton  serviteur  Moïse,  disant  : 

Le  Sabbath ,  on  dit  : 

D^ti^n  QVy\  Le  jour  du  Sabbath  (vous  offrirez)  deux  agneaux 
sans  défauts ,  âgés  d'un  an ,  et  deux  dixièmes  (d'épha)  de  farine 
fine  mêlée  d'huile  pour  l'oblation  ainsi  que  sa  libation.  Tel  est 
l'holocauste  du  Sabbath ,  indépendamment  de  l'holocauste  journa- 
lier et  sa  libation. 

•111^^31  Et  le  dixième  jour  du  septième  mois  vous  aurez 
une  sainte  convocation ,  vous  macérerez  votre  corps ,  vous 
ne  ferez  aucun  travail. 

Vous  offrirez  en  holocauste  d'une  odeur  agréable  a  l'Éter- 
nel, un  jeune  taureau,  un  bélier  et  sept  agneaux  âgés  d'un 
an  et  sans  défauts. 

Leurs  offrandes  et  leurs  libations  selon  l'ordonnance  , 

savoir:   trois  dixièmes  (d'épha)  pour  le  taureau,   deux 

dixièmes  pour  le  bélier,  un  dixième  pour  chaque  agneau,  et 

le  vin  pour  les  libations.    Deux  boucs  pour  les  sacrifices 

d'expiation  ,    et  les  deux  sacrifices  journaliers  selon  les 

prescriptions. 

Le  Sabbath,  on  dit  : 

inDî!^*^  Que  ceux  qui  observent  le  Sabbath  et  le  proclament  une 
jouissance  se  félicitent  de  ton  triomphe  et  sanctifient  le  septième 
jour.  Tous  ils  se  réjouissent  de  tes  bienfaits  ;  car  tu  as  aimé  le 
septième  jour,  tu  l'as  sanctifié,  tu  l'as  nommé  le  plus  agréable  des 
jours ,  el  tu  Tas  consacré  au  souvenir  de  la  création. 
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1^^'^b^^  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  pardonne-nous 
nos  péchés  en  ce  jour  [de  Sabbath  et]  de  Kippour.  Efface  nos 
iniquités ,  éloigne-les  de  tes  yeux ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Moi , 
oui  moi ,  j'effacerai  tes  iniquités  pour  l'amour  de  moi-même, 
et  je  ne  me  rappellerai  pas  tes  péchés.  Et  il  est  dit  aussi  :  JTai 
dissipé  tes  péchés  comme  un  nuage  et  tes  iniquités  comme 
une  vapeur  ;  reviens  à  moi ,  car  je  t'ai  délivré.  Et  ailleurs  il 
est  dit  :  Car  en  ce  jour  aura  lieu  l'expiation  qui  doit  vous 
purifier  de  tous  péchés ,  et  vous  serez  purs  devant  l'Éternel. 
[0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  agrée  notre  repos,] 
sanctifie-nous  par  tes  commandements ,  donne-nous  part  à 
ta  loi ,  favorise-nous  de  ta  bienveillance ,  et  réjouis-nous  de 
ton  secours. 

[Fais ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  nous  jouissions  de 
ton  saint  jour  de  Sabbath  avec  amour  et  un  cœur  soumis, 
et  qu'Israël ,  qui  sanctifie  ton  nom ,  goûte  le  repos  en  ce 
jour.]  Purifie  notre  cœur  afin  que  nous  puissions  te  servir 

avec  sincérité ,  car  tu  pardonnes  a  Israël  et  tu  absous  les 
tribus  de  Jeschouroune  de  génération  en  génération.  Toi, 
notre  Roi ,  le  seul  qui  pardonnes  et  absous  ;  sois  loué , 
Éternel ,  notre  roi ,  qui  pardonnes  nos  iniquités  et  les  ini- 
quités de  ton  peuple ,  la  maison  d'Israël  ;  qui  d'année  en 
année  effaces  nos  péchés  ;  ô  Roi  de  toute  la  terre ,  toi  qui 
sanctifies  [le  Sabbath,]  Israël  et  le  jour  de  Kippour. 

n!i*)  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lanc.ô  les  offrandes  et  les  prières  d'Israël,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 
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îl^'^trim  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sîon  par  Teffet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  a  Sion. 


CD'^TID  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
FÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges,  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  à 
toute  heure ,  le  matin ,  à 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


P^"n*l  D^^ID  (Modimderabbanan). 

Pendant  que  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  Ja 
tête  inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  rÉternel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres, 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
créateur ,  et  le  créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  a  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté , 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu'ils  te  servent 
d'un  cœur  pur:  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué,  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 

D7D  /]})  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

^)D'D)  Inscris  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les  en- 
fants de  ton  alliance. 

D^Tin  b^)  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces , 


♦     T 
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Sélah  !  Et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité ,  ô  Seigneuf, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué,  Éternel,  Parfait  est  ton  nom,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 

BiRKATH  CoHANiM  de  TOfficiant.  La  bénédiction  des  Kohanim  se  trouve 

après  la  prière  de  Ne'ila. 

1i''^b^^  O  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
de  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 

LES  FIDÈLES  : 


L  OFFICIANT  : 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  rÉternel  t'éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  rÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


Ainsi  soil-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit^il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne,  ô  Éternel!  la  paix  a 
Israël. 


U)7^  D''t^  0  notre  Père  !  répands  la  paix ,  le  bonheur,  ta 
bénédiction ,  tes  faveurs ,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratifie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  l'amour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction ,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable ,  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable. 

IDDD  Oh  !  puissions-nous,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël, 
être  mentionnés  et  inscrits  dans  le  livre  de  vie ,  de  béné- 
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diction,  de  paix ,  de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions* 
nous  jouir  d'une  vie  heureuse  et  tranquille  !  Sois  loué, 
Éternel,  dispensateur  de  la  paix. 

')^^'^^X  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre 
prière  arrive  jusqu'à  toi.  Ne  te  détourne  pas  (Seigneur)  de 
nos  supplications.  Tu  le  vois,  nous  ne  sommes  ni  auda- 
cieux ,  ni  endurcis ,  et  nous  ne  te  dirons  pas ,  ô  notre  Dieu 
et  Dieu  de  nos  ancêtres  :  «  Nous  sommes  innocents ,  nous 
n'avons  pas  péché  »  ;  mais  nous  le  confessons ,  nous  avons 
péché. 

l^^tî^X  Nous  sommes  bien  coupables.  3  Nous  avons  été 
rebelles  à  ta  volonté.  ;;  Nous  avons  commis  des  abus  de 
confiance.  ^  Nous  avons  blasphémé,  n  Nous  avons  excité 
au  mal.  )  Nous  avons  condamné  (l'innocent).  ]  Nous  avons 
été  orgueilleux,  n  Nous  avons  agi  avec  violence.  îo  Nous 
avons  affirmé  ce  qui  est  faux.  >  Nous  avons  donné  de  mau- 
vais conseils.  ^  Nous  avons  trompé.  ^  Nous  avons  tourné 
en  dérision  des  choses  respectables,  o  Nous  avons  été  dés- 
obéissants, o  Nous  avons  méprisé  (tes  lois).  D  Nous  nous 
sommes  révoltés,  y  Nous  avons  été  pervers.  Q  Nous  avons 
commis  des  iniquités.  )^  Nous  avons  opprimé  (notre  pro- 
chain), p  Nous  avons  endurci  notre  cœur,  n  Nous  avons 
agi  avec  méchanceté,  t^  Nous  nous  sommes  livrés  à  la  cor- 
ruption, n  Nous  avons  commis  des  actions  honteuses. 
n  Nous  avons  suivi  de  mauvaises  voies,  n  Nous  avons  égaré 
(notre  prochain). 

)TD  Hélas  !  nous  avons  abandonné  tes  commandements  si 
parfaits,  et  cela  pour  notre  malheur.  Et  toi  si  juste  dans  tout 
ce  qui  nous  arrive,  tu  as  toujours  agi  avec  amour  et  fidélité  a 
notre  égard,  mais  nous  t'avons  méconnu  et  nous  avons  péché . 

nDXi'HD  0  toi  qui  trônes  dans  les  cieux,  que  pouvons-nous 
te  dire?  que  pouvons-nous  t'exposer  (en  notre  faveur)?  Ne 
connais-tu  pas  les  choses  les  plus  mystérieuses  aussi  bien 
que  celles  qui  sont  le  plus  visibles?  Oui  (Seigneur),  tu  con- 
nais tous  les  secrets  du  m.onde  et  les  plus  intimes  pensées 
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des  êtres  vivants.  Tu  pénètres  dans  les  profondeurs  de  nos 
entrailles  et  tu  scrutes  les  cœurs  et  les  reins.  Rien  ne  te  reste 
caché  et  aucun  mystère  n'est  impénétrable  a  tes  yeux. 
]DD1  Qu'il  te  soit  donc  agréable ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu  et 
Dieu  de  nos  ancêtres,  de  nous  absoudre  de  toutes  nos 
transgressions ,  d'excuser  toutes  nos  fautes  et  de  nous  par- 
donner tous  nos  péchés 

Nton  bv  Le  péché  que  nous  avons  commis  volontairement 
ou  involontairement , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  dureté  de  notre 
cœur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  ignorance , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  inconsi- 
dérées. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  secret  ou  publique- 
ment, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  l'impureté. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  inconve- 
nantes , 

Et  celui   que  nous  avons  commis   avec  préméditation  et 
ruse. 

Le  péché   que    nous   avons   commis  par  de    mauvaises 
pensées, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  médisant  de  notre 
prochain  en  erreur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  une  confession  hy- 
pocrite , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  blessant  la  pudeur. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  avec  malice  ou  par  im- 
prudence , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  offensant  nos  parents 
et  nos  maîtres. 
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Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  livrant  à  la 

violence , 
Et  celui  que  nous  avons  commis  en  profanant  ton  nom. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  paroles  vaines 

et  inutiles, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  un  langage  impur. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  livrant  a  nos 

passions, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  avec  discernement  ou 

sans  discernement. 

D^D  hv'\  0  Dieu  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  dons  cor- 
rupteurs , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  le  mensonge  et  la 
dénégation. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  médisant, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  le  sarcasme. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  dans  le  commerce, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  mangeant  et  en  buvant 
(ce  qui  est  défendu). 

Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  livrant  à 
Fusure, 

Et  celui  que  nous  avons  commis  en  nous  abandonnant  à 
l'orgueil . 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  regards  in- 
discrets , 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  de  vains  propos. 

Le  péché  que  nous  avons  commis  par  des  regards  or- 
gueilleux. 

Et  celui  que  nous  avons  commis  par  Teffronterie. 
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D^D  bv*\  0  l^î^^  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

Le  péché    que  nous  avons  commis  en  secouant  le  joug 

(de  la  loi), 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  des  jugements  témé- 
raires. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  tendant  des  pièges 

à  notre  prochain , 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  Fenvie. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  par  une  conduite  légère, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  notre  obstination. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  courant  au  mal , 
Et  celui  que  nous  avons  commis   en   calomniant  notre 

prochain. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  nous  parjurant, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  haine  gratuite. 
Le  péché  que  nous  avons  commis  en  abusant  d'un  dépôt, 
Et  celui  que  nous  avons  commis  par  la  fougue  de  nos 
passions. 

nb'D  byi  0  Dieu  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

D^NîOn  hy)  Et  les  péchés  pour  lesquels  nous  eussions  dû 

offrir  un  holocauste. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 

expiatoire. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 

proportionné  à  nos  moyens. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  dû  offrir  un  sacrifice 

de  doute. 
Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  été  condamnés  à  la 

peine  de  la  rébellion. 
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Et  ceux  pour  lesquels  nous  eussions  été  condamnés  a  la 
flagellation. 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  avons  mérité  une  mort  anti- 
cipée. 

Et  ceux  pour  lesquels  nous  avons  mérité  l'excommuni- 
cation. 

D^D  hv)  0  Dieu  de  miséricorde  !  pardonne-nous  tous  ces 
péchés  ,  fais-nous  grâce  et  réconcilie-toi  avec  nous. 

Et  les  péchés  pour  lesquels  nous  aurions  mérité  l'un 
des  quatre  supplices  ordonnés  par  le  tribunal ,  savoir  : 
être  lapidés,  brûlés,  décapités  ou  étranglés,  que  ce  soit 
pour  infraction  a  des  lois  positives  ou  négatives,  celles 
dont  l'exécution  implique  un  acte  ou  celles  dont  l'exécution 
n'implique  pas  un  acte ,  pour  les  péchés  qui  nous  sont  con- 
nus ou  pour  ceux  qui  nous  sont  inconnus.  Ceux  que  nous 
connaissons ,  nous  les  avons  confessés  ;  quant  a  ceux  que 
nous  ignorons,  tu  les  connais,  toi,  ô  Seigneur,  ainsi  qu'il 
est  dit:  Les  mystères  appartiennent  à  l'Éternel,  notre  Dieu. 
Mais  ce  qui  est  visible  pour  nous  et  nos  enfants,  c'est  que 
nous  devons  nous  conformer  rigoureusement  a  toutes  les 
dispositions  de  la  présente  loi.  (Moïse,  v,  xxix,  28.) 

Car  tu  pardonnes  à  Israël  et  tu  absous  les  tribus  de 
Jeschouroune  de  génération  en  génération,  toi,  notre  Roi, 
le  seul  qui  pardonnes  et  absous. 

^n^K  Mon  Dieu ,  avant  d'être  créé ,  je  n'étais  rien ,  et  main- 
tenant que  je  suis  créé ,  je  suis  comme  si  je  ne  l'avais  jamais 
été.  Vivant,  je  ne  suis  que  poussière;  que  serai-je  donc 
après  ma  mort  !  Considère ,  ô  Seigneur,  que  je  ne  suis  qu'un 
être  plein  de  honte  et  d'indignité  ,  et  que  ce  soit  un  effet  de 
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la  volonté ,  ô  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères ,  que  je  ne 
pèche  plus ,  et  que  les  péchés  que  j'ai  commis  soient  atté- 
nués  par  ta  grande  miséricorde ,  mais  non  rachetés  par  la 
douleur  et  les  maladies  mortelles. 

*Wîi  "TIW  0  ïïioïi  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  nion  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  de  ta  gloire ,  pour  Tamour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté,  au  nom  de  ta  loi.  Oh!  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréabUîs ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  f^t  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

L'Officiant  répète  le  Schemoné-Esseré,  dit  la  Kedouscha,  page  47S;  il  in- 
tercale Alenou,  page  263.  On  récite  les  Confessions.  Les  Cohanim  donnent 
la  bénédiction ,  et  POfflciant  termine  par  le  Kaddisch  TithkabaU 
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On  sort  le  livre  de  la  Loi,  et  on  en  lit  un  chapitre. 

Pour  Haphtarah,  on  récite  toutle  livre  de  Jonas.  On  rentre  le  livre  saint 
rOfficianl  dit  le  Kaddisch  Leéla,  et  rAssembiée  dit  à  voix  basse  le  Sche- 
moné-Esseré  comme  le  matin,  page  276. 

L'Officiant  répète  le  Schemoné-Esseré  ;  il  dit  la  Kedouscha,  page  175,  récite 
la  Confession  ;  les  Fidèles  suivent,  et  ^Officiant  termine  parle  Kaddisch 
Tithkabal. 


OFFICE  DE  NE'ILA 
(la  clôture.) 

Vers  le  soir,  alors  que  les  rayons  du  soleil  couchant  dorent  la  cime  des 
arbres,  on  récite  la  piière  Ne^ila.  On  dit  d^abord  Aschké  et  Uba  Letziome, 
pages  184-187.  L^Oftlclant  dit  Kaddisch  Leéla ,  puis  on  dit  le  Schemoné- 
Esseré  qui  suil« 


PRIÈRES  DE  NE'ILA. 


^^*1N  ^^^^  Dieu,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma  bouche  dira  tes  louanges. 

^jllU  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres; Dieu  d'Abraham ,  Dieu  dlsaac  et  Dieu  de  Jacob; 
Dieu  grand,  tout-puissant  et  redoutable;  Être  suprême, 
créateur  de  tout ,  rémunérateur  des  bienfaits  par  des 
grâces.  ïu  te  souviens  de  la  fidélité  des  patriarches,  et  tu 
enverras  un  libérateur  à  leurs  descendants ,  pour  la  gloire 
de  Ion  nom  et  la  manifestation  de  ton  amour. 
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ITiDl  Souviens-toi  de  nous  pour  la  vie,  ô  Roi  qui  aimes  tout 
ce  qui  a  vie,  et  confirme  nos  inscriptions  dans  le  livre  de 
vie.  Grâce,  ô  maître  de  la  vie  ! 

•^^D  0  Roi!  notre  sauveur,  notre  protecteur  et  notre 
bouclier.  Sois  loué  ,  Éternel,  bouclier  d'Abraham. 

113!l  nnx  Tu  es  a  jamais  tout-puissant.  Seigneur;  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  es  fort  pour  secourir.  Par  ta  grâce  tu 
nourris  les  vivants ,  et  par  ta  grande  miséricorde  tu  res- 
suscites les  morts  ;  tu  soutiens  les  faibles ,  tu  guéris  les  ma- 
lades ,  tu  brises  les  fers  des  esclaves  et  tu  gardes  fidèlement 
tes  promesses  a  ceux  qui  dorment  dans  la  poussière.  Qui 
est,  comme  toi.  Seigneur,  tout-puissant,  et  qui  peut  te 
ressembler?  0  notre  Roi  !  tu  fais  mourir,  tu  rappelles  a  la 
vie ,  et  tu  fais  germer  le  salut. 

TlûD  ^D  Qui  peut  t'être  comparé ,  ô  Père  miséricordieux  ! 
Tu  te  souviens  de  tes  créatures ,  et  tu  les  fais  vivre  par  ta 
miséricorde. 

]0^^)  Et  tu  accompliras  fidèlement  ta  promesse  de  ressus- 
citer les  morts.  Sois  loué,  Éternel,  qui  ressuscites  les 
morts. 

U/yip  nnx  Tu  es  saint,  ton  nom  est  saint,  et  les  saints 
te  glorifient  tous  les  jours ,  Sélah. 

*]inD  ]n  XD2)  Inspire  ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  la  terreur  à 
toutes  tes  œuvres  et  la  crainte  à  toutes  tes  créatures ,  et  tous 
les  êtres  t'adoreront ,  toutes  les  créatures  se  prosterne- 
ront devant  toi.  Fais  que  tous,  d'un  commun  accord  et  avec 
un  cœur  sincère,  ils  accomplissent  ta  volonté  sainte.  Car 
nous  le  reconnaissons ,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  a  toi  appar- 
tient la  puissance ,  en  toi  réside  la  force,  le  triomphe  est 
dans  ta  droite ,  et  ton  nom  est  redoutable  à  tous  les  êtres 
que  tu  as  créés. 
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IHD  ]n  ]D2)  0  Eternel,  relève  Phonneur  de  fon  peuple , 
la  gloire  de  ceux  qui  te  révèrent;  soutiens  Fespoir  de  ceux 
qui  te  recherchent ,  et  ranime  le  courage  de  ceux  qui  espè- 
rent en  toi.  Rends  la  joie  a  ton  pays  et  Tallégresse  à  ta  cité. 
Relève  la  gloire  de  ton  serviteur  David,  et  que  le  flam- 
beau du  fils  de  Jessé ,  ton  oint ,  brille  bientôt  et  de  nos 
jours. 

D'^p'»*!!}  ]DD1  Oh  !  alors  les  justes  qui  verront  cela  se  réjoui- 
ront, les  hommes  intègres  seront  dans  Fallégresse,  et  les 
fidèles  feront  éclater  leur  joie  ;  le  vice  sera  réduit  au  silence, 
la  méchanceté  se  dissipera  comme  la  fumée ,  car  tu  feras 
disparaître  la  puissance  du  mal  de  dessus  la  terre. 

^I^oni  Et  seul,  6  Éternel,  tu  régneras  sur  toutes  tes 
œuvres ,  sur  la  montagne  de  Sion ,  résidence  de  ta  gloire  , 
et  dans  Jérusalem ,  ta  ville  sainte ,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
tes  saintes  Écritures  : 

if  Le  Seigneur  règne  éternellement  ;  ton  Dieu ,  Sion  ,  ré- 
»  gnerade  génération  en  génération.  Halleluiah.  » 

nriK  tt^np  Tu  es  saint  etton  nom  est  redoutable.  Seigneur, 
et  il  n'y  a  pas  d'autre  Dieu  que  toi ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

((  Le  Dieu  Tzebaoth  est  grand  dans  le  jugement,  et  le 
»  Dieu  saint  sanctifié  par  la  justice.  Sois  loué,  Éternel ,  Roi 
»  saint.  » 

I^D'^PID  nriK  Seigneur,  tu  nous  as  choisis  entre  tous  les 
peuples.  Tu  nous  as  aimés,  tu  as  agréé  nos  hommages ,  et 
tu  nous  as  élevés  au  dessus  de  toutes  les  nations.  Tu  nous 
as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  tu  nous  as  rappro- 
chés ,  ô  notre  Roi ,  de  ton  culte ,  et  tu  nous  as  appelés  de 
ton  nom  glorieux  et  saint. 


E 

nm  r0n  o^^'m  nDn^{3  ^J^1^^î  "«^  iji^-înm 
n':'^nD7  nin  Dn53n  ci'-nxi  -nnijpb)  ntî^-ip^ 

!••     '^r       T        V  T  :  •   :        tt  -  :  t    •    :  •   : 

•it:  •  -     •    •         %•!••        v)i         Ti:  •        T   .    . 

nîii^i  ^^<"^^l  p-'ii'»!  ^^d"»!  rhv^  u^niDi<  M^i  i:%l^ 

••«  •^«l*  ••••  I  •  ■•• 

•  T  •  »     «•      .  .       aa.       «•    •  ••     ■••     a  I    ••     .  wa  • 

•  ••  .  ••  •!••}•  •  . 

r*l  :  T  T        :  r*  v:   t:        i*':t         v-  •  ï  •  - 

nviî^:''^  n3"i3i  *  D^^n^  13  i^^-iti^'ini  nD-of:?  id 
DV^  li^nuiv^  hni2  ♦  irniDbj  Ti^ï^i  irn^x 

.1  .  .  I.  I*. 

■         •.  ..  .•  . 

T  •        T  T  T  )   IV  ^*         VIV  •  !••  "•  : 

~v:v:  :  V  I   iv         -;     •'^:-  :       |  Tvt    :         v 


304  PRIÈRES  DE  NEILA. 

)^b  ]nni  Et  dans  ton  amour  pour  nous ,  ô  Éternel ,  notre 
Dieu ,  tu  nous  as  donné  (*)  [le  Sabbat  pour  la  sanctification 
et  le  repos  et]  ce  jour  de  Kippour,  pour  le  pardon  et  la  ré- 
mission de  tous  nos  péchés ,  et  [dans  ton  amour]  tu  Tas 
consacré  a  une  sainte  convocation  en  mémoire  de  la  sortie 
d'Egypte. 

Wn^K  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre 
souvenir  et  le  souvenir  de  nos  ancêtres ,  le  souvenir 
du  Mechia'h  ,  fils  de  ton  serviteur  David  ,  le  souvenir 
de  Jérusalem  ,*'t^  ville  sainte  ,  et  le  souvenir  de  tout 
ton  peuple  Israël-,  s^élève,  arrive  et  parvienne  devant 
toi ,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre  salut ,  notre 
bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  ta  grâce, 
de  ta  miséricorde,  de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  jour 
de  Kippour.  En  ce  jour.  Éternel,  notre  Dieu,  pense  a 
nous  pour  le  bien  ;  rappelle-nous  à  ta  mémoire  pour  nous 
bénir,  et  prête-nous  ton  secours  pour  atteindre  la  félicité; 
et  sous  la  promesse  de  ton  secours  et  de  ta  miséricorde , 
protége-nous ,  favorise-nous ,  aie  pitié  de  nous  et  secours- 
nous.  Nos  yeux  sont  fixés  sur  toi,  car  tu  es  un  Dieu  et  un 
Roi  plein  de  grâce  et  de  miséricorde. 

liTI^K  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères,  pardonne-nous 
nos  péchés  en  ce  jour  [de  Sabbath  et]  de  Kippour.  Efface  nos 
iniquités ,  éloigne-les  de  tes  yeux ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Moi , 
oui  moi ,  j'effacerai  tes  iniquités  pour  Famourde  moi-même, 
et  je  ne  me  rappellerai  pas  tes  péchés.  Et  il  est  dit  aussi  :  J'ai 


(*)  Les  mois  entre  [    ]  se  disent  le  samedi  seulement. 
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dissipé  les  péchés  comme  un  nuage  et  tes  iniquités  comme 
une  vapeur;  reviens  a  moi,  car  je  t'ai  délivré.  Et  ailleurs  il 
est  dit  :  Car  en  ce  jour  aura  lieu  Texpialion  qui  doit  vous 
purifier  de  tous  vos  péchés,  et  vous  serez  purs  devant  TÉtèr- 
nel.  [0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  agrée  notre 
repos,]  sanctifie-nous  par  tes  commandements,  donne-nous 
part  a  ta  loi,  favorise-nous  de  ta  bienveillance,  et  réjouis- 
nous  de  ton  secours.  [Fais ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  que 
nous  jouissions  de  ton  saint  jour  de  Sabbath  avec  amour 
et  un  cœur  soumis,  et  qu'Israël,  qui  sanctifie  ton  nom, 
goûte  le  repos  en  ce  jour.]  Purifie  notre  cœur  afin  que 
nous  puissions  te  servir  avec  sincérité,  car  tu  pardonnes  a 
Israël  et  tu  absous  les  tribus  de  Jeschouroune  de  génération 
en  génération;  toi,  notre  Roi,  le  seul  qui  pardonnes  et 
absous.  Sois  loué.  Éternel,  notre  roi,  qui  pardonnes  nos 
iniquités  et  les  iniquités  de  ton  peuple,  la  maison  d'Israël; 
qui  d'année  en  année  effaces  nos  péchés  ;  ô  Roi  de  toute 
la  terre,  toi  quisanctifies  [le  Sabbath,]  Israël  et  le  jour  de 
Kîppour. 

T\)t\  0  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ton  peuple  Israël  et  ses 
prières  te  soient  agréables.  Ramène  le  service  (divin)  dans 
le  sanctuaire  de  ton  temple.  Reçois  avec  amour  et  bienveil- 
lance les  offrandes  et  les  prières  d'Israël ,  et  que  le  culte  de 
ton  peuple  Israël  te  soit  toujours  agréable. 

nrtnni  Puissent  nos  yeux  voir  ton  retour  a  Sion  par  l'effet 
de  ta  miséricorde!  Sois  loué,  Éternel,  qui  rétabliras  le 
séjour  de  ta  gloire  à  Sion. 
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D'^mD  Nous  reconnais- 
sons humblement  que  tu  es 
rÉternel,  notre  Dieu  et  le 
Dieu  de  nos  ancêtres,  au- 
jourd'hui et  a  jamais.  Tu  es 
le  rocher  de  notre  vie  ,  le 
bouclier  de  notre  salut  ;  de 
génération  en  génération 
nous  te  rendrons  grâces  ,  et 
nous  nous  entretiendrons  de 
tes  louanges,  pour  notre  vie, 
qui  est  entre  tes  mains,  et 
notre  âme,  que  tu  préserves; 
pour  les  miracles  que  tu  fais 
journellement  en  notre  fa- 
veur, les  merveilles  dont  tu 
nous  entoures,  et  les  bontés 
que  tu  nous  témoignes  a 
toute  heure ,  le  matin ,  k 
midi ,  le  soir.  Dieu  de  bonté  ! 
ta  miséricorde  est  infinie  ;  tes 
grâces  ne  tarissent  jamais; 
et  notre  espoir  sera  éternelle- 
ment en  toi. 


p3*)1  D'^TIÛ  (Modim  derabbanan}. 

Pendant  gne  l'Officiant  répète  Modim, 
les  Fidèles  disent  à  voix  basse  et  la 
tète  Inclinée  : 

Nous  reconnaissons  avec  hu- 
milité que  tu  es  TÉlernel  notre 
Dieu  et  le  Dieu  de  nos  ancêtres, 
le  maître  de  toutes  choses,  notre 
créateur,  et  le  créateur  de  tout 
ce  qui  existe. 

Grâces  et  louanges  k  ton  nom 
saint  et  glorieux,  pour  la  vie  que 
tu  nous  as  donnée,  et  pour  notre 
conservation. 

Par  ton  inépuisable  bonté, 
fais  que  nous  vivions  encore  ; 
conserve-nous ,  rassemble  les 
dispersés,  (ramène-les)  dans  tes 
saints  parvis,  qu'ils  observent 
tes  commandements,  qu'ils  fas- 
sent ta  volonté ,  qu  ils  te  servent 
d'un  cœur  pur;  nous  t'en  témoi- 
gnons d'avance  notre  gratitude. 
Sois  loué.  Seigneur,  digne  de 
toutes  louanges. 

D/D  *?yi  Pour  tous  ces  bienfaits,  ton  nom,  ô  notre  Roi, 
sera  béni,  exalté,  sans  cesse  et  toujours. 

Dinni  Confirme  pour  une  vie  remplie  de  félicité  tous  les 
enfants  de  ton  alliance. 

CTin  7lZ)1  Et  tous  les  êtres  vivants  te  rendent  grâces  , 
Sélah  !  et  ils  louent  ton  nom  avec  sincérité,  ô  Seigneur, 
notre  secours  et  notre  protection,  Sélah  ! 

Sois  loué,  Eternel,  Parfait  est  ton  nom,  et  seul  tu  es 
digne  de  louanges. 
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BiKKATH  CouANiM  de  rofficiant.  La  bénédiction  des  Kohanim  se  trouve 

après  la  prière  de  Ne'ila. 

liTl  ?t<  0  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres  !  bénis-nous 
Je  la  triple  bénédiction  écrite  dans  la  loi  par  ton  serviteur 
Moïse ,  et  prononcée  par  les  prêtres  Aaron  et  ses  fils ,  ton 
saint  peuple ,  comme  il  est  dit  : 


L  OFFICIANT  : 

Que  TÉternel  te  bénisse  et 
te  préserve. 

Que  rÉternel  f  éclaire  de 
sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  rÉternel  tourne  sa 
face  vers  toi  et  te  donne  la 
paix. 


LES  FIDÈLES I 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Abraham. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  d'Isaac. 

Ainsi  soit-il  au  nom  de  la 
fidélité  de  Jacob. 

Donne ,  ô  Eternel  !  la  paix  à 
Israël. 


Dl^t^  0^^  0  notre  Père  !  répands  la  paix,  le  bonheur,  ta 
bénédiction,  tes  faveurs,  tes  grâces  et  ta  miséricorde  sur 
nous  et  sur  tout  ton  peuple  Israël.  Gratitie-nous  tous  en- 
semble de  la  lumière  de  ta  face.  Car  c'est  par  cette  lumière 
que  tu  nous  as  donné  des  lois  immortelles,  Tamour  de  la 
vertu  et  de  la  justice ,  la  bénédiction ,  la  miséricorde ,  la  vie 
et  la  paix. 

Oh  !  qu'il  te  soit  agréable ,  Seigneur,  de  bénir  ton  peuple 
Israël,  en  tout  temps  et  en  tous  lieux,  d'une  paix  inalté- 
rable. 

IDDD  Oh  !  puissions-nous,  nous  et  toute  la  maison  d'Israël, 
être  mentionnés  et  confirmés  dans  le  livre  de  vie ,  de  béné- 
diction, de  paix ,  de  prospérité  et  de  bonheur,  et  puissions- 
nous  jouir  d'une  vie  heureuse  et  tranquille  !  Sois  loué, 
Éternel,  dispensateur  de  la  paix. 
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irn^X  0  noire  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,  que  notre 
prière  arrive  jusqu'à  toi.  Ne  te  détourne  pas  (Seigneur)  de 
nos  supplications.  Tu  le  vois,  nous  ne  sommes  ni  auda- 
cieux ,  ni  endurcis ,  et  nous  ne  te  dirons  pas  ,  ô  notre  Dieu 
et  Dieu  de  nos  ancêtres  :  «  Nous  sommes  innocents ,  nous 
n'avons  pas  péché  »  ;  mais  nous  le  confessons ,  nous  avons 
péché. 

^^Dl^^^  Nous  sommes  bien  coupables,  n  Nous  avons  été 
rebelles  a  ta  volonté.  ;\  Nous  avons  commis  des  abus  de 
confiance,  n  Nous  avons  blasphémé,  n  Nous  avons  excité 
au  mal.  )  Nous  avons  condamné  (l'innocent).  ]  Nous  avons 
été  orgueilleux,  n  Nous  avons  agi  avec  violence,  to  Nous 
avons  affirmé  ce  qui  est  faux.  >  Nous  avons  donné  de  mau- 
vais conseils.  ^  Nous  avons  trompé.  ^  Nous  avons  tourné 
en  dérision  des  choses  respectables.  ^  Nous  avons  été  dés- 
obéissants, i  Nous  avons  méprisé  (tes  lois).  D  Nous  nous 
sommes  révoltés,  j;  Nous  avons  été  pervers.  ©  Nous  avons 
commis  des  iniquités.  )^  Nous  avons  opprimé  (notre  pro- 
chain), p  Nous  avons  endurci  notre  cœur,  n  Nous  avons 
agi  avec  méchanceté.  ^  Nous  nous  sommes  livrés  a  la  cor- 
ruption, n  Nous  avons  commis  des  actions  honteuses. 
n  Nous  avons  suivi  de  mauvaises  voies,  n  Nous  avons  égaré 
(notre  prochain). 

)TD  Hélas  !  nous  avons  abandonné  tes  commandements  si 
parfaits,  et  cela  pour  notre  malheur.  Et  toi  si  juste  dans  tout 
ce  qui  nous  arrive,  tu  as  toujours  agi  avec  amour  et  fidélité  à 
notre  égard,  mais  nous  t'avons  méconnu  et  nous  avons  péché. 

1DN^"nD  0  toi  qui  trônes  dans  les  cieux,  que  pouvons-nous 
te  dire?  que  pouvons-nous  t'exposer  (en  notre  faveur)?  Ne 
connais-tu  pas  les  choses  les  plus  mystérieuses  aussi  bien 
que  celles  qui  sont  le  plus  visibles? 

]ni^  nnX  Tu  tends  la  main  aux  pécheurs,  et  tes  bras  sont 
ouverts  pour  recevoir  ceux  qui  se  repentent.  Tu  nous  as 
enseigné,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  à  confesser  nos  péchés 
devant  toi  et  a  nous  abstenir  d'actions  injustes  ,  et  le  repen- 
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tir  sincère  est  accueilli  par  toi  comme  un  sacrifice  d'une 
odeur  agréable,  ainsi  que  tu  nous  Tas  assuré  toi-même. 
(Hélas  !  Seigneur,)  nos  holocaustes  n'auraient  pas  de  fin ,  et 
d'innombrables  sacrifices  d'expiation  suffiraient  à  peine 
pour  effacer  nos  péchés  ;  mais  tu  sais  que  nous  serons  un 
jour  la  pâture  des  vers,  et  tu  multiplies  tes  grâces  à  notre 
égard.  En  effet,  que  sommes-nous?  qu'est-ce  que  notre 
existence,  notre  charité,  notre  vertu,  notre  force  et  notre 
puissance  ?  0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  pères ,  que 
pouvons-nous  dire  ?  Devant  toi  les  héros  ne  sont  que  pous- 
sière, les  hommes  célèbres  comme  s'ils  n'avaient  jamais 
existé ,  les  sages  dépourvus  de  science ,  les  hommes  d'es- 
prit dénués  d'intelligence;  et  en  vérité  la  plupart  de  leurs 
actions  sont  vaines,  leurs  jours  sont  fugitifs,  et  l'avantage 
de  l'homme  sur  la  brute  est  nul,  car  tout  est  vanité. 

r)^*1Dn  ^^^^  Toutefois ,  Seigneur,  dès  l'origine  du  monde 
tu  as  distingué  l'homme  des  autres  créatures ,  et  tu  lui  as 
permis  de  se  présenter  devant  toi  pour  t'adorer.  Qui  oserait 
approfondir  tes  décrets.  Seigneur?  Et  si  nous  sommes  ver- 
tueux ,  quel  bien  te  faisons-nous  ?  C'est  dans  ton  amour 
pour  nous  que  tu  nous  as  donné  ce  jour  de  Kippour,  jour 
de  pardon  définitif  et  de  rémission  de  tous  nos  péchés , 
afin  que  nous  renoncions  à  toute  iniquité,  que  nous  reve- 
nions a  toi  pour  accomplir  tes  préceptes  de  tout  notre 
cœur.  Et  toi ,  dont  la  miséricorde  est  si  grande ,  aie  pitié 
de  nous ,  puisque  tu  ne  veux  pas  notre  perte ,  ainsi  qu'il 
est  écrit  :  Recherchez  l'Éternel  pendant  que  vous  pou- 
vez le  trouver,  invoquez-le  alors  qu'il  est  proche.  Que  l'im- 
pie abandonne  ses  voies  criminelles,  que  le  pécheur  re- 
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pousse  le  mauvais  esprit  qui  Tanime,  quHl  revienne  a 
rÉternel,  et  il  lui  sera  pardonné;  qu'il  se  présente  devant 
notre  Dieu,  car  il  est  plein  de  grâce.  Oui,  Seigneur,  tu  es 
bienveillant  et  miséricordieux ,  plein  de  longanimité ,  de 
charité  et  de  clémence;  tu  désires  le  retour  du  coupable,  et 
non  sa  mort,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  Dis-leur  :  Aussi  vrai  que 
j'existe ,  moi  Adonaï  Elohim ,  je  ne  demande  pas  la  mort  du 
pécheur,  mais  je  désire  qu'il  s'amende  et  vive.  Abandonnez 
donc,  abandonnez  vos  mauvaises  voies.  Pourquoi  voulez- 
vous  mourir,  vous  tous  de  la  maison  d'Israël  ?  Et  il  est 
écrit  :  Comment  pourrais-je  désirer  la  mort  du  pécheur,  moi 
l'Éternel!  qu'il  s'amende  et  vive.  Et  il  est  dit  aussi  :  Je  ne 
demande  pas  la  mort  de  celui  qui  la  mérite,  dit  l'Éternel, 
le  Seigneur  ;  qu'il  s'amende ,  et  je  lui  accorde  la  vie. 

Car  tu  pardonnes  à  Israël  et  tu  absous  les  tribus  de 
Jeschouroune  de  génération  en  génération,  toi,  notre  Roi, 
le  seul  qui  pardonnes  et  absous. 

\lbî<  Mon  Dieu ,  avant  d'être  créé ,  je  n'étais  rien ,  et  main- 
tenant que  je  suis  créé ,  je  suis  comme  si  je  ne  l'avais  jamais 
été.  Vivant,  je  ne  suis  que  poussière;  que  serai-je  donc 
après  ma  mort  !  Considère ,  ô  Seigneur,  que  je  ne  suis  qu'un 
être  plein  de  honte  et  d'indignité ,  et  que  ce  soit  un  effet  de 
ta  volonté ,  ô  mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  pères ,  que  je  ne 
pèche  plus ,  et  que  les  péchés  que  j'ai  commis  soient  atté- 
nués par  ta  grande  miséricorde ,  mais  non  rachetés  par  la 
douleur  et  les  maladies  mortelles. 
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llîiJI  *^TV7bi  0  mon  Dieu  !  préserve  ma  langue  de  ca- 
lomnies et  mes  lèvres  de  duplicité.  Fais  que  mon  âme  reste 
calme  en  présence  des  malveillants ,  et  qu'en  toute  occasion 
elle  soit  humble  comme  la  poussière.  Que  mon  cœur  aime 
ta  loi  et  que  mon  âme  ait  soif  de  tes  commandements. 
Anéantis  les  projets  de  ceux  qui  me  veulent  du  mal ,  et 
détruis  leurs  desseins.  Exauce-moi,  Seigneur,  pour  Ta- 
mour  de  ta  gloire ,  pour  l'amour  de  ta  droite ,  au  nom  de 
ta  sainteté,  au  nom  de  ta  loi.  Oh!  pour  le  salut  de  tes  bien- 
aimés,  exauce-moi,  et  que  ta  droite  me  protège. 

Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  les  pensées  de  mon 
cœur  te  soient  agréables ,  ô  mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande 
aussi  la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël.  Amen. 

0  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres ,  qu'il  te 
soit  agréable  de  rebâtir  le  temple  bientôt  et  de  nos  jours, 
afin  que  nous  puissions  participer  à  (l'exécution  complète 
de)  ta  loi. 

L'Ofiiciant  répèle  leSchemoné-Esseré,  dit  la  Kedouscha,  page  175.  Les 
Kohanim  donnent  la  bénédiction,  puis  l'on  dit  Abinou  Malkenou,  page  255, 
avec  le  changement  indiqué  dans  la  note,  et  POfflciant  dit  Kaddisch 
Tithkabal. 

Lorsqu'il  fait  nuit,  l'Officiant  dit  à  haute  voix,  et  les  Fidèles  répètent  les 
versets  suivants  : 

Écoute,  Israël,  l'Éternel,  notre  Dieu,  l'Éternel  est  un.  (Ifois) 
Béni  soit  a  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux.  (3  fois) 
L'Éternel  seul  est  Dieu.  (7  fois) 

On  sonne  une  fois  du  Schophar,  et  l'on  dit  la  prière  du  soir  comme  â 
l'issue  des  autres  fêtes ,  page  88. 
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3U  BÉNÉDICTION  DES  KOHANIM. 

Les  jours  de  fête  (samedi  excepté),  à  Pissue  de  la  prière  de  Moussaph,  et 
le  Yom  Kippour,  aussi  à  la  fin  de  la  prière  de  Ne'ila,  les  Kohanim  (descen- 
dants d'Aaron)  donnent  la  bénédiction  au  peuple  en  ces  termes  : 

Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  préserve. 

Que  l'Éternel  t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  gracieux. 

Que  l'Éternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix. 

Pendant  que  les  Kohanim  disent  le  dernier  mot  de  la  bénédiction, 
ScHALOM  (Paix),  les  Fidèles  disent  à  voix  basse  la  prière  suivante  : 

]iyi  \T  Mon  Dieu ,  que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté 
de  m'exaucer  quand  je  t'invoque ,  et  d'agréer  ma  prière 
comme  tu  as  agréé  la  prière  de  Jacob,  ton  fidèle  ser- 
viteur (*). 

Donne-moi,  ô  mon  Dieu,  mon  pain  quotidien  et  des 
vêtements ,  et  fais  que  je  jouisse  de  tes  bienfaits ,  en  joie 
et  non  pas  en  tristesse. 

Puissé-je ,  ô  mon  Dieu ,  trouver  grâce  et  miséricorde  à 
tes  yeux,  et  puisses-tu  me  conduire  dans  la  bonne  voie. 
Donne  à  mon  cœur  l'intelligence  nécessaire  pour  com- 
prendre et  exécuter  ta  Loi ,  et  préserve-moi  de  l'erreur. 

Prolonge,  mon  Dieu,  les  jours  de  f  désigner  .les  personnesx 
^   ^  '         j  ^qin  nous  sont  chères  y 

et  accorde-nous  tes  bénédictions,  le  bien-être  et  la  paix, 

AMEN. 


(*)  Dans  celte  prière,  il  n'est  question  que  de  Jacob,  parce  qu'il  y  est  fait 
allusion  au  verset  dans  lequel  ce  patriarche  a  demandé  à  Dieu  du  pain  et 
des  vêtements.  (Genèse,  xxviii,  20.) 
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FÊTE   DES   MACHABÉES   (le  25  Kîsslew). 

Cette  fête  a  pour  objet  de  célébrer  les  victoires  des  Israélites  sous  les  Ma» 
chabées  et  le  rétablissement  du  culte  du  Seigneur  dans  le  temple  de  Jéru- 
salem. La  fête  dure  huit  jours  ;  le  travail  n'est  pas  interdit. 

Le  premier  soir,  après  la  prière  de  Min'ha,  l'Officiant  allume  une  bougie 
préparée  à  cet  effet;  le  deuxième  soir,  il  en  allume  deux,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'à  huit. 

Avant  d'allumer,  l'Officiant  dit  : 

^ns  Soîs  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers , 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements  et  nous  as 
ordonné  d'allumer  les  lampes  de  Hanouka. 

■]ra  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  fait  autrefois  des  miracles  en  faveur  de  nos  ancê- 
tres ,  à  pareille  époque. 

Le  premier  soir,  on  ajoute  : 

1(D^  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  fait  la  grâce  d'atteindre  cette  fête. 

On  dit  la  prière  Arwith,  page  88,  et  l'on  intercale  Al  Hanissim  dans  le 
Schemoné-Esseré.  , 

Les  hommes  allument  aussi  des  lampes  à  domicile.  Avant  d'allumer,  on 
récite  les  bénédictions  ci-dessus. 

Après  avoir  allumé ,  on  dit  : 

)bbr\  nil^n  (Seigneur,)  nous  allumons  ces  lampes,  pendant 
leshuit  jours  de  Hanouka,  en  commémoration  des  mira- 
cles que  tu  as  faits  en  faveur  de  nos  ancêtres  et  des  victoires 
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que  tu  as  fait  remporter  a  tes  saints  pontifes  (les  Asmonéens, 
Macliabées). 

Ces  lumières  sont  sacrées ,  elles  ne  doivent  servir  à  aucun 
usage  profane  ;  leur  vue  nous  rappelle  tes  miracles  ,  ton  se- 
cours ,  et  éveille  dans  notre  cœur  des  sentiments  de  recon* 
naissance  pour  les  grâces  dont  tu  nous  as  comblés. 

Ensuite  on  chante  ^HJ^W^  *11îi  TIJ^D-  Dans  ce  chant,  le  poète  énumérc 
les  maux  que  nos  ancêtres  ont  soufferts  depuis  Pesclavage  d'Egypte  j  usqu'aux 
persécutions  d'Aniiochus,  et  les  miracles  que  Dieu  a  toujours  faits  pour  nous 
délivrer  de  nos  tyrans. 

Le  matin,  on  dit  les  prières  journalières;  dans  le  Schemoné-Esseré,  on 
intercale  Al  Hanissim;  on  dit  le  Hallel  ;  on  lit  un  chapitre  dans  le  livre 
de  la  Loi,  et  le  service  se  termine  comme  à  Tordinaire. 


OFFICE  DE  POURIM. 

La  veille  de  Pourim ,  15*  du  mois  Adar,  est  un  jour  de  jeûne.  C'est  le 
jeûne  d'Esther.  Si  le  13  est  un  samedi ,  on  jeûne  le  jeudi  précédent. 

A  la  prière  de  Min'ha,  on  dit  Aschré,  page  75,  On  sort  le  livre  de  la  Loi, 
on  y  lit  le  chapitre  consacré  aux  jeûnes.  On  dit  le  Schemoné-Esseré  ordi- 
naire, page  51.  On  intercale  )}^y,  page  56.  On  supprime  le  Psaume  de 
pénitence.  Si  c'est  un  samedi,  on  dit  la  prière  ordinaire  de  Min'ha  de 
Sabbalh,  et  l'on  supprime  TH^i  ^npl^i» 

Il  est  d'usage  d'établir  deux  urnes  devant  Tarche  sainte ,  l'une  portant 
l'inscription:  7ptl^n  n'^liflD,  l'autre  :  n^^)B  H^I^D.  Dans  la  première , 
les  Fidèles  déposent  une  valeur  de  2îj  centimes  environ  ;  cet  argent  est 
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réservé  aux  pauvres  de  la  Terre-Sainte.  Dans  Paulre ,  chacun  dépose  une 
aumône  proportionnée  à  sa  fortune  ;  cet  argent  est  destiné  aux  pauvres  do 
la  localité. 

On  dit  la  prière  Arwilh ,  page  88.  On  intercale  Al  Hai^issim  dans  le  Sche* 
moné-Esseré. 

Ensuite ,  rofficiant  déploie  la  Meghillah  (le  livre  d'Esther  écrit  sur  vélin 
et  roulé);  il  dit  les  bénédictions  qui  suivent,  et  lit  tout  le  livre  au  milieu  du 
silence  de  l'Assemblée 

^)12  Sois  loué  ,  Éternel ,  notre  Dieu  ,  Roi  de  l'univers , 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  et  nous  as 
ordonné   de  lire  la  Meghillah. 

"]n3  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  as  fait  autrefois  des  miracles  en  faveur  de  nos  ancêtres, 
à  pareille  époque. 

11*^2  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nous  as  fait  la  grâce  d'atteindre  cette  fête. 

Cette  lecture  terminée ,  on  dit  : 

1)12  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  l'univers , 
qui  défends  notre  cause ,  soutiens  nos  droits ,  venges  nos 
injures,  punis  nos  ennemis  et  nous  donnes  satisfaction  de 
nos  oppresseurs.  Sois  loué  ,  Éternel,  qui  délivres  Israël  de 
la  main  de  ses  oppresseurs. 

Le  matin  on  supprime  les  versets  suivants,  et  l'on  dit  DpJ^^  D^tl/W 

(  La  postérité  de  Jacob ). 

N'^^n  1W^  Le  Seigneur  anéantit  les  desseins  des  païens  el 
dissipa  les  projets  des  audacieux,  alors  qu'un  impie,  de  race 
amalécite,  s'éleva  contre  nous.  Il  se  vantait  de  ses  richesses, 
!e  méchant  ;  elles  n'ont  servi  qu'à  creuser  un  gouffre  sous 
ses  pieds ,  et  sa  puissance  a  été  le  piège  où  il  a  été  pris 
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Dans  son  orgueil  il  croyait  vaincre ,  il  a  été  vaincu  ;  il  vou- 
lait anéantir,  il  a  été  anéanti. 

Haman  avait  hérité  de  la  haine  de  ses  ancêtres  et  réveillé 
le  ressentiment  de  ses  frères  contre  les  enfants  (d'Israël).  Il 
avait  oublié  la  générosité  de  Saûl ,  qui  fit  grâce  de  la  vie  à 
Agag ,  et  donna  ainsi  naissance  à  rennemi(*).  L'impie  vou- 
lait détruire  le  juste  ,  et  lui ,  Timpur,  est  tombé  au  pouvoiï 
du  pur.  La  grâce  de  Dieu  a  effacé  la  faute  du  roi  (Saiil) , 
mais  rimpie  (Haman)  a  comblé  la  mesure  de  ses  crimes.  Il 
cachait  dans  son  cœur  des  desseins  astucieux,  brûlait  de 
faire  le  mal,  et  était  allé  jusqu'à  offrir  ses  trésors  pour  avoir  la 
permission  de  porter  la  main  sur  ceux  qui  sont  consacrés 
au  Tout-Puissant,  et  d'effacer  jusqu'à  leur  mémoire. 

Lorsque  Mardoché  vit  que  la  malice  allait  triompher,  que 
les  édits  de  proscription  de  Haman  étaient  publiés  à  Suze , 
il  revêtit  le  cilice ,  se  couvrit  de  cendres ,  ordonna  des  jeû- 
nes, et  dit:  Oh  !  qui  nous  fera  pardonner  nos  fautes,  qui  ef- 
facera les  péchés  de  nos  ancêtres  !  Mais  Dieu  avait  suscité 
Esther,  tendre  branche  de  myrte  qui  avait  fleuri  sous  le  pal- 
mier ;  elle  réveilla  le  mérite  de  ceux  qui  dormaient  (les 
Patriarches),  et  la  nation  fut  sauvée.  Ses  serviteurs  avaient 
fait  boire  du  vin  à  Haman,  et  ce  vin  hâta  sa  perte.  Dans  sa 
prospérité,  il  avait  fait  dresser  une  potence  (pour  Mardoché), 
et,  sa  perversité  découverte,  c'est  lui  qui  a  été  pendu.  C'est 
ainsi  que  le  sort  dont  il  nous  avait  menacés  tourna  contre 
lui.  Et  tous  les  peuples  de  la  terre  applaudirent  (et  dirent)  : 
Le  juste  a  échappé  a  la  mort,  et  l'impie  a  pris  sa  place. 

C'est  alors  que  nos  ancêtres  ont  institué  le  Pourim ,  or- 
donné des  réjouissances  annuelles  en  commémoration  d-^ 
ce  que  Dieu  avait  agréé  la  prière  de  Mardoché  et  d'Esther, 
et  fait  périr  Haman  et  ses  fils. 

Le  malin  on  dit  ceci  seulement  : 
Z}py^  n^ti^ll^  La  postérité  de  Jacob  a  fait  éclater  sa  joie  en 
voyant  Mardoché  revêtu  de  la  pourpre.  Seigneur,  tu  as 

(*)  Saui ,  vainqueur  des  Amalécites,  avait  fait  grâce  de  la  vie  à  leur  roi 

Agag. 
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été  notre  espoir  dans  tous  les  siècles ,  et  tu  nous  a  fait  triom- 
pher pour  apprendre  au  monde  que  ceux  qui  se  confient  en 
toi  ne  sont  jamais  humiliés ,  et  que  ceux  qui  mettent  leur 
espoir  en  toi  sont  à  Tabri  de  la  honte. 

Maudit  soit  Haman,  qui  avait  médité  notre  perte  ! 

Béni  soit  Mardoché  le  Yehoudi  ! 

Maudite  soit  Zeresch,  la  femme  du  persécuteur  î 

Bénie  soit  Esther,  qui  nous  a  sauvés  ! 

Et  honneur  à  la  mémoire  de  Harbona  !  (34) 

Le  matin  on  fait  la  prière  comme  à  Pordinaire,  moins  toutefois  les 
prières  de  Pénitence.  Après  la  lecture  d'un  chapitre  de  la  loi ,  on  lit  la 
Meghillah,  et  Pofficese  termine  comme  à  Pordiaaire.  On  y  ajoute  la  ré- 
citation du  Psaume  XXII. 


OFFICE  DE  TISCffA  BEAB 

(Jeûne  d'Ab) 

EN   COMMÉMORATION   DE    LA   DESTRUCTION    DU    TEMPLE 

DE   JÉRUSALEM    (35). 

OFFICE  DU  SOIR. 

La  veille  de  Tiscli'a  Beab,  à  la  prière  de  Min'ha,  on  supprime  le  Psaume 
de  Pénitence  ;  si  c'est  un  samedi ,  on  supprime  p^)i  "^ripHlf  et  Piuké 
Abotu. 

Au  coucher  du  soleil  commence  le  jeûne.  En  signe  d'affliction,  on  remplace 
la  chaussure  de  cuir  par  des  chaussons. 

L'Aiche  sainte  est  recouverte  d'un  voile  noir.  Un  seul  cierge  éclane 
le  temple. 

On  dit  la  prière  du  soir,  page  88,  à  ^i-voix.  Après  le  Schemoné-Esseré , 
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rofficiant  dit  le  Kaddisch  Yehé  Schelama  Rabba.  On  s^assied  à  terre ,  et 
rofflciant  récite  les  Lamentations  de  Jérémie  d'un  ton  plaintif.  Ou  dit 
Veatta  Kadosch,  page  206,  Kaddisch  Yehé  Schelama  Rabba,  âlenou  et 
le  Kaddisch  des  Orphelins. 

OFFICE  DU  MATIN. 

Le  matin,  on  ne  met  ni  le  Taleth  ni  les  Tephilines  On  récite  la  prière 
ordinaire  à  mi-voix.  On  supprime  les  prières  de  pénitence.  On  lit  un 
chapitre  de  la  Loi ,  et  ceux  qui  s'approchent  du  Livre  saint  ne  reçoivent  pas 
la  bénédiction  ordinaire  de  l'Officiant  ("llZltt^  ^D).  On  rentre  le  Livre  saint, 
on  s'assied  à  terre,  on  chante  des  complaintes,  et  l'office  est  terminé 
comme  à  l'ordinaire  par  Ascbré,  Uba  Letziome,  avec  omission  des  versets  : 
«G^est  moi,  c^est  l'alliance  avec  l'Éternel,  etc.D  âlemou  et  Kaddisch  des  0. 

OFFICE  DE  MIN'HA. 

A  l'office  de  Min'ha ,  on  revêt  le  Taleth,  on  met  les  Tephilines.  On  dit 
ÂscHRK,  page  7S.  On  lit  un  chapitre  de  la  Loi  ;  on  rappelle  ceux  qui  se  sont 
approchés  du  Livre  saint  le  matin,  et  on  leur  donne  la  bénédiction  d'usage 
(*j*l3lî^  ^D)*  On  dit  la  Haphtarah  des  jours  de  jeûne  (iB^^n). 

On  dit  le  Schemoné-Esseré,  page  51.  On  y  intercale  DPli»  page  55,  et  IJJJ^» 
page  56.  L'Officiant  répète,  il  dit  le  Kaddisch  Tithkabal.  On  ne  dit  pas  le 
Psaume  de  Pénitence. 

La  prière  du  soir  se  fait  comme  à  l'ordinaire ,  page  88  ;  si  c'est  un  di- 
manche soir,  on  prononce  la  Habdalah  sur  le  vin,  mais  sans  bougie  ni    | 
épip^u  plantes  odorantes. 
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AYANT  ET  APRÈS  LE  REPAS. 

Avant  de  se  mettre  à  table,  on  se  lave  les  mains,  et  l'on  prononce  la 
formule  de  bénédiction  suivante  : 

yrO  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Funîvers, 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  et  nous  as 
ordonné  de  nous  laver  les  mains. 

On  rompt  le  pain ,  et  Ton  en  mange  un  morceau  après  avoir  prononcé  la 

bénédiction  suivante  : 

yro  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  tires  le  pain  de  la  terre. 

Après  le  repas ,  avant  de  réciter  les  Grâces ,  on  dit  dans  la  semaine  le 
Psaume  CXXXVII  qui  suit,  et  les  jours  fériés,  on  dit  le  Psaume  CXXVI, 
page  198. 

Ps.  CXXXVII. 

^33  niin3  bv  ^^^  ^^s  fleuves  de  Babylone 
Nous  pleurions  au  souvenir  de  Sion , 

Et  nous  suspendîmes  nos  harpes 
Aux  saules  qui  bordaient  le  rivage. 

Mais  ceux  qui  nous  chargeaient  de  chaînes 
Nous  demandaient  des  cantiques  ; 
ifevoppresseurs  nous  demandaient  de  la  joie  : 
ce  Chantez,  disaient-ils,  vos  chants  solennels.» 

Ah  !  poi'vons-nous  chanter  les  louanges  de  rEternel 

Sur  une  terre  étrangère  ! . . . . 

0  Jéru?2ilem  !  si  jamais  je  t'oublie , 

Que  m'a  droite  oublie  (de  fonctionner); 

Que  n^a  langue  s'attache  h  mon  palais , 

Si  to^ï  souvenir  s'eflace  de  mon  esprit, 

Si  à  chacune  de  mes  joies 

Je, ne  te  donne  une  larme. 

0  Eternel  !  rappelle  aux  fils  d'Edom 
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APRÈS  LE   REPAS. 

Leur  journée  de  Jérusalem. 

Détruis ,  détruis  î  s'écriaient  leè  barbares  ; 

Ruinons-la  de  fond  en  comble  ! 

Fille  de  Babel ,  lu  as  bien  ravagé  ; 

Gloire  a  celui  qui  te  rendra  le  mal  que  tu  nous  as  fait  î 

Heureux  celui  qui  saisira  tes  enfants 

Et  les  écrasera  sur  le  roc  (comme  tu  as  écrasé  les  nôtres)! 

S'il  y  a  au  moins  trois  hommes  à  la  même  table ,  la  récitation  des  Grâces 
doit  se  faire  à  haute  voix.  Celui  qui  est  chargé  de  cet  office  prend  un  verre 
de  vin  en  main,  et  dit  : 

Maîtres,  nous  allons  dire  nos  grâces. 

Les  assistants  répondent  : 
Que  le  nom  de  FÉternel  soit  béni  a  présent  et  dans  réternitè. 

Avec  la  permission  de  (*) 

Je  vais  rendre  grâce  k  celui  qui  nous  donne  la  subsistance. 
Que  celui  qui  nous  donne  la  subsistance  soit  béni. 
Loué  soit-il ,  loué  soit  son  nom  ! 

(*)  Le  chef  de  famille  dit  : 
Avec  la  permission  de  mes  maîtres. 

Un  enfant  (passé  treize  ans)  à  la  table  de  son  père,  dit  î 
Avec  la  permission  de  mon  père  et  de  mes  maîtres. 

Un  étranger  dit  : 
Avec  la  permission  du  chef  de  la  maison  et  de  mes  maîtres. 

S'il  y  a  un  Cohen  présent,  on  dit  :  ^ 

Avec  la  permission  du  Cohen  et  de  mes  maîtres. 

S'il  y  a  un  rabbin,  on  dit  : . 

Avec  la  permission  de  M.  le  rabbin  et  de  mes  maîtres. 
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OU  ACTIONS  DE  GRACES  APRÈS  LE  REPAS. 

S'il  y  a  moins  de  trois  hommes ,  on  commence  ici  ; 

yrO  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  Tunivers ,  qui 
nourris  le  monde  entier  par  l'effet  de  ta  bonté.  Par  ta  grâce 
et  ta  miséricorde,  tu  donnes  des  aliments  à  toutes  les  créa- 
tures; car  ta  miséricorde  est  éternelle.  Par  ta  bonté  infinie, 
la  nourriture  ne  nous  a  jamais  manqué  et  elle  ne  nous  man- 
quera jamais.  Pour  la  grande  gloire  de  ton  nom ,  tu  nourris 
et  entretiens  tout,  et  tu  assures  la  subsistance  a  tous  les 
êtres  que  tu  as  créés.  Sois  loué,  Éternel,  qui  pourris  toutes 
les  créatures. 

*lb  mu  Nous  te  rendons  grâces,  6  Éternel,  notre  Dieu, 
d'avoir  mis  nos  pères  en  possession  d'un  pays  fortuné  et 
fertile;  de  nous  avoir  retirés,  ô  Seigneur  notre  Dieu ,  du 
pays  d'Egypte,  et  de  nous  avoir  délivrés  de  l'esclavage.  Nous 
te  remercions  de  l'alliance  que  tu  as  scellée  sur  notre  chair, 
de  la  loi  que  tu  nous  as  enseignée ,  des  préceptes  que  tu 
nous  as  fait  connaître  ;  de  la  vie ,  des  faveurs  et  de  la  misé- 
ricorde dont  tu  nous  as  gratifiés,  et  de  la  subsistance  que  tu 
nous  accordes  sans  cesse,  journellement,  en  tout  temps,  a 
toute  heure. 

Le  Hanouka  et  le  Pourim,  on  dit  Al  Hanissim  ,  page  ë8« 

^Dn  hv)  Pour  toutes  ces  bontés,  ô  Éternel,  notre  Dieu, 
nous  te  rendons  grâces  et  nous  te  bénissons.  Que  ton  nom 
soit  glorifié  par  la  bouche  de  tous  les  vivants,  sans  cesse  et 
dans  toute  l'éternité ,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  «  Quand  tu  auras 
mangé  et  que  tu  seras  rassasié ,  tu  remercieras  l'Éternel ,  ton 


I     VIT  T  ^  T:         T  -       I         T        )t      )  -  T        V    -:         T        ~    I      VIT  T 

•I- T        :       ^:.     Iiv,'^    ••  T  :    •      ^         i**v;t:     .^         ••  - 
•  T         ••  :   -      ^  :     )  •;••      :)"■:•!.•  :      |iv  '^ 

!••   î  :  Tkî        »••::"      r*  .         n**:       .r  t  i"     v:  t  't 

-:-•••       .  !••  v:  t:      r*     •  :  »-        -       t  :  !••       t 

T  ••  :  -  j    )  :t:  •  .    •         t  tt:  -      ••  •  :       tt     t  t 

ub^i  io)  k;"1dj  t^'pt:''  nnnim  nti^i-i^n  nmncn 


••  ip  •         •  ••         •• 


w  •  "  TT»T»T  !•  •»•» 

VT         T         • 

t  (CM  c:i!5:  wc  pe  —  nîil  0*^1^  WC3 

^V^ats^'n  Dl'  niîiDii  TiTiiaDa  la^ri'jN  •'^  ')iîî''^nm  nîin 
Ti^jD7  «in  tt^npi  7113  nr  oi^  "«s  «mn  tî'inpm  ^nsn  nats'n 

I  ivT  :  |t;  t       •/  •        v-  It-:         T-       T  — 

▼:     |T  -  I»  T     I  :       :  •      ijv      ;      -;  •  :       t  -;  -  :  -   i  t:  t  :  • 

U'TîU  '^'^  w^nni  -i^nniiû  dI''^  nm^)  71:î''1  ni^i  •>nn  n  W  ):^n^ 

r*  v: t;      r*  ;  "*  :       r*  t      ;         ;       tt-;  — i     t:      tt     •  :         v         i"v: 

h}î2  n)r\  nm  ■'STit^np^n^y  o^bf'ir  lya^i  Tj^^y  ^I^îî  noms 

:|0M  0:101  »">  1511)  C7n  Cf»")  10  —  t<3''"l  n^i?^  OnPIlS  u"»1  C7P  C^'îS 

yoiî'^i  nj^T"!  riNTi  v^sii  «"^^i  n'?y"'  •  irnl3ï<  iri^i^i  iyrl'?« 


r 


su  BÉNÉDICTIONS  APRES  LE  REPAS. 

Dieu ,  de  l'excellent  pays  qu'il  t'aura  donné ,  et  tu  le  béni- 
»  ras.  Sois  loué ,  Éternel,  pour  le  pays  et  pour  la  nourri- 
ture. 

CÎT)  Prends  en  pitié,  Seigneur  notre  Dieu,  Israël,  ton 
peuple,  Jérusalem ,  ta  cité ,  Sion  ,  demeure  de  ta  gloire, 
l'empire  de  David ,  ton  oint,  et  ce  temple  grand  et  saint  sur 
lequel  reposait  ton  nom.  Notre  Dieu,  notre  père,  oh  !  sois 
notre  pasteur,  nourris-nous,  entretiens-nous,  daigne  pour- 
voir a  nos  besoins  et  délivre-nous  promptement  de  tous  nos 
maux.  De  grâce.  Seigneur  notre  Dieu,  ne  nous  fais  dépen- 
dre ni  des  dons  ni  des  prêts  des  hommes ,  mais  que  notre 
sort  dépende  uniquement  de  toi,  de  ta  main  pleine  de 
grâces ,  ouverte  à  tous ,  sainte  et  inépuisable ,  afin  que  nous 
ne  soyons  jamais  réduits  à  de  pénibles  humiliations. 

Le  Sabbatli ,  on  ajoute  : 

nai  Qu'il  te  plaise ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  de  nous  forti- 
fier dans  tes  commandements  et  principalement  dans  celui 
du  septième  jour,  le  saint  jour  du  Sabbath,  car  ce  jour  est 
grand  et  saint  devant  toi  ;  et  dans  ton  amour  pour  nous ,  tu 
nous  l'as  donné  pour  nous  reposer. 

Qu'il  te  plaise ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu ,  que  ce  jour  consa- 
cré au  repos  soit  pour  nous  exempt  de  peine,  de  chagrin  et 
d'affliction.  Rends-nous  témoins,  ô  Seigneur!  du  bonheur 
de  Sion ,  ta  ville  ,  et  du  rétablissement  de  Jérusalem , 
ta  cité  sainte  ;  car  toi  seul  tu  disposes  du  salut  et  des  conso- 
lations. 

Les  jours  de  Rosch  Hodesch  (premiers  des  mois) ,  et  pendant  les  fêtes ,  on 

intercale  ceci  : 

I^TlyN  Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  ancêtres,   que  notre  souvenir 
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et  le  souvenir  de  nos  ancêtres,  le  souvenir  du  Mechia'h,  fils  di 
ton  serviteur  David  ;  le  souvenir  de  Jérusalem ,  ta  ville  sainte 
et  le  souvenir  de  tout  ton  peuple  Israël ,  §'élève ,  arrive  e 
parvienne  devant  toi ,  et  soit  accueilli  avec  faveur  pour  notre 
salut,  notre  bien,  pour  nous  faire  jouir  de  ton  amitié,  de  tî 
grâce,  de  ta  miséricorde,   de  la  vie  et  de  la  paix,  en  ce  joui 

Rosch  Hodesch. 

(le  Rosch  Haschana)  fête  du  Souvenir; 

j    (le  Soukoth)  fête  de  Soukoth. 

(Atzereth  et   Sim'hath  Torah)  fête  d'Atzereth. 

(le  Pessach)  fête  des  Azymes. 

(le  Schebouolh)  fête  des  Semaines. 

Et  en  ce  jour,  Eternel ,  notre  Dieu ,  pense  a  nous  pour  notre  bien  ; 
rappelle-nous  k  ta  mémoire  pour  nous  bénir,  et  prête-nous  ton  se- 
cours pour  atteindre  la  félicité  ;  et  selon  la  promesse  de  ton  secours 
et  de  ta  miséricorde,  protége-nous ,  favorise-nous,  aie  pitié  de 
nous  et  secours-nous.  Nos  yeux  sont  tournés  vers  toi ,  car  tu  es  ni 
Dieu  (et  un  roi)  plein  de  grâce  et  de  miséricorde. 

C^bt^l*!^  HiDI  Relève  bientôt  et  de  nos  jours  les  murs  de 
Jérusalem,  ta  cité  sainte.  Sois  loué,  Éternel,  qui,  parte 
miséricorde,  rebâtiras  Jérusalem.  Amen. 

yrO  Sois  loué ,  Étemel ,  notre  Dieu ,  roi  de  l'univers,  notre 
père  tout-puissant ,  notre  roi ,  notre  protecteur,  notre  créa- 
teur, notre  libérateur,  notre  saint,  le  saint  de  Jacob ,  notre 
pasteur,  le  pasteur  d'Israël,  roi  bienfaiteur  de  tout  ce  qui 
existe  ;  Dieu  de  bonté  qui ,  tous  les  jours  de  notre  vie ,  nous 
as  fait  du  bien ,  nous  en  fais  encore ,  et  nous  en  feras  tou- 
jours ;  qui  nous  as  favorisés,  nous  favorises  et  nous  favori- 
seras éternellement.  Par  ta  bienveillance,  ta  grâce  et  ta 
miséricorde ,  tu  nous  donneras  l'aisance ,  la  prospérité ,  le 
salut  et  les  bénédictions  ;  et ,  avec  ton  secours  puissant ,  la 
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nourriture,  la  vie,  la  paix  et  le  bien-être  ne  nous  manque- 
ront jamais. 

tonin  Que  le  Dieu  de  miséricorde  règne  sur  nous  éternel- 
lement. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  soit  loué  dans  les  cieux  et  sur 
la  terre. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  soit  célébré  de  génération  en 
génération ,  qu'il  soit  exalté  dans  tous  les  siècles  et  glorifié 
dans  toute  Féternité. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  donne  une  existence 
honorable. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  brise  le  joug  de  la  persécu- 
tion et  qu'il  nous  ramène  la  tête  haute  dans  notre  pays. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  bénisse  cette  maison  et  la 
table  où  nous  venons  de  manger. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  envoie  le  prophète  Élie 
de  glorieuse  mémoire,  pour  nous  annoncer  d'heureux  mes- 
sages ,  des  secours  et  des  consolations. 


Le  chef  de  famille. 

Que  le  Dieu  de 
miséricorde  bénis- 
se ma.  femme ,  mes 
enfants,  moi  et  tous 
les  miens, 
nous  tous  et  tout  ce 
a  béni  nos  ancêtres 


Les  enfants  à  la  table 
de  leurs  parents. 

Que  le  Dieu  de 
miséricorde  bénis- 
se mon  père  et  ma 
mère ,  eux ,  leur 
maison,  leurs  en- 
fants et  toute  notre 
famille , 


Les  étrangers. 

Que  le  Dieu  de 
miséricorde  bénis- 
se le  maître  de 
cette  maison ,  sa 
femme  ,  ses  en- 
fants et  tous  les 
siens , 


qui  nous  appartient,  et  de  même  qu'il 
Abraham ,  ïsaac  et  Jacob,  en  tout,  par- 
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tout  et  toujours,  qu'il  nous  bénîsse  tous  d'une  bénédiction 
parfaite,  et  disons:  Amen. 

D1*1D3  Que  celui  qui  trône  dans  les  deux  veuille  bien  nous  * 
trouver  innocents  et  purs ,  et  nous  accorder  une  paix  du- 
rable !  Puissions-nous  ainsi  obtenir  les  bénédictions  du 
Seigneur,  mériter  les  faveurs  de  Dieu ,  notre  Sauveur,  et 
trouver  grâce  et  bienveillance  aux  yeux  de  Dieu  et  des 
hommes. 

(LeSabbath.)  Dieu  de  miséricorde,  gi*atifie-nous  du  jour 
qui  sera  tout  Sabbath ,  et  des  douceurs  du  repos  de  la  vie 
éternelle. 

(Le  Rosch-Hodesch.)  Dieu  de  miséricorde,  renouvelle  ce  mois 
en  nous  accordant  tes  bénédictions. 

(Aux  trois  fêtes.)  Dieu  de  miséricorde ,  gratifie-nous  du  jour 
qui  sera  toute  béatitude. 

(Le  Rosch  Haschana.)  Dieu  de  miséricorde ,  renouvelle  cette 
année  en  nous  accordant  tes  bénédictions. 

(Le  Hol-Hamoed  Soukoih.)  Dieu  de  miséricorde ,  relève  de  nos 
jours  le  tabernacle  ruiné  de  David. 

Que  le  Dieu  de  miséricorde  nous  fasse  la  grâce  de  voir  la 
venue  du  Messie  et  de  nous  faire  jouir  de  la  vie  future  ;  lui 
qui  relève  le  trône  du  roi  de  son  choix ,  qui  accorde  ses 
faveurs  à  son  élu  David  et  à  ses  descendants  pour  toute  I 
éternité. 

Que  celui  qui  a  établi  la  paix  dans  les  cieux  répande  aussi  , 
la  paix  sur  nous  et  sur  tout  Israël ,  et  dites  :  Amen. 

Les  versets  suivants  se  disent  à  voix  basse. 

lî^l^  Adorez  l'Éternel ,  vous  qui  êtes  ses  saints  ;  car  rien  ne 
manque  à  ceux  qui  l'adorent.  Les  lionceaux  (les  méchants) 
éprouvent  la  disette  et  la  faim ,  mais  ceux  qui  recherchent 
le  Seigneur  sont  abondamment  pourvus.  Louez  l'Éternel, 
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car  il  est  bon,  sa  grâce  est  éternelle.  Tu  ouvres  ta  main 
avec  libéralité  et  tu  rassasies  avec  bonté  tous  les  êtres 
vivants. 

Heureux  Thomme  qui  se  confie  en  l'Éternel  et  dont  le 
Seigneur  est  l'espérance  ! 

[J'ai  été  jeune  et  je  suis  vieux;  je  n'ai  jamais  vu  le  juste 
délaissé  ni  ses  enfants  demander  leur  pain.] 

Le  Seigneur  donne  la  victoire  à  son  peuple ,  Dieu  bénit 
son  peuple  et  lui  accorde  la  paix. 


ACTIONS  DE  GRACE  (36) 

POUR  LA  JOUISSANCE  DU  VIN,  DES  PATlSSElllES  ET  DES  FRUITS. 

Avant  de  hoire  du  vin,  on  dit: 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  qui  as 
créé  le  fruit  de  la  vigne. 

Avant  de  manger  des  fruits  d'un  arbre,  on  dit: 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers  ,  qui  as 
créé  les  fruits  de  l'arbre. 

Avant  de  manger  de  la  pâtisserie ,  on  dit  : 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers ,  qui  as 
créé  divers  genres  de  nourritures. 


Actions  de  grâce  après  la  jouissance  de  ces  produits. 


Pour 

le 

vin: 


Pourdesfigues, 
des  dattes,  des 
olives,  des  gre- 
nades et  du 
raisin  : 


Pour 

de  la 

pâtisserie: 


Après  avoir  mangé 

delà 

pâtisserie  et  bu  du  vin  : 


Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers,  pour 


la  vigne  et 
le  fruit  de 
la  vigne. 


l'arbre  et  le 
fruit  de 
l'arbre, 


la  nourri- 
ture. 


la  nourriture,  la  vigne 
et  le  fruit  de  la 


vigne. 


pour  les  productions  de  la  terre  et  pour  l'excellent  pays  que 
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tu  as  donné  k  nos  ancêtres,  afin  de  les  faire  jouir  de  ses 
fruits  et  de  les  rassasier  de  son  abondance. 

0  Seigneur,  notre  Dieu,  prends  en  pitié  Israël,  ton  peuple , 
Jérusalem,  ta  ville;  Sion, résidence  de  ta  gloire,  ton  autel  et 
ton  temple.  Rebâtis  Jérusalem,  ta  cité  sainte,  bientôt  et  de 
nos  jours;  veuille  nous  y  conduire,  nous  y  réjouir;  nous 
y  mangerons  de  ses  fruits ,  nous  nous  rassasierons  de  ses 
excellents  produits ,  et  nous  t'en  rendrons  grâce. 
Le  Sabbath,  on  dit:  Sois-nous  favorable  en  ce  jour  de  Sabbath  [et] 

LeRoschHodesch,  Souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  de  Rosch 

on  dit:  Hodesch; 

Aux  Trois  Fêtes,  Réjouis-nous  en  ce   jour  de  fête  (nommer 

on  dit:  la  fêle); 

Le  Rôsch  Hascha-  Souviens-toi  de  nous  en  ce  jour  du  son- 
na, on  dit  :  venir  * 

car  tu  es  ,    Seigneur ,    bon  et   bienveillant  pour  tous , 
et   nous    te    rendons    grâce    pour    le    pays,    (et)   pour 


le   fruit   de    la 

vigne. 
Sois  loué ,  Éter- 
nel ,  ;  pour    le 
pays  et  pour  le 
fruit  de  la 

vigne. 


les  fruits. 

Sois  loué  , 

Éternel, 

pour  le  pays 

et  pour  les 

fruits. 


la    nourri- 
ture. 
Sois  loué , 

Éternel , 
pourlepays 
et  pour  la 
nourriture. 


la  nourriture  et 
pourlefruitdela 
vigne.  Sois  loué, 
Éternel  ,  pour 
le  pays ,  pour  la 
nourriture  et  le 
fruit  de  la  vigne. 


A  la  jouissance  d'une  chose  nouvelle ,  on  dit  : 

■jna  Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  nou6  as  conservé  la  vie  jusqu'à  ce  jour,  et  nous  as  fait 
la  grâce  d'atteindre  cette  époque. 
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Bénédiction  sur  Peau,  la  bière  ou  toute  autre  boisson  (le  vin  excepté),  le 
viande ,  le  poisson ,  le  fromage ,  les  œufs,  etc. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  tout  créé  par  ta  parole. 

Sur  les  fruits  de  la  terre. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  les  fruits  de  la  terre. 

Après  avoir  mangé  ou  bu  ces  objets. 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  des  êtres  innombrables  et  pourvu  a  leurs  besoins 
afin  de  les  faire  vivre.  Loué  soit  celui  qui  vit  éternellement. 

Quand  on  respire  Podeur  d'une  plante  aromatique. 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  des  plantes  odorantes. 

Quand  on  respire  le  parfum  d'épices  fines. 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  le  parfum  des  épices. 

Quand  on  apprend  une  bonne  nouvelle. 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  es  bon  et  bienfaisant. 

Quand  on  apprend  une  mauvaise  nouvelle. 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
dont  les  jugements  sont  équitables  (37). 

Quand  on  voit  un  arc-en-ciel. 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  te  souviens  de  l'alliance.  Tu  es  fidèle  à  ton  alliance,  et 
m  acompils  ta  promesse  (38). 
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Quand  on  voit  de  hautes  montagnes,  de  grands  déserts,  une  comète,  un 

volcan  ,  les  éclairs,  etc. 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Tunivers, 
qui  as  fait  les  œuvres  de  la  création 

Quand  on  assiste  à  une  tempête,  et  quand  on  entend  le  tonnerre. 

Sois  loué ,   Eternel ,    notre   Dieu ,    Roi    de   l'univers 
dont  la  force  et  la  puissance  remplissent  l'univers. 

Quand  on  voit  un  rabbin  illustre» 

Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  fait  part  de  ta  sagesse  à  les  adorafeurs. 

Quand  on  voit  un  savant  illustre 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  donné  à  un  mortel  une  part  de  ta  sagesse. 

Lorsqu'au  printemps  on  voit  les  arbres  en  fleur,  on  dit: 

Sois  loué.  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  l'univers, 
qui  as  créé  l'univers  avec  perfection,  qui  l'as  peuplé  de 
créatures  bien  organisées  et  de  végétaux  utiles  pour  la 
jouissance  de  l'homme. 
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nn2  Sois  loué,  Éternel,  notre  Dieu,  Roi  de  Punivers, 
qui  verses  le  sommeil  sur  mes  yeux  et  l'assoupissement  sur 
mes  paupières. 

Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  mon  Dieu  et 
Dieu  de  mes  ancêtre^^^que  je  me  couche  en  paix  (en  bonne 
santé),  que  je  me  rél%e  de  même,  que  mon  sommeil  ne 
soit  pas  troublé  par  4ô^  rêves  effrayants ,  par  des  visions 
impures;  que  mon  repos  soit  celui  de  Finnocence;  et  le 
temps  du  sommeil  passé ,  rends  la  lumière  a  mes  yeux  et  ne 
me  laisse  pas  dormir  du  sommeil  de  la  mort,  car  c'est  toi 
qui  prêtes  la  lumière  a  la  prunelle  des  yeux.  Sois  loué,  Éter- 
nel ,  qui  éclaires  le  monde  de  ta  gloire. 


SCHEMA  ISRAËL, 

ADOI(AÏ  ELOHENOU,     ADONAÏ 
ECHAD. 


ÉCOUTE,  ISRAËL, 

l'éternel  ,     NOTRE     DIED 

l'Éternel  est  UN. 


Béni  soit  k  jamais  le  nom  de  son  règne  glorieux  ! 

MHi^l  Tu  aimeras  l'Éternel,  ton  Dieu^  de  tout  ton  cœur, 
%  de  toute  ton  âme  et  de  tous  tes  moyens. 

Que  les  commandements  que  je  te  prescris  aujourd'hui 
soient  gravés  dans  ton  cœur;  tu  les  inculqueras  a  tes  en- 
fants, tu  en  parleras  constamment,  dans  ta  maison  ou  en 
voyage ,  en  te  couchant  et  en  te  levant.  Attache-les  en  signe 
sur  ta  main ,  et  porte-les  comme  un  fronteau  entre  tes  yeux. 
Écris-les  sur  les  poteaux  de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

Dy3  *n^1  Que  la  bienveillance  du  Seigneur,  noire  Dieu,  nous  soi! 

assurée , 
Et  le  travail  de  nos  mains  prospérera  ; 
Nos  œuvres  ne  prospèrent  qu'avec  son  aide  et  son  assistance. 
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Ps.  XCI. 

"^nOS  3ty^  '^^î  ^"^  résides  sous  la  protection  du  Très-Haut , 

Toi  quiTeposes  k  Tombre  du  Tout-Puissant, 

L'Éternel ,  mon  fort  et  mon  espérance , 

Mon  Dieu  en  qui  je  me  confie  ; 

Il  sera ,  je  le  dis ,  ton  protecteur, 

Quand  les  pièges  menaceront,  quand  la  peste  régnera. 

Par  son  envergure  il  te  couvrira  : 

Ton  abri  est  sous  ses  ailes , 

Et  sa  ti délité  sera  ton  bouclier  et  ton  armure. 

Ne  crains  ni  les  dangers  de  la  nuit , 

Ni  les  flèches  qui  voltigent  le  jour. 

Ni  la  contagion  qui  atteint  dans  l'ombre  » 

Ni  l'épidémie  qui  dévore  en  plein  midi. 

Des  milliers  tomberont  à  ta  gauche ,  des  myriades  k  ta  droite , 

Mais  le  mal  ne  pourra  t'approcher. 

Tu  verras  (mais  de  loin) 

La  punition  qui  frappe  le  méchant. 

Car,  toi ,  tu  as  conliance  en  l'Eternel , 

Le  Très-Haut ,  mon  espoir  et  ma  consolation. 

Le  malheur  ne  saurait  t'atteindra , 

Ni  la  douleur  approcher  de  ta  demeure. 

Car  il  ordonne  k  ses  anges 

De  te  protéger  en  tout  lieu  : 

Us  te  porteront  dans  leurs  bras , 

Afin  que  tes  pieds  ne  heurtent  pas  la  pierre. 

Tu  écraseras  le  chacal  et  la  vipère , 

Tu  domineras  le  lion  et  le  léopard. 

«  C'est  parce  qu'il  m'aime  que  je  le  sauve  ; 

»  C'est  parce  qu'il  m'a  rendu  hommage  que  je  l'élève. 

»  Il  m'appelle,  je  l'entends  (dit  l'Éternel); 

»  Est^il  dans  la  peine ,  je  suis  avec  lui  ; 

»  Je  le  couvre ,  le  protège ,  le  fais  respecter; 

»  Et,  rassasié  de  jour^  (sur  la  terre), 

»  Il  verra  ma  gloire  (dans  le  ciel).  » 

Ps.  III. 

12*1  tV^  "^^  Ah  !  Seigneur,  que  le  nombre  de  mes  ennemis  esl  grand  : 
Qu'ils  sont  nombreux  ceux  qui  s'élèvent  contre  moi , 
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Et  qui  dans  leur  joie  s'écrient: 

»  Pour  lui  il  n'y  a  plus  d'espoir  devant  Dieu.  >: 

Et  cependant ,  Seigneur,  tu  es  mon  bouclier. 

Tu  protèges  mon  honneur,  me  fais  marcher  la  tête  haute. 

J'invoque  TEternel  d  une  voix  forte , 

Et  de  sa  montagne  sainte  il  m'exauce,  Sélah. 

Oh  !  maintenant  je  suis  tranquille ,  je  m'endors ,  je  m'éveille , 

Car  l'Eternel  me  soutient; 

Et  fussent-ils  par  myriades  campés  autour  de  moi , 

Je  ne  les  crains  pas. 

Lève-toi ,  mon  Dieu  ;  viens  k  mon  aide ,  Seigneur  : 

Tu  fracasses  la  mâchoire  à  mes  ennemis , 

Tu  brises  les  dents  des  méchants. 

Le  salut  est  auprès  de  l'Eternel  ; 

Ta  bénédiction  couvre  ton  peuple,  Sélah. 

133^3tt^n  Fais,  ô  Éternel,  notre  Dieu,  que  nous  nous  couchions 
en  paix ,  et  que  nous  nous  relevions  pleins  de  vie.  0  notre 
Roi  !  étends  sur  nous  le  pavillon  de  la  paix  et  favorise-nous 
de  tes  heureuses  inspirations  ;  secours-nous  pour  l'amour 
de  ton  nom;  protége-nous  contre  la  persécution  ,  la  peste, 
la  guerre,  la  famine  et  l'affliction.  Éloigne  de  nous  la  sé- 
duction et  couvre-nous  de  l'ombre  de  tes  ailes ,  car  tu  es  le 
Seigneur  notre  gardien  et  notre  sauveur,  tu  es  notre  Dieu, 
notre  Roi,  plein  de  grâce  et  de  miséricorde.  Protège  notre 
entrée  dans  la  vie  et  notre  sortie ,  et  gratifie-nous  de  la  paix 
à  présent  et  à  jamais. 

■|113  Sois  loué,  Éternel,  pendant  le  jour;  sois  loué.  Éternel, 
pendant  la  nuit;  sois  loué  quand  nous  nous  couchons,  sois 
loué  quand  nous  nous  levons.  Tu  tiens  dans  ta  main  les 
âmes  des  vivants  et  des  morts  ;  oui ,  l'âme  de  tout  ce  qui  a 
vie,  le  souffle  de  toute  créature  humaine  est  entre  tes  mains. 
Je  te  recommande  mon  âme  ;  tu  m'as  si  souvent  délivré , 
6  Tout-Puissant,  Dieu  de  vérité!  0  notre  Dieu ,  qui  es  dans 
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le  ciel ,  fais  que  toute  la  terre  adore  ton  nom  seul.  Raffer- 
Bil      mis  ton  empire  et  règne  sur  nous  à  tout  jamais. 

•)^{^^  Et  que  nos  yeux  en  soient  témoins ,  et  notre  cœur  se 
réjouira,  notre  âme  sera  joyeuse  de  l'efficacité  de  ton  se- 
cours quand  on  dira  a  Sion  :  Ton  Seigneur  règne.  L'Éternel 
règne ,  a  régné  et  régnera  éternellement.  Car  l'empire  esi 
à  toi;  tu  gouverneras  éternellement  avec  gloire,  et  nous 
n'avons  pas  d'autre  Roi  que  toi. 

1^<^D^  Qne  l'ange  qui  m'a  délivré  de  tous  dangers  bénisse 
ces  enfants,  que  par  eux  mon  nom  et  le  nom  de  mes  pères. 
Abraham  et  Isaac ,  soient  rappelés,  et  qu'ils  se  multiplient  f 
l'infini  sur  la  terre.  (Genèse  xlviii,  16.)  (*) 

Et  il  dit  (l'Éternel  à  Israël)  :  Si  tu  écoutes  bien  la  voix  de 
l'Éternel ,  ton  Dieu  ;  si  tu  fais  ce  qui  est  bien  k  ses  yeux ,  s 
tu  prêtes  l'oreille  k  ses  lois  et  à  ses  commandements  et  let 
.observes,  je  te  préserverai  des  maux  dont  j'ai  affligé  l'Egypte, 
car  c'est  moi ,  l'Éternel ,  qui  te  guéris. 

Dieu  dit  a  Satan  :  L'Éternel  te  réprimande ,  l'Éternel  £ 
fait  choix  de  Jérusalem ,  et  il  te  repousse  ;  Satan  (tu  ne  pour- 
ras lui  nuire),  c'est  un  tison  sauvé  de  l'incendie. 

Vois  la  couche  de  Salomon  ;  elle  est  entourée  de  soixante 
guerriers  d'Israël ,  tous  vaillants  et  instruits  dans  l'art  de  h 
guerre ,  tous  l'épée  au  côté  (pour  rassurer  le  roi)  contre  le: 
inquiétudes  nocturnes. 

ID^IZl'»  ,Que  l'Éternel  te  bénisse  et  te  préserve  ;  y  c. 

Que  l'Éternel  t'éclaire  de  sa  face  et  te  soit  gracieux  ;  g 

Que  l'Éternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix,  j  •" 

n  Bénédiction  de  Jacob  aux  enfants  de  Joseph. 
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njn  n  ne  dort  ni  ne  sommeille ,  le  gardien  d'Israël.  (3  fois.) 

^nj^W^b  J'espère  en  ton  secours,  ô  Éternel.  (3  fois.) 

Cti^3  Au  nom  de  l'Éternel,  Dieu  d'Israël,  que  l'ange 
Michaël  soit  a  ma  droite ,  Fange  Gabriel  a  ma  gauche,  Ouriel 
devant  moi ,  Raphaël  derrière  moi ,  et  au  dessus  de  moi  la 
gloire  du  Tout-Puissant.  (3  fois.) 

Ps.  CXXVIII.  —  Cantique  des  degrés. 

^^\i/^  Heureux  celui  qui  craint  FÉternel , 

Qui  marche  dans  ses  voies. 

Subsiste  du  travail  de  tes  mains , 

Honneur  a  toi ,  ton  bonheur  est  assuré. 

Ta  femme  sera  comme  une  vigne  fertile 

Autour  de  ta  maison  ; 

Tes  enfants ,  comme  des  plants  d'olivier, 

Autour  de  ta  table. 

C'est  ainsi  que  TÊternel  bénit 

Celui   qui  le   vénère. 

Que  rÉternel  te  bénisse  de  Sien , 

Et  puisses- tu  voir  les  splendeurs  de  Jérusalem 

Tous  les  jours  de  ta  vie  ; 

Puisses-tu  voir  les  enfants  de  tes  enfants , 

Et  la  paix  en  Israël. 

VT)  Tremblez  !  et  ne  vous  livrez  pas  au  péché  ;  méditez 
(mes  paroles  divines)  sur  vos  couches ,  et  demeurez  en 
repos.  (3  fois.) 

Adon  Olam  (Voyez  page»). 
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Prière  pour  demander  à  Dieu  de  nous  guider  dans  le  sentier  de  la  vertu. 
V  \-|>  Puisse  rÉternel,  notre  Dieu,  être  avec  nous  comme 
il  a  été  avec  nos  ancêtres;  puisse-t-il  ne  pas  nous  abandon- 
ner, ne  jamais  nous  repousser,  mais  guider  notre  cœur  dans 
le  sentier  de  la  vertu ,  et  nous  donner  la  force  et  la  volonté 
d'observer  les  lois  et  les  commandements  qu'il  a  prescrits  a 
nos  ancêtres  *  Puisse  la  prière  que  j'adresse  humblement  a 
l'Éternel  arriver  jusqu'à  lui ,  le  jour  et  la  nuit,  afin  qu'en 
tout  temps  il  prenne  en  main  la  cause  de  son  serviteur  et 
celle  de  son  peuple  Israël,  et  que  tous  les  peuples  de  la 
terre  reconnaissent  que  l'Éternel  seul  est  Dieu ,  et  nul  autre 
que  lui  ! 

0  Éternel  !  guide-moi  dans  le  sentier  de  la  vertu  ;  fais- 
moi  connaître  tes  voies.  Je  vis  dans  ma  simplicité.  Pré- 
serve-moi ,  Seigneur;  sois-moi  favorable ,  car  je  suis  pauvre 
et  délaissé.  Que  mon  pied  se  pose  sur  un  sentier  uni,  et  dans 
le  chœur  des  fidèles,  je  rendrai  grâce  à  l'Éternel.  L'Éternel 
est  a  ma  droite  et  il  me  protège.  Mon  secours  vient  de  l'Éter- 
nel ,  créateur  du  ciel  et  de  la  terre.  Que  l'Éternel  me  garde 
a  ma  sortie ,  a  mon  entrée ,  en  vie  et  en  paix ,  à  présent  et  à 
jamais. 

Du  haut  du  ciel ,  ta  demeure  sainte ,  jette  un  regard  favo- 
rable sur  ton  peuple  Israël  et  bénis-le.  Bénis  la  terre  que 
tu  nous  as  donnée,  ainsi  que  tu  l'avais  promis  à  nos  pères, 
un  pays  abondant  en  lait  et  en  miel. 

Dieu  tout-puissant,  a  toi  l'honneur,  à  toi  mon  chant  de 
gloire ,  à  toi  mon  adoration  le  jour  et  la  nuit.  Béni  soit  celui 
qui  est  unique ,  qui  a  été ,  qui  est  et  qui  sera*.  Amen. 
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PRIÈRE   POUR  DEMANDER  NOTRE    SUBSISTANCE. 

Cy3  "^n^l  û"®  ^^  bienveillance  du  Seigneur  nous  soit  assurée , 

Et  le  travail  de  nos  mains  prospérera; 

Car  nos  œuvres  ne  prospèrent  qu'avec  son  aide  et  son  assistance. 

DV'Û  ^"lîy  Mon  secours  vient  de  TÉternel ,  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre.  Mets  ton  espoir  en  Dieu,  il  pourvoira  a  tes 
besoins.  Sois  sincère  et  loyal,  le  bonheur  est  la  récom- 
pense de  rhomme  paisible.  Espère  en  Dieu  et  fais  du  bien; 
reste  dans  ton  pays  et  nourris-toi  loyalement.  0  mon  Dieu, 
tu  es  mon  Sauveur,  je  suis  sans  crainte  et  j'espère;  car  ma 
force  et  mon  chant  de  triomphe ,  c'est  TÉternel  ;  il  est  mon 
libérateur.  Maître  de  Tunivers  !  dans  tes  saintes  Écritures 
il  est  dit  :  «  La  grâce  environne  ceux  qui  mettent  leur  con- 
fiance en  Dieu.  »  Et  il  est  dit  aussi  :  «  Tu  nourris  et  entre- 
tiens toutes  les  créatures.  »  Donne-moi  donc  ta  bénédiction, 
ô  mon  Dieu  !  et  fais  prospérer  les  œuvres  de  mes  mains. 
Je  mets  ma  confiance  en  toi  et  j'espère  que  tu  béniras  mes 
travaux,  afin  que  nous  puissions ,  ma  famille  et  moi,  nous 
nourrir  honnêtement  et  sans  nuire  à  personne ,  vivre  dans 
l'aisance,  et  non  dans  la  gêne  ;  Seigneur,  vérifie  en  moi  la 
parole  de  l'Écriture  :  «  Mets  ton  espoir  en  Dieu ,  et  il  pour- 
voira a  tes  besoins.  »  Amen. 


LE  SACRIFICE  D'ABRAHAM. 

A  l'exemple  du  patriarche ,  soyons  prêts  à  tous  les  sacrifices  que  Dieu  nous 
*  demande. 

itV)  Après  ces  événements ,  le  Seigneur,  voulant  éprouver 
Abraham ,  lui  dit  :  «  Abraham  !  —  Me  voici  » ,  répondit 
Abraham. 

Et  le  Seigneur  lui  dit  :  «  Prends  Isaac ,  ton  fils  unique, 
ton  bien-aimé,  et  va  au  pays  de  Moria;  là,  tu  l'offriras  en 
holocauste  sur  une  des  montagnes  que  je  t'indiquerai.  » 

Abraham  se  leva  de  grand  matin,  sella  lui-même  son  âne, 
emmena  son  fils  Isaac  et  deux  de  ses  serviteurs ,  fit  fendre 
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du  bois  pour  le  sacrifice ,  et  se  dirigea  vers  le  lieu  que  Dieu 
lui  avait  désigné. 

Après  trois  jours  de  marche,  Abraham  vit  de  loin  le  lieu 
qui  lui  avait  été  prescrit. 

Abraham  dit  à  ses  serviteurs  :  «  Attendez-nous  ici.  Je  vais 
avec  mon  fils  me  prosterner  sur  cette  montagne ,  et  nous 
reviendrons.  » 

Il  chargea  le  bois  sur  les  épaules  de  son  fils  Isaac,  lui- 
même  il  prit  le  couteau  et  le  feu,  et  ils  firent  route  ensemble. 

Chemin  faisant,  Isaac  dit  :  «  Mon  père ,  voici  le  feu  et  le 
bois  ;  où  donc  est  Tagneau  pour  l'holocauste  ?  —  Dieu  y 
pourvoira,  mon  fils.  »  Et  ils  continuèrent  leur  chemin. 

Arrivés  sur  le  lieu  désigné ,  Abraham  y  construisit  un  au- 
tel, y  mit  le  bois,  lia  son  fils  Isaac,  et  le  plaça  sur  le  bois 
qui  était  sur  l'autel. 

Et  Abraham  prit  le  couteau  pour  égorger  son  fils. 

Mais  un  ange  de  l'Éternel  l'appela  et  lui  dit  :  «  Abraham  ^ 
Abraham  !  —  Me  voici.  » 

Et  il  dit  :  «  Ne  porte  pas  la  main  sur  ton  fils  et  ne  lui  fais 
aucun  mal.  Je  suis  convaincu  que  tu  crains  Dieu,  puisque 
tu  ne  lui  as  pas  refusé  ton  fils  unique.  » 

Abraham ,  ayant  aperçu  un  bélier  arrêté  près  d'un  buis- 
son ,  le  prit  et  l'offrit  en  holocauste  en  place  de  son  fils. 

Abraham  nomma  ce  lieu  Adonaï-Yrée  (Dieu  y  pourvoira). 
Et  l'on  dit  encore  aujourd'hui  :  C'est  sur  la  montagne  que 
Dieu  se  manifestera. 

Et  l'Éternel  dit  encore  à  Abraham  :  «  Parce  que  tu  as  fait 
cela,  je  jure  que  je  te  bénirai  toi  et  ta  postérité,  et  elle  sera 
aussi  nombreuse  que  les  étoiles  du  ciel ,  que  les  sables  de  la 
mer.  Et  c'est  par  ta  postérité  que  se  béniront  toutes  les 
nations ,  parce  que  tu  as  obéi  à  ma  voix.  » 

Abraham  revint  auprès  de  ses  serviteurs ,  et  ils  partirent 
ensemble  pour  Berscheba  Et  Abraham  s'établit  a  Berscheba. 
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CHAPITRE  DE  LA  MANNE.  (Exode,  xvi,  4-36.) 
Si  nous  suivons  la  loi  de  Dieu ,  notre  subsistance  nous  tombera  du  ciel. 

^12^^)  Et  rÉternel  dit  a  Moïse  :  «  Votre  subsistance  vous  tombera 
du  ciel.  Le  peuple  sortira  du  camp  tous  les  matins  pour  faire  sa 
provision.  Je  veux  réprouver,  je  veux  voir  s'il  suivra  ma  loi  ou  non. 

»  Le  sixième  jour,  en  apprêtant  ce  qu'ils  auront  rentré,  ils 
trouveront  que  la  portion  est  double  de  ce  qu'ils  auront  recueilli 
les  autres  jours,  » 

Et  Moïse  et  Aaron  dirent  k  tout  le  peuple  d'Israël  réuni  :  «  (  Vous 
dites  que  nous  vous  avons  tirés  de  l'Egypte  pour  vous  faire  périr 
dans  ce  désert.)  Ce  soir  vous  apprendrez  que  c'est  rËlernel  qui 
vous  a  fait  sortir  de  l'Egypte ,  et  demain  matin  vous  verrez  la  ma- 
jesté de  l'Eternel,  car  il  a  entendu  vos  paroles  séditieuses.  Quant  à 
nous,  que  sommes-nous ,  pour  que  vous  vous  plaigniez  de  nous? 

Et  Moïse  ajouta  :  «  Si  ce  soir  l'Eternel  vous  donnait  de  la  viande , 
et  demain  malin  du  pain  k  satiété,  (sauriez-vous)  que  l'Eternel  a  en- 
tendu les  murmures  que  vous  avez  laissés  échapper  contre  lui  ?  Car, 
je  vous  le  répète,  nous  ne  sommes  rien;  vos  murmures  s'élèvent 
contre  l'Éternel,  et  non  contre  nous.  » 

Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  «  Parle  aux  enfants  d'Israël  et  dis-leur  : 
«  Présentez-vous  devant  l'Éternel,  car  il  a  entendu  vos  murmures.^) 
Et  pendant  qu' Aaron  parlait  aux  Israélites  assemblés ,  ceux-  ci  se 
tournèrent  du  côté  du  désert ,  et  ils  virent  la  gloire  de  Dieu  qui 
était  apparue  dans  la  nuée. 

L'Eternel  dit  à  Moïse  :  «  J'ai  entendu  les  murmures  des  enfants  I 
d'Israël.  Dis-leur  :  ce  Ce  soir  vous  mangerez  de  la  viande ,  et  demain 
matin  vous  aurez  du  pain  pour  vous  rassasier,  et  vous  saurez  que  je 
suis  l'Éternel,  votre  Dieu.  » 

Et  vers  le  soir,  une  immense  quantité  de  cailles  s'abattirent  sur 
le  camp,  et  le  matin  on  vit  une  rosée  épaisse  autour  du  camp. 

Et  lorsque  la  rosée  se  fut  dissipée ,  on  vit  sur  la  surface  du  dé- 
sert une  espèce  de  graine  fine,  menue  comme  la  gelée  blanche  sur 
la  terre. 

Les  Israélites ,  ayant  vu  cette  graine ,  se  dirent  l'un  k  l'autre  : 
a  Qu'est  ceci  ?  »  car  ils  ne  savaient  pas  ce  que  c'était  ;  mais  Moïse  leur 
dit  :  ce  C'est  un  aliment  que  l'Eternel  vous  envoie  pour  vous 
nourrir. 

»  Mais  voici  ce  que  l'Éternel  ordonne  : 

»  Que  chacun  en  recueille  tout  juste  ce  qu'il  lui  faut  pour  sa 
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subsistance  et  celle  de  sa  maison  (au  jour  le  jour),  et  a  raison  d*un 
orner  par  tête.  » 

Les  Israélites  firent  comme  Moïse  leur  avait  dit  :  ils  recueillirent! 
plus  ou  moins,  chacun  suivant  sa  famille.  Et  en  mesurant  ce  qu'ils 
avaient  ramassé ,  celui  qui  en  avait  pris  beaucoup  n'avait  rien  de 
reste  ;  et  celui  qui  en  avait  ramassé  peu  n'en  manquait  pas  ;  et  il 
se  trouva  que  chacun  avait  ce  qui  lui  était  nécessaire. 

Et  Moïse  leur  dit:  «  Que  personne  n'en  laisse  pour  le  lendemain.» 

Mais  il  y  eut  des  hommes  qui  n'écoutèrent  pas  Moïse.  Ils  mangèrent 
peu  pour  pouvoir  conserver  une  partie  jusqu'au  lendemain  ;  mais 
les  vers  se  mirent  dans  ce  qu'ils  avaient  conservé ,  et  une  mauvaise 
odeur  s'en  échappa.  Moïse  en  fut  courroucé  (et  leur  reprocha  leur 
désobéissance).  Alors  ils  n'en  prirent  plus  que  juste  ce  qu'il  leur 
en  fallait  tous  les  matins  pour  leur  consommation  de  la  journée. 

ïoiis  les  matins  ,  dès  que  le  soleil  commençait  à  darder  ses  feux, 
la  substance  fondait  et  disparaissait.  Et  le  sixième  jour  (le  vendredi), 
ils  ramassèrent  la  portion  ordinaire  ;  mais  en  revenant  dans  leurs 
tentes ,  ils  s'aperçurent  qu'ils  en  avaient  le  double,  c'est-a-dire  deux 
omer  pour  chacun ,  et  les  chefs  des  tribus  vinrent  auprès  de  Moïse 
et  lui  demandèrent  ce  que  cela  signifiait. 

Et  Moïse  leur  dit  :  a  Voici  ce  qu'a  dit  l'Éternel  :  Demain  est  un 
jour  de  repos,  un  jour  consacré  a  l'Éternel.  Ce  que  vous  voulez 
faire  cuire  demain ,  faites-le  cuire  aujourd'hui  ;  ce  que  vous  voulez 
faire  bouillir  demain ,  faites-le  bouillir  aujourd'hui,  et  ce  qui  vous 
restera  de  vos  aliments  aujourd'hui ,  conservez-le  pour  demain.  » 

Et  ils  firent  ainsi  :  ils  conservèrent  des  aliments  pour  le  len- 
demain; les  vers  ne  s'y  mirent  pas,  et  ils  ne  prirent  pas  d'odeur. 

Le  lendemain.  Moïse  leur  dit  :  «Mangez  ce  qui  vous  reste,  c'est 
aujourd'hui  Sabbath ,  et  vous  ne  trouveriez  rien  dans  les  champs. 

>j  (Et  que  ceci  vous  serve  de  règle  :)  pendant  six  jours  vous  irez 
chercher  votre  nourriture ,  mais  le  septième  jour,  le  jour  de  Sab- 
bath ,  vous  n'irez  pas ,  car  vous  ne  trouveriez  rien.  » 

Néanmoins,  des  hommes  du  peuple  sortirent  du  camp  pour  cher- 
cher des  aliments  le  samedi  matin ,  mais  ils  n'en  trouvèrent  pas 

Et  FÉternel  dit  a  Moïse  :  «  Quand  vous  soumettrez-vous  donc  a 
mes  lois  et  a  mes  commandements?  Considérez  que  l'Eternel  vous 
a  donné  le  jour  de  repos  :  pour  cela  il  vous  fournit  le  sixième  jour 
des  aliments  pour  deux  jours  ;  que  chacun  reste  donc  chez  soi  et 
que  personne  ne  sorte  de  son  endroit  le  septième  jour.»  Et  le 
peuple  se  reposa  le  septième  jour. 

Quant  a  Taliment  gue  les  Israélites  avaient  reçu  de  Dieu  •  ils  lui 
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donnèrent  le  nom  de  Manne.  La  manne  ressemblait  a  la  graine  de 
coriandre  blanche,  et  son  goût  était  celui  d'un  gâteau  au  miel. 

Et  Moïse  dit  :  ce  L'Eternel  a  commandé  qu'un  orner  de  la  manne 
soit  conservé ,  pour  perpétuer  le  souvenir  de  Taliment  que  l'Eternel 
vous  a  fourni  alors  qu'il  vous  a  tirés  de  l'Egypte.»  Et  il  dit  k  Aaron 
de  prendre  un  flacon,  d'y  mettre  un  omer  de  manne  et  de  le  déposer 
devant  l'Eternel ,  pour  servir  de  souvenir  aux  générations  futures. 

Et  Aaron  fit  ce  que  l'Eternel  avait  recommandé  a  Moïse. 

Les  Israélites  mangèrent  la  manne  pendant  quarante  ans,  jusqu'à 
leur  arriv  ^e  sur  la  frontière  de  Canaan. 

L'orner  est  la  dixième  partie  de  l'épha. 


LE  DÉCALOGUE 

ou   LES   DIX   COMMANDEMENTS   DE   DIEU. 
(Exode,  XX,  1-14.) 

^yV)  ^^6^  ^  ^it  toutes  les  paroles  qui  suivent  : 

I.  «î^^^  Je  suis  l'Éternel,  ton  Dieu,  qui  t'ai  tiré  d'Egypte,  delà 
maison  d'esclavage. 

II.  Tu  n'auras  pas  de  dieux  étrangers  devant  ma  face. 

Tu  ne  te  feras  aucune  image  sculptée,  aucune  image  ressemblant 
a  ce  qui  est  dans  le  ciel ,  sur  la  terre  ou  dans  les  eaux. 

Tu  ne  te  prosterneras  pas  devant  ces  idoles,  et  tu  ne  les  adoreras 
pas,  car  moi,  l'Eternel,  ton  Dieu,  je  suis  un  Dieu  jaloux  (qui 
n'en  souffre  aucun  a  côté  de  moi),  rappelant  l'impiété  des  pères 
aux  enfants,  petits-enfants  et  arrière-petits-enfants,  si  ceux-ci 
persistent  a  me  méconnaître ,  à  me  haïr  ;  mais  aussi  je  suis 
bienveillant  jusqu'à  la  millième  génération  envers  ceux  qui 
m'aiment  et  observent  mes  commandements. 

ill.  Tu  ne  prononceras  pas  le  nom  de  l'Eternel,  ton  Dieu,  en  vain, 
car  l'Eternel  n'absout  pas  celui  qui  prononce  son  nom  en  vain. 

IV.  Souviens-toi  sans  cesse  du  jour  de  repos,  pour  le  sanctifier; 
pendant  six  jours  tu  travailleras  et  feras  ton  ouvrage. 
Et  le  septième  jour  sera  un  jour  de  repos  (Sabbath)  consacré  à 
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FEternel;  tu  ne  feras  aucun  ouvrage  (en  ce  jour),  ni  toi,  ni  ton 
fils,  ni  ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  servante,  ni  même  ton 
bétail,  ni  l'étranger  qui  demeure  dans  ta  ville  :  car,  en  six  jours, 
FEternel  a  créé  le  ciel ,  la  terre,  la  mer  et  tout  ce  qu'ils  ren- 
ferment, et  il  s'est  reposé  le  septième  jour.  C'est  pour  cela  que 
l'Eternel  a  béni  le  jour  de  repos  (Sabbath)  et  l'a  sanctifié. 

V.  Honore  ton  père  et  ta  mère,  afin  que  tu  vives  long-temps  sur 
la  terre  que  l'Eternel  te  donnera. 

VI.  Tu  ne  commettras  pas  d'homicide. 
VIL  Tu  ne  commettras  pas  d'adultère. 
VIII.  Tu  ne  voleras  pas. 

IX.  Tu  ne  porteras  pas  de  faux  témoignage  contre  ton  prochain. 

X.  Tu  ne  convoiteras  pas  la  maison  de  ton  prochain  ;  tu  ne  con- 
voiteras pas  la  femme  de  ton  prochain  ;  tu  ne  convoiteras 
pas  ses  esclaves,  ni  son  bœuf,  ni  son  âne,  ni  tout  ce  qui 
appartiendrait  à  ton  prochain. 


LES   TREIZE   ARTICLES   DE    FOI   DE   L  ISRAELITE. 

L 

V)DKD  ^iX  ^^  ^^^îs  ^^^^  "^®  f"OÎ  parfaite  que  l'Eternel ,  béni  soit- 
il!  a  créé  tout  ce  qui  existe  dans  la  nature,  qu'il  veille  sur  tout, 
qu'il  gouverne  tout. 

IL 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  l'Eternel ,  notre  Dieu ,  est  un, 
qu'il  n'y  a  pas  d'unité  semblable  à  la  sienne ,  qu'il  est ,  qu'il  a  été 
et  qu'il  sera  toujours  notre  Dieu. 

IIL 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  Dieu  n'est  pas  un  corps,  qu'il 
n'a  rien  de  corporel ,  et  que  rien  ne  peut  le  représenter. 

IV. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  Dieu  a  été  le  premier  et  qu'il  sera 
le  dernier. 
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V. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  c'est  k  lui  seul  que  nous  devons 
adresser  nos  prières. 

VI. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  toutes  les  paroles  des  prophètes 
sont  vraies. 

VII. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  Moïse  est  le  plus  grand  de 
tous  les  prophètes. 

VIII. 

Je  croîs  avec  une  foi  parfaite  que  la  Loi ,  tant  écrite  qu'orale , 
que  nous  suivons ,  a  été  donnée  par  Dieu  à  Moïse. 

IX. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  cette  Loi  ne  sera  jamais  changée. 

X. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  Dieu  connaît  toutes  les  actions 
et  toutes  les  pensées  des  hommes. 

XI. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  Dieu  récompense  ceux  qui  sui- 
vent ses  lois  et  punit  ceux  qui  les  transgressent. 

XII. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  Dieu  nous  enverra  le  Messie  h 
l'époque  qu'il  a  fixée  et  que  lui  seul  connaît. 

XIII. 

Je  crois  avec  une  foi  parfaite  que  l'âme  est  immortelle,  et  qu'un 
jour  Dieu  ressuscitera  les  morts  pour  les  appeler  en  jugement. 

J'espère  en  ton  secours,  ô  Éternel! 
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PRIÈRE   I)U  VOYAGEUR. 

Après  les  prières  journalières,  le  voyageur,  en  se  mettant  en  route,  dit  la 

prière  suivante  : 

pyi  \T  Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté,  ô  Éternel, 
mon  Dieu  et  Dieu  de  mes  ancêtres ,  que  je  voyage  en  paix  ; 
que  j'arrive  en  paix,  en  bonne  santé  et  en  joie  au  but  de 
mon  voyage. 

Préserve-moi ,  ô  mon  Dieu,  de  tout  accident  et  de  toute 
espèce  de  malheur.  Fais-moi  trouver  grâce  et  miséricorde 
à  tes  yeux,  et  écoute  mes  supplications;  car  tu  aimes  la 
prière  et  les  supplications. 

Sois  loué,  Éternel;  qui  agrées  la  prière, 

Ps.  CXXI,  —  Cantique  des  degrés. 

^yt^  ^\i;^  Je  lève  les  yeux  vers  les  montagnes. 

D'oti  viendra  mon  secours  ? 

Mon  secours  émane  de  TEternel , 

Qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre. 

Il  ne  permettra  pas  à  ton  pied  de  faiblir  ; 

Ton  gardien  ne  sommeille  pas. 

Non  !  il  ne  dort  ni  ne  sommeille, 

Le  gardien  d'Israël. 

L'Éternel  te  préservera. 

L'Eternel  te  couvrira  de  sa  droite. 

Le  jour,  Tardeur  du  soleil  ne  te  brûlera  pas. 

La  nuit,  Tinduence  de  la  lune  ne  t'atteindra  pas. 

L'Éternel  te  préserve  de  tout  mal  ; 

Il  protège  ta  vie. 

L'Eternel  protège  ton  départ,  ton  arrivée  ; 

A  présent  et  à  tout  jamais. 
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LA  'HALA  (rhn)'  354 

«  Vous  prélèverez  en  l'honneur  de  PÉternei  une  part  de  votre  pâte  :  ceci 
est  une  loi  pour  toutes  vos  générations.»  (Nombres,  xv,  21.) 

Quand  le  temple  existait,  une  portion  convenable  de  chaque  cuisson  de 
pain  était  offerte  au  Cohen  (prêtre). 

Aujourd'hui  qu'il  n'y  a  plus  ni  autel  ni  prêtre ,  ce  prélèvement  a  néan- 
moins lieu ,  et  c'est  un  des  devoirs  de  la  femme  Israélite  ;  seulement  la  pari 
prélevée  est  brûlée. 

La  'Hala  est  obligatoire  pour  une  pâte  de  2  1/2  livres  et  au  dessus»  La 
part  prélevée  pour  celte  cérémonie  toute  symbolique  est  habituellement  de 
la  grosseur  d'une  olive. 

En  accomplissant  ce  devoir,  la  femme  dit  : 

iT  •  :         T    :  •  ;  it    :l  •        v  -:         t  "^   t      I  v  iv  !••    v:    t:        t  -      |       t 

«  Sois  loué ,  Éternel ,  notre  Dieu ,  Roi  de  Tunivers , 
qui  nous  as  sanctifiés  par  tes  commandements ,  et  nous  as 
ordonné  de  prélever  la  'Hala.  » 

Et  la  pâte  prélevée  est  jetée  au  feu. 

La  cérémonie  accomplie,  la  femme  pieuse  ajoute  : 

rh)vb'^  1^131  Maître  de  l'univers,  quand  ton  saint  temple 
existait,  nous  devions  te  témoigner  notre  reconnaissance 
en  offrant  a  tes  Cohanim  une  portion  des  biens  dont  tu  nous 
favorisais  :  c'est  ainsi  que,  selon  tes  préceptes,  nous  préle- 
vions la  'Hala  pour  te  l'offrir. 

Aujourd'hui  que  ton  temple  n'existe  plus,  nous  prélevons 
encore  la 'Hala;  mais  nous  la  consumons,  afin  que  ce  qui 
devait  t'être  consacré  ne  soit  pas  nrofané. 

Que  ce  soit  un  effet  de  ta  sainte  volonté ,  ô  mon  Dieu ,  de 
rétablir  bientôt  le  temple  de  Jérusalem,  afin  que  nous  puis- 
sions offrir  la  'Hala  selon  tes  prescriptions.  En  attendant, 
daigne ,  ô  mon  Dieu,  agréer  mon  humble  prière,  et» la  con- 
sidérer comme  une  offrande  présentée  sur  tes  autels. 

Bénis,  Seigneur,  les  travaux  de  mon  époux  (et  de  mes 
enfants)  ;  guide-nous  dans  le  sentier  de  la  vertu ,  et  con- 
serve-nous a  tous  la  santé*  la  vie  et  la  paix.  Amen. 
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PSAUMES  ET  VERSETS. 


Les  psanraes  et  versets  qui  suivent  se  disent  comme  nons  l'indiquons  ci-aprër»* 


PSAUME  XXI 

Se  dit  matin  et  soir  après  les 
psaumes  Journaliers. 

PSAUMES  XV  ET  XXIII 

Se  disent  après  la  prière  pour 
notre  subsistance,  p,  340. 

PSAUME  XVI 
Se  dit  dans  une  maison  de  deuil 
après  la  prière. 

VERSETS 

Adiré  bas,  aux  anniversaires 
(lahrzeit),  avant  le  Kadisch. 
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Ps.  XXI. — Au  CHEF  DES  CHANTRES,  PSAUME  DE  DaVID, 


Le  roi  se  réjouit  de  ta' victoire,  ô  Élerncl  ! 
Ton  triomphe  fait  éclater  sa  joie. 

Tu  as  accompli  les  vœux  de  son  cœur, 
Accordé  les  demandes  de  ses  lèvres. 

Tu  as  marché  devant  lui ,  et  tu  Tas  béni 
En  posant  une  couronne  d'or  sur  sa  tête. 

Il  ne  t'a  demandé  que  la  vie  (Seigneur), 
Tu  lui  donnes  de  longues  années. 

Grâce  à  ton  appui ,  sa  gloire  est  immense  ; 
La  splendeur  et  la  majesté  ornent  son  front. 

Tu  Tas  élevé  pour  la  félicité  éternelle  ; 
Ta  présence  le  fait  tressaillir  d'allégresse. 

C'est  en  toi,  Éternel,  que  le  roi  mat  son  espoir: 
Ta  grâce  le  protège,  il  est  invu'né  able. 

Ta  main  puissante  atteint  tes  ennemis, 

Ta  droite  s'appesantit  sur  ceux  qui  te  haïssent. 

Ton  regard  les  réduira  en  cendres  ; 
Ta  colère,  Seigneur,  les  consumera. 

Les  fruits  de  leurs  œuvres  seront  anéantis, 
Et  leur  race  disparaîtra  de  la  terre. 

Car  ils  avaient  conçu  le  mal, 

Ourdi  des  trames,  heureusement  impuissantes. 

Maintenant,  ils  sont  ton  point  de  mire. 

L'arc  est  tendu,  et  la  flèche  est  dirigée  sur  eux. 

0  Éternel  !  tu  as  manifesté  ta  puissance , 

Nos  chants  et  nos  harpes  célèbrent  tes  merveilles. 
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Ps.  XV.  —  Psaume  de  David. 

Qui  ose,  ô  Éternel  !  habiter  dans  tes  tentes? 

Qui  peut  se  reposer  sur  ta  montagne  sainte  ? 

Celui  qui  marche  droit  agit  loyalement, 

Et  dit  la  vérité  dans  son  cœur. 

Oui  ne  calomnie  jamais, 

Ne  fait  de  mal  à  personne, 

Ne  fait  pas  rougir  son  prochain. 

Qui  refuse  son  estime  au  méchant, 
Honore  celui  qui  craint  Dieu , 
Promet  à  son  préjudice  et  tient  parole. 

Qui  prête  son  argent  sans  intérêts, 

Protège  rinnocent  et  repousse  le  corrupteur; 

Celui  qui  agit  ainsi  ne  faiblira  jamais. 

Ps.  XXIII.  —  Psaume  de  David. 

I /Éternel  est  mon  pasteur  : 
Je  ne  manquerai  de  rien. 

Il  me  fait  reposer  sur  de  vertes  prairies. 

11  me  conduit  vers  des  eaux  paisibles. 

Il  ranime  mes  esprits  abattus , 

Kt  me  conduit  dans  les  sentiers  de  la  justice, 

Pour  Famour  de  son  nom  glorieux. 

Et,  lors  même  que  je  parcourrais  le  vallon  de  la  mort, 

Je  serais  sans  crainte,  car  tu  es  avec  moi  (Seigneur), 

Et  ton  appui  sera  éternellement  ma  consolation. 

Tu  me  prépares  un  festin  à  la  vue  de  mes  ennemis. 

Tu  parfumes  ma  tête  d'huiles  précieuses 

Et  tu  m'offres  des  coupes  toujours  pleines. 

Les  grâces  et  la  félicité  me  suivent  dans  cette  vie; 

Un  jour  je  reposerai  en  paix  dans  la  maison  du  Seignjur. 
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ô^[  PSAL'AIES, 


Ps.  XVI.  —  Un  cantique  précieux  de  David. 

^JIDÎÎ^  Préserve-moi,  mon  Dieu,  je  me  mets  sous  ta  protection. 

(Mon  âme),  dis  à  TÉternel  :  «0  mon  Seigneur  ! 
Tu  es  ma  félicité,  rien  n'est  au  dessus  de  loi  !  » 

Oh  !  que  le  sort  des  saints  de  la  terre 
Est  désirable  !  (mon  Dieu  !  ) 

Geux  qui  se  prostituent  aux  idoles  augmentent  leurs  maux; 
Je  n  envie  pas  leurs  libations  de  sang. 
Leur  nom  ne  viendra  pas  sur  mes  lèvres. 

Toi,  Éternel,  tu  es  mon  partage,  ma  coupe  de  salut; 
Tu  as  choisi  mon  lot. 

Ma  portion  est  des  plus  gracieuses, 
Et  mon  héritage  fait  ma  joie. 

Ah  !  je  bénis  TEternel  qui  m'a  conseillé, 

Et  dans  les  angoisses  de  la  nuit,  et  dans  les  douleurs  de  mon  cœur; 

J'ai  sans  cesse  l'Éternel  devant  les  veux  ; 
11  me  soutient  et  je  ne  puis  tomber. 

Voilà  ce  qui  rend  mon  cœur  content,  mon  honneur  satisfait. 
Ma  chair  reposera  en  paix  ; 

Mon  âme  ne  descendra  pas  dans  la  tombe, 
Car  tu  ne  livres  pas  tes  fidèles  au  néant. 

Tu  me  fais  connaître  le  sentier  de  la  vie  ; 

En  présence  de  ta  gloire  les  joies  sont  grandes. 

Et  dans  ta  droite  je  vois  la  félicité  éternelle. 


VERSETS. 
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Les  hommes  en  deuil  et  ceux  qui  célèbrent  les  bouts-de-l'an  (Jihrzeit^  récitent  trop 
souvent  le  Kadisch  très  légèrement  et  sans  aucune  préparation.  Nous  avons  cru 
bien  faire  en  empruntant  les  versets  suivants  à  une  prière  que  M.  le  grand  rab- 
lin  ïsidor  a  composée  pour  le  temple  portugais  de  Paris.  Ces  versets  invitent 
h  la  réfleiiou  et  au  recueillement. 


Mon  Dieu ,  qu'est-ce  que  Thomme 

pour  attirer  tes  regards? 
Le  fils  de  la  terre  pour  fixer  ton 

attention? 
L'homme     ressemble     à      un 

souffle; 
Ses  jours  passent  comme   une 

ombre. 
Semblable  à  Therbe,  il  naît,  croît 

le  matin , 
Et     le    soir    il    se    fane    et 

tombe. 
Tu  conduis  lliommc  jusqu'à  la 

contrition, 
Et  tu  lui  dis  :  «  Fils  de  Thomme , 

reviens ,  amende-toi  !  » 
SU  était   sage,  il    réfléchirait, 

considérerait  sa  fin. 
Vienne  la  mort,  il  n'emporte  pas 

ses  richesses; 
Ses  magnificences  ne  le  suivent 

pas. 
Observe  la  loyauté,   sois  inno- 
cent. 
Le  salut  de  Thomme  est  à  ce 

prix. 
Le  Seigneur  protège  la  vie  de  ses 

serviteurs. 
Ceux  qui  espèrent  en  iui  ne  se 

ront  point  délaissés. 
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BÉNÉDICTIONS   ET   SANCTIFICATION   DU   MARIAGE. 

"icb  o:^^^  r)n  im  /p:)n  nD  6^3  r>:3-)3  un  lojin:  pciyp  ■)7dp  iijt 

♦  I^ClTpi  ODP    V2  OC7p 
Le  rabbin  qui  marie  dit  les  bénédictions  suivantes  : 

:  ic-in  nD  ^<'^  12  D^iyn  TiStD  i:m^{<  ^^  ^n^<  Tina 

T     :J*       V  -:       T,      T      ;v  v  ••      v:  t:        t  -      I       t 

~:  T  V       T    .   -  T  :.     .       t-:t       -      t  •  •       t     :    •   : 

-mip)  nsn  n^  ^y  i:b  niNi^^n-n^^  w  -i^nm 

J    •         ;  •  :       T  :      ••  :        -       T  :  -         v        t  •  •  : 

pn:^D^^")a  "îui  Ti:")ni:H  1:11^  ,D'D  pi>"i  jçr  "înnri^^nn  :n-i  iDp:ni:  ■^ij-'n 
:  Drp-;  ly  ujin:  /id2M  uNin  -)r-î  "):;:i:>d  |i?-  ^^r)  ji^^nid  pi 

Les  fiancés  boivent  un  peu  de  vin  consacré  par  le  rabbin,  et,  lorsque  le 
fiancé  met  l'anneau  nuptiale  à  la  fiancée,  il  dit  : 

:  h^im  m^  rn3  it  ny2:D2  ^^  niy'ipû  n^{  nn 

•         •••  •  •  ••/••.  , 

HARI  ATH  MEKOUDESCHETH  LI  BETHABAATH  ZOU  KEDATH  MOSCHÉ  WEÏSRAEL 

Vois,  par  cet  anneau  tu  m'es  consacrée  selon  les  lois  de  Moïse  et  d'Israël. 

ii?n5D5  lîiO  ,  |:3îi5p:iiijD  D3iP3  hn  ;>cnp  -^tcp  pm  |r)D  lyu  \ni 
i:\t)  UDOHi^A  pJ^  nh  f)i)3  ro'^j  dd  pu-î^n  pr:»ii)  'irz^i^  -ji^ii 

Le  rabbin  lit  le  contrat  religieux ,  et  ensuite  il  récite  les  bénédictions 

suivantes  : 

:  •         T  T  -  V         T  ^  T      I V  V  ••     v:   t;        t  -      I      t 

TT   T  ••  T     ^   T  ^V    V  ••        v:      ▼:  T    -  I  T 

TT  T        V       -▼       V  -;        T  ^  T       'v  V  "    v:   t:       t  -     i      t 

•  ni?  ny  n3  13^D  1^  rpnni  ♦in^'^nn  niD*^  obii!}  •  iob^^!} 

TT  t         ••       t;  t  —       I        T 
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T   ;    •    :  T        :       t    vt    r         I*:  tIt^:t         ♦•  t  :  •    t 

:  n^?i  ]nn  nmD  ;^^  nnyt  tj-^i 
•  niyni  Dib^rmn^^')  n^nx  mini  ni^-^n  nsn  n^))  h-jid^  inn 

^••:  t:       t:-:        t~:-        t;v:        t»        t»        t*        t"*:»tt 

•Dn^nt?  D'-Bnn  ni'ijrfk^çbip  ♦n>55  b^p]  ]nn  bip  ♦htoV  Vip') 
:  n^n  dj;  ?nn  n^fe^ô  ^"^  nns*  Tin^  •Dnr:ia  nnii'W  Dn^^î 

BÉNÉDICTION  APRÈS  LE  REPAS  DE  NOCE. 

Lorsque  les  convives  sont  au  nombre  de  dix  au  moins,  celui  qui  récite 

la  béiiédictiou  dit  : 

:  pn)i  ''b.^yns  ^^ni  •  ]'\v  r^2  ub^  mi  ♦  nn  d:îi  non  "^n 

'  V  •        :  -  T  V  :  ^  :  •        t  :  •  -  v  ••    v;     •  -  t  ; 

Les  assistants  :   p^:l?DDIUD>M  t^n 

•  T  ;  V  •        :  -  T  V  :        ^  ;  •       t  :  •  -  v         ••    v:     •     t 

L*of}:ciant  :  irD::;^-)^^  l:)^ 

:  ir^n  iDiDni  1 -Jta^'D  i:b:^^N^*d^*.  1:1î;D:n  hpiDot*^  -irribi^  •Tina 

Après  les  grâces  il  réelle  les  six  bénédictions  depuis  Wsa!?  i^'nSl  Vsîltj 
jusqu'à  nfesr.  û?  )m  n^^^^ ,  et  il  dit  lajn  ^"^JS  Hfr^i^  sur  une 
autre  coupe  de  vin  préparée  devant  lui. 
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CÉRÉMONIE  DE  LÀ  CIRCONCISION. 

ni)P3  c'pDii^c  Oi^w  c»  .voDV  c^pi  iDr>  co*")i  :"Dw">5!)  pi:>r>,*^  d>6'3pc3 
c»')pi6  if>i33)  •  r)n33  oro  7p:;n  c"pd  .  7ipp5  d::.*)  Sd  jo^d  rns,*! 

:  o  iip3  ho'po 

T    -  )  T 

:  Tivvc'5  -jpfj^i  iPif)  f?'3P.*>  |P  tK")  rfr  ioip^  rp»  o^f» 

n'iDV.  nivp  D.ip.?  jDiîDi  ]DiD  ^:;"-D^pn  n^nî;^^'? 
^pf)»  133  p^  ip-iPiiJ3  3i^.-ic3^  blD^  "nian''  t^nian  i^iîiiii/ 


•  •  •    • 


"^W  ^?.'7  •ri'1?ï)  "^^^5  ''"î^^  •  'O'^il^'O''^?''  'V:  ^n^''^'''^ 
^n-iin '^?ni«^  3t  Dibttf  :  nn  bbîj^  «iris:?  Tiniûi<  bj^  ^?3« 

:  Ti^^^n  B'inp  T|n'*2  21D| 

DSipi  p7:D?  o-)3  i»  iktp^î'i  vi'ic  f)DDP  pij'Pr»  Pb  i?iPk")  pp'  3"nM 
:  Dt  i'p3  p3p*  rpi»3i6  jo  fii-)ïi.i  •)!» 


» 


nV^  nn:î  no  3C6 

Après  la  circoncision  le  père  de  l'enfant  dit  : 

T     :  •  ;  T     ;!•        V  -;        t        t        Iv  v  ••     v;    t;         t  -        i       t 

•  ■••  •  •  ••■• 

Les  assistants  répondent  : 
:  'D1  7»7>  C7>p  ')C(^0"p6^ 

:  iQ-in  ns  ^î^12  D^iyn  ^^û  umS^  ^"^  ^n^{  Tins 

p3D  T-i>  tî^np  itTï*  D'j'iyn  iibQ  M'iibii  ""^  nn«  '^iia 
p  bu  ♦î^^^'ip  nna  ni^a  onn  vn*!:^^^i  dî^  1■î^^tr2  p^im 

p .,      y:-  V  >  •  :  :         ~  T        T  T  v:  V  :        t  ••  :   •     i        ; 

nn'w^*^  -li^^ît^  nn^-T»  b'^rib  n-V:^  wnia  ^ipbn  "^n  b^  lr  "ii^fe^iD 

•  •.  •  '      •     •  • 

:  nn^in  nni2)  *»''  nnx  -rin!}  •  liiîri:^  Dfe^  iti^s*  Inns  w'ûb 
Tîrnbi'»  b:^n  "n^^^^i  T^^nb^  ntDiî^'^  n^n^a  n:3Dn  nsa  Idî^  b:ir.i 

't       -     T  I»  T  T  :        V  V       :   •      '  ••  ;  VT     i  •-*>         <«;v  t      -  v:v  : 

p  1i:!i  pn^^  n^^  Dnnn^î  bt^'^i  ntDNii  :  r'n  nb^^b  n-")!^  ini 

'V        :    I  T  :  •       V        T  t:  -       t-i-      -  v:v:  iv  v  :        ▼•       t  t 

•  •     T—  •     v:  T  •       v  *";■"  •  ▼      ""       ; 

nn^ib  D:D3r  Dt^:D  riTT»  bii^  Ttopn  m  ':>^iD:  l'ion  oblyb 

•  :  -       *-  ;  •  V       *•  :       V  :  •  t  •  t  It—      v  :  ■"       ▼  ^  ; 

I  ..   X  •  •  ^  ;-  ;  T   *.  î  ▼        ~  "T  •     '  •• 

•  ^:£*^n  t^si-^a  n^bw\u3  ii:£^  ^^'^  "îPt»  m  r(5  ip  ipi:?3  sf-OCD  (1) 


^&7      r\h'i2  nnnfî  piDn  nD"iD  "no 


BENEDICTION  APRES   LE   REPAS, 


Le  Mohel ,  avant  de  réciter  les  Grâces ,  dit  : 

:  ^^h  nn^^  D^Dna  •  '':^D^{  ^in2  ri'owh  mu 

•  •  ••/•/••         • 

Les  assistants  répètent  Nodéy  etc. 
Le  Mohel  reprend  :  ■)DD3r2-)5D  llîl 

Tv;v  ••  TT—  ^  ;  t;»  tj  t  ••  ;• 

t;  t-  •-  t;» 

T       T»  t:        — :         •        T      :  t       I:—       t—  :• 

•  •         •  •  *         * 

••        ^«  •    •  •  ^»  »  ••  ••  tI**»  ••••-  •  ^»      «"  •  • 

•  •  .'  '  '  »    »  •  •  • 

t:         V  T   ;  T  -:  •    •  T  ; 

T  ;-        :      -T  :        •        •  :       -  :  v        -      -:  »tt-:  'ttt  ;• 

ni):    :  ^;.  om  t^^n  11^5  ♦  "'nloi^y 

♦  i5i:u  i3  ju  ODi>  lS\n  ipp-^o  |D 
11  dit  les  bénédictions  ordinaires.  Arrivé  à  siiSn  ï<ilîi  ')^t!l'^n  il  tlit  : 

•  iD^n^'i  ûjn^')  i^j^ii^  isri  •  tox)  nb^n  ^2X  t]-)^^  nih  ]Dnnn 

pn^  nlt^^j;^^  t^fc^  n^*^^  **  n^^^n  nns  ^j;?  ^i-in^  Nin  JDnnn 
:  nbî;p'?  n^D?  iiW]  ♦nl"iD3  Innstç^ûi  i^;;b  c^t^^^v^^^^? 
bi$b  12^\  VT  v.T]  •  nM^VV^to^n  *':]l  ^^^2]  N'in  ]çnin 
:  n5i5^2  d^dVb  i^'^t^*  -nms^n  '•^e  nixn^  nsn  ♦n:i'iox 

T  T  -  •  ^  :  T  T    •    :    -       ••  ;  :  •         v    •  :  t       vt 

Il  dit  îi:2t»^  5<ïlln  "îrn^îi  et  termine  les  dénédictious  ordinaires. 


CÉRÉMONIE  DU  RACHAT  DU  PREMIER-NÉ  (i). 
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uj|uî  T^  ,p2  pri  "îÇD  "503  |i3i  6>6)PC)  rD')3  ^o:  uji^nn  ")ri:DD  i::! 

:  Di::n  |niijî  ujin:  i:\t)  ,  (lorr^  |i;MhÇ:i?Ji:o  p::Ji^5:on3  rD-)r2]'>: 

On  prépare  un  festin.  Après  la  bénédiction  sur  le  pain,  le  père  présente 
son  preniier-né  au  Cohen  ;  il  lui  présente  en  même  temps  cinq  schekalim 
(environ  quinze  francs) ,  et  dit  : 

Tinn  ti;'npm  1û^i^  Dm  nios  m-\  niDs  ^:3  ht 
mon  tr^'in  pD  vnDi  "id^^^iî;'  ini^ob  ni!i  i<in 
n^iW  K^iPn  hwn  uhr)^  nty'ûn  nos  '?]3iV2 

î  tD:?:n  luuoë  pi  )dd  n:)!  uJioiS  ^n^n 
Le  Cohen  dit  : 

••  •  ••••  ••  •  •  •  ' 

Le  père  répond  : 

•    •X  •••  ••  •••         i  ^      ••  •        •  •  ••  ••  •  *-•       I     ••   *r 

•     •••  •  •••••  •  ••■ 


(i)  Après  trente  jours  révolus,  Tisraélite  qui  devient  père  est  tenu  de 
racheter  son  premier-né ,  s'il  est  aussi  le  premier  enfant  de  sa  femme. 
(Exode  f  XIII,  2  et  43  ) 

Si  le  trente-unième  jour  tombe  un  samedi  ou  jour  de  fête,  la  cérémonie 
est  remise  au  lendemain  ou  surlendemain. 


3C9  ]:iT\  pnS  IID 

Le  père  donne  Targent  au  Cohen  et  dit  : 

1ii?^]im  liDpi  •irnntt'  oblyn  "ribo  ••i:''ribN  ''"i  nn«  Tiiia 

Le  Cohen  prend  l'argent  et  dit  : 

d:33^i  «HT  hv  ^ino  ht  «hî  ^hn  ht  -ht  nnn  nt 
nen^i  minb  d:i3''  p  iins9  d^djik;"  nt^sti/ 

•J»  ♦  *  I  I  •  ••  *>* 

Le  Cohen  prend  une  coupe  de  vin  et  dit  l&âfi  '^iSà  ^f*^^    ^^  P^^^  ^^^ 
mains  sur  la  tête  de  l'enfant,  et  le  Ijénit  en  disant  (l)  : 

•      ••  »••  ••#•        • 

ïv  :  -       V  :   •   ^  T       T  •       I  :t  :    •  t: 

(i)  Le  Cohen  est  libre  de  disposer  de  l'argent  à  sa  volonté.  Si  la  famille 
est  pauvre  il  peut  en  faire  cadeau  au  père.  Il  peut  aussi  en  disposer  en 
faveur  d'autres  pauvres  Enfin  il  peut  le  garder  pour  lui ,  c'est  son  droit 
suivant  la  loi.  iJExode^  loco  citato.) 


bni^n  n^D2  ]mr\  n^iD  nou 
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nv)  oi^pi  cir3  tà  P5:  ^Sc  (0  i:mmçp  bf)  -jui  |rii  ,s>:?3C  -^ut  fO 

L*Abel ,  dans  les  sept  jours  de  deuil ,  lorsque  dans  la  bénédiction  après 
le  repas  il  arrive  à  ^2?'',  diiri  Û^S.  &<?*"  tin^  ikï-Ô,  dit  ce  qui  suit: 

v|   •"  ^  •  -  T        :         ••  : 


Relève  bienlôt  et  de  nos  jours 
les  murs  de  Jérusalem,  ta  cilé 
sainte.  0  Eternel ,  notre  Dieu  ! 
console  les  affligés  de  Sion  et  de 
Jérusalem,  console  ceux  qui  sont 
affligés  du  deuil  qui  est  venu  dé- 
soler celte  maison.  Soutiens-les, 
mon  Dieu,  dans  leur  affliction  et 
change  leur  tristesse  en  joie.  Ainsi 
qu'il  est  dit  :  a  Comme  une  mère 
console  son  fils,  ainsi  moi,  votre 
Dieu,  je  vous  consolerai,  et  c'est 
dans  Jérusalem  que  vous  triom- 
pherez. »  Sois  loué,  Eternel, 
qui  consoles  les  affligés  et  qui 
rebâtiras  Jérusalem.  Amen. 

Seigneur,  rebâtis  Sion  de  nos 
jours  et  rétablis  ton  culte  à  Jéru- 
salem. Sois  loué,  Eternel,  notre 
Dieu,  Roi  de  Tunivers,  Dieu  fort, 
notre  Père,  notre  Roi,  notre  Pro- 
tecteur, noire  Libérateur,  notre 
Saint,  le  Saint  de  Jacob,  Roi  vi- 
vant, bon  et  bienfaisant,  Dieu  de 
vérité  qui  juges  avec  équité, 
prends  les  âmes,  dominateur  du 
monde  que  lu  as  créé  pour  y  faire 
ce  qu'il  le  plaît,  nous  sommes 
ton  peuple  et  tes  serviteurs,  et 
nous  devons  le  louer  et  le  bénir 
pour  tout  ce  qui  nous  arrive. 

Que  celui  qui  répare  toutes  les 
brèches  répare  celle  qu'il  a  faite 
parmi  nous,  et  qu'il  nous  fasse 
miséricorde  à  nous  et  à  tout 
peuple  Israël  pour  sa  bienveil- 
lance ,  etc. 


'):^1'^^<  ^^  en:)  *  irn^^  ninoiD 
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A    l'occasion  des   RELEVAILLES    DE    LEUR   MÈRE    ET    DE   LA   PRÉSENTATION 

DU   NOUVEAU-NÉ   AU   TEMPLE. 


Le  rabbin  récite  à  haute  voix  : 


•T  .  /.t;.  ....4. 

-n%Nii  :  ?]^'n  ^D^  'p'3  □':?t^'n^  diîd2  n^xi^  ti^ijû 

Seigneur,  loi  qui  as  béni  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  Sara, 
Rebecea,  Rachel,  Léa,  bénis  notre  frère  (...)  et  notre 
sœur  qui  viennent  t'offrir  leurs  actions  de  grâce  pour  les 
faveurs  dont  tu  les  as  comblés  en  leur  accordant  cet  (cette) 
enfant,  et  surtout  pour  Tassistance  et  la  protection  dont 
lu  as  entouré  la  mère  au  moment  du  danger. 

En  présentant  leur  enfant  devant  toi  dans  le  temple 
consacré  à  les  louanges,  ils  font  le  vœu  de  Télever  avec 
amour  et  dans  les  principes  de  noire  sainte  religion.  Ils 

(i)  Cette  i)rière  a  été  rédigée  par  M.  Isidor,  grand  rabbin  de  Paris,  pour 
répondre  au  vœu  formulé  par  MM.  les  grands  rabbins  de  France  dan^ 
leur  conférence  de  1856.  Cet  usage  depuis  longtemps  adopté  par  nos 
coreligionnaires  portugais  vient  d'élre  introduit  dans  le  temple  consistorial 
du  rite  allemand  à  Paris. 
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'   rempliront  leur  promesse,  et  toi,  Seigneur,  lu  exauceras 
leurs  vœux. 

Ce  garçon  (celte  fille)  portera  dans  la  communauté  le 

nom  Ho    (      ^    (^^^  ^'^  ^'^^    ^  haute    voix    son    nom,    qui  \ 
iiuiu  kxkj    \'"J    \sera,  autant  que  possible,  un  nom  biblique.  ^ 

Nous  le  (la)  plaçons,  Seigneur,  sous  ta  sainte  garde,  et 
nous  le  (la)  recommandons  à  ton  cœur  paternel.  Protége-le 
(la),  et  préservc-le  (la)  de  tout  malheur. 

Rends  la  santé  et  la  force  à  sa  mère.  Que  la  paix  et  la 
sécurité  résident  constamment  au  sein  de  sa  famille.  Éloigne 
d'elle  les  peines  et  les  soucis,  et  puisse  cet  (cette)  enfant 
devenir,  en  grandissant,  la  joie  et  le  bonheur  de  sa  famille  ! 

Que  ce  soit  ta  volonté  sainte,  ô  notre  Dieu,  ô  notre  libé- 
rateur! Amen. 

Après  cette  prière ,  le  rabbin  dit  : 

i-n^i  pniî^i  uroA  ^nDt^  u^^  ^i2\if  ann  i^ip^i 

j   V  T  T         vjv  :  T 

rn^  ^'m^~h^n  r\rh)ir\)  hdis  rhm  nnwû 
inDinni  innDti;^  ni^«")^  idî^^i  rD^^b  r{::)t^ 
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...         ^    ..  .     j  .  •-^:  -:  •  ••     :  t  :       v 

Le  rabbin  dépose  les  mains  sur  la  tête  de  l'enfant  et  dit  : 

..  ii—  •••       «_.«••  •     **•     I  •    •   . 


♦      T|      \U\U    'I     "^^      T?*^'^*^'^ 


T*  I    •         ••  Y    • 


Puisse  l'Éternel  te  rendre  semblable  à  Éphraïm  et  Menasse  ! 
Que  rÉternel  te  bénisse  et  te  couvre  de  sa  protection. 
Que  rÉternel  t'éclaire  de  sa  lumière  et  te  prenne  sous  sa 

sainte  garde. 
Que  rÉternel  tourne  sa  face  vers  toi  et  te  donne  la  paix  et 

le  bonheur. 

Pour  une  fille  le  rabbin  dit  : 

:  ViiW  IV^'  n^  TiyiT  W'y")  HDD")  ^^biib 

HDti;"  xiD-'T  n^TH  HD^^iin  mS^n  n^<  "h-q^ 
nbiJi^i  nD"i2  nyt:^"Di  di^û  bT02  (n^Jibs)  t5^?^ti;''D 
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nrh'^n]  nD-12  rh\tf^}  nni^n  n'h^  ni^^nss 
nii^nb  nû^bi  n^n^b  nsî^i  nn^  ^tyyû-bD2 

•  —  -;-:         •  ••     :  t  :       v  t  t         :  t  t  :  •     : 

Le  rabbin  dépose  les  mains  sur  la  tête  de  l'enfant  et  dit  : 

:  r\i6)  hni  np2"n  mt^D  c^ik^  ri'û^\D'> 

Que  TÉternel  te  bénisse,  etc. 


44  bis 


m3«  ^piD 


(PIRKÉ    ABOTH) 


TRAITE  DES  PRINCIPES. 
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i  PIRKÉ  ABOTH, 

TRAITÉ   DES   PRINCIPES. 

Pendant  l'été ,  on  lit  tous  les  samedis  un  chapitre  des  Plrké  Aboth ,  après  I3 

prière  de  Min'ha. 

Avant  chaque  chapitre ,  on  dit . 

7X*1tJ^^  b^  Tous  les  Israélites  ont  part  a  la  vie  future ,  ainsi  qu'il 
est  dit  (Isaïe,  xl,  2!)  :  Ton  peuple  (ô  Sion  !  ),  tous  des  justes,  pos- 
sédera à  jamais  une  terre  plantée  par  moi,  œuvre  de  mes  mains  , 
et  je  serai  glorifié  (1). 

CHAPITRE  I«'. 

1  nii^Û  Moïse  a  reçu  la  loi  sur  le  mont  Sînaï,  il  Ta  transmise 
a  Josué,  celui-ci  Ta  remise  aux  anciens ,  ceux-ci  la  com- 
muniquèrent aux  prophètes,  et  ces  derniers  la  transmirent 
aux  membres  de  la  grande  Synagogue. 

Les  membres  de  la  grande  c^nagogue  avaient  trois  prin- 
cipes : 

Soyez  circonspects  dans  vos  jugements; 

Formez  beaucoup  d'élèves  ; 

Faites  des  barrières  autour  de  la  loi. 

2  Siméon  le  juste,  un  des  derniers  membres  de  la  grande 
Synagogue,  disait  : 

Le  monde  subsiste  par  trois  choses,  savoir  : 
«  La  loi,  le  culte  et  la  charité.  » 

3  Antigone  deSa'kha,  disciple  de  Siméon  le  juste,  disait: 
Ne  soyez   pas   comme  des   esclaves   qui   servent   leur 

maître  dans  Fespoir  d'en  être  récompensés,  mais  soyez 
comme  des  serviteurs  qui  rendent  hommage  a  leur  maître 
sans  rien  attendre  pour  prix  de  leur  fidélité.  Alors  la  crainte 
de  Dieu  sera  réellement  en  vous. 

4  José  ben  Yoëser  deZéréda,  et  José  ben  lo'hanan  de  Jé- 
rusalem, étaient  les  disciples  des  précédents. 
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2  PIRKÉ  ABOTH,  Chap.  I", 

TRAITÉ    DES     PRINCIPES. 

José  de  Zéréda  disait  :  Que  ta  maison  soit  un  lieu  de 
réunion  pour  les  sages.  Ne  dédaigne  pas  la  poussière  de 
leurs  pieds,  et  recueille  leurs  paroles  avec  avidité. 

5  Josué  de  Jérusalem  disait  :  Que  ta  maison  soit  ouverte  a 
tous,  mais  considère  particulièrement  les  indigents  comme 
des  membres  de  ta  famille  et  fuis  les  conversations  inutiles 
avec  les  femmes  :  avec  ta  femme,  disent  les  sages,  à  plus 
forte  raison  avec  la  femme  d'un  autre;  car,  ajoutent-ils, 
celui  qui  s'entretient  de  choses  vaines  avec  les  femmes  se 
crée  des  tourments,  néglige  Tétude  de  la  loi,  et  Tenfer  est 

son  partage. 

6  Josué  ben  Parachia  et  Nittaï  d'Arbelle  étaient  les  dis 

ciples  de  ces  derniers. 

Josué  disait  :  Procure-toi  un  maître  (un  professeur), 
acquiers  un  ami  et  juge  ton  prochain  favorablement. 

7  Nittaï  d'Arbelle  disait:  Éloigne-toi  d'un  mauvais  voisin, 
ne  fréquente  pas  des  hommes  immoraux  et  ne  te  vante  pas 
d'avoir  échappé  a  une  punition  (si  tu  l'as  méritée). 

8  Juda  ben  Tabaï,  disciple  de  ces  derniers,  disait  :  Ne  te 
porte  pas  volontairement  juge  dans  un  procès  ;  (cependant 
si  tu  es  désigné  comme  tel,  rappelle-toi  ceci)  :  tout  le 
temps  que  les  plaideurs  seront  devant  toi,  considère-les 
tous  deux  comme  également  coupables;  mais  dès  qu'ils 
auront  quitté  le  tribunal ,  considère-les  comme  innocents, 
puisqu'ils  ont  accepté  ton  jugement. 

9  Siméon  ben  Schatach ,  autre  disciple  des  précédents , 
disait  :  Interroge  les  témoins  avec  intelligence ,  mais  pèse 
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PIRKÉ  ABOTII,  Chap.  P% 

TRAITÉ  DES  PRINCIPES. 


bien  les  paroles  que  tu  leur  adresses ,  afin  que  par  elles 
ils  n'apprennent  pas  à  déguiser  la  vérité. 

10  De  ceux-ci  la  tradition  apasséaSchemaïaet  aAbtalion. 

Schemaia  avait  coutume  de  dire  :  Aime  le  travail,  fuis 
les  honneurs  et  ne  recherche  pas  la  faveur  des  grands. 

H  Abtalion  disait  :  0  vous,  sages  dlsraël ,  soyez  prudents 
dans  vos  enseignements;  vous  pourriez  être  condamnés  a 
Texil ,  contraints  d'aller  dans  un  pays  dont  les  eaux  sont 
troubles  (*).  Les  disciples  qui  viendraient  après  vous  pour- 
raient boire (**)  et  mourir,  et  le  nom  de  TÉternel profané. 

12  Hillel  et  Schamai  ont  reçu  la  tradition  de  ces  derniers. 
Hillel  disait  :  Efforcez-vous  d'être  comme  les  disciples 

d'Aaron,  c'est-a-dire  aimez  la  paix  et  recherchez-la  a  tout 
prix;  aimez  les  hommes  et  exhortez-les  k  l'étude  de  la  loi. 

13  II  disait  aussi  :  Celui  qui  veut  trop  de  gloire  perd  celle 
dont  il  jouit  déjà.  Celui  qui  n'augmente  pas  ses  connais- 
sances les  diminue.  Celui  qui  ne  veut  rien  apprendre  n'est 
pas  digne  de  vivre  ;  et  celui  qui  se  sert  de  la  couronne 
comme  d'un  instrument  tombera. 

14  Hillel  disait  encore  :  Si  je  n'ai  pas  soin  de  moi,  qui 
donc  en  aura  soin  ?  Et  pour  ne  prendre  soin  que  de  moi 
seul ,  qui  suis-je  donc?  Et  si  je  ne  mets  de  suite  la  main  a 
l'œuvre,  quand  le  ferai-je  ? 

15  Schammaï  avait  coutume  de  dire  que  l'étude  de  la  loi 
soit  ton  occupation  principale;  parle  peu,  mais  agis  beau- 
coup, et  reçois  tout  le  monde  avec  bienveillance. 

16  Rabban  Gamlïel  disait  :  Dans  le  doute,  adresse-toi  tou- 
jours à  tes  supérieurs.  La  dîme  même  ne  doit  pas  être 
payée  au  hasard  (alors  même  qu'on  serait  sûr  de  donner 
plus  qu'il  ne  faut). 

17  Siméon,  fils  du  précédent,  disait  :  J'ai  passé  toute  ma 
vie  au  milieu  des  sages  et  je  n'ai  jamais  rien  trouvé  de 
plus  avantageux  que  le  silence.  Étudier  la  loi  est  très  bien, 

(*)  Où  vous  n'auriez  pas  la  liberté  de  vous  expliquer. 
(**)  Se  prévaloir  des  erreurs  que  vous  auriez  répandues  par  vos  paroles 
inconsidérées. 
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i  PIRKÉ  ABOTH,  Chap.  II, 

TRAITÉ     DES     PRINCIPES, 

mais  la  pratiquer  vaut  mieux.  Celui  qui  en  dit  trop  peut 
induire  en  erreur  et  donner  occasion  de  pécher. 

18  Rabban  Siméon  ben  Gamlïel  disait  :  Le  monde  se 
maintient  par  trois  choses  :  par  la  vérité,  la  justice  et  la 
concorde  ;  ainsi  qu'il  est  dit  :  «  Que  la  vérité ,  la  justice  et 
la  concorde  régnent  dans  vos  portes,  »  (Zach.,  viii,  16.) 

Après  chaque  chapitre,  on  dit  : 

^i^y^  *iy^  Rabbi  Hanania  ben  Akaschia  disait  :  Le  Très-Saint,  béui 
soit4l ,  voulant  grandir  le  mérite  d'Israël ,  lui  a  donné  des  lois  sé- 
vères et  des  préceptes  nombreux,  ainsi  qu'il  est  dit  :  LEternel  le 
désire  ainsi  dans  sa  justice ,  c'est  pourquoi  il  a  voulu  que  la  loi  fût 
grande  et  majestueuse.  (Isaïe,  xui,  21.) 

CHAPITRE  IL 

1  ^)2)^  12^  Rabbi  disait  :  Quel  est  le  chemin  que  l'homme 
doit  choisir?  Celui  qui  l'honore  a  ses  propres  yeux  et  qui  le 
rend  respectable  aux  yeux  des  autres. 

Il  répétait  souvent  :  Soyez  attentifs  a  remplir  un  com- 
mandement peu  important  en  apparence  avec  autant  de 
zèle  que  vous  mettriez  a  vous  acquitter  d'un  ordre  sévère, 

tmrce  que  vous  ignorez  la  récompense  qui  est  attachée  à 
'accomplissement  des  devoirs. 

Mettez  en  balance,  disait-il,  les  difficultés  que  vous  pou- 
vez éprouver  a  faire  une  bonne  action  avec  le  bonheur  que 
donne  la  conviction  d'un  devoir  accompli,  et  mettez  aussi 
en  balance  le  plaisir  passager  que  peut  vous  offrir  un  péché 
avec  les  malheurs  qu'il  traîne  inévitablement  à  sa  suite,  et 
jugez. 

Rappelez-vous  trois  choses,  disait  encore  l'illustre  rabbin, 
et  vous  ne  pécherez  jamais. 

Sachez  qu'il  y  a  au  dessus  de  vous  un  œil  qui  observe, 
une  oreille  qui  écoute  et  un  livre  où  toutes  vos  actions  sont 
inscrites. 

2  Rabban  GamUël,  fils  de  R.  Yehouda  Hanassi,  disait  : 
L'étude  de  la  loi  s'allie  bien  aux  devoirs  envers  la  société. 
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5  PIRKÉ  ABOTH,  Chap.  II, 

TRAITÉ     DES     PHINCIPES. 

Le  respect  pour  l'une  et  Taulre  nous  fait  éviter  le  mal. 
Toute  étude  qui  n'aboutit  pas  à  un  travail  ou  une  pro- 
fession est  vaine  et  conduit  au  désordre. 

Que  celui  qui  s'occupe  du  maniement  des  affaires  pu- 
bliques s'en  acquitte  en  vue  du  ciel,  pour  l'amour  de  Dieu; 
alors  le  mérite  des  patriarches  lui  viendra  en  aide  et  leur 
équité  le  protégera.  En  tout  cas  la  vertu  des  administra- 
teurs sages  le  soutiendra,  et  toute  bonne  intention  de  leur 
part  sera  réputée  pour  le  fait. 

3.  Soyez  prudents  dans  vos  relations  avec  les  grands,  disait 
encore  ce  sage;  ils  ne  se  laissent  approcher  que  lorsque  leur 
intérêt  personnel  le  leur  commande.  Ils  vous  aiment  tout 
le  temps  qu'ils  ont  besoin  de  vous  ;  mais  si  malheureuse- 
ment vous  avez  besoin  d'eux,  ils  vous  abandonnent. 

4.  Enfin  R.  Gamliel  avait  pour  principe  :  Accomplis  sa  vo- 
lonté (celle  duSeigneur)  comme  la  tienne,  et  il  remplira  tes 
désirs  comme  si  c'était  un  effet  de  sa  volonté  ;  et  ne  désire 
rien  qui  soit  contraire  a  sa  volonté^  afin  qu'il  anéantisse  la 
volonté  des  autres  qui  serait  contraire  à  tes  désirs. 

5.  Hillel  avait  coutume  de  dire:  Ne  te  sépare  pas  de  ta 
communauté,  ne  réponds  pas  de  toi  avant  le  jour  de  ta  mort. 

Ne  juge  ton  prochain  que  lorsque  tu  te  seras  trouvé  dans 
les  même  circonstances  que  lui. 

N'avance  pas  des  choses  difficiles  à  comprendre,  disant  : 
((  On  me  comprendra  plus  tard;  et  si  on  ne  me  comprend 
pas,  je  m'expliquerai.»  Peut-être  n'auras-tu  pas  le  temps 
de  t'expliquer. 

6.  Ce  sage  disait  aussi  : 

Le  sot  ne  craint  pas  le  péché.  L'ignorant  ne  peut  être  vé- 
ritablement dévot.  L'écolier  timide  n'apprend  rien  ;  et  le 
maître  qui  se  livre  a  la  colère  enseigne  mal. 

Le  marchand,  celui  qui,  dès  sa  jeunesse,  se  livre  aux  af- 
faires, acquiert  rarement  la  sagesse  et  l'intelligence. 

Enfin,  Hillel  avait  pour  principe  quelaoù  il  n'y  avait  pas 
un  homme  capable,  il  fallait  s'efforcer  aie  devenir. 

7.  Hillel  vit  un  jour  un  crâne  nageant  sur  un  fleuve  ;  il  lui 
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6  PIRKÉ  ABOTH,  Chap.  II, 

TRAITÉ  DES  PRINCIPES. 

adressa  la  parole  en  ces  termes  :  Parce  que  tu  en  as  noyé 
d'autres,  tu  as  été  noyé,  et  ceux  qui  font  noyé  seront  noyés 
à  leur  tour. 

8.  Hillel  nous  a  encore  donné  les  avertissements  suivants  : 
Beaucoup  de  chair  produit  beaucoup  de  vers. 
Beaucoup  de  propriétés  nous  donnent  beaucoup  de  soucis. 
Un  grand  nombre  de  domestiques  mène  au  gaspillage. 
Une  étude  approfondie  de  la  loi  rend  la  vie  douce. 

La  fréquentation  des  écoles  rend  sage. 

De  bons  conseils  nous  aident  à  discerner  le  bien  du  mal. 

La  bienfaisance  amène  la  paix  en  répandant  le  bien-être. 

Celui  qui  acquiert  un  nom  honorable  se  procure  un 
bien  réel. 

Celui  qui  acquiert  une  connaissance  approfondie  de  la 
loi  (et  s'en  sert  pour  instruire  ses  concitoyens)  s'assure  une 
félicité  éternelle. 

9.  Rabban  Yochanan,  fils  de  Zakaï,  était  un  des  disciples 
de  Hillel  et  de  Schammaï  ;  il  disait  : 

Si  tu  es  bien  savant,  bien  éclairé  dans  la  loi,  ne  t'en  glo- 
rifie pas  trop,  car  c'est  pour  cela  que  tu  as  été  créé. 

10.  Rabban  Yochanan  avait  cinq  élèves,  savoir  : 
Rabbi  Éliézer,  Rabbi  Josué,  Rabbi  Jossé-le-Cohen,Rabbi 

Siméon  et  Rabbi  Éléazar. 

H .  Voici  comment  il  les  caractérisait  : 

Rabbi  Eliézer,  c'est  une  citerne  enduite  de  ciment  qui  ne 
perd  pas  une  goutte  de  ses  eaux  (il  avait  une  mémoire  mer- 
veilleuse) ;  Rabbi  Josué  fait  la  gloire  de  sa  mère  (^Heureuse 
la  mère  d'un  sibon  fils!  disait-on)  ;  Rabbi  Jossé  est  un  saint; 
Rabbi  Siméon  craint  le  péché,  et  Rabbi  Éléazar  est  une 
source  abondante. 

12.  Faisant  l'éloge  de  Rabbi  Éliézer,  il  disait  souvent  qu'il 
balançait  a  lui  seul  tous  les  sages  d'Israël. 
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7  PIRKÉ  ABOTH,  Chap.  H, 

TRAITÉ     DES     PRINCIPES. 

Abba  Saûl  disait  plus  tard,  au  nom  de  Rabban  Yochanan, 
que  Rabbi  Éléazar  pouvait  a  lui  seul  balancer  tous  les  sages 
d'Israël,  Rabbi  Éliézer  compris. 

13.  Rabban  Yochanan  dit  un  jour  à  ses  disciples: 
Voyons,  réfléchissez  et  dites-moi  ce  qu'il  y  a  de  plus 
avantageux  au  monde,  c'est-a-d ire  qu'est-ce  que  l'homme 
doit  rechercher  de  préférence  (répondez  l'un  après 
l'autre). 

Rabbi  Éliézer  dit  :  Un  bon  œil  (un  homme  généreux). 
Rabbi  Josué  dit  :  Un  ami  sincère. 
Rabbi  Jossé  dit  :  Un  bon  voisin. 
Rabbi  Siméon  dit  :  La  prévoyance. 
Rabbi  Éléazar  dit  :  Un  bon  cœur. 
Je  préfère,  dit  le  maître,  l'opinion  de  Rabbi  Éléazar,  car 
un  bon  cœur  supplée  a  tout. 

14.  Maintenant,  dit  le  maître,  dites-moi  quelles  sont  les 
choses  dont  l'homme  doit  s'éloigner. 

Rabbi  Éliézer  dit  :  D'un  mauvais  œil. 
Rabbi  Josué  dit  :  D'un  traître. 
Rabbi  Jossé  dit  :  D'un  mauvais  voisin. 
Rabbi  Siméon  dit  :  D'un  mauvais  payeur. 
Rabbi  Éléazar  dit  :  D'un  mauvais  cœur. 
Ah  !  dit  le  maître,  je  suis  encore  une  fois  de  l'avis  de 
Rabbi  Éléazar,  car  un  mauvais  cœur  est  capable  de  tout. 

15.  Rabbi  Éliézer  disait  :  Que  l'honneur  de  ton  prochain 
te  soit  aussi  cher  que  le  tien  propre. 

Ne  sois  pas  prompt  a  te  mettre  en  colère,  et  fais  péni- 
tence un  jour  avant  ta  mort. 

Rabbi  Éliézer  avait  coutume  de  dire  :  Chauffe-toi  au  feu 
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TRAITÉ     DES     PlUNCIPES. 

des  savants,  mais  n'en  approche  pas  trop,  il  pourrait  te 
consumer.  La  morsure  des  savants  est  comme  la  morsure 
du  renard  ;  leur  langue  est  comme  le  dard  de  la  vipère  ; 
toutes  leurs  paroles  sont  brûlantes. 

16.  Rabbi  Josué  disait:  L'envie,  les  mauvaises  passions  et 
la  misanthropie  abrègent  la  vie. 

17.  Rabbi  Jossè  disait:  Ménage  les  intérêts  de  ton  prochain 
comme  tes  propres  intérêts. 

Étudie  la  loi,  car  tu  ne  peux  en  acquérir  la  connaissance 
par  héritage,  et  que  toutes  tes  actions  soient  faites  dans  de 
bonnes  intentions. 

1 8 .  Rabbi  Siméon  disait  :  Ne  manque  pas  de  dire  le  Schéma 
ni  de  faire  ta  prière  ;  mais  quand  'tu  prieras,  que  ce  ne  soit 
pas  une  affaire  d'habitude  (une sorte  d'obligation  quotidienne 
dont  tu  t'acquittes  a  regret)  :  que  ce  soit  un  acte  de  soumis- 
sion et  d'humilité  devant  ton  créateur.  Ainsi  tu  attireras  sur 
toi  etles  tiens  la  grâce  et  la  miséricorde  divine.  Le  prophète 
a  dit  :  Le  Seigneur  est  plein  de  grâce  et  de  miséricorde ,  il 
apaise  son  courroux,  et  dans  sa  bienveillance  il  te  préserve 
de  tout  malheur.  (Joël,  ii,  3.) 

Nul  ne  doit  dire  :  Je  suis  un  trop  grand  pécheur  (il  n'y  a 
plus  de  paix  pour  moi.  Espérez  :  Dieu  a  des  grâces  pour 
tous.). 

19.  Rabbi  Eléazar  disait:  Etudie  la  loi  de  Dieu ,  afin  de 
pouvoir  combattre  et  vaincre  l'incrédule. 

Réfléchis  sur  le  travail  que  la  société  t'impose  ;  pense  au 
salaire  qui  t'attend,  et  considère  bien  quel  est  le  maître  qui 
te  paiera. 

20.  Rabbi  Tarphon  avait  coutume  de  dire:  Le  jour  est 
court,  le  travail  immense,  les  ouvriers  indolents,  le  salaire 
considérable ,  et  le  maître  exigeant. 

21 11  ajoutait:  Tu  n'es  pas  obligé  d'achever  l'œuvre,  mais 
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TRAITÉ     DES    PRINCIPES, 

tu  n'as  pas  non  plus  le  droit  de  refuser  ton  concours  ;  si  tu 
travailles  beaucoup,  ta  récompense  sera  grande  et  le  maître 
sera  exact  à  te  payer  ton  salaire.  Rappelle-toi  que  la  véri- 
table récompense  du  juste  est  dans  un  monde  meilleur. 

Rabbi  Hanania,  etc. 

CHAPITRE  m. 

1  •  N'^lDpî^  Akabia  ben  Mahalalel  disait  :  Rappelle-toi  con- 
stamment ces  trois  choses ,  et  tu  ne  tomberas  pas  dans  le 
péché:  pense  a  ton  origine,  réfléchis  sur  ta  fin,  et  rappelle- 
toi  quel  est  le  juge  a  qui  tu  auras  a  rendre  compte  de  tes 
actions.  D'où  viens-tu?  D'une  vile  matière.  Où  vas-tu?  Au 
tombeau.  Et  quel  est  le  juge  auquel  tu  seras  obligé  de 
rendre  compte  de  ta  conduite  ?  Le  Roi  des  rois ,  le  Saint , 
béni  soit-il  ! 

2.  Rabbi  Hanina,  le  grand-prêtre  suppléant,  disait:  Prie 
pour  la  prospérité  du  chef  de  FÉtat  ;  car,  sans  la  crainte  qu'il 
inspire,  les  hommes  s'entre-dévoreraient. 

3.  Rabbi  Hanania  ben  Teradyon  disait  : 

Deux  hommes  qui  se  trouvent  réunis  et  ne  s'entre- 
tiennent pas  de  la  loi  offrent  le  spectacle  d'une  réunion 
impie  ,  de  ces  réunions  dont  l'Ecriture  dit  :  «  Heureux 
l'homme  qui  ne  fréquente  pas  la  société  des  méchants  !  » 
(Ps.  1,1.)  Mais  deux  hommes  qui  se  trouvent  réunis  et 
s'entretiennent  de  la  loi,  Dieu  est  avec  eux;  ainsi  qu'il  est 
dit  (Malachie,  m,  16)  :  Ceux  qui  craignaient  le  Seigneur 
s'entretenaient  de  sa  loi,  le  Seigneur  les  entendit.  l\  les  in- 
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scrivit  dans  le  livre  des  souvenirs  établi  en  faveur  de  ceux 
qui  craignent  Dieu  et  de  ceux  qui  révèrent  son  nom  inef- 
fable.» Ici  il  est  question  de  deux;  mais  un  homme  seul 
qui  s'occupe  de  l'étude  de  la  loi ,  Dieu  l'en  récompense-t-il  ? 
Oui.  11  est  dit  (Lamentation  m,  27)  :  Qu'il  soit  seul  et  se 
livre  a  la  méditation ,  son  sort  est  assuré. 

4.  Rabbi  Siméon  disait  :  Trois  hommes  qui  mangent  en- 
semble et  ne  s'entretiennent  pas  de  la  loi  sont  comme  s'ils 
avaient  mangé  d'un  sacrifice  offert  aux  idoles,  ainsi  qu'il 
est  dit  (Isaïe ,  xxviii ,  8)  :  Leurs  tables  sont  couvertes  de 
mets  impurs ,  la  parole  de  Dieu  n'y  est  jamais  mentionnée. 
Mais  trois  hommes  qui  mangent  ensemble  et  s'entretiennent 
de  la  loi  sont  comme  s'ils  mangeaient  à  la  table  du  Seigneur, 
ainsi  qu'il  est  dit  (Ezéchiel  xlii,  22)  :  Vois,  ceci  est  la  table 
du  Seigneur. 

5.  Rabbi  Hanina  ben  Hakinaï,  disait:  Celui  qui  veille 
inutilement,  qui  voyage  seul  et  qui  épanche  son  cœur  sans 
nécessité ,  ne  doit  s'en  prendre  qu'a  lui-même  s'il  lui  arrive 
malheur. 

6.  Rabbi  Nehunia  ben  Hakana  a  dit  :  Celui  qui  observe 
les  lois  divines  n'a  rien  à  redouter  des  lois  humaines  ;  mais 
celui  qui  rejette  les  lois  divines  est  contraint  de  se  soumettre 
aux  lois  du  chef  de  l'État  et  de  la  société. 

7.  Rabbi  Halaphta  ben  Dassa,  du  village  de  Hanania, 
dit  :  Dix  hommes  qui  se  trouvent  réunis  et  s'occupent  de 
l'étude  de  la  loi ,  la  lumière  divine  les  éclaire ,  ainsi  qu'il 
est  dit  (Ps.  Lxxxii,  1)  :  Dieu  réside  au  milieu  des  assemblées 
divines.  Et  cinq  ?  Dieu  est  également  avec  eux,  ainsi  qu'il 
estdit(Amos,  ix)  :  Il  a  consolidé  son  faisceau  sur  la  terre. 
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Et  trois  ?  Trois  hommes  s'occupant  de  la  loi  jouissent  aussi 
de  la  présence  de  Dieu,  ainsi  qu'il  est  dit(Ps.LXXXii,  1): 
Dieu  estau  milieu  des  juges.  Et  deux?  Deux  aussi,  ainsi  qu'il 
est  dit  (Malachie,  m,  16)  :  Ceux  qui  craignaient  Dieu  s'en- 
tretenaient de  la  loi;  le  Seigneur  les  entendit  et  recueillit 
leurs  paroles. 

Enfin  un  homme  seul  qui  s'occupe  de  la  loi  divine  s'attire 
également  la  bénédiction  de  Dieu,  ainsi  qu'il  est  dit  (Moïse, 
II,  XX,  24):  Partout  où  mon  nom  sera  invoqué,  je  viendrai 
vers  toi  et  je  te  bénirai. 

8.  Rabbi  Élazar  de  Bartotha  dit  *  Donne-lui  (a Dieu)  du 
sien ,  car  toi  et  tout  ce  que  tu  possèdes ,  vous  êtes  à  lui  ; 
ainsi  dit  David  (I.  Parai,  xxix,  14)  :  Tout  nous  vient  de  toi, 
et  nous  ne  donnons  que  par  ta  main. 

9.  Rabbi  Jacob  dit  :  Celui  qui  en  voyageant  médite  sur  la 
loi  et  interrompt  ses  méditations  pour  admirer  un  bel  ar- 
bre ,  un  beau  champ ,  compromet  son  salut. 

10.  Rabbi  Dostaï,  fils  de  Janaï,  au  nom  de  Rabbi  Meïr, 
dit  :  Celui  qui  oublie  ce  qu'il  ovait  appris  est  coupable  aux 
yeux  de  la  loi,  ainsi  qu'il  est  dit  (Moïse,  v,  4-9.):  Gardez- 
vous  bien  d'oublier  les  choses  que  vous  avez  vues  (apprises). 
Mais  cela  s'appliquc-t-il  aussi  à  celui  qui  n'a  pas  bien  com- 
pris ?  Non ,  car  l'Écriture  ajoute  :  Que  ces  choses  ne  sortent 
jamais  de  votre  cœur  volontairement.  On  n'est  donc  cou- 
pable que  lorsqu'on  néglige  volontairement  des  études  pour 
s'occuper  de  choses  vaines. 

11.  Rabbi HaninabenDossa  dit:  Celui  qui  place  la  crainte 
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de  mal  faire  au  dessus  des  inspirations  de  son  esprit  se 
perfectionne;  mais  celui  qui  sans  crainte  de  mal  faire  se 
livre  aux  inspirations  de  son  esprit  se  perd. 

12.  Le  même  disait  :  Celui  qui  préfère  les  bonnes  actions 
aux  belles  théories  est  sage.  Celui  qui  se  livre  aux  théories 
et  néglige  les  bonnes  œuvres  perd  son  temps. 

13.  Il  disait  encore:  Celui  qui  plaît  aux  hommes  plaît  à 
Dieu;  mais  celui  qui  n'est  pas  agréable  aux  hommes,  ne 
peut  être  aimé  de  Dieu. 

14.  Rabbi  Dossa  ben  Horkinas  dit:  Le  sommeil  le  matin, 
le  vin  a  midi ,  la  recherche ,  la  propagation  des  nouvelles  et 
la  fréquentation  des  ignorants  abrègent  la  vie. 

15.  Rabbi  Élazar  le  Mouadite  disait  :  Celui  qui  profane 
les  choses  saintes ,  qui  viole  les  fêtes  religieuses ,  qui  fait 
pâlir  son  prochain  en  public,  qui  dédaigne  Falliance  de 
notre  père  Abraham ,  et  celui  qui  donne  une  fausse  inter- 
prétation de  la  loi  divine,  fût-il  un  grand  savant  et  un 
homme  de  mérite ,  il  n'aura  pas  de  part  a  la  vie  future. 

16.  Rabbi  Ismaël  avait  pour  principe  qu'il  faut  être  dévoué 
à  ses  chefs ,  témoigner  de  la  bienveillance  aux  jeunes  gens, 
et  recevoir  tout  le  monde  avec  aménité. 

17.  Rabbi  Akiba  avait  coutume  de  dire  :  Le  jeu  et  la 
légèreté  conduisent  à  l'oubli  des  devoirs.  Il  disait  aussi  : 
Comme  la  Massorah  est  une  garantie  pour  les  Saintes 
Écritures,  la  dîme  une  source  de  richesses,  les  vœux  une 
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sécurité  pour  l'abstineniee ,  ainsi  le  silence  est  le  bouclier  de 
la  sagesse. 

18.  Il  dit  encore  :  Dieu  aime  Thomme  parce  qu'il  l'a  créé 
à  son  image ,  et  il  lui  a  témoigné  son  amour  en  lui  faisant 
connaître  qu'il  était  fait  a  l'image  de  son  Créateur,  ainsi 
qu'il  est  écrit  (Genèse,  ix,  6):  «L'homme  est  fait  a  l'image 
de  Dieu.  »  Israël  est  aimé  de  Dieu;  il  les  appelle  (les  Israé- 
lites) ses  enfants,  il  leur  a  témoigné  son  amour  en  leur  fai- 
sant connaître  qu'ils  étaient  ses  enfants  par  ce  passage  des 
Écritures  :  Vous  êtes  les  enfants  de  l'Éternel,  votre  Dieu. 
(Deut.  XIV,  1.)  Dieu  aime  Israël,  car  il  lui  a  donné  un 
joyau  précieux,  ainsi  qu'il  résulte  de  ce  verset  des  Écri- 
tures :  Je  vous  ai  donné  une  bonne  doctrine,  n'abandonnez 
pas  ma  loi.  (Prov.  iv,  2.) 

19.  La  Providence  veille  sur  tout,  mais  l'homme  a  son 
libre  arbitre.  Dieu  juge  avec  bienveillance ,  et  tout  dépend 
de  la  majorité  des  actions  (bonnes  ou  mauvaises). 

20.  Enfin  il  a  dit  :  Tout  est  fourni  sous  caution,  un  filet 
est  tendu  sur  tous  les  vivants.  Le  marché  est  libre,  le  mar- 
chand fait  crédit,  le  livre  est  ouvert,  une  main  écrit.  Celui 
qui  veut  emprunter  emprunte,  mais  les  collecteurs  font 
journellement  leur  tournée,  et  se  font  payer  bon  gré  mal 
gré.  Leurs  droits  sont  toujours  fondés ,  et  le  jugement  qu'ils 
sont  chargés  d'exécuter  est  équitable.  Du  reste,  tout  est 
disposé  pour  le  grand  festin  (*). 

21.  Rabbi  Elazarben  Azaria  a  dit:  Point  de  loi,  point 
de  bonnes  mœurs;  point  de  bonnes  mœurs,  point  de  loi. 
Pas  de  sagesse ,  pas  dç  religion  ;  pas  de  religion ,  pas  de 


(*)  Voyez  les  notes 
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sagesse.  Pas  de  science,  pas  d'intelligence  ;  pas  d'intelli- 
gence, pas  de  science.  Pas  de  pain,  pas  d'étude;  pas  d'é- 
tude, pas  de  pain. 

22.  Il  dit  aussi  :  Celui  dont  la  science  surpasse  les  tra- 
vaux ressemble  a  un  arbre  qui  a  beaucoup  de  branches 
et  peu  de  racines  :  vienne  l'ouragan ,  il  est  renversé  et  jeté 
parterre.  C'est  de  lui  qu'il  est  dit  dans  l'Écriture  :  Il  sera 
comme  une  plante  dans  le  désert;  il  ne  jouira  pas  de 
la  rosée  bienfaisante ,  il  séchera  dans  un  terrain  inculte 
et  inhospitalier.  (Jérémie,  xvii,  6.)  Mais  celui  dont  les 
travaux  dépassent  la  science  ressemble  a  un  arbre  qui  a 
peu  de  branches  et  beaucoup  de  racines  :  vienne  la  tem- 
pête ,  il  la  défie  ;  que  tous  les  vents  de  la  terre  se  déchaînent 
contre  lui,  il  reste  inébranlable.  C'est  de  lui  qu'il  est  dit 
dans  l'Écriture  :  Il  est  comme  un  arbre  planté  sur  les  bords 
de  l'eau  ;  ses  racines  se  développent  dans  une  terre  humide. 
Il  ne  craint  pas  les  chaleurs  brûlantes,  ses  feuilles  sont 
toujours  vertes  ;  les  années  stériles  ne  l'atteignent  pas ,  et 
il  ne  cesse  de  produire  des  fruits.  (Ibid.,  xvii,  8.) 

23.  Rabbi  Elazar  ben  Hisma  a  dit  :  Kinine  et  Nidah 
renferment  des  discussions  véritablement  savantes (*);  l'as- 
tronomie et  la  géométrie  ne  sont  que  les  périphéries  de  la 
vraie  science. 

Rabbi  Hanania  ,  etc. 

C*^)  Voyez  les  notes 
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!•  H^)]  ]2  Ben  Zoma  disait  :  Celui-là  est  sage  qui  ne  dé- 
daigne les  leçons  de  personne ,  ainsi  qu'il  est  dit  dans 
rÉcriture  :  C'est  par  tous  ceux  qui  m'ont  enseigné  que  je 
suis  devenu  sage.(Ps.  cxix,  99.)  Celui-là  est  fort  qui  sait 
vaincre  ses  passions,  ainsi  qu'il  est  dit  dans  l'Écriture: 
Celui  qui  peut  maîtriser  sa  colère  a  plus  de  mérite  qu'un 
guerrier,  et  celui  qui  domine  ses  passions  plus  que  celui 
qui  prend  une  ville.  (Prov.  xvi,  32.)  Celui-là  est  riche 
qui  sait  se  contenter  de  ce  qu'il  possède ,  ainsi  qu'il  est 
écrit  :  Si  tu  te  nourris  du  travail  de  tes  mains ,  gloire  à  toi , 
le  bonheur  est  ton  partage.  (Ps.  cxxviii,  2.)  Gloire  a  toi 
dans  ce  monde,  et  le  bonheur  sera  ton  partage  dans  l'autre. 
Celui-là  est  respectable  qui  respecte  son  prochain ,  ainsi 
qu'il  est  dit  :  J'honore  ceux  qui  m'honorent  ;  ceux  qui  me 
méprisent  seront  méprisés.  (Samuel  i,  2-30.) 

2.  Ben  Azaï  disait  :  Cours  après  les  bonnes  œuvres,  même 
de  peu  d'importance ,  et  fuis  le  vice ,  car  une  bonne  œuvre 
conduit  a  une  autre,  et  un  vice  précède  l'autre.  La  récom- 
pense d'une  bonne  œuvre  est  dans  l'œuvre  même ,  et  la  pu- 
nition du  vice  est  dans  le  vice. 

3.  Le  même  disait  :  Ne  dédaigne  aucun  homme  et  ne 
méprise  aucune  chose ,  car  il  n'y  a  pas  d'homme  qui  n'ait 
son  heure ,  et  il  n'y  a  pas  de  chose  qui  ne  trouve  sa  place. 

i.  Rabbi  Levitas  de  Yabné  disait  :  Tu  ne  saurais  être 
rop  humble ,  car  ta  destinée ,  ô  mortel  !  c'est  d'être  la  proie 
des  vers. 

5.  Rabbi  Johanan,  fils  de  Beroca,  disait  :  Celui  qui  profane 
le  nom  du  Seigneur,  même  en  secret,  en  est  puni  publi- 
quement; que  ce  sacrilège  ait  lieu  volontairement  ou  par 
légèreté  (la  punition  en  sera  éclatante). 

6.  Rabbi  Ismaël  a  dit:  Celui  qui  étudie  la  loi  pour  l'en- 
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seigner  aura  le  mérite  de  s'instruire  et  d'enseigner;  mais 
celui  qui  veut  s'instruire  dans  la  loi  pour  l'exécuter  aura 
le  mérite  de  s'instruire,  d'enseigner,  d'observer  et  d'exé- 
cuter. 

7.  Rabbi  Tzadoc  a  dit  :  [Ne  te  sépare  pas  de  la  commu- 
nauté et  ne  t'érige  pas  en  juge.]  Ne  fais  pas  de  la  science 
une  couronne  pour  t'enorgueillir  ni  un  instrument  de  tra- 
vail. C'est  a  quoi  Hillel  avait  déjà  fait  allusion  en  disant  : 
Celui  qui  fait  servir  la  couronne  à  son  intérêt  privé  se 
perd.  D'où  il  suit  que  celui  qui  tire  avantage  de  l'étude  de 
la  loi  se  prive  des  récompenses  spirituelles  qui  y  sont 
attachées. 

8.  Rabbi  José  disait  :  Celui  qui  honore  la  loi  est  honoré 
des  hommes.  Celui  qui  méprise  la  loi  est  méprisé  de  tout 
le  monde. 

9.  Rabbi  Ismaël,  son  fils,  a  dit:  Le  juge  qui  (par  conci- 
liation) se  dispense  de  rendre  un  jugement  se  soustrait  a 
la  haine  et  écarte  le  parjure  et  le  vol.  Mais  celui  qui  tire 
vanité  de  ses  fonctions  de  juge  est  un  sot,  un  méchant 
et  un  orgueilleux. 

10.  Il  dit  aussi  :  Ne  juge  jamais  seul.  Il  n'y  en  a  qu'un 
qui  juge  seul  (Dieu).  Ne  dis  pas  aux  juges  qui  siègent  avec 
toi  :  «  Adoptez  mon  opinion  » ,  car  ils  doivent  juger  d'après 
leur  conscience,  et  non  suivant  la  tienne. 

H.  Rabbi  Jonathan  disait  :  Celui  qui,  quoique  pauvre, 
observe  strictement  la  loi,  finira  par  l'observer  dans  l'opu- 
lence ,  et  celui  qui  viole  la  loi  parce  qu'il  est  riche  finira 
par  la  violer  parce  qu'il  sera  pauvre. 

12.  Rabbi  Meir  dit  :  Ne  te  livre  pas  trop  aux  affaires, 
occupe-toi  aussi  de  l'étude  de  la  loi ,  et  sois  humble  envers 
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tout  le  monde.  Si  tu  abandonnes  l'étude  de  la  loi  pour 
t'occuper  d'affaires  mondaines,  ces  affaires  tourneront  contre 
toi;  mais  si  tu  t'occupes  de  l'étude  de  la  loi,  ta  récompense 
sera  grande. 

13.  Rabbi  Eliézerben  Jacob  disait:  Celui  qui  accomplit 
une  bonne  action  se  procure  un  défenseur,  celui  qui  fait 
une  mauvaise  action  se  suscite  un  accusateur.  Le  repentir 
et  les  bonnes  œuvres  nous  protègent  contre  la  punition. 

14.  rnbbi  Johanan  le  Sandaleur(le  cordonnier)  disait  : 
Toute  réunion  qui  a  pour  objet  la  gloire  de  Dieu  se  main- 
tiendra; mais  toute  réunion  qui  n'a  pas  pour  objet  la  gloire 
de  Dieu  ne  se  soutiendra  pas. 

15.  Rabbi  Elazar  ben  Schamoua  disait  :  Que  l'honneur 
de  ton  élève  te  soit  aussi  cher  que  le  tien  ;  que  l'honneur  de 
ton  condisciple  te  soit  aussi  cher  que  l'honneur  de  ton 
maître,  et  que  ta  vénération  pour  ton  maître  soit  aussi  grande 
que  ta  vénération  pour  Dieu. 

16.  Rabbi  Jehouda  disait:  Sois  circonspect  dans  l'ensei- 
gnement, car  une  erreur  dans  l'enseignement  peut  occasion- 
ner une  infraction  à  la  loi. 

1 7 .  Rabbi  Siméon  a  dit  :  Il  y  a  trois  couronnes  :  la  couronne 
de  la  loi,  la  couronne  pontificale  et  la  couronne  royale; 
mais  la  couronne  de  la  bonne  renommée  surpasse  toutes 
les  autres. 

18.  Rabbi  Nehoraï  disait  :  Efforce-toi  d'habiter  dans  un 
endroit  où  l'on  cultive  l'étude  de  la  loi,  c'est-à-dire  cours 
après  la  science ,  car  la  science  ne  courra  pas  après  toi  ;  ne 
crois  pas  non  plus  que  tes  condisciples  puissent  te  la  con- 
server, mais  surtout  ne  te  fie  pas  a  ton  intelligence. 

19.  Rabbi  Janaï  a  dit  :  Il  ne  nous  est  pas  donné  de 
comprendre  le  bien-être  des  méchants  et  les  souffrances 
des  justes. 

20.  Rabbi  Matithia  ben  Heresch  disait:  Empresse-toi  de 
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saluer  le  premier  (c'est-k-dire  sois  gracieux  et  prévenant 
envers  tout  le  monde),  et  tiens-toi  a  la  queue  des  lions  plutôt 
qu'à  la  tête  des  renards. 

21.  Rabbi  Jacob  disait  :  Cette  vie  n'est  que  le  portique 
de  la  vie  future  ;  préparons-nous  sous  le  portique  afin  de 
pouvoir  entrer  dans  le  sanctuaire. 

22.  Il  disait  encore  :  Mieux  vaut  une  heure  employée  à 
la  pénitence  et  aux  bonnes  œuvres  dans  cette  vie ,  que  la 
vie  future  (sans  béatitude)  ;  mais  une  heure  de  béatitude 
de  la  vie  future  surpasse  toutes  les  jouissances  de  la  vie 
actuelle. 

23.  Rabbi  Siméon  ben  Elazar  disait:  N'essaie  pas  de  cal- 
mer ton  prochain  quand  il  est  dans  le  premier  feu  de  sa 
colère.  Ne  le  console  pas  tant  que  son  mort  (la  personne 
qu'il  pleure)  est  là  devant  lui.  Ne  lui  offre  pas  les  choses 
dont  il  a  fait  vœu  de  s'abstenir,  et  ne  t'efforce  pas  de  le 
voir  dans  le  moment  où  il  vient  de  subir  une  humi- 
liation. 

24f.  Samuel  le  Jeune  disait  :  Ne  te  réjouis  pas  du  malheur 
de  ton  ennemi ,  et  s'il  tombe ,  que  ton  cœur  n'en  tressaille 
pas  de  joie  ;  Dieu  pourrait  le  trouver  mauvais,  et  détourner 
le  mal  de  la  tête  de  ton  ennemi  (pour  t'en  frapper). 

25.  Elischa  ben  Aboujah  disait:  Ce  que  l'on  apprend  dans 
sa  jeunesse  ne  s'oublie  pas ,  cela  tient  comme  un  écrit  tracé 
sur  du  vélin  neuf;  mais  ce  qu'on  apprend  dans  la  vieillesse 
ressemble  à  un  écrit  tracé  sur  du  vélin  maculé. 

26.  Rabbi  Jossé  ben  Juda,  du  bourg  de  Babel,  disait  :  Celui 
qui  apprend  quelque  chose  d'un  maître  jeune,  ressemble  à 
un  homme  qui  mange  du  raisin  vert  ou  qui  boit  du  vin  sor- 
tant du  pressoir;  mais  celui  qui  a  pour  maître  un  homme 
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d'un  âge  mur  ressemble  a  un  homme  qui  mange  du  raisin 
exquis  et  qui  boit  du  vin  vieux. 

27.  Rabbi  Meïr  disait  :  Ne  considère  pas  le  vase,  mais 
examine  son  contenu;  il  y  a  des  vases  neufs  remplis  de  vin 
vieux ,  et  des  vases  vieux  qui  ne  contiennent  pas  même  de 
vin  nouveau. 

28.  Rabbi  Elazar  Hakkappar  disait  :  L'envie,  la  volupté 
et  l'ambition  nous  tuent. 

29.  Le  même  disait  :  Ceux  qui  naissent  sont  destinés  k 
mourir,  ceux  qui  meurent  doivent  ressusciter,  et  ceux  qui 
ressusciteront  seront  jugés,  afin  qu'on  apprenne,  qu'on 
sache  et  qu'on  soit  bien  convaincu  que  Lui ,  le  Tout- 
Puissant,  est  le  créateur,,  l'auteur  de  tout,  qu'il  voit  tout.  Il 
est  accusateur,  témoin,  juge ,  et  c'est  lui  qui  prononcera  le 
jugement.  Béni  soit-il!  Chez  lui,  il  n'y  a  pas  d'iniquité,  pas 
d'oubli,  pas  de  considération  de  personne,  pas  de  cor- 
ruption ,  mais  tout  est  pesé  dans  les  balances  de  la  justice. 
Ne  crois  pas  non  plus  que  la  tombe  soit  un  refuge  pour  toi, 
car  c'est  malgré  toi  que  tu  as  été  créé ,  c'est  malgré  toi  que 
tu  as  vu  le  jour,  c'est  malgré  toi  que  tu  vis,  c'est  malgré  toi 
que  tu  mourras ,  et  c'est  malgré  toi  qu'au  jugement  dernier 
tu  seras  appelé  à  rendre  compte  de  tes  actions  devant  le 
IRoi  des  rois,  le  Saint,  béni  soit-il! 

Rabbi  Hanania,  etc* 
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CHAPITRE  V. 

!•  ni*1)0XÛ  rn\i/V'2  Le  monde  a  été  créé  en  dix  paroles. 
L'Écriture  veut  nous  enseigner  par  là  que ,  bien  que  tout 
pût  être  créé  par  un  seul  mot,  FÉternel  voulut  prononcer 
dix  paroles  pour  punir  les  méchants  qui  voudraient  détruire 
le  monde  ,  bien  qu'il  ait  fallu  dix  paroles  pour  le  créer,  et 
pour  récompenser  les  fidèles  qui  maintiennent  cette  belle 
création  qui  a  coûté  dix  paroles  au  Créateur. 

2.  Il  y  a  eu  dix  générations  de  Adam  a  Noé  ;  par  la  FÉcri- 
ture  nous  enseigne  combien  la  longanimité  de  Dieu  est 
grande.  Chacune  de  ces  générations  avait  mérité  d'être 
punie  pour  ses  crimes ,  et  Dieu  n'envoya  le  déluge  qu'à  la 
dixième. 

3.  Il  y  a  eu  dix  générations  de  Noé  à  Abraham.  L'Écriture 
nous  apprend  aussi  par  là  combien  Dieu  est  indulgent. 
Toutes  ces  générations  avaient  excité  la  colère  de  Dieu  ; 
mais  Abraham  étant  venu ,  tout  fut  pardonné ,  et  il  obtint  la 
grâce  de  tous. 

4.  Abraham  fut  soumis  à  dix  épreuves,  et  il  triompha 
de  toutes.  Ceci  nous  apprend  combien  son  amour  pour  Dieu 
a  dû  être  grand. 

5.  Dieu  fit  dix  miracles  en  faveur  de  nos  ancêtres  en 
Egypte  et  dix  sur  la  mer  Rouge. 

6.  Dieu  frappa  l'Egypte  de  dix  plaies,  et  il  envoya  encore 
dix  autres  plaies  aux  Égyptiens  sur  la  mer  Rouge. 

7.  Nos  ancêtres  éprouvèrent  dix  fois  FÉternel  dans  le 
désert,  ainsi  qu'il  est  écrit:  C'est  pour  la  dixième  fois  qu'ils 
m'éprouvent,  et  ils  ne  veulent  pas  écouter  ma  voix. 
(Nomb.xiv,  22.) 

8.  Dix  miracles  permanents  se  voyaient  au  temple  de  Je- 
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rusalem.  Les  femmes  enceintes  ne  souffraient  pas  de  Todeur 
des  sacrifices.  Les  viandes  provenant  des  sacrifices  ne  se 
corrompaient  pas.  On  ne  voyait  jamais  de  mouches  dans 
les  abattoirs  du  temple.  Aucune  vision  nocturne  ne  trou- 
blait le  grand-prêtre  dans  la  nuit  de  Kippour.  La  pluie 
n'éteignait  pas  le  feu  qui  brûlait  sur  Tau  tel.  La  colonne  de 
fumée  (qui  de  l'autel  s'élevait  vers  le  ciel)  n'était  pas  tour- 
mentée par  le  vent.  Jamais  on  ne  trouva  de  mélange  impur 
dans  l'omer  ni  dans  les  deux  pains  et  les  pains  de  proposi- 
tion. Le  peuple,  qui  se  pressait  autour  du  temple,  trouva 
cependant  assez  de  place  pour  s'agenouiller  et  adorer.  Ja- 
mais serpent  ni  scorpion  ne  blessa  quelqu'un  dans  Jérusa- 
lem. Enfin  (pendant  les  fêtes,  lorsque  tout  Israël  venait  se 
présenter  devant  l'Éternel  a  Jérusalem),  personne  ne  disait 
jamais  :  Je  suis  trop  à  l'étroit  dans  la  ville. 

9.  Dix  choses  ont  été  créées  le  sixième  jour  de  la  création 
vers  le  soir  :  Le  gouffre  (qui  devait  engloutir  Korah);  le 
puits  (qui  devait  accompagner  les  Israélites  dans  le  désert)  ; 
la  bouche  de  rânesse(de  Balaam)  ;  l'arc-en-ciel  ;  la  manne  ; 
le  bâton  de  Moïse  ;  le  schamir  ;  les  caractères ,  l'art  d'écrire, 
et  les  tables  de  pierre  (sur  lesquelles  Moïse  grava  le  Déca- 
logue).  Quelques  uns  ajoutent  :  les  mauvais  esprits,  la  tombe 
de  Moïse ,  le  bélier  d'Abraham  et  la  pince  qui  a  servi  pour 
en  forger  d'autres. 

10.  Il  y  a  sept  signes  qui  distinguent  le  sage  du  sot.  Le 
sage  ne  prend  jamais  la  parole  en  présence  d'un  homme 
qui  le  surpasse  en  savoir;  il  n'interrompt  jamais  son  in- 
terlocuteur; il  réfléchit  avant  de  parler  ;  il  questionne  avec 
précision  et  répond  toujours  avec  convenance  ;  il  discute  les 
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questions  dans  Tordre  où  elles  ont  été  posées;  quand  il  ne 
comprend  pas  une  chose  ,  il  l'avoue  franchement;  enfin,  il 
rend  hommage  ala  vérité.  Le.sot  fait  le  contraire  de  tout  cela. 

11.  Sept  calamités  publiques  suivent  sept  violations  de  la 
loi  religieuse.  Si  une  partie  du  peuple  paie  la  dîme  et  que 
Tautre  ne  la  paie  pas,  la  sécheresse  désole  la  terre;  les  uns 
auront  de  quoi  se  rassasier,  les  autres  endureront  les 
horreurs  de  la  faim.  Si  personne  ne  veut  plus  payer  la  dîme, 
la  disette  devient  générale.  A-t-on  décidé  de  ne  plus  pré- 
lever la  Hala  (la  part  du  pauvre  sur  chaque  cuisson) ,  la 
famine  est  complète  et  meurtrière.  Les  épidémies  se  décla- 
rent quand  les  criminels  ne  sont  pas  déférés  aux  tribunaux, 
et  aussi  à  cause  des  droits  que  s'arroge  le  propriétaire  sur 
les  fruits  de  Tannée  sabbatique  (qui  doivent  être  aban- 
donnés aux  pauvres).  La  guerre  désole  le  pays  lorsqu'il  y  a 
déni  de  justice,  iniquité  dans  le  jugement  et  fausses  inter- 
prétations de  la  loi.  Les  bêtes  féroces  ravagent  la  terre 
quand  les  hommes  se  parjurent  et  blasphèment  le  nom 
sacré  de  TÉternel.  Les  proscriptions,  Texil  et  Tesclavage 
frappent  les  peuples  qui  se  livrent  à  l'idolâtrie ,  à  Tinceste, 
au  meurtre  et  à  la  violation  de  Tannée  sabbatique. 

12.  Il  y  a  quatre  époques  où  les  épidémies.peuvent  se  dé- 
clarer :  à  la  quatrième  et  k  la  septième  année  ;  à  la  fin  de 
la  septième  année,  et  à  l'issue  des  fêtes  annuelles.  A  la  qua- 
trième année ,  pour  suppression  de  la  dîme  de  Tannée  pré- 
cédente; ala  septième  année,  pour  suppression  de  la  dîme 
de  la  sixième  ;  a  la  fin  de  la  septième  année ,  pour  abus 
des  fruits  de  Tannée  sabbatique ,  et  a  l'issue  des  fêtes  pour 
détournement  des  deniers  consacrés  aux  pauvres. 
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13.  Les  hommes  sont  mus  par  quatre  sortes  de  sentiments 
relativement  à  la  propriété.  Il  y  a  des  hommes  qui  disent: 
Je  garde  ce  que  j'ai ,  tu  peux  garder  ce  que  tu  as  ;  c'est  le 
sentiment  du  vulgaire  ;  on  dit  aussi  que  ce  fut  le  caractère 
des  habitants  de  Sodome.  Un  autre  dit  :  Prends  ce  que  j'ai 
et  donne-moi  ce  que  tu  as;  c'est  la  manière  de  voir  d'un 
ignorant.  Celui  qui  dit  :  Garde  ce  que  tu  as  et  accepte  ce 
que  j'ai,  est  un  homme  religieux.  Celui  qui  dit  :  Je  garde  ce 
que  j'ai  et  je  prends  ce  que  tu  as,  est  un  méchant. 

14.  Il  y  a  quatre  sortes  de  caractères  parmi  les  hommes. 
Il  y  en  a  qui  sont  prompts  à  se  mettre  en  colère  et  prompts 
à  se  calmer;  ceux-ci  compensent  leur  défaut  par  leur  qua- 
lité. Il  y  en  a  qui  sont  difficiles  a  irriter  et  difticiles  à  apai- 
ser ;  ceux-ci  ternissent  leur  qualité  parleur  défaut.  Ceux  qui 
sont  difficiles  à  irriter  et  prompts  a  se  calmer  sont  des  hom- 
mes de  bien.  Ceux  qui  sont  prompts  à  s'irriter  et  lents  à 
s'apaiser  sont  des  hommes  dangereux. 

15.  Quatre  qualités  distinguent  les  étudiants.  Celui  qui 
conçoit  facilement  et  oublie  vite  perd  son  avantage  par  son 
défaut  ;  celui  qui  conçoit  difficilement  et  retient  long-temps 
répare  son  défaut  par  son  mérite.  Celui  qui  apprend  vite  et 
oublie  difficilement  est  heureusement  doué;  celui  qui  con- 
çoit difficilement  et  oublie  vite  est  malheureux. 

16.  On  distingue  quatre  classes  dans  les  hommes  qui  don- 
nent l'aumône.  L'un  donne  et  ne  souhaite  pas  que  d'autres 
donnent,  c'est  un  jaloux  (il  veut  seul  avoir  la  réputation 
d'homme  charitable).  L'autre  désire  que  son  voisin  donné, 
mais  lui  ne  donne  rien ,  c'est  un  avare  (son  bien  ne  lui  pro- 
fitera pas).  Celui  qui  donne  et  engage  les  autres  à  donner, 
c'est  un  homme  vertueux.  Enfin  le  quatrième  ne  donne  rien 
et  empêche  les  autres  de  donner ,  c'est  le  méchant. 

17.  Les  étudiants  sont  divisés  en  quatre  classes.  Les  uns 
fréquentent  l'école ,  mais  n'étudient  pas  ;  ils  ont  le  mérite 
d'y  avoir  été  (et  d'avoir  écouté).  Les  autres  étudient  chez 
eux,  mais  ne  fréquentent  pas  les  écoles  ;  ils  ont  le  mérite 
d'avoir  travaillé  (mais  ils  n'ont  pas  joui  de  l'enseignement 
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oral  des  grands  maîtres).  Ceux-ci  fréquentent  les  écoles  el 
y  travaillent,  ce  sont  des  hommes  de  mérite.  Enfin  les 
derniers  ne  fréquentent  pas  les  écoles  et  n'étudient  pas  chez 
eux,  (ce  sont  des  hommes  comparables  a  la  brute  ;)  leur 
ignorance  les  rendra  méchants. 

18.  On  distingue  encore  quatre  classes  d'étudiants.  On 
peut  les  comparer  a  l'éponge  ,  a  l'entonnoir,  a  la  cuve  et  a 
l'étamine.  L'éponge  absorbe  tout,  bon  et  mauvais;  l'enton- 
noir laisse  échapper  d'un  côté  ce  qu'il  reçoit  de  l'autre;  la 
cuve  conserve  la  lie  et  laisse  couler  le  vin  ;  enfin ,  l'étamine 
garde  la  fleur  et  laisse  passer  la  farine  commune. 

19.  Toute  amitié  qui  n'a  pas  la  vertu  pour  base  cesse 
avec  la  cause  qui  l'a  fait  naître  ;  mais  l'amitié  qui  est  basée 
sur  la  vertu  est  indissoluble.  Le  sentiment  d'Amnon  pour 
Thamar  n'était  pas  basé  sur  la  vertu  :  il  a  disparu  avec  la 
cause  qui  l'avait  fait  naître.  L'amitié  de  David  pour  Jona- 
than a  duré  toute  leur  vie ,  parce  qu'elle  avait  pour  base  le 
désintéressement  (et  la  vertu).  - 

20.  Toute  discussion  qui  a  lieu  dans  l'intérêt  du  ciel 
(la  justice  et  la  vérité)  atteindra  son  but;  mais  toute  dis- 
cussion qui  n'a  pas  cet  intérêt  finira  par  avorter.  Les 
discussions  de  Hillel  et  Schamaï  avaient  pour  but  l'intérêt 
du  ciel  (elles  tendaient  à  fixer  le  vrai  sens  de  la  loi  :  ces 
discussions  ont  fini  par  faire  triompher  la  raison).  Les  discus- 
sions de  Korah  et  de  son  parti  avaient  pour  but  un  intérêt 
égoïste  (elles  ont  causé  la  ruine  de  ceux  qui  les  avaient 
soulevées). 

21.  Celui  qui  dirige  le  peuple  dans  la  bonne  voie  ne 
faillira  jamais;  celui  qui  le  dirige  dans  la  mauvaise  voie 
ne  saurait  jamais  réparer  son  crime.  Moïse  était  vertueux, 
et  il  dirigea  le  peuple  dans  la  bonne  voie  ;  le  mérite  des 
autres  lui  a  été  compté ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Il  est  juste  de- 
vant Dieu  et  remplit  ses  engagements  envers  Israël. 
(Moïse,  V,  xxxiii,  21.) 

Jéroboam  était  un  pécheur,  et  il  a  encouragé  le  peuple  a 
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l'idolâtrie  ;  le  péché  des  autres  lui  a  été  compté  ,  ainsi  qu'il 
est  dit  :  A  cause  des  transgressions  dont  Jéroboam  s'est  rendu 
coupable  et  auxquelles  il  a  excité  Israël.  (Rois,  I,  xv,  30.) 

22.  Celui  qui  possède  les  trois  qualités  suivantes  est  un 
disciple  du  patriarche  Abraham  ;  celui  qui  a  les  trois  vices 
opposés  est  un  disciple  de  Balaam  l'impie.  La  générosité, 
l'humilité  et  l'abnégation  caractérisent  les  disciples  d'Abra- 
ham ;  l'envie,  l'orgueil  et  la  volupté  caractérisent  les  disci- 
ples de  Balaam.  Quelle  différence  y  a-t-il  entre  eux?  Les 
disciples  d'Abraham  jouissent  en  ce  monde  (de  la  considéra- 
tion que  leur  attire  leur  vertu)  et  hériteront  de  la  vie  future, 
ainsi  qu'il  est  dit  :  Mes  élus  hériteront  de  la  perfection ,  et 
je  les  comblerai  de  trésors. (Prov.  viii,  21 .)  Mais  les  disciples 
de  Balaam  hériteront  de  la  Géhenne  et  seront  précipités  dans 
le  gouffre  de  la  destruction ,  ainsi  qu'il  est  dit  :  Oui ,  Sei- 
gneur, tu  les  précipiteras  dans  l'abîme;  sanguinaires  et 
traîtres,  ils  n'atteindront  pas  le  terme  de  leurs  jours.  Pour 
moi,  mon  espoir  est  en  toi.  (Ps.  lv,  24.) 

23.  Juda  ben  Tema  disait  :  Sois  hardi  comme  le  léo- 
pard ,  léger  comme  l'aigle ,  agile  comme  le  cerf  et  fort 
comme  le  lion  à  exécuter  les  volontés  de  ton  Père  qui  est 
dans  les  cieux.  Il  disait  aussi  :  L'audacieux  ira  a  la  Géhenne 
et  l'homme  modeste  ira  au  paradis.  (Et  a  la  fin  de  chaque 
sentence  il  avait  coutume  de  dire  :  )  Que  ce  soit  un  effet  de 
ta  sainte  volonté ,  ô  Éternel ,  notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  an- 
cêtres, de  rebâtir  bientôt  et  de  nos  jours  le  saint  temple  (de 
Jérusalem),  et  de  nous  donner  notre  part  de  (la  béatitude 
réservée  à  ceux  qui  observent)  ta  loi. 
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24.  Le  même  disait  :  A  cinq  ans  on  doit  commencer  l'é- 
tude de  la  loi  écrite.  A  dix  ans  on  doit  commencer  l'étude 
de  la  Mischna.  A  treize  ans  on  célèbre  sa  majorité  reli- 
gieuse et  l'on  est  soumis  a  l'exécution  de  la  loi.  A  quinze 
ans  on  doit  commencer  l'étude  du  Talmud.  A  dix- huit  ans 
l'homme  peut  contracter  mariage.  A  vingt  ans  il  entre  dans 
la  vie  active.  A  trente  ans  l'homme  atteint  la  plénitude  de 
ses  forces.  Quarante  ans,  c'est  l'époque  de  l'intelligence. 
A  cinquante  ans  l'homme  est  propre  à  donner  des  conseils. 
A  soixante  ans  commence  la  vieillesse.  A  soixante-dix  ans 
on  est  vieux.  A  quatre-vingts  ans  on  perd  ses  forces.  A 
quatre-vingt-dix  ans  on  est  courbé  par  l'âge.  A  cent  ans  ou 
est  comme  mort,  comme  si  on  avait  fait  ses  adieux  au  monde. 

25.  Ben  Bag-Bag  disait  :  Tourne  et  retourne  (la  loi)  en 
tous  sens,  examine-la  sous  toutes  ses  faces ,  car  tout  y  est 
contenu  :  elle  seule  te  donnera  l'intelligence.  Vieillis  dans 
l'étude  et  ne  t'en  détourne  jamais,  tu  ne  saurais  rien  faire 
de  mieux. 

26.  Ben  He-He  disait  :  La  récompense  est  proportionnée 
au  travail. 

Rabbi  Hamania,  etc. 


CHAPITRE  VL 

O^^DH  )y^  Les  sages  ont  encore  enseigné  ce  qui  suit  dans 
le  langage  de  la  Mischna.  Heureux  celui  qui  pratique  leurs 
leçons  ! 

1.  Rabbi  Meïr  a  dit  :  Celui  qui  s'occupe  [sincèrement  et 
de  bonne  foi]  de  l'étude  de  la  loi  mérite  de  grandes  récom- 
penses. Il  vaut  a  lui  seul  un  monde  entier;  l'Écriture  le 
nomme  le  bien-aimé.  Il  est  aimé  de  Dieu,  il  est  aimé  des 
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hommes;  il  réjouît  Dieu  et  il  réjouit  ses  semblables.  Cette 
étude  lui  inspire  la  modestie  et  la  religion  ;  elle  le  purifie , 
en  fait  un  homme  juste ,  pieux ,  loyal  et  fidèle  ;  enfin ,  elle 
Téloigne  du  vice  et  Tinitie  a  la  vertu.  On  a  recours  a  ses 
conseils ,  à  sa  sagesse ,  à  son  autorité ,  ainsi  qu'il  est  écrit 
(Prov.,  VIII,  14;)  :  A  moi  les  conseils  (c'est  la  Sagesse  qui 
parle),  a  moi  la  puissance  ,  a  moi  l'intelligence  et  la  force. 
L'étude  donne  la  gloire  et  le  pouvoir  suprême;  elle  fait 
découvrir  les  profondeurs  de  la  justice  et  révèle  les  mystères 
de  la  loi  ;  elle  fait  de  l'homme  une  source  abondante ,  un 
fleuve  intarissable ,  le  rend  chaste ,  miséricordieux  et  clé- 
ment ;  enfin  ,  l'étude  de  la  loi  élève  celui  qui  s'y  adonne  au 
dessus  de  toutes  les  autres  créatures. 

2.  Rabbi  Josué  ben  Levi  dit  :  Un  écho  du  mont  Horeb 
(Sinaï)  répète  sans  cesse  :  Malheur ,  malheur  à  ceux  qui 
délaissent  la  loi  !  Celui  qui  la  connaît  et  la  dédaigne  est  un 
homme  méprisable  ;  il  ressemble  à  une  belle  femme  sans 
pudeur,  et  sa  science  est  comparée  à  un  anneau  d'or  sur  le 
groin  d'un  porc. 

Rien  n'ennoblit  l'homme  comme  cette  science,  ainsi  qu'il 
est  dit  (Ex.,  xxxii,  16)  :  Et  l'écriture  était  l'écriture  de  Dieu  ; 
elle  était  gravée  sur  les  tables.  Ne  lisez  pasni"in  gravé, 
mais  DYt]  liberté ,  car  il  n'y  a  pas  de  liberté  sans  instruc- 
tion ,  et  tous  ceux  qui  s'occupent  de  l'étude  de  la  loi  s'élè- 
vent, ainsi  qu'il  est  écrit,  de  Mathana  à  Nachliel,  de 
Nachliel  àBamoth(*). 

3.  Celui  qui  apprend  de  son  prochain  un  seul  chapitre  de 

(*)  Voyez  les  notes  à  la  fin  du  livre. 
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rÉcriture ,  un  seul  paragraphe ,  un  seul  verset ,  un  seul  mol 
ou  même  une  seule  lettre ,  est  tenu  de  Thonorer  comme  son 
maître.  Ainsi  nous  trouvons  que  David,  roi  d'Israël,  qui 
n'avait  appris  que  deux  choses  d'Achitophel ,  l'appelait  son 
maître  ,  son  conseiller  et  son  ami ,  ainsi  qu'il  est  dit 
(Ps.  LV,  14):  Tu  es  un  homme  considéré  a  l'égal  du  roi; 
tu  es  mon  conseiller  et  mon  ami.  Donc,  si  David,  roi 
d'Israël,  qui  n'a  reçu  que  deux  leçons  d'Achitophel,  l'a  qua- 
lifié de  maître  ,  de  conseiller  et  d'ami ,  à  plus  forte  raison 
devons-nous,  quand  nous  apprenons  de  notre  prochain  un 
chapitre,  un  paragraphe,  un  verset,  un  mot  ou  même  une 
seule  lettre  de  la  loi ,  le  traiter  avec  honneur.  L'honneur 
consiste  dans  la  connaissance  et  l'exécution  de  la  loi ,  ainsi 
qu'il  est  écrit  (Prov.,  m,  35,  et  xxviii ,  10)  :  L'honneur  est 
l'héritage  des  sages,  et  la  félicité  est  le  partage  des  justes. 
La  félicité  réside  dans  l'étude  de  la  loi,  ainsi  qu'il  est 
dit  (Prov.,  IV,  2)  :  Je  vous  ai  donné  un  sujet  de  félicité, 
c'est  ma  loi  ;  ne  l'abandonnez  pas. 

4.  Voici  la  bonne  méthode  pour  réussir  dans  l'étude  : 
Manger  du  pain  avec  du  sel ,  boire  de  l'eau  avec  mesure , 
coucher  sur  la  dure ,  vivre  de  privations  et  travailler  assi- 
dûment.  Si  tu  agis  ainsi ,  gloire  à  toi ,  tu  seras  heureux 
(Ps.  cxxviii,  2);  gloire  à  toi  dans  ce  monde  et  bonheur  à 
toi  dans  l'autre, 

5.  Ne  recherche  pas  les  grandeurs ,  n'ambitionne  pas  les 
honneurs;  mais  dans  la  pratique  de  la  vertu  il  t'est  permis 
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de  te  surpasser.  N'envie  pas  la  table  des  roîs  ;  ta  table  est 
plus  précieuse  que  la  leur,  et  ta  couronne  brille  plus  que  la 
leur,  car  le  maître  pour  lequel  tu  travailles  est  fidèle  à  te 
rémunérer  suivant  ton  mérite. 

6.  La  science  divine  est  au  dessus  de  la  prêtrise  et  de  la 
royauté.  La  royauté  s'acquiert  par  trente  qualités ,  la  prê- 
trise par  vingt-quatre  ;  mais  pour  acquérir  la  science,  il  faut 
quarante-huit  qualités ,  savoir  :  L'étude ,  l'attention ,  la  mé- 
moire ,  la  réflexion ,  le  respect  pour  le  professeur,  la  piété , 
la  modestie ,  la  bonne  humeur,  la  pureté  de  mœurs ,  la  fré- 
quentation des  sages ,  le  choix  des  condisciples ,  l'exercice 
de  la  discussion,  l'assiduité,  l'étude  de  la  loi  écrite,  celle 
des  lois  traditionnelles,  l'abstention  des  grandes  affaires 
commerciales ,  la  solitude ,  la  sobriété  ^  peu  de  sommeil , 
peu  de  conversations ,  peu  de  plaisirs ,  la  patience ,  un  bon 
cœur,  la  confiance  dans  la  parole  des  sages,  la  résignation, 
l'abnégation ,  la  modération  dans  ses  désirs ,  la  retenue  ,  la 
confiance  de  soi-même;  être  aimable,  aimer  Dieu,  aimer 
les  hommes ,  aimer  la  vertu  ,  aimer  la  justice ,  aimer  la  re- 
montrance ,  se  refuser  a  toute  ovation ,  ne  pas  tirer  vanité 
de  son  savoir,  ne  pas  se  glorifier  de  ses  décisions ,  aider  son 
prochain ,  le  guider  dans  la  bonne  voie ,  lui  démontrer  la 
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vérité ,  Texhorter  a  la  concorde ,  étudier  avec  méthode ,  de- 
mander respectueusement  et  répondre  avec  convenance , 
écouter  et  suppléer,  apprendre  afin  d'enseigner,  appren- 
dre afin  de  pratiquer ,  donner  au  maître  occasion  d'appro- 
fondir une  question,  et  baser  ses  connaissances  sur  des 
principes  ;  enfin ,  dire  les  choses  au  nom  de  leur  auteur 

Celui  qui  dit  une  chose  au  nom  de  son  auteur  amène  un 
bien  général  ;  exemple  :  Esther  a  révélé  (une  conspiration) 
au  roi  au  nom  de  Mardochée  ;  elle  a  par  la  sauvé  tout  un 
peuple.  (Esther,  ii,  22.) 

7.  L'étude  de  la  loi  est  excellente ,  en  ce  qu'elle  donne  k 
ceux  qui  s'y  livrent  la  vie  dans  ce  monde  et  la  félicité  dans 
l'autre ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 

«  C'est  une  source  de  vie  pour  ceux  qui  l'ont  trouvée ,  un 
»  baume  pour  leur  corps.  Elle  est  un  baume  réparateur  pour 
»  ta  chair;  elle  vivifie  tes  membres.  C'est  un  arbre  de  vie 
»  pour  ceux  qui  s'y  rattachent;  heureux  celui  qui  se  repose 
.»  a  son  ombre.  C'est  une  parure  gracieuse  pour  ta  tête,  un 
f>  collier  de  perles  pour  ton  cou.  Elle  te  couronne  d'un  dia- 
7>  dème  magnifique;  elle  t'entoure  d'une  auréole  de  gloire. 
»  Par  moi  (dit  la  Sagesse),  tes  jours  seront  augmentés  et  tes 
»  années  seront  allongées.  Et  il  est  dit  :  De  longues  années 
y)  sont  a  sa  droite ,  la  gloire  et  la  richesse  a  sa  gauche  ;  elle 
))  multipliera  pour  toi  les  jours  heureux  et  paisibles.  » 

8.  Rabbi  Simon  ben  Juda,  au  nom  de  rabbî  Simon  ben 
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Jo'haï,  disait:  La  beauté,  la  force,  les  richesses,  les  honv 
neurs,  la  sagesse,  Fâge,  Taspect  vénérable  et  une  nom- 
breuse famille ,  font  Tornement  de  Thomme  vertueux  et  la 
joie  du  monde,  ainsi  qu'il  est  écrit:  La  vieillesse  est  une 
couronne  magnifique,  elle  se  trouve  dans  le  sentier  de  la 
justice.  Il  est  dit  aussi  :  La  gloire  des  jeunes  gens ,  c'est  leur 
force,  et  la  beauté  des  vieillards ,  leurs  cheveux  blancs.  11 
est  dit  encore  :  La  couronne  des  vieillards,  ce  sont  leurs 
petits-enfants,  et  la  gloire  des  enfants,  ce  sont  leurs  parents. 
Enfin  il  est  dit  :  La  lune  sera  pâle,  le  soleil  sans  éclat,  car 
l'Éternel  Tzebaoth  régnera  sur  Sion  et  Jérusalem ,  et  ses 
vieillards  seront  entourés  de  gloire. 

Rabbi  Simon  ben  Menassia  disait:  Toutes  les  gloires 
dont  il  vient  d'être  fait  mention  distinguaient  Rabbi  et  ses 
enfants  (*). 

9.  Rabbi  Jossé  ben  Kisma  raconte:  Me  ti^ouvantunjour 
en  voyage,  je  fis  la  rencontre  d'un  homme,  qui  me  dit: 
Schalom  !  Je  lui  répondis  :  Schalom  !  —  D'où  es-tu ,  Rabbi  ? 
me  dit  l'étranger.  —  Je  suis  d'une  ville  renommée  pour  le 
grand  nombre  de  savants  qu'elle  renferme. —  Rabbi,  reprit- 
il,  viens  demeurer  dans  mon  pays,  et  je  te  donnerai  un 
million  de  pièces  d'or,  des  perles  et  des  diamants.  —  Mon 
ami ,  lui  répondis-je ,  quand  tu  me  donnerais  tout  l'or  et 
toutes  les  pierres  précieuses  de  la  terre ,  je  ne  te  suivrais 
pas ,  car  je  ne  veux  vivre  que  la  où  la  science  divine  est  en 


(*)  Voyez  la  note  sur  le  premier  paragraphe  du  chapitre  IL 
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honneur.  Ainsi  dit,  dans  les  Psaumes,  David,  roi  d'Israël. 
«  L'enseignement  de  ta  bouche  m'est  plus  précieux  que  des 
milliers  de  pièces  d'or  et  d'argent.»  Ce  n'est' pas  tout:  le 
jour  de  la  mort  de  l'homme,  son  or  et  son  argent  ne  l'ac- 
compagnent pas;  mais  ce  qui  le  rend  immortel,  c'est  sa 
science  religieuse  et  ses  bonnes  actions,  ainsi  qu'il  est 
écrit  ;  Quand  lu  marches ,  elle  (la  vertu)  te  guide  ;  quand  tu 
dors ,  elle  veille  sur  toi ,  et  quand  tu  te  réveilleras ,  elle  sera 
ton  défenseur.  Quand  tu  marches,  dans  cette  vie;  quand 
tu  dormiras,  dans  la  tombe;  et  quand  tu  te  réveilleras,  pour 
la  vie  future.    Enfin  il  est  écrit  :  A  moi  l'or  et  l'argent  !  dit 
l'Éternel  Tzebaolh. 

10.  Cinqchoses  sont  principalement  considérées  par  Dieu 
comme  sa  propriété,  savoir:  La  loi,  le  ciel  et  la  terre, 
Abraham ,  Israël ,  le  temple.  La  loi ,  ainsi  qu'il  est  écrit  : 
«L'Éternel  m'a  consacrée  à  lui  ;  avant  que  rien  ne  fût  créé, 
j'existais  déjà  dans  le  plan  de  la  création.»  Le  ciel  et  là 
terre ,  ainsi  qu'il  est  écrit  :  «  L'Éternel  dit  :  Le  ciel  est  mon 
trône  et  la  terre  mon  marche-pied.  Quelle  maison  voulez- 
vous  me  construire  ?  quel  est  le  lieu  que  vous  voulez  consa- 
crer à  ma  demeure  ?  ,>  Il  est  dit  aussi  :  «  Oh  !  que  tes  œuvres 
wut  magnifiquea,  Seigneur»  tu  as  tout  fait  avec  sagesse, 
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la  terre  est  comblée  de  tes  biens.  »  Abraham ,  ainsi  qu'il  est 
écrit  :  «  Il  le  bénit  et  dit  :  Sois  béni ,  Abraham ,  au  nom  de 
lEtre  suprême,  tiréateur  du  ciel  et  de  la  terre.»  Israël, 
ainsi  qu'il  est  écrit  :  «  Jusqu'à  ce  que  ton  peuple  ait  passé .^ 
Seigneur;  jusqu'à  ce  qu'il  ait  passé,  le  peuple  que  tu  ai3 
acquis.»  Et  il  est  dit  :  «  Mes  saints  qui  sont  sur  la  terre,  mon 
amour  pour  eux  est  grand.»  Le  temple  ;  il  est  écrit  :  «  Dans 
le  lieu  que  tu  as  choisi  pour  demeure ,  ô  Éternel  !  dans  le 
sanctuaire  que  tes  mains  ont  fondé.  »  Il  est  dit  aussi  :  «  Il  les 
conduisit  sur  son  saint  territoire ,  sur  cette  montagne  dont 
sa  droite  a  jeté  les  fondements.  » 

Tout  ce  que  Dieu  a  créé,  il  Ta  créé  pour  sa  gloire, 
ainsi  qu'il  est  dit:  Tout  ce  qui  existe,  c'est  pour  la  gloire  de 
mon  nom  que  je  l'ai  créé  et  achevé.  Et  il  est  dit  :  L'Éternel 
régnera  à  jamais. 

K^^^n  ^2^1  Rabbi  Hananîa  b^n  Âkaschîa  disait:  Le  Ïrès-Sainl, 
béni  soit-il!  voulant  grandir  le  mérite  d'Israël,  lui  a  donné  des  lois 
sévères  et  des  préceptes  nombrvmx,  ainsi  qu'il  est  dit  :  L'Éternel  le 
désire  ainsi  dans  si  justice,  c'est  pourquoi  il  a  voulu  que  la  loi  fût 
grande  et  majestueuse.  (Isaïe,  xlii,  21.) 
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tous  les  isiaciuca.  —  Nos  sages  disent  que  les  justes  de  toutes  les 
iiations  ont  part  à  la  vie  future. 

'    Maimonides  ajoute  que  les  hommes  qui  ne  sont  pas  idolâtres  sont  réputés 
Israélites. 

Ce  morceau  (tiré  du  Talmud,  traité  Sanhédrin)  a  été  placé  comme  épi- 
graphe en  tête  du  TnAriÉ  des  Principes.  Ce  Traité  nous  enseigne  les  moyens 
d'être  vertueux  ;  l'épigraphe  nous  annonce  la  récompense  réservée  à  la 
vertu,  la  félicité  éternelle. 

CHAPITRE  PREMIER. 

1.  La  loi  dont  il  est  question  ici  est  la  loi  orale  ou  traditionnelle,  car,  la 
loi  écrite ,  tout  Israël  Pavait  reçue.  Cette  loi  orale  est  l'explication  indispen- 
sable pour  l'exécution  de  la  loi  écrite. 

Les  Anciens,  auxquels  il  faut  ajouter  les  Juges  jusqu'au  temps  de 
Samuel. 

Les  membres  de  la  grande  Synagogue.  —  C'était  un  sénat  composé  de 
cent  vingt  savants,  et  institué  mx  Esdras  au  retour  de  la  captivité  de  Ba- 
bylone.  C'est  ce  même  sénat  n^n^H  HD^D  ^l^3X  qui ,  sous  la  prési- 
dence de  ce  docteur,  a  rédigé  nos  prières.  Depuis  cette  époque,  et  il  y  a 
de  cela  vingt-deux  siècles,  ces  prières  n'ont  pas  été  changées,  et  elles  se 
récitent  toujours  en  hébreu  dans  les  temples  de  tous  les  Israélites  du  gIob(3. 
(Voyez  notes  14  et  15  du  Rituel.) 

Formez  beaucoup  d'élèves;  répandez  l'instruction  et  le  travail  dans  les 
masses ,  et  vous  en  chasserez  la  superstition  ,  le  fanatisme  et  la  discorde. 
Remontez  à  la  source  de  tout  le  mal  qui  se  fait  dans  le  monde,  vous  ren- 
contrerez l'ignorance  et  le  désœuvrement  troublant  les  eaux  limpides  de 
la  civilisation. 

4.  Ne  dédaigne  pas.  —  Par  cette  locution ,  les  rabbins  veulent  dire  : 

Que  nous  devons  une  soumission  complète  aux  conseils  des  sages  ; 

Que  nous  ne  devons  pas  craindre  la  gêne  que  leurs  fréquentes  visites 
pourraient  nous  occasionner,  ni  regretter  les  sacrifices  que  leur  présence 
nous  impose. 

Nous  devons  recueillir  avec  soin  les  miettes  qui  tombent,  pour  ainsi  dire, 
de  leur  table ,  c'est-à-dire  nous  appliquer  à  deviner  leur  pensée ,  étudier 

(*)  Les  numéros  des  notes  répondent  aux  numéros  des  paragraphes 
(Mischnoth)  de  chaque  chapitre. 
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leurs  paroles,  observer  leurs  actions ,  pour  en  faire  notre  profit  et  augmen- 
ter ainsi  nos  connaissances. 

8.  Considère- les  comme  également  coupables.  —  N'aie  pas  plus  de  con- 
flance  dans  les  paroles  de  Tun  que  dans  les  paroles  de  l'autre* 

10.  Aime  le  travail.  —  La  plupart  des  anciens  rabbins  exerçnienl  une 
profession.  C'était  à  leurs  yeux  une  honte  que  de  mener  ufie  vie  oisive,  sous 
prétexte  qu'il  faut  donner  du  temps  à  l'étude  de  la  loi.  Écorche  les  chevaux 
morts,  disaient-ils,  et  ne  dépends  pas  de  la  bienfaisance  d'autrui.  Nourris- 
toi  pendant  les  jours  de  fête  aussi  mal  que  dans  les  jours  ordinaires  de  la 
semaine ,  et  sois  indépendant.  (R.  Âkiba,  Pessachim.) 

11.  Ceux  qui  instruisent  le  peuple  ne  sauraient  être  trop  clairs,  trop  posi- 
tifs dans  leurs  discours,  afin  de  ne  pas  laisser  de  porte  ouverte  aux  fausses 
înterprélalions;  car,  après  leur  mort,  leurs  successeurs  pourraient  abuser 
de  leurs  paroles  équivoques  ou  imprudentes,  et  profaner  le  nom  de 
l'Éternel. 

17.  Rien  de  plus  avantageux  que  le  silence. —Nous  trouverons  plus  loin 
cette  leçon  :  np^nt^  riDDH*!?  ^^D  La  sauvegarde  delà  sagesse,  c'est 
le  silence. 

18.  Le  principe  professé  par  R,  Siméon  ben  Gamliel  est  le  complément 
indispensable  de  celui  de  son  immortel  homonyme  R.  Siméon  le  Juste. 
Celui-ci  a  dit  :  Le  monde  subsiste  par  la  loi ,  le  culte  et  la  charité.  Celui-là 
dit  :  Le  monde  se  maintient  par  la  vérité,  la  justice  et  la  concorde.  Et  en 
elTet ,  l'un  ne  va  pas  sans  l'autre.  La  loi  veut  la  vérité ,  le  culte  exige  la 
concorde,  et  la  justice  recommande  la  charité. 

.   Réunissez-les  tous ,  et  vous  formerez  un  lien  sextuple  qui  fera  le  bonheur 
de  votre  vie  en  ce  monde  et  votre  félicité  dans  l'autre. 


CHAPITRE  IL 

1.  Ce  rabbin  est  Rabbi  Yehouda-ha-Kadosch  (Juda  le  saint);  il  figure 
aussi  sous  le  nom  de  Rabbi  Yehouda-ha-Nassi  (le  prince).  Enfin,  son  im% 
mense  réputation  de  piété  et  sa  grande  science  le  font  nommer  Rabenoa 
Hakadosch  (notre  maître  le  saint)  ou  Rabbi  (maître),  sans  ajouter  son  nom. 

C'est  ce  Rabbi  qui  a  rédigé  la  Mischna. 

4.  Accomplissa  volonté.  —  Dans  ce  passage ,  le  maître  nous  engage  à 
guivre  la  loi  de  Dieu  et  à  courber  nos  passions  devant  nos  devoirs  envers 
l'Éternel  ;  mais  cette  morale  peut  aussi  s'appliquer  à  nos  relations  sociales. 
Faisons  autant  que  possible  la  volonté  des  autres ,  même  aux  dépens  de 
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notre  amour-propre,  et  ils  finiront  par  faire  notre  volonté;  c^est-à-dire  que 
chacun  cède  un  peu ,  et  la  paix ,  Punîon  et  la  concorde  régneront  dans  le 
monde. 

5.  Ne  te  sépare  pas  de  ta  communauté.  —  Cela  veut  dire  qu'il  ne  faut 
jamais  refuser  son  concours  à  la  chose  publique;  il  faut,  au  contraire,  s'ap- 
pliquer à  être  un  homme  utile  là  où  il  n'y  en  a  pas ,  pour  diriger  convena- 
blement les  affaires  de  la  communauté. 

Ne  juge  pas  ton  prochain.—  On  trouve  dans  un  livre  célèbre  ce  mot  :  Que 
celui  qui  n'a  jamais  péché  lui  jette  la  première  pierre. 
4|g^  Ce  mot  sublime ,  sorti  de  la  bouche  d'un  Israélite ,  n'est  que  la  consé* 
quence  du  principe  beaucoup  plus  large ,  beaucoup  plus  généreux  de  notre 
Rabbin,  car  ne  pas  juger  noire  prochain,  si  nous  avons  nous-mêmes  pé- 
ché, ne  pas  le  condamner,  si  nous  avons  failli  dans  les  mêmes  circonstan- 
ces ,  c'est  plus  que  s'abstenir  de  lui  jeter  la  première  pierre. 

7.  Hillel  vit  un  crâne.  —  Par  cette  réflexion,  le  Rabbin  a  voulu  dire  qu'un 
crime ,  quelque  caché  qu'il  soit ,  finit  par  recevoir  le  châtiment  qui  lui 
est  dû. 

9*  Par  la  loi,  les  rabbins  entendent  toujours  les  saintes  Écritures  (la 
Thora),  et  la  loi  orale  ou  traditiunnelle  (le  Talmud).  (Note  8  du  Rituel.) 

15.  Fais  pénitence.  —  Et  comme  la  mort  peut  nous  surprendre  non  seu- 
lement tous  les  jours,  mais  à  chaque  minute,  le  meilleur  moyen  est  de  ne 
jamais  nous  écarter  de  nos  devoirs  envers  Dieu  et  envers  notre  prochain. 
Soyons  toujours  prêts  à  paraître  devant  notre  juge ,  l'Éternel. 

Chauffons-nous  au  feu  de  nos  savants  devanciers,  car  ce  feu  (la  science) 
vient  de  Dieu  et  il  est  à  tous.  Mais  n'en  approchons  pas  trop  ;  empruntons- 
leur  ce  qu'ils  ont  de  bon,  et  laissons-leur  ce  qu'ils  ont  d'erroné.  Ainsi, 
nous  serons  toujours  sûrs  de  ne  pas  nous  brûler. 

16.  Le  jour  est  court.  —  C'est  la  vie  humaine  ;  tâchons  d'en  jouir,  et  ne 
nous  abreuvons  pas  mutuellement  d'amertume. 

Le  travail  est  immense.  —  Notre  but  à  tous,  c'est  la  perfection.  Qu'il  faut 
de  travail  pour  y  arriver  ! 

Les  ouvriers  sont  indolents.  —  C'est  nous  tous;  si  avec  cela  nous  nous 
livrons  à  de  vaines  discussions,  nous  reculerons  au  lieu  d'avancer. 

Le  salaire  est  considérable*  ->  La  félicité  nous  attend  si  nous  sommes 
sages* 

Mais  que  personne  ne  l'oublie,  le  Maitre  est  exigeant.  Il  veut  la  vérité ,  la 
droiture ,  la  loyauté ,  la  justice  et  la  franchise.  Le  succès  est  à  ce  prix. 

Et  gardez-vous  de  dire  :  Que  suis-je  ?  De  quelle  importance  peut  être  mon 
travail? 

La  société  a  besoin  du  concours  de  tous  ;  si  nous  ne  pouvons  pas  faire 
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«.waucuup  ue  bien ,  contentons-noùs  d^en  faire  un  peu ,  et  ayoïo  confiance 
dans  la  parole  du  sage ,  qui  nous  dljt  : 
Tu  n*e$  pat  obligé  d'achever  l'œuvre,  eic  (*) 


CHAPITRE  III. 

5.  Celui  qui  veille.  —  Les  rabbins  disent  que  la  nuit  i.  ^  . 

pour  le  sommeil.  On  ne  doit  donc  pas  veiller,  à  moins  d'absolue  nécessité, 
auprès  d'un  malade  par  exemple,  car  les  longues  veillées  affaiblissent  le 
corps  et  peuvent  occasionner  des  maladies. 

6.  Les  lois  humaines  dérivent  des  lois  divines.  Celui  qui  observe  ces  der- 
nières observe  donc  naturellement  les  premières. 

7.  Dix  hommes  forment  une  assemblée  divine  (religieuse). 
C'est  aussi  le  nombre  requis  pour  faire  la  prière  publique. 
Un  faisceau,  une  alliance ,  suppose  au  moins  cinq  hommes. 
Trois  hommes  peuvent  former  un  tribunal. 

11.  Celui  qui  n'est  pas  aimé  des  hommes  n'est  pas  aimé  de  DL^, 
avec  toute  sa  science,  un  homme  qui  ne  sait  pas  se  faire  aimer  n'a  pas 
d'influence  et  ne  peut  rien  en  faveur  de  la  bonne  cause, 

14.  Le  sommeil  du  matin  enlève  à  l'homme  la  plus,  belle  partie  de  son 
temps.  Les  Allemands  disent  :  Die  OWor^enfîun^e  l^at  ®oI&  im  «StUttî'e. 

15.  Dédaigner  l'alliance  de  notre  père  Abraham ,  c'est  négliger  la  cir- 
concision. 

17.  La  Massera.  —  Une  société  de  savants  à  Tibériade,  voblant  assurer  les 
saintes  Écritures  contre  toute  variation ,  interpolation  ou  retranchement , 
ont  comparé  les  manuscrits,  signalé  les  variantes,  compté  tous  les  versets, 
les  mots  et  les  lettres  de  la  Bible ,  en  ont  arrêté  le  nombre  et  la  teneur, 
et  l'ont  ainsi  conservée  parfaitement  authentique  à  la  postérité. 

20.  Tout  est  fourni  sous  caution.  —  Les  hommes  sont  responsables  les 
uns  des  autres. 

Un  filet  est  tendu  sur  tous.  —  Personne  n'échappe  à  son  sort. 

Le  marché  est  fibre.  —  Les  hommes  peuvent  agir  à  volonté. 

Le  marchand  fait  crédit,  —  Dieu  ne  punit  pas  toujours  immédiatement 
ceux  qui  font  mal. 

Mais  le  livre  est  ouvert.  —  Tout  est  noté, 

(*)  Quelques  unes  de  ces  notes  figurent  dans  ma  Semaine  Israélite,  i'aà 
cru  pouvoir  les  reproduire  ici. 
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Une  main  écrit.—  C'est  celle  de  Phomme,  du  débiteur  lui-même  (*). 

Celui  qui  veut  emprunter  emprunte,  —  Celui  qui  veut  pécher  peut  le 
faire,  il  a  son  libre  arbitre. 

Mais  les  collecteurs  font  leur  tournée.  Ils  se  font  payer  bon  gré  mal  gré.— 
Les  maladies,  les  épidémies,  les  famines,  se  déclarent  et  ne  ménagent  per-» 
sonne. 

Leurs  droits  sont  toujours  fondés.  —  Même  sur  les  justes ,  parce  qu'ils 
n'ont  pas  employé  leur  science  et  leur  autorité  pour  empêcher  le  mal  de  se 

roduire. 

Et  le  jugement  est  équitable  et  tout  est  disposé  pour  le  festin.  —  Dans  le 
monde  futur,  il  sera  tenu  compte  de  tout,  et  la  félicité  éternelle  sera  grande 
pour  ceux  qui  auront  été  vertueux. 

Kinine.  —  Dissertation  talmudique  sur  certaine  catégorie  de  sacrifices. 

Nidah.  —  Dissertation  sur  la  purification  des  femmes   (dissertation  qui 
exige  de  profondes  connaissances  en  anatomie,  en  physiologie    " 
'^''»iaue,  etc.) 


CHAPITRE  IV. 


f,  Ben  Zoma  (fils  de  Zoma),  et  le  suivant,  Ben  Aza!,  se  nommaient  tous  les 
deux  Siméon  ;  mais  étant  morts  jeunes  et  avant  d'avoir  reçu  le  titre  de 
rabbin,  ils  sont  désignés  ici  par  le  nom  de  leur  père. 

7.  Ne  fais  pas  de  la  science  une  couronne,  etc.  —  Les  anciens  rabbins 
eussent  cru  déshonorer  la  sainte  loi  s'ils  avaient  fait  métier  et  marchandise 
de  leur  science,  et  ils  ne  reculaient  devant  aucun  travail  manuel  pour  pour- 
voir à  leur  existence.  Le  Talmud  cite  entre  autres  Rabbi  Yitzchaq  le  forgeron, 
et  dans  ce  chapitre  même  nous  trouvons  R.  Jo'hanan  le  sandaleur  (cor» 
donnier).  (Voyez  note  lo  du  chapitre  premier.) 

9.  Celui  qui  par  conciliation.  —  Autrefois  (et  dans  certains  pays  encore  au- 
jourd'hui), les  rabbins  faisaient  les  fonctions  de  juges  en  matière  civile 
entre  Israélites.  Leur  réputation  de  savoir,  de  justice  et  d'impartialité  était 
si  grande,  que  très  souvent  des  païens  qui  avaient  des  différends  avec  des 
Israélites  se  soumettaient  à  leur  jugement.  Mais  ces  rabbins  cherchaient 
toujours  à  concilier  les  plaideurs  ;  celui  qui  aurait  voulu  juger  avant 
d'épuiser  tous  les  moyens  de  conciliation  eût  été  considéré  comme  un 
méchant. 
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18.  Car  la  science  ne  courra  pas  après  toi.  —  Au  contraire ,  elle  s'éloi- 
gnera de  toi ,  ainsi  que  Pa  dit  Hillel  :  «  Qui  n'augmente  pas  ses  connais* 
sances  les  diminue.  » 

Ne  te  fie  pas  non  plus  à  ton  intelligence;  ne  dis  pas  :  J'étudierai  bien  seul. 
La  direction  d'un  maître  est  indispensable. 

SO.  Empresse-toi  de  saluer  le  premier,  —  Dans  le  monde,  en  général,  sois 
gracieux  envers  tous,  sans  distinction  de  rang  ou  de  classe;  mais  dans 
tes  relations  intimes,  efforce-toi  de  trouver  entrée  auprès  de  ceux  qui  sont 
d'un  rang  distingué,  et  sois  le  dernier  dans  la  société  des  hommes  bier^ 
élevés  et  vertueux  plutôt  que  le  premier  entre  des  hommes  grossiers  e^B 
sans  éducation. 

23.  N'essaie  pas  de  calmer.  —  La  colère  n'entend  pas  raison  ;  il  est  donc 
inutile  de  chercher  à  calmer  quelqu'un  quand  il  est  dans  le  premier  accès 
de  sa  colère.  Ne  cherchez  pas  non  plus  à  consoler  trop  tôt  ce'ui  qui  est 
affligé;  pleurez  avec  celui  qui  pleure  et  laissez  faire  la  nature,  elle  saura 
bien  mettre  des  bornes  à  l'affliction, 

El  ne  t'efforce  pas.  —  L'homme  qui  vient  de  subir  une  dégradation  mo- 
,  raie  quelconque  est  très  irritable,  parfois  injuste.  Il  ne  faut  pas  lui  donner 
occasion  de  croire  qu'on  vient  le  voir  pour  jouir  de  son  humiliation. 

Ne  considérez  pas  le  vase,  —  Rabbi  Meïr  paraît  ne  pas  être  de  l'avis  de 
Rabbi  Jossé,  Selon  lui,  un  maître  jeune  peut  nous  initier  dans  la  science 
des  anciens,  et  un  maître  vieux  ne  rien  nous  apprendre  de  nouveau. 

29.  Ne  crois  pas  que  la  tombe  soit  un  refuge.  —  Que  tout  soit  fini  avec  la 
mort ,  qu'au  delà  il  n'y  ait  plus  rien  à  craindre  ni  à  espérer. 


CHAPITRE  V. 

i.  Le  monde  a  été  créé  en  dix  paroles,  —  Dans  le  premier  chapitre  de  la 
£enése  on  lit  dix  fois  :  VEternel  dit  :  que  telle  ou  telle  chose  soit.  Or,  tout 
pouvait  se  faire  d'un  seul  mot,  mais  nous  devions  trouver  là  une  leçon. 

2.  Dix  générations ,  etc.,  etc,  —  Le  compilateur  de  la  aisehna  a  réuni  les 
choses  qui  avaient  un  rapport  numérique  ou  matériel  quelconque  entre 
elles, 

8.  Jamais  personne  n^a  dit  :  Je  suis  trop  à  l'étroit  à  Jérusalem.— Pendanl 
Us  trois  fêtes  où  tout  Israël  se  rendait  à  Jénisalem. 
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